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prunum me praeclarus ille nen* in boe natliOTnm genere dux liamaluims , eO 
provectum cnft inttiiutionc judicavit ^ nt jam legendis explicandist^ue manu scri- 
ptis Arabum codicibus non omnino vanam possem operam dare, in manus mihi tra- 
didit Ibn Nabatae librum, quo commentarius continetur, ad celebratam illam Ibn 
Zeidonni epistolam , quae superiore saeculo a Reiskio in lucem prolata est ( i ) ; sua- 
si tque , nt bnne integrum in linguam Latinam versum, et quantum oporteret, an- 
notatione illustratum, pro specimine meomm in literis Orientalibus progressuum ali- 
quando ederem , seque disputationis praeside , quod in primis ipse votis habebam , 
publice defenderem. Nec levis amantissimo viro causa fuit , cur in boc potissimam 
libro ut elaborarem mihi auctor esset ; cum enim Bibliothao» tmtrm pnbltca duo il- 
lius exempla AITcrrcl , Bltcrum (■») unn mal», . .Iterum (5) satis composite exaratum, 
hanc autem rem non mihi tantum, ntpote ad artem rudi, insigni commodo, sed ad 
bonitatem quoquo editionis permagno fore adjumento sentiret; tum ipsa libri ratio 
praecipuum suasionis momentum fecit: uti enim, quod ad verba attinet, nec facilior 
est , quam ut cx ejus tractatione satis in quemcunque Arabum linguae studiosum, ne- 
di^ in tironem , utilitatis redundet , nec tales babet difficultates , quales ab hoc , 
minutatim procedente, non tolli pleraeqne ac superari possint: ita res ipsae , qnas con- 
tinet , ad historiam nnice spectantes, tanto se pretio lantHqne varietate commendant, 
nt non parvi interesse litcrarum reipublicae videatur, eum integrum vulgari; quod 
sentientes praeter ReisLium jam plures fuerant doctissimi viri, qui hujus reiolim prae- 


it) Ui'l Walidi Ibn Z«idani Riialtl, itn Epuloliun. Aitk> ct Lat. caa BOtnlii fdidit i. J, Riiakc. Liftita 
>766. 4. RapetitU hanc cAitionea J. F. Hirtina in Inaiilatioaihua Arab. linfuac , Jesac 1770, 8. fa|,483 — lif, 
(1) Inacripina naaero 706 (Caul. 1577}. 

(3) N. 817 (lASi}. Caulo|ni anlta ia naittran boc loca aalc at babci, 
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Itandae Tola facerent, salve landatione ad eam aggrediendam impellerent (i). Nee 
debere me ait a totius libri editione idcirco abstinere, quod pars ejui jam a Ras- 
musseno iu lucem esset emissa (a): hunc enim et per criticam textus Arabici ratio* 
nem, et per suam translationem non pauca emendanda reliquisse; deinde huic operi 
nullam fere annotationem adjunctam esse, quae tamen plurimis in locis maxime re- 
quireretur ; denique multo magis eruditorum votis satisfactam iri , si Ibn Nabatae 
commentarium unft serie t^pis expressam acciperent, quam si partes ejus btc et illic 
dispersae jacerent. Quibus ego monitis facile obsecutus, manum operi admovi, et 
postquam libri lectionem ad iinem perduxeram, sic statui, Hamakern sane quam 
optimi consilii btc quoque laudem tribuendam esse , mihi autem , modo illius auxi- 
lium ita in posterum praesto esset, ut jam nullo defuisset tempore , nequaquam de- 
sperandum esse de incepto ita brevi exsequendo , ut in successu ejus mihi pro meis 
certe viribus possem placeres quam spem inprimis auxit beneGcium Sacyi, viri ia 
his literis unici et gloriam doctrinae suae humanitate aequantis, cum per Hamakerunt 
roganti mihi codicem Ibn Nabatae, quem Ipse possidet ex bono exemplari descriptam» 
lubens transmiserit; quae res quantum mihi profuerit, lectoai enin .i» dasa appu«btt i 
quamvis enim uterque Leidensis sat maguo sit pretio, non prius tamen, quam Saepe- 
uum illum conferre licuerit, certa mihi persuasio exstiut, fore ut exemplum omni 
Iere ex parte perfectam prelo posset subjici. Jam vero , antequam ee quae parassem 
diligentias retractarem et absolverem, sapienter Hamakerus monuit, ut de ipso epists>- 
lae auctore, Ibn Zeidouno, curiosius inquirerem, quaeque devitkejos ac rebus gestia 
scriplisqne passim prodita reperirera, sedulo collecta in usum converterem; tum ut 
de pluribus illis , qui hanc epistolam explicuissent , interpretibus explorarem , ac tan- 
dem illius, cujus commentarium editurus essem, pleniorem mihi notitiam acquirerem: 
hanc enim materiam esse , ex qu e - i l i.f ea rtl aM»—, tpai pa ' — i u asii n <iim parari 

oporteret, in eSque hoc nugis esse deditft operit elaborandum, quo minus adhuc pu- 
blica et vulgaris esset, msjoresque haberet utilitates. Cum igitur, ut hoc propositum 
)>ersequerer , reliquarum Bibliothecarum catalogi neeesiario percurrendi essent, tum 
eot jam libros attentius considerandos esse duxi, quibus in catalogo nostro numeris 
15^6 (109), 1578 (770), 1679 (735} et i 58 o (791) notatis, falso quidem traditam est 
commeutirios ad eandem epistolam contineri, sed quibus tameu aliquid iuesse pos- 
set, ad rem nostram augendam idoneum! Uti autem reliquorum perscrutatio uibil. 


( I ) Conf. Rfiak. 1. 1. prteL p> VI , ct Sacj io JoDrnal dea Sasau , iSai. pa(. 634 ae;^ 

(a) Addiumenla ad UiatorUa Arabum ante lalamiamnia , excerpU ea Ibn babauh , Knretrto at^ne Ibn 
Kouibab. Arab. edidit ct Lit. eertit Jaaua Laacea Rumuimi. Uantuap, i3u , 4. Ia bone igiutr librum, de 
j idicium auom Sue;ut I. L eapoauit, lir jum derunctua ea Ibo Mabaiae cammastaria ea capita recepit, ^paa 
ad ralinoem operia aui pertiuercai, caclera oatuia, ut, ab hac alicaa, laiaaa fecit. 
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iu nliim! plarimam profblt , ntpote qnem comperi commenurlam exhibere Safidii, 
non ad hanc epistolam, sed ad aliam ejasdem aactoris, qnam carcere inclusas ab 
Ibn Djahware, Cordobae Rege, ad bnnc recuperandae libertalU causl perscripsit. 
Nec solum qnod in ejna operis introitu de Ibn Zeidonni viti relatum inveni, quaeqne 
ex carminibus ilHus ibidem in medio sunt posita , aliqnsnti esse pretii visa sunt , ad 
hnjas viri notitiam enucleatius impertiendam, verum ipsum quoque perlustranti mibi 
tanti se commendavit rernm exquisitissimarum eopii , tantaque obtulit praesertim li> 
terariae Arabum historiae momenta, ut mox consilium cepeiim, hoc quoque in lucem 
proferendi , ejusqoe et Ibn Nabatae commentariorum editionem , duorum instar unius 
operit voluminum, inter se conjungendi. Qnod consilium cum llamakcro aperuis- 
sem, et buic omnino probaretur, mihi firme constitit, spe nixo, fore ut a quopiam 
eruditorum eandem, quae a Sacyo contigit, gratiam nanciscar, commodato codice, 
qno ad Leidensem unnm adhibito loca obscura et dubia tutius qnam conjecturi facti 
expediantur ( i ). Jam bunc in modum operis ipsius magnitudine amplificati , con- 
secutum ultro est, ut prolegoraeni» qu o que nors aliqua adjungeretur accessio: cum 
euim ani«a res postulasset . ut »n his de Safadio eatenus tantum verba fierent , qua- 
tenus de reliquis, qui eandem atque Ibn Nabata epistolam explicuissent, mentio- 
nem injici oporteret (a); nunc, cum ipsum illius viri librnm edituri sumus, buic 
etiam peculiaris assignandas locus fuit , quo de rebus ejus distinctius exponatur. 

Ilaec breviter praefanda videbantur, partim ut lectori adumbraretur universi no- 
stri operis ratio, parlim vero etiam, ut probaremus cl divisionem, quam in ador- 
nandis hisce prolegomenis sccuii sumus: nempe quorum primum caput ea contiirebit, 
quae ad ipsum utrinsque epistolae auctorem, Ibn Zeidounum, spectant; alteram de 
charactere illins epistolae, qnam priore loco dixitnua, da diversti' ejfls 'tnterpVeti- 
Bns , TtrprtiflTS Tbn NabarS , ac de rodicibnv, quibus ad hujus commen larium 
edendum usi sumus, exponet; in terlio denique de charactere alterius epistolae age- 
tnr, de interprete ejus Safadio, ac de codice, vel, ut spero, de codicibus, quibus 
ad hujus quoque libram vulgandum uti licuerit. Ad ipsam vero rem transiens, ut 
tuam, qui lecturus es, indulgentiam imploro, et multo magis implorarem, ni ad er- 
rores sat multos jsm Ilamakeri manns medicinam adhibuisset , ita btc inprimis te 
' rogatam volo, majorem horum proiegomenomm ambitum ne prius vitio vertas, quam 
de inutili ct supervacuo labore tibi firmis de causis persuasum fueriu 


(>1 Eutant (»npla bajas libri io BibL BaJIrj, (conf, CataU a Job, Uri eaoftetoa, p. aSS, N. lato. a.) ti 
io BiU. EacoriaL ( coof. Caiiri I. p. at 4 . N. <95. rt p. jSj. K. S4o. ) 

( o ) Bioiirnm trorat Irctor , etian haoc rpUtoIara boo miooa quaro alteram a Safallo commeaurto illoatra. 
laoa eue, mijna caemplom aervatar io BibL Bodlej. (Cat. p, aiS. N, laio, 1.) 
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CAPUT PRIMUM. 


DB IBN ZElOOUMOy ARABUM HISPANORUM PORTA 
CELEBRATISSIMO. 

Oe Ibn Zeidouui Tit& doctrinaeque laude exposituro, non edita scripta, utpote quae 
super hoc ai'gumento nihil fere continent, prodesse potuerunt, sed adeundi fuerunt 
manu scripti codices, et cx materie, quam passim hi praeberent, anum quoddam 
componendum corpus fuit. £t maximo quidem usui tum illa exstiterunt , quae hac 
de re in Ibn Khailecanis opere et in introitu commentariorum Ibn Nabatae et Safa- 
dii occurrunt, tum quae ab lladji K.halif& et ab aliis cirn«lettwu« -Brevinsve relata 
sunt: quorum libros, cum in bibIiothee& nostr& serventur, aut statim mihi usurpan- 
dos indicavit Hamakerus, aut alium ex alio repertos in manus tradidit. Nec mihi 
tamen quae ab his memoriae prodita inveneram plano satisfecerunt, nec in iisdem 
ille, quo magno est in literis animo . acquiescendum esse duxit: quare, cum in ca- 
talogo Bibliothecae Gothanac descriptam vidisset exemplar Ibu Khacanis libri , cu- 
jus viginti paginis de Ibn Zeidouno ageretur, statim ad praefectum ejus Moelle- 
rum , perspecto ipsi olEcio virum, litcras misit, rogavitque ut usum ejus aliquantis- 
per nobis vellet concedere: hic autem tantum abfuit, iit benevolentiae suae spem 
frustraretur, ut confesiim nos votncuuiputes fBterli. ■ "Ei sane istius consUti nullo me 
modo poenitet : quamvis enim qui ex illo opero excerpendi loci fuerunt, mirum 
quot difficultates mihi attulerint, nec raro tales, quales ipse quidem, nisi paratior 
illa manus adjuvisset, removere non potuissem: jam, postquam labor exhaustus est, 
tam insigne momentum inde ad hujus capitis, si qua est, perfectionem accessisse 
arbitror, ut molestiam longe superasse fructus videatur. Itaque congestis paratisque, 
unde locum hunc substruerem, omnibus, cogitavi quaenam ratio instituenda esset, 
ut nec quidquam, cujus ‘communicatio allquH ex parte foret utilis , omittere cogerer, 
nec ordo manifestus in scriptione desideraretur; et cum duae quidem viae se menti 
offerrent, altera ut cujusque auctoris verba, quatenus res continerent a caeteris non 
traditas , integra primam referrem , ac dein quae ex his omnibus conficienda vide» 
rentur, brevi repetitione summatim exponerem; .altera ut quae reperissem meis ipsa 
verbis statim lectori impertirem , adjunctis vel ia fine paginarum vel ia exitu disputa- 
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tlanit ■uetttam tesUmoniit : illa mox anice placuit i^pwtim quod facilini aie alia ab 
aliis internosci possent, parlim quod minor metas esset, ne orationis series mnltiia- 
riam interponendis quaestionibus abrumperetur, maxime vero etiam, quod commo- 
dior se locDS offerret , ea quae Arabice traderemus , cariosius tractandi addittque 
annotatione illustrandi. 

Quam igitnr dixi rationem secutus, jam hte in medio ponam ipsa ea, quae apud 
Arabes de Ibn Zeidouno scripta inveni, et temporis quidem ordini ita obtemperabo , 
atqui prius scripserit, huic priorem - etiam locum in editione tribuam; simul vero 
banc observabo legem, ut quae apud plurcs anciores eadem exstent, (quae res prae- 
sertim in carminibus frequens est,) haec semel tantum referam, postea omissionem 
factam lectori significans i ejusmodi igitur locos ibi describam, ubi in antiquissimo 
quoque sunt obvia, excepto tantum , si recentior aliquis vel plura addendo rem ple- - 
nius tradiderit, vel talia praemiserit, quae ad veram loci sententiam intelligendam 
usui sint ; semper autem , ubi e diversis illis rivulis varietas lectionis se obtulit , hanc 
quantum par est communicabo , et in exemplum ipsum typis expressum ea recipiam 
Terba , quae potissimum germana videantur. Porro ia vocalibus ^idacribendis, in„ 
primis suadente llamakcro , boc praestare conatus sum , nt ubicunque sine lectoris 
incommodo abesse non possent, studiose eas adderem : qnaro cnm persaepe quidem 
in bujusmodi lucis eas codicum anctoritate plane destitutus adjecerim, ibi tamen, 
^nbi ipsijlli eas accurate exhiberent^ copiosius etiam et ultra quam ad istud propo- 
situm persequendum ncccssc esset , exemydum editum iis instruere nou inutile duxi. 
Denique anlc carmina omnia cl ante versus etiam singulares , qui passim occurrunt , 
metra quam brevissime ysotcsi indicabo iis nominibus praemissis , quibas ab Arabibus 

. ips is 8 se invicem oa discerni solent. 

, quorum loci -reiwendl snnt, princeps aclalc est Ibn Kbacan: 
quo circa ab lioc iiiitiu ducto, yiauca ile viro ipso, de opere ejns ex quo partes eden- 
das excerpsi , et de codicibus quibus usus sum , praefabor. 

De Ibn Khacane haec in Ibn Kballecanis opere (in Tydem. Indice N. 556) scripta 
sunt : aJCt 

MuUa ^ 4^ iXij sJib aJ -xlMs 

*-ls s-XIjUj |*-i^ • 

C5^=-» ^ J-tft gi« ^ 

,)ju( ^ auXJ SJiJUlI 

X,*U«»i4 fX g ibww * {_^J^3 obUUxli jUttuil jC-f tXiiei 

aU.4 jubtf" J3-» v'-laAll AliLisUl JLSj k*iJt** 


a) Ia CoJ. U ut Ia 1. ut jy-sUlt 




c) Ia L. ast 
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*JL« ^ it*U^ 'jLjuif ^yj$ yjkJt 

*UJ!j jj=v-*.'U" «1^0 ^ fc*iL^vej 

JU0^ >U*i. |-» »Jia» ^ <y^ 

cr? '-*~^- cri ij* j-jI jyA*L-Jl «XJu jUiJ ,jOJl ^U? «XI 

jiJ «_A-St ij-^ -' 0-J Ulscuxt _}-»l iv^iJ tjy |jt> 

wIa^I K ; t~ir^ »A3^ ^Xiblj) ^jlxT ^ao} 

i^lou Naar Alfath 6en Mohammed ben Ohaidollah ben Khacan , e tribu Caiai- 
tarum f Hiapalenaia , auctor //S/-t' Monilium auri. Scriptioaea magnn numero con^ 
fecit, inter quaa eat liber quem diximua, ia quo mentionem conjunxit de ingenti 
multitudine poetarum Arabum, et in loco ainguUa eorum proprio ita verba 
fecit , ut pulchrarum locutionum uau et acoporum auhtilitate inprimia excel- 
luerit. JEjuadem quoque eat liber inacriptua Locus quo sese elTerunt oculi et 
pascuum animorum de facetiis incolarum Hispaniae (l), cujua tria exempla aunt, 
maximum, medium et minimum t atque hic Uber insignia eat utilitatia , aed in 
hia regionibua raro invenitur. Oratio autem , qud in hia lijbria iisua eat, indicia 


a) Io l. Mt g jLsu. fc) In t. ut Lsud. 

( I ) Hadji Khslifa de hoe opere referi icqoeDlia: ^si gJU ^ ^jA*b «3 gvef^a 

L-wi jMji.] (^tX! Xa-j L-«I 

(3^^^ l*li***jt jJLji^ 

• Uo>*5!« Io «luiboi verlU non necew* *mbb fuit i otpro formit rajstulinii ■■haUtuimt 

foenininie , qute referantur ad nomen j pnio enim aubintelligi masc, at in antrcedenti^^^. Eqb* 

dem librum commemoravit Ucrbclot. in t. CjiW, male tamen litalna rertcDi; quem uti in duobtu Ibn KhaU 
Ifc, exempli» diversi ratione scriptum eiie tradidi, ita hic atia etiam diversitas obtinet; nec dubito quidem, 
quia io Ibn Kball. P. lectio bene se Habeat, et a dirersis scribis ideo cormpU fuerit, quod raoleau vidcrctiir 

, cB 

repetitio ejosdem Bomioia qnae umen, ai in priore loco huic cculorum (coof. ioprimia Meoioabii Ui. 

in T, ^jsriu) Tcl, si hoc minos probatur, dcdidtriomm. In pcaleriore animorum notionem Iribnia, plane ac- 

» & 

commodata est Arabam ingenio et consuetadioi. Quod aatem ad formam attinet, ea a rrrbo 

docU, vi sui si<ni6cat locum ,ad gu«m adspectoa tollitur. Sic ia IbmKhacaaia libro «Xi^, M$. (r, 

p. 6, hie de Reje Moiamcdo locus est: ^'^1 JLe'^ FroMsenti4 

ojut frui illud erat quo hominum curor se ejferehant ^ et in quo pascebatur populi epes. Ad quem locan 
in msr^ine hoc schoUon legitur; 
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ffH bonitati* ingenii ejut, et ubertati* materiae eju». Saepe itinera fecit , et ce- 
leriter ab uno heo ad alterum migravit. Obiit interfectus anno SSb in urbe Ala- 
rochi in divereorio. Dixit Alhafedh jibou-l-Khatlhab Ben Dihja in libro *uo ■, 
quem Maiicoi locos e carminibat incolariim Maghrebi (i): Occurri ali- 

quot eodaUhu* eju*, ae narraverunt mihi de illo commemorante* *criptione* ejue 
et admirabile* re* eju* : erat autem di**oluti* moribu* in vitae *uae ratione , at 
oratio , qud in scriptionibus sui* usu* est , fascinationi licitae (poesi) et aquae 
limpidae simili» est. Necem passu* est jugulatus in habitaculo suo in diversorio 
aliquo urbi» regiae Marochi, initio anni Sig } Deum O. M. illius misereat. Qui 
autem mandatum dedit caedi* ejus, est Imperator Moslemorum Abou-l-Haean 
Ali ben Jouaof ben Taschfin (a). Haec omnia sunt verba illiui auctoris, Jm-' 
perator autem Moslemorum quem dixit, ett frater Abou Jshali Ben Tasch- 
fin (5), cujus in gratiam hic Abou Nasr composuit librum Monilium auri , ae 
mentionem ejus Jecit ui libri introitu. 


(i) 8a^i KhWifa fsoqae iia|licitcr ban babct; iM' cr* 

«ad< aoa aagu coiMUt dt fcsptia tiri aontMj aS io IkaKhaU. ofett (coaf. T;dca, Caaap, Ha. io8)‘ 

sita cjoi exiut , ct boc eju aootta foiut proditor i ^ ^ ^ 

• S w t 

at crt a-t ^ ot o-f at o* at r? at 

m m , ii V , 

^ Ibtdem qvoqii* salma 

«m UfCtor anno H. 544 , cl nortcriu anao 633 id orbe Cabirac, i^arimaque r«Ho|«tiic : iiQfoa aviea 

asftlfetloi neo fil mratio. 

(a) Ho(u» «<t «X Condei librA iLr*K»ia« r«f«« i« (coof^ GaMb*. der HenrMbail- der lltireB ia 

^pafiten va* Dr. Dod Jos. Ailon Conde, tua dea SpaoUcKcn QberseUt eoa Kirl RuUchaann 11 . pu 197, i^t 
cl 993) buac Alium ulum fuiaie toao U. 477, patri Juaepbo juccciaiase aooo boo, el ncrlcn obiiasc aooo A59, 
Quod aotem ad liiuluia atltocl, bie proprius fuit Josepho beo Tascbfio ejnsque puitcria, Me* 

rabilhapuB Rr^ibus, otpote qoc , con Khalifaroa Abbasidaram aoctoriiatem agooscereot , eandem ai^e bi |ere« 
baat, appcUaliooem arropre noluerant. Meaoriae tamen proditum eat» Joaepbi tu 

ceasorem Alium a^p^pulo dicUna faUse; codT. Conde 1 . L II. 199, 

( 3 ) Ibo KluU* ia «iti JoMpbt ben laifcbfia (T^dcm. M. £ 54 ) bcbiIomb qnidem facit de hojua aocaao* 
aore Alio* noo vero de reii^uU lliia; ex Condei aotem libro 1 . l p. 192» 19I cact. conficiendam est, Alio 
unam modo fratrem fuUse, eddem matre Comaicl, muliere ChrUliani, propoilum, nomine Abou Tbair Ta* 
mimi qui ml<t qiudem ma}or, Kd a |^e illi poubabiua fuit| coi imperium adeplo poac.. 

qpam per ei^inti aaooo fidum m ct amicum praebuUiet, tl vicariia fuUaet in admioialrtndU lliapamao rcbu,. 
ibidem aiortuua «at anno Aao.. Rracter Lua dnoa tamen p lurca AmepAo fiUea fuiase, «x alBa oaeribaa «eaeep* 
tM| epparet ex cjaadcffl libri p. 201, cl qni hir commemiraiur, Abou l*liac ben TtKbfio (qeod brcviaa dictom 
Mt pro beo loaaof ben Taicbfio) bU ibi occurrit, f. 229 et 235 , addito aeracl nomine proprio loiaHimi. Io dim« 
buM anum lucii UlU lr|itur q^dem exercitui io bello pfa«ruUae, at slbU reperi, ex qqo de laude dreUinae cjw 
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Coliito igitar bn]a« viue initio cnm loco, quem jam ei Hodji KhaliA deceripii, 
apparet inter auctorca discrepare de Ibn Khaoanis proprio nomine ) eaque diversi- 
tas tanta est, nt nec duos fere invenerim, qui inter se plane conspirent, nec ipsi 
etiam scriptores sibi constent. Sic HadjiKkalifa in loco operis ani, quem infra lan- 
dabo , scripsit ^ mu ; Casiri , 1. L I. loa. b , qLsL» ^ ^ ^vsl i , 

ibid. p, i4l> a , qIsI» qs siil Juc qS , et II. 1 14. a. ex chronico Granatensi , 

ylsL» ^ juu ^ ^ g^' 5 Herbelot. in v. Caissi j»aj 

Xelaid eodem modo, tantum omisso inter verba 
et , et in v. Khacan qUI» ^ Operae pretium non est , de canaia ex- 

ponere, qnibus factam fuerit, ut nomen viri adeo corrumperetur (i), praesertim 
quod dc vulgari ejus appellatione ^1) omnes inter se consentiunt} addo tan- 
tam, fh libri qLxJLsJI initio (s) ex MS. G. nomen' sic legi mjCJI JLS 

qJ • iti®™ vero in MS. L. omissum 

esse, spatio relicto in qno dcin splendidius adjiceretur. Ad locum vero ojus nata- 
lem quod attinet, inprimia animadvertendum est, quod Casiri 1. 1, I. ii4. a, e chro- 
nico Granatensi tradidit, non ex ips& llispalis urbs, sed e tracta quodam 4Ld,ejas 
ditionem pertinente, lA^t s^mi dicto, eum ortum fuisse. De anno autem morUs ejiu* 
auctores etiam dissentiunt; ct cum Ibn Khall. quidem, annum 555 dicente, duobus 
in locis Hadji Khalifa conspirat; at Ibn Dibjae , annum Stg notantis, auctoritatem 
non parum fulcit cbronicon Granatense (Casiri I. 1.) , in qno mensis ct dies ipse ac- 
curatissime relati Sunt; quare uter illorum verius tradiderit, judicata dilHcile est; qui 
autem insuper ab llerbelotio indicatur annus 555, in v. Caissi, aperte falsus esti 
nam Regem Alium, qui —».1»'" — -.v cSq tj...— ..i.:: — 

pra vidimus. 

Est ergo Ibn Khacan non modo per aetatem sed per regionem quoque, ubi sedem 
habuit, pro idoneo teste habendus , cum de rebus quaeritur, quae ad Arabes Hispanos 


ac literaraiB amore coaatet; qoaa taiarn ei cordi fuisse ct inde jara patet, quod io illius |p'atiam Ibn Rhaesa 
librum saam'canrecit , et es ipsi libri priefatione , in qui summae el laodea teibnnutur. Caeterum male Casiri 
in Bibi. A, IT. T. loa. b. nomen ejus scripsit Abou Ise Abrebim ben Josepb beo Teschpbio, ct male etiam 
retulit, eora Bejem fuisse Uispaniac et Marochi. 

( 1 ) Praecipuae causae tres esse Tidemur; quod longior fuerit series proevomm ejns, anleqnam ad Kbacanem 
pervantum esset, ex qoibns propprea alii alios omiserint; qnod negligeoliorrs scribae fuerint tn interponendo 
^1 inter filiormm ct patrum nomina; ac dcniqne, qnod iidem confuderint nomina quaedam , acriptionc inlar aa 
timillima, 

( 3 ) Quod HneUerus in Catal. Bibi. Gotb, p. S3^ edidit alJl jijl prO sJUt ^1 , non hojus 

atroci tribuendum est; nam tn ipsi libri inscriptione (non itera in cjui initio) male sic aiaiaum lc|ititr. 
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Tjmnti et aexti saeculi spectaul ; et e libris quidem ejus longe celebratissimus is est, 
quem Ibn Kball. priore loco commemoravit ( i ) , et ex quo loca de Ibn Zcidouno 
mox edenda excerpsi. De eo Hadji Kbalifa sequentia refert; .h.M 

NUiljj xt-, uf'***®-' ty 

Ltxtel OjtiI qIaxI UJ ^ t ^...- ,v.» 

Xojj L^1.5\ial J.» Kfi j;Jt 

sUainl x^Ui! wSJ*!! ^ yiS 

<Sl-> s ^°oiha aurea de luavitatibui virorum 

in literis excellentium — Opus est mediocri amplitudine de rebus historicis ; in- 
cipit hunc in modum: Jxius Deo qui potestati nostrae subjecit facundiam ^ ut 
obsequatur ductui habenarum nostrarum , caet. Duas has partes in eo auctor 
exegit, ut et carmina tradiderit , quae adhiberentur inter testimonia {facultatis 
poeticae), et de eorum auctoribus explicuerit i in quatuor autem capita illud 
disposuit, quorum in primo eommemoravU Reges qui antecesserunt, inaltero 
eorum Vexiroa, in tertio Judices et Doclores , in quarto denique {viros privatos) 
eruditos et poetas aliosque id genus. Jam si cum boc loco contuleris ea quae de 
eodem libro copiosius breviosve retulerunt Herbelot. in v. Kelaid (s), Casiri 1. 1. 
I. lOJ. b, Jonesins, Pot=seos Asiat. oomm. (edit. Angi.) p. 429 , et Moellerus I. 1. 
324, ratio ejus universa salis nota erit; modo hoc teneatur, si quis lectionem ejus 
hunc in finem aggrederetur, ut virorum, quorum mentionem complectitur, accura- 
tam sibi notitiam compararet, foro plerumque, ut misere eum spes frustraretur: 
auctor enim non dedit& operi de horum vitis exposuit, sed, cum primarium ei et 
fere unicum consjlitun esset , carmina eorum et scriptiones . elegantes atque facetias 
• ^ tradendi, eaienus t.-intum res gestas ct casus eorum percurrendo attigit, quatenus 
ad illarum sententiam hene capiendam necesse videretur; unde tamen insigne hoc 
commodum fluxit , ut quae carmina apud alios scriptores absque omni temporis in- 
dicio relata inveniunUir , ac propterea ad intelligendum persaepe sunt difficillima , 
haec, ut in illius opere exstant, cum causam rei et opportunitatem addere soleat 
multo commodius explieentur. At vero decernere non ausim , utrum in his perse- 
quendis semper auctoritate testium usus fuerit (quos non raro quidem nominatim 


»1 In atraqiie «nnplari libri ifsias eil (jatj , codcrn scato. 

( > ) PrMtcr doo opera ejus, ex Ibn KhslL jam aota, de «lio etiam meationem injecit Ccllri 1. L J. s4i. i. 
(x) Qui minus bene dixit, in eo agi dc Ulustribna pollio jlfricae t dicere debaissct Itupaaias, nam non 
alioi, niti gni in llispsaii nati essent, sire totam ibi vitant transegissent , sive deinde in Manriuniam migrss- 
sent, auctor in hoc opere commcmoraTii, 
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cuciial)* intenlnm quoque nudam eonjecturam , ex carminum ipaornm argumento 
captam, audacias pro veritate lectori renditarerit. De charactere autem libri, vi* 
nlium cogitando fingeres, magis ornatum elatumque, vel ut sanius dicam, magis in- 
fucatum et tumidum ; quare apud Arabes, scilicet recentiores, quorum inter et an- 
tiquiorum sensum satis magnum discrimen intercessit, summam elegantiae laudem 
auctor adeptus est , visusque fuit palmam praeripuisse multis , qui simili charactere 
numeroso et resonanti , quem ilti vocant, cogitata sna praeter modum vana ex- 

pressissent ; atque tantae quidem sunt molestiae , quas haec ejus prosa oratio inter- 
preti affert, ut cum hinc ad interpositam carmen, ncc ipsum valde expeditum, pro- 
gressus luerit , turbidum quoddam mare eluctatus in tranquillo portu sibi requiescere 
videatur. Quare cum universe magis hoc in vertendo spectaverim , ut propriam ver- 
borum vim quam accuratissime exprimerem, quam ut Latinae lingnae integritati ele- 
ganttaeque Tcl cum damno sententiae consulerem: tum htc inprimis lectorem rogo, 
ut translationis meae asperitatem certe maximft ex parte ipsius Arabis culpae tribuat. 

Loci igitur quos ex hoc opere in medio ponam, tres sunt: integram caput, quo 
de Ibn Zeidouno exponitur, quod secundae libil parti* <de Vaairia) primam est, 
Ms. G. pag. li5 — 134, et duae particulae ex capite de Moiamedo, Rege Hispalis, 
excerptae, in quibus de eodem mentionem factam re peri ; herum altera exstat in Ms. 
G. p. II, U, altera p. aa — a8. 

Restat ut de duobus, quibus usus sum, codicibus dicam. Gotbanns , quem a 
Mucllero mihi benevole commodatam esse, )am supra gratus memoravi, ita ab hoc 
1. 1. p. aa4 seqq. descriptus est, ut pauca tantum addere opus sit. Quod dixit, 
nrgligcuter eum exaratum osse , sane quam manifesto mihi penitins consideranti 
apparuit r neo «aam literarum modo ductus obscurus est et incompositus, sed plu- 
rimis etiam iu locis corrupta le re tii aenaee tiam . O u rbet ; a^ oe e re» nt t u Iwfcu niodi li- 
bro nentiqnam mira est, quoniam scribae ipsi longe abfnisse videntur, ut auctoris 
mentem ubique caperent: ita lectori ea majorem molestiam creat, qao nugis ora- 
tio abstrusa est et a consneto more recedit. In margine nonniinqnam variae lectio- 
nes notatae sunt (i), quamm alias exhibet ipR textus cod. L. , aliae «tiam ia schu- 
liit, eidem Gothano codici adsoriptis, explicaatur ; et baee iuprimis , cum per- 
multos locos difiicilei egregie illnstreat, huic exemplari iasigas pretium addunt. 
Ejusdem scribae manu (a), sed plerumque minutiore et magis etiam indistincti ea 


{ 1 ) fraaniMO tigtm , doabn* buris cempatito , vuaran pwttrior est Kha (nae baalitl , prior tnuu psr Isa- 
giortm dacian c< pancti abscatian, Laat atu rilrtar) poto aalna pro bac Mona rapoatadann «aic, ot ii|nifi- 

cetQr vel aliud exemplar ^ Tei alia exemplaria. 

Exrepio Uotan uno Imo, p. i 23 , io qao oUa quaio libri ip«Ius rcribse naoui <e offerl; to tcUa tero 
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in margine ita adjecta reperiuntur f ut interdum totum et ab omni parte illum occu- 
pent « alibi exiguo tantum spatio contineantur ^ saepe vero etiam t praesertim post 
pag. 310) plane absint; partes autem) ^quae milii excerpendae,. ruerunt) in earum sunt 
numerO) quas longe maxima 'scboliorum copia ornaU Jam de eorum antiquitate, 
certo quidem constat, ea non in boc codice, anno .H. I3i4 exarato, primum addita, 
sed cx alio descripta fuisse: partim qnod aliquoties ordo turbatus est, et in sequenti 
paginft ea leguntur , quae ad antecedentia explicationem pertinent , partim quod vitiis 
scatent, qUae pleraque ortum duxisse ex obacurft scriptione apparet; mibi vero quon- 
dam suspicio fuit) aetatem iis tribuendam esse ipsi opbri supparem, et cum nihil 
adhuc quod repugnaret vidissem, satis grave hoc argumentum ducebam, quod in 
loco, alicubi infira in annotatione citando, annus mortis alicujus, qui sexto saeculo 
obiit) omisso centenario numero indicatus est, plane ut ab iis fieri solet, qui dc 
su 4 aetate scribant; deinde autem, postquam manifesto apparuit, talia in iisdem 
occurrere, quae ex Camousi libro desumta sunt, cujus auctor Firouzabadius anno 
817 obiit, mentem eatenus mutavi, ut jam pro parte saltem adjudicanda iis aetas vi- 
deatur ‘ipso opere longe inferior: quS de rc quicquid statuatur, certe accepte refe- 
renda sunt aut uni aut pluribus subinde viris, eruditionis minime expertibus, qui in- 
ter legei-dum difficillimos locos eorum capitum, quae maxime ipsis cordi essent, bre- 
vi annotatione illustraverint. Ncc ad versus tantum, sed ad prosam quoque oratio- 
nem passim adjecta leguntur; modo autem sunt historici generis, modo structuram 
loci indicant, plerumque vero in verboram significationibus explicandis versantur , 
atque tum fere ex Djaubarii lexico vel ex Camouso repetite sunt, quorum librorum 
ille quidem nominatitti saepe excitatus est, at hujus mentionem nusquam additam 
reperi ; certe utiuusque collationem multum profuisse ad corjnxp;^ lopos etnendo^os > 
jnspicienU cui^que p alam fiet: nam cnm maximo se mibi prelfo scTiolia tlla coRmen- 
dardiiT; non ?antnm'1psc' Tnter vertendum ea assidue in usum adhibui, sed integra 
jam quoque vulganda censui, quo lectori notum esset, quid inde ad me utilitatis 
icdundavcrit; quae autem intellectu facilia sunt,' haec satis habebo simpliciter in me- 
dio ponere, at quibus aliqua inesse difficultas videbatur, iis in fine asterlscum ap- 
ponam, quo ad annotationem, versioni subjectem, relegatur/ 'Caeterum ut in‘'i^o’ 
codicis textu rarissime vocales sunt additae, sicubi vero occurrunt, bonitatis notam 
prae se ferunt: ita a seboliis tum etiam plane absunt, bum ab earum distinctione 
omnis sententia pendet; quare has curiosius adjiciam, et quae mutanda, omittenda 
addendave censuerim, signis praemissis ubique indicabo. 

Alter codex est Leidensis 35 (i 45 o), qui casu quodam et mihi , quod non miraberis, 
et vero etiam Ilamakero, in thesauris illis nostris versaiissimo , aliquantisper ignotus 


qninqae «uhtloci, p. 44 , »70 et 171, a 45 , 289, 355 , qaoi poilerior minus adjecit, quopiam scribi ipse, ut 
tidelur, eos vicuo. reliquem, uU duo adhuc, p. 3go et «1 , non iu magni hiilus supersunt.' 

B a 
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laiiiit, nec prius in manns pervenit, qiism pnrtcs edendas )»m cx cod. G. descripse- 
ram, et de plerisque repetito labore commentatus fueram; simnl autem, ut illum na- 
ctiissum, omnia denuo retractare coepi, etntrumque exemplum studiose inter se con- 
tuli: cujus rei is fnietus fuit , ut, cum antea plurimis in locis quid scriptum esset eou- 
jecturft assequi, tel ejusdem ope pro corruptil lectione meliorem aliquam reponere opor- 
tuisset, jam multo ceftiore vU incederem: aut enim conjecturam factam hujus codi- 
cis auctoritate confirmatam vidi, aut veram lectionem, a me non agnitam, inveni , aut 
dubiae nonnnnquam fidei locos, cum in utroque iidem exstarent, retinendos comperi. 
Scriptus est in urbe Marochi anno looi (Chr. _i5ga — 90 ) forml 4* majori, et folia ha- 
bet 1 54: universe eadem plane, quae cod. G. (videlicet praeter varias lectiones et 
scliolia , quae in illo nusquam adjecta sunt), continere videtur ( 1 ), et ordo quoque in 
utroque idem est, nisi quod in primfi parte duorum hominum vitas inter se transpositas 
re peri ; manus autem Mauritana, qud exaratus est, adeo rudis et obscura est, ut ex 
lioc solo nullam fere operis particulam satis integram edi posse existimem. Vocales 
aliaque signa grammatica ingenti quidem numero addita habet , sed plerumque tam 
parum |icispiciic, non raro etiam tam imperite, ut fere praestet nullam eorum ra- 
tiuuem habere: nude, quamvis lectiones non paucas exhibeat, quaa auA bonitate se 
commendent, multum tamen abest, ut ubique emendatius exemplum quam codex G. 
contineat: nam plura etiam omnis generis vitia ei insunt, et librarium non tantum 
ea , quae scribebat, non intellexisse apparet, sed metri quoque legum plane ignanim 
fuisse: ut facile agnosces, si lectionis varietatem inspexeris , quam satis copiose tradi- 
turus sum ; hac enim in re praestandd blc ioprimis sedulior quam negligentior esse 
malui , tum ut universe de fide meft lectori persuasum esset in exprimendis difficillimi 
libri codicibus , tum ut, si mea translatio huic non placeret, ali&que lectione ad sen- 
tentiam restituendam opus esse Judicaret , omui ex parte ei auxilium praesto esset , quod 
exemplorum diversitas, etiam tum 'cum in aperto ertbre sunt , non raro ciiticis sup- 
peditat; si vero judicium de variis lectionibus non uno quodam verbo confici posse, 
sed ampliorem aliquam requirere disputationem videbitur, banc, nisi rei ratio se- 
cus suadeat, semper in annotationem, quae versioni subjecta est, rejiciam. 

Jam vero, antequam ad ipsos Ibn Khacanis locos in medio ponendos pergam, do 
duobus adhuc libris htc necessario pauca dicenda sunt : Cum enim in iis de Ibn Zei- 
douno agi repercrim, nec tamen talia occurrant, quae non ab Ibn Kbacane vel ab 
aliis jam ante sint prodita , sequitur quidem, ut ubi usmi fuerint ad textum emen- 


{:) <^od ideo polinifflom animadfertioDe dignam esti qoia ejoideai libri exemplar, a Caairio !• K I. io5 
de«cripuiiii , bidUo UUori« cue mbUui qaam Gotbamm apptrel: fic illsd in primi operU parU CApot qvoqnn 
eibibcl da Moudhedo , Rc(u Moumedi pfttrC| et iu loU pnrte iccundi eepUm tcI plort cUam cepiu continere 
lr(itar , qoee in boc pUne deiider&otnr. 
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dandum, vel lectiones oBtnlerint animadversione dignas, eorum mentionem non prae- 
termittam , simul vero, nt peculiaris loctts in hoo capite iis tribni nequeat ; unde non 
alibi quam btc opportunitas est , eorum notitiae , quantum oportet , lectori imper- 
tiendae. 

Alter est Bibliothecae nostrae G.Tq»* (t6g4), et in catalogo male tribuitur Mohammedi 

> (.t s ) 1 

ben llescbam ; ipse autem libri titulas hic csi : ^ i.!5CLJt 

jLjLPLi^Ut oUUap^ 

• • 

QUjJL-Jt a 0^ j.P^' 

^ I ^ I u^JL* ^lalt t , j 

aJUaJL» aJUt »LAJ>LA qJ ^*£ ^ Ju.^V4 ^La*jl ^t. Liber , 

qui continet res Regum, et oblectamentum imperantia et subditi, de diversis 
poetarum classibus, qui antecesserunt ex inscitiae tempore, quique et hoc et ve- 
rae religionis inductae tempus assig-erunt , quique sub Islamismo nati fuerunt , 
el recentiorum, adjectA brevi de eorum rebus mentione , et parte excerpi A ex eo- 
rum carminibus , et ex carminibus aliorum poetarum , qui ad hanc usque aetatem 
illos secuti sunt t dictatus a Domino nostro Sultano Almaleh Almansour , docto , 
justo, promto ad bellum sacrum et ad excubias in extremis finibus fidelium, de- 
fensore rerum civilium et religionis, columine Jslamismi, Rege Moslemorum , 
Abou-l-Madli Mohammede ben Omar ben Schahanschah ben Aijoub , adjutore 
Principis credentium {}) t Deus gloriam addat imperio ejus. Hinc ergo , cum ca- 
talogi nostri auctor nomen Ornaris quidem agnoverit, et ductui noniinis sub- 


(l) [Notata difnns tat iitt titulat -j-al , abutor principis fideliam qatm , atconjici», 

aoito dinuni poat Mohanmtdcio itcaLo natum eeteria nomioi^ua fiatu ct anparbta plcnU adjtecrunt rrguli pau- 
tarum orbium, ant parrat prorinciae. Ridiculaa tat Ula Ulolut in principe Ilamalenoi nec minus synonymi 
aJUt jmUJI pLa*^! «yiai ct Cairae dominia , quorum iUo lc(r- 

tar in nnmmo Konroddinl MohammedU ben Cara Arahn , anni SyS , bic in altero fratria illius Sokmani , anni jSA, 
item in alio patria Fakbroddini Kara Arsiaai. Vide Caatisliono Afoneri Cnfiehe p. i 86 ct a 86 , ct Frachn Recens. 
Kumor, jtcad, Pelr, p. |63. Pari jactantia Sullani Rumati , Khamomm Mon|olarnm clientea, tCai-Khoarcwi 
II blii , st meant jkA i. c. Fraebnio explicante I. 1. p. iSS, assertoree aactoritatie Smiri 

fidelium. Vido tamen Caali|L 1. I. p. iig ct laS, Quam rim hujusmodi tiulis tribnerint ipti principes opti- 
me iateUi|itnr » nnmmo Sultani Palanici Tofblyk Schah , qnl ab anno Ilcdjrac yai— ynS in urbe Indiae Dehli 
rc(navit ct ac in monetae inacriptione adjutorem professus eat Erairi fidelium, qui tum in urbe Kahira sedem 
habebot* Vide Fracbn. p. tyfi aq. Inierim Reges et Reginae Georgiae , bnfus titnli aemnlaliooa moti , principom 
Moslemoram cognomini i oppoanemnt inom «-y— *JI qnodin nummis Thima- 

rae et Riaudanae, secula 6 et 7 . ena ia , cernitor. Vide Frachn p.*S^ aq, ct Caatigl. p. 3i6 ct 35u, qui 
illud malo roddit OecAio di Crielo. H, 1 
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esse pnuvoril nomen cactcronim vero, qnia satis jam obscura sunt, nullam 

rationem habuerit, miros illo error in eum locum invectus est. In subscriptio- 
ne libri nonnulla antecedunt, quorum alia, quod per aetatem fere deleta es- ^ 
seni, recentiore manu inepte reposita , alia etiam, vacuo relicto spatio, erasa suut) 
quae tamen, cum maxima pars eorum adhuc bene se babeat, caeteraque conjicien- 
do suppleri facile possint, non dubito quin hunc in modum integra «presserim; 

aJw. CT* 

, jti ^ ty ‘ ^ o’ 

jid finem perductum est volumen nonum libri de diversis poe-tarum classibus} 
sequetur autem in ejusdem volumine decimo, quod ultimum libri est, si Deo 
O. M. placet, mentio Saddae ben AbdaUah Emesseni, poeta» coeti, et pars ex- 
cerpta es carminibus ejus. Jam porro autem «ibscriptio haec est: 

.^1 ^ j Cr^ J*® CV^ 

t Ut* 15 ^ «icUl 'aV* v^> 

i.... jcwll wds ^ jl>> (_5i cr^' ^ a* -Tf^ cj** cy*>^'s 

o- ty y 

iJl aU .s sU»- Descripsit iilud 

^Nasr ben Mohammed ben MokarrOned ben Omar ben MibateHah Mosukntis e* 
exemplo , quod ipse Intjui libri aucter. Dominus noster Suitanus Akmdei Ahnan- 
go„r, — dictavit scribae ejus in Oliquat consessibus , quorum ultimus fitii fietid 
quartd , die a»° mensis Rabias posterioris anni boa , in auld regid { i ) , quae pars 
est arcis Hamatae, urbis, tupmss ita tu ssts t i i sm » . Jiwftm autem 

vobtminis describendi finis factu» est in decade uUimd ■mamis DjamaOoe pnons 
anni quem supra diximus, in urbe Hamatd, manente domo R^gis mi, bsnscu- 
stodUd, Deo vero laus sit, caet. Hinc ergo abunde liquet, cu.nam viro lue l.ber 
tribuendus sil: et consUt quidem « AbnUedae Annalibus ( T. IV, p. »J^), Alma, 
lekum Alnmnsonrurn, cui p«t S.l.diut mortem Hamatae impen.im «ssst, qu:q«e « 
hac urbe anno 617 (Chr. ii7o) obiit, non tantum ermsHus Kisigwra fautorem fuisse, 
literarumqne decus su 4 liberalilale auxisse , Verum ipsum quoque iis excolendis operam 


( 1 ) Proprie Tcrlendiini est: in demo hifaritatit / ait colliti dictione domu-t iea/x/utijttiV ^ <]ui 

lulim principi», inprimii Khalific , sigiii6ciri, notum e*l, dubium fere non ridetur, quin lUi» etiim rerbU 
eadem noiio aobhit: praesertim cum exlbuircdac plurimi» loci» appareat, Rci^es Hamatense» in arce urbi» jedeto 

loam babuiise. 
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dediise , et plure acripta reliqnlase s in quibua ut ibidem opaa, in- 

toriptum , memoretur , ita llerbclut. in t. Thahacat AI Schodra , et Joneaiua , 1 . 1 . 
p. 4s8 , decem illud conatilisse voluniiiiibns referunt (i ); ex hia igitur decem, certe 
ai lectionem bene reatituiaae aupre viana aum , prnuliimum codex ille noater conti- 
net, cujus initium, nulli praefatione additi, statim versatur in mentione poetae 

(couL Ibn Kball. Tjdem. N, 43 a) , quique desinit 

in Saladini Regia aequali, ^ (a). Chartae formi 

minore est, et paginas quidem habet 53 o; at, cum undecim versibus hae omnes 
absolvantur, et praeterea literarum ductus latior sit, male ex illarum numero de 
amplitudine argumenti rationem concluderes. Vocales fere ubique accuratissime sunt 
additae , nec facile locum reperies , ubi obscurior scriptio impedimentum legenti af- 
ferat ; quare non minus externi ani formi se eomtnendat, quam insigni hocce bo- 
nitatis internae praesidio, quod, nno tantam mense intarjaeto, ex ipso autographo 
descriptus eat, Caeterum pauca ea, quae de Ibn Zaidosmo offert y leguntur p.ig. 
l5i — 155. 

Oe altero eorum librorum, qui numero ioo 5 (1893) inscriptas est, haec pauca te- 
neantur. Titulas ejus simpliciter bic est; ^ ^ |jai! Liber qui 

continet ea quae doceri poteunt auper memorid illorum qui anteceeeerunt , aucto- 
ris nomine neque ibi neqne in libri initio neqne nsquam alibi prodito; quare de hoc 
cum ipse plane incertus sim, lectorem etiam incertum relinquere cogor. Operis 
antem ratio manifesto apparet ex bis , quae post breve initium auctor praefatus est : 

{ mi j |,.^saaJl t-^Lna,! ijnaj J.XP5 

**rt* »e* ^ CT*^ 

‘JuLaaajl a.j vJi^ La ija^^ jXi 

tltjJUjj v-j y L»l stjj ^ ‘aJUUa a> aXa;tJ .yA 

w • ^ ^ 

Hic liber e$i , qui continet mentionem factam de aliquot eruditie et Antistitibue 
et VetirUs in illiue diepoi^itione ordinem literarum eecutua aum^ quo tfiam faci-^ 
liorem redderem /m, qui kujua rei rationem habeant eamque recte intelligant 3 et 
nomen illi impoaui — 1 e/ commemoravi in illo omnea y quibua celebria fama eaty 


(1) Ifi Haj)i Khalifae Hbro notqom hoe opere otetioMOi injecUm reperi. 

( a) De ordine » quem auctor in poHtu commemoranda obaerraverit, et lolo hoc rolominc non plane mihi 
conatat} p«to lamen, quia ingens Uiapaoorom nurnemj ble continui serie occurrit, cum pro regionum dirersi» 
Ute illos a te invicem dUtinilsie, sicut ab aliis iattui generis avctoribns , in his a Tsalabio in libro 

^ iDKripto , factum eat; fere nusquam ia eo longior ctposluo nec de vili nec de 

carmioiboj poetarum occurrit. 
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jBt contignavi quaedam, quae ad ret eorum spectant, pro eo ut patuit {hujus pro- 
positi persequendi) facultas ac potestas s ac scripsi illud singulomm, quod ipsorum 
personae accommodatum est,e rebus praestantiae laude conspicuis , tum narratio- 
nes, tum carmina tum etiam epistolas, ut qui librum consideret , eo delectetur, nec 
comperto , argumentum ejus ad unum rerum genus revocatum esse , taedio ejus fa- 
stidioque ducatur. De aetate ejus, cum auctor ignotus sit, non potest prorsas consta- 
re; at partim inde, quod plurimorum in es mors commemorata est, qui septimo de- 
mum saeculo obierunt, in bis trium, p. 86, 99 et 3o4, qui anno 643 , unius quoque, 
p. 209, qui anno 653 mortuus esse legitur; partim' vero inde etiam, quod nonnun- 
qnam , ut p. 5 ct 9 , Ibn Khallicanem (cujus liber anno 672 absolutus est) ab auctore 
laudatum rcpcii, conficitur, non multo ante septimi saeculi exitum eum hoc opus 
composuisse ; simul vero non post insequentis saeculi dimidium exactam hoc factum 
fuisse, apparet ex nostri exempli subscriptione, quae sic se habet; sJ^ 

I Cf Jl 

a ■* 1 r aJj! ^^1— a d 

ali» tdi! aOuii' 

sJIj iXsi^wt Uk\A«< ali! aU aiul*j’ o^l 

M alit LXe ^^ ^^ -. . »«». ' 1 ali! ^ u*L~i' jJLwj 

^^- ,t-^iii - -,7- isiJJIj ^3*5. -e/d finem perducta est descriptio hujus exemplaris ' 
hor& prima feriae quintae , diei quintidecimi mensis Rabiae prioris anni H. 861 , 
ex exemplari manu auctoris exarato, {apographen autem verborum, ab ipso addi- 
torum, {Jactum) ex exemplari, equo, ut diximus, nostrum translatum fuit, hoc 
est ; a -dd &u ps perduc tum est quod excerpere volui ex hoCgenere i laus autem Deo 
uni sit, leaei. J de AiiiiUW a benStmd ben 

AbdoUah , Settnosa tensi I Deus illi delicta ignoscat, et parentibus illius et omni- 
bus Moalemis. Ibidem vero in margine adseriptum est; SfjLytJ! 

aljj K 3 ,jjl *li! ^^Ic. Itaque cum 

bic etiam codex internae bonitatis suae exspectationem faciat , tam nitidissime ipse 
exaratus est, et literis quidem minusculis, sed valde perspicuis; vocales tamen pau- 
cae tantum in eo additae sunt, et puncta diacritica « qned satis molestum est, 
non raro negligenlius omissa. Chartarum forma est quarta minor, ct paginis 
210 opus ipsum absolvitur, quarum iu lO* et 11^ de Ibn Zcidoiino mentio injecta 
reperilur (i). Ipsi autem operi absoluto alio nonnulla in huc exemplo subjuncta 


( i ) [ Licrat Wt;crUnia it Cadicf ;oo5 ohaRirationitus mraa qua^e adjnngcrc, «x acrarata lasprclione libri 
enatas. Animadrcrli primnm singularem hnjus ignoti scriptoris cnm Ibn Khallicano in mullis conTenientiam , de 
qna ut melius cognoscerem, tnlam sitarum aerirm, quae isto Codice continetur, cum Indice Tidemanniano se- 
dulo comparavi, lline didici multas bic Ibn Kballicani vitas desiderari, at quae consenatae sint, illas paucis 
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«UDt: nempe in doabns paginis | qnae finem illios statim excipiunt, aliqnot versus , 


exceptu eodem ordine eoDocarl, qno Ia iito icriptoreee iavleem excipluu, L e. imperfecto et tarbaio. Nem ut 
«X Indice ieto notum eet, Alioe ,Molummede< ceteroeqne quorum megnut eet numerue, ecriptor promiscue potuit, 
et nt primum singuli ipsi se obtulerunt. Idem ordo in Codice too 5 obserratnr, eademque est confusionis ratio. 
Tum in tanu rirornm torba tantnm tres sunt, qnos in Ibn Khalikani libris nobis notis frustra quaeras. Horum 
primus «st ^ J-li' jUs- , defunctus 

A. 619} secandus '“V' yaliil 

qui male in ^tera Sad memorator j tertius deniqne po8u, cujus nonnulli afferuntur Terticuli, at rita 

aut aetas non traditor. Praeteret quae Weyersias ex prxefxttone de scopo libri attulit , eadem quoque in Ibn 
Kballicani prooemio leguntor (cC Tydcm. Conap, p. xia). Denique si singulas ntriusqne libri ritss inter te 
«ompares, Ibu KbiOicannm plerumque reperiu uberiorem, citi coatm Cod. ioo 5 complura babeat, quae in 
illo duiderantnr. Haec primo adspecta eo ducere Tidentur, ut liber iste dt compendium majoris operis 

, factum cx Codice, qui altas contind>at nobis hodie ignotas. Rem nemo mirabitur, qni qnantom in 
nnmero riumm hodierni Codices a se Inricem discrepent meminerit. At alia sunt, qnae huic sententiae obsUre 
eideanlnr : nam primum Hadji Kbalifa , qni reliqua compendia Ibn Kballicanl studiose memorat , unum Schems- 
•ddini Mohammedis ben*Ahmcd noti nomine Ibn Auurkmani (f ySi), appellatum alterum Jd>i 

ol.oj Inscriptum, anciore Ibn Habibo illo (t779), cui librum ^ ^0 

XJ5O (Cod. L. B. 435) debemus, hic igitur Hadji Kbalifa nostrum compendium non memorat Fateor 
eam alios bonae noUe libros nonnumquam negligere , sed eur utum tilenUo praeUrierit , alia cauua in promlu 
est Nempe auctor, quod mirum est, nusquam nomen suum prodit, nt suscepti operis laudem sibi Tindicet; at 
nb initio memorat alium , quem multis et magni£cis ornat doctrinae et digniutis titulis et inter alia appellat 

Lo(AJ{ Tura addit: q«i» J.)UtaRjJ ^4^ owsUj Uli 

^ tsSUsJt fS:» L^Uil oU; JjJutJI aOAsOlj UjuuOU 

v\l ^ tv>U^T Ls Jel 

tiUsU! iXnj tuis ^ liAjb ^ (1. vbLiiilj) vSUUfj 

M ^ Lj* 4 tX^U *J ^ Jus» JL,JJI^ 

jvX5 ^ 


Jam potfquam fortuna eju$ forum et nundinat pirtuium (Uliut) ferptrt fecerat (i. e. illas io poblicam 
heam produxerat) , et exaltatus erat quem praestantia scientiae insignem Jaciebat ^ (is inquam) quem in~ 
genium fructibus suis donaverat et ad quem filias cogitationum suarum nuptum deduxerat j praemisit 
•ibi servum suum (i. e. mihi primae editionis curam commisit) quo ratione optime potuit. Nam ipse totue' 
*‘*t*nius estjin illud in quo eum versari videmus, nempe in audienda caussa afflicti et liberando captivo e 
manu adversae fortunae et officio pinc^ praestan^t et propositum exsequi cupit ^ quod ipsum liberet e 
manu obscuritatis et riget calamum efus post siccitatem et marcoremi 

sinceri in adjuvando , quod ipsi testis esse possit eum opibus ssss destitutum , 

Est ‘llaaaiai^^metsm modulum nec ad dignitatem domini mei% eed ad neesssiiatem praesentis 

conditiS mmi\i\\ \n». 

C 
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nec ab uuo poiitil ncc super uno argumcnlo compositi , ab eodem scribft exarati Je- 


Obscura haec sani et dilUcUia explicato; at si eofites, Ibn KhaUicantiTn coenominatom faUse Schemseddionm 
euinque opus suum, ul ipse tesUlur in praefatione (Tyd. p.ai6) , anno C 54 in ordinem redigere coepisse, etsi ra- 
riis impeditus negotiis illud aooo demum Cj2 io lucem emiserit; st porro cogites, cum summam judicem factum 
fuisse Damasci A«G59>cum jam per quinquenoium in isto scripto ad editionem parando elaboraMet,i>on miraberis 
profecto, cum curam libri sui, quem muneris negotiis prohibitas ipse absolrere non poterat, ncc amqoam se 
absoluturum sperabat, clientium et discipulorum alicui commUisae, qui exilia lanUin excerperet, quantam 
publica lacc dignam riderelor; nec fortasse me magnopere reprebendes sic cxUlimantem, hunc ipsum esse clicu- 
t«m qui ia praefatione Codicis ioo 5 tum de judiciali patroni digoiute, tum de consilio editionis referat, st 
ioperfecturo opus apud lectorem excuset. Postea rero Ibn KhaUicanus munere suo amotus est X. C69, et post 
decem annos inexspectato otio est redditus, lioc confestim usus est ad opus suum expoliendum, quod, trieuoio 
post editum , eHecit ut illa excerpta (^LitJLnjJ , quae Codice too 5 continentur , in oblivionem abirent et a paucis 
describerentur. Uinc lladji K.halifa illud opus iguoravit Alia et felicior sors fuli eorum compendiorum, quae 
Ibn Khallicano longe recentiora sunU Uaec toim sioal operis Biograpbici continaationeoi complexa esse rerosi* 
mile est, unde majus libro pretium. Sic Ibn Uakibns, lladji Kbalifa teste ,u 3 p filas de suo adjecerat. Quod exem- 
plum etiam secutus esset noster, nt puto, et saltem de ipso Ibo Khaliicano notitiam adjecbscl, sl post 
illioa monem librum edidisset. \iJes mstram de iato GoUm neikUaisgil^ cujus baud exiguam utiliiatem UlU 
futuram existimo , qui textum Ibn lUiaUicaui viliU purgare untenU Etai faUgDca pnin erroru 

io nominibns maxime propriis, et magnam ab Ibn Khaliicano dbcrepantiam reperlH; quod profecto inexplica^ 
bile censendum esset, sl htne ipsam auctoris manum epitomator ante eculos habubsel, illinc nostram exem*> 
pium, ut in Bne notatum est, cum autographo compendii collatum esset. Scil ejusmodi noum fel stupore libra* 
riorum migrasse suspicor cx uno crxemplari in alterum quod inde descriptum est, fel de industria adjectam ad 
focum emlori faciendum. Gsjas fraodb luculentissimum indicium est in Codice NViDmcitano. Kara licet de 
illius praeslanlissimi libri laudibus oihil detractum felim, admitti taroeo omnino nequit, ol*,qucmadmudum scri- 
ba toties profitetor, Codei coai aotognpho auctoris collatus sit, cum tot Kbalifamm et sociorum jUubamaedu 
fitai contineat, de quibus se nihil dicturum case Ibo KhaUicanus ipse in praefatione monuerat; quo fii*eliara 
nt in rellifum MS. ioo5 desiderentur. Sensit jam olim dorius Arabs, eojus nou, 

Buguv c*<icu !■ n »wm i fu ; «- 

dnnijoc * M io «liii «tcapUrS^ reptru anin oUL:S^t,'<><ii/iYarncnra scribarum, ipp.I- 

UfiU Quod fero in eodem Codice filae desint, quas omnium reliquorum librorum consensus ab Ibn Kballicanc» 
scriptas cueoftendit, id non minus probat illam collationem numquam instituUm fuisse. Restat ut unam di- 
loaMs obfcetmiem, quae nostrae de God. xooS sententiae possit opponi. Constat ehim ex epUogo Codicum Ibn 
KbaUicani collato cum subKripUooe filae Jahyae ben Khaled al Barmeki in Cod. Leyd., ad banc usque ritam 
progressum esse auctorem, cum nori maneris negotib districtos, opus abrumpere cogeretur; reliqua addiu esse 
A« 669*^&7 x> quaeriutr , qoomodo is, qui libram edidit, fel composuit, A. borum quoque, quae post 
Yahyae fitam seqnonturp ia sua epitome rationem habere potuerit. Respondeo, ex nota illa ad vitam Yabjac 
•alis apparcra» materiem paratam fuisse , at nondum singula io suos quaeque locos fuisse rcUu, ut ultima ma- 
VQs operi admoTcri nondum potueriu Pars notae male edita ct mutilata a T. p. aG ct huc pertinens haec est; 

Ui ^ (^Ir^ 

\ |fV Ex his fitarum primis lineis et his adfetsariis auclor 

iste extremam epitomes suae partem conficere potent. Ihn Khallieaanm haec deinceps retraclasse, ostendit 
exemplum fitae Yousofi Salahoddini, quae brefem summam continens reram gestaram duabus paginis absolfitu 
iu Cod. ioo 5 , cum in Cod. Leyd, pp. G8, in Palm, pp* 18 minntUiimac scripturae impleat. U.J 
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guntur, qnos ille, cum in archetypi exito sive auctoris, sive possessoris aliciijus, ut 
assolet, mana memen-iae cansft adseriptos reperisset , simul in suum exemplum satis 
sedulo recepisse videtnr: in his antem quatuor etiam sunt Ibn Zeidouni, quos Ibii 
Khacan MS. G. p. 126 tradidit. Jam porro, paginis duabus vacuis relictis, in 21 
ultimis (2i5 — 235) e&dem manu sequitur caput de Motanabbio, descriptum ex Tsa- 
labii ( ) opere, cui titulus est . praemisso et hujus 

auctoris et libri nomine , indicatoqne loco , quem in hoc ea continent ; quare cum 
contulerim ipsum Tsalabii opus, cujus duo e:'empla iii thesauris nostris servantur, 
23 (1691) et 5o2 (1692), agnovi multa, praesertim in carminibus, ibi brevius de* 
scripta esse, et a line plurima omissa. 

Haec de duobus illis libris in medio posita sufficiant} nbi autem eorum collatio 
facta usui erit, eos citabo numeris, quos ipsi inscriptos habent, GSq et ioo5; reli- 
'qiiorum vero auctorum, quorum deinceps loci referendi sunt, nomina in annotatione 
critica brevius sic indicabo ; I. Khac. = Ibn Khacan ; Abdolw. = Abdohvahcd ; 
I: Khall. =: Ibn Khallican } I. Nab. s Ibn Nabata | Saf^ = Safadi ; II. Khal. = 
Hadji Klialifa. Gaeterum signum + ex more additionem , signum — omissionem 
exprimet. 

Jam Ibn Khacanis accipe locos: 


i^S-Lc j-i ^ ii 


Jtj wL;uCJI 


Q O 

sjJjij s-L^3 ‘j^Uj 'iX^ 

a) Sic «impliciter haec, et bene polo, in Co 4 . L. legonlar , Unium pro ibi nale «cripium e»t 

(conf. infra Abdolv, locos), Cod. li. mullo plura bic offert 
xiCl ^ jwui^t V-.0L0* Quae si iotcjtra e.ueDt, rerba 

quae sola in Cod. rubro colore eurala sunt, pro inscriptioDC capitis habenda rssent, reliqoa pro ipso capitia 
initio; at primum istlusmodi raltonL< non alterum eit in hoc libro exemplum, in quo nomina eorum, de quibus 
exponetur, semel tradita, jam statim cum sequenti aliqui senientii conjungunluri deinde patet, uni huic riro 
nen ^duo posse nomina tribui Ahraedii cl Abdallar, Quare, cum aliunde notum «It, patrem Ahmedis nomen 
.Abdalla^ ^ssUse , cTidcns est, verba sA^ perperam huc adseita case t marjgine antiquioris 

CodicU, io quo , adseripLi additionis noti inter verba leitua ^1 et adjecta fuerint ad indicandua 

plenum viri nomen case iA«^t reveri , misso etiam 

ajLwJI , Kriptum easut in Cod, Ibn Khac. Escurialensi , de quo egit Casiri hi. 1 . 103, oisi quod in boc quo- 
que pro nale esi , et Casirius ea uno nomine airo quodam errore dno effecit, tradens Ibn 

C a 
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111 t-i ij3*i ^ •j.tjslj oUi]^« ^Lm. 'if* /«Ity» |Jj ‘gtjj O-i-# **y«4 

4 ‘wuUaJ ‘tifjJiXJt JUs u«*AJLJ' 8j^ jlU ‘5[} 

jylX« l^*D ^ ‘L^L-J jU» KJjJJI w^Ij va^ii^ ‘*~l«N!j • muIo^ 

Ui^Lui' r »yu«9 ‘liUsj Ujs-t ,^’’Ij iV.yt J_yj! jJ jyl/j *Ljjlj«sj( 

i_^t *'^o iy^ ti , 4 ^)t s,*juo IU k «Jt ‘^Umi ULw> ujUvS |jL5^ ‘ULbi 

iXJ^I gJui;Ui ‘Jl3j'!i|j * sX^ji\ ^ lyalb ^5t «jL»t u.lb *J « 

v.^-S' ^Uc kJI Ui iuw^'t w5Jij( f~j 

iJj^ •^«AJLs^t•■J^ jii *Aw>» JJL»3 ‘judUS *tijto QLuiNit 

*l»L^Jj * U*!^ ^ p ® LPUjji *\^jlI'»Jt 

OOfi |).«a>^ * Ou»U <XJU^t* IU u«^'q, «iJjjJt iJ 

‘lijjii ^ wai Ut (js^lAxwt ijl^t i>-**uJ* 

‘OjUIj «jwMiw uuij^Li inuL^tj iL< a , i i «j ‘imL^^ * i<U J^'JU ■ ▼ 

‘mU» *^ji\ ■ **^-V ^ UitfUlj > ijt^ U) iCUiLaii chX^I} 

<)Jl&« ^ Jufj iXailj ^_^jy *iCalLI>< 1<»»A ^ * ‘mLm jlj^Jt 

Itv L_« t w^<3 ^j4i i|»A<^t LjkA«it • Q<* Q* ^ U ^ 'iJLSacI^ 

• ^ycj» iJlS 


Khaunca prlaom «paraiue de iJjt Jk^'^ .ei— >i (^3 , ctlB MqacMI etftu de 

iUJjjSil XijL!l ^ 03*^'^ aaun, cur nec iJUt Os>e in UiUim «dmitteadna censena, 

haec eit , quod huju libri anetor nnaina fen quam brcnaiiaa , nec longiora noqnam , gnam ad dUliognendna 
neeeiM ait, in medio ponit. h) Sic eat in L. et in Cod. Ekix. , nt dixi. In G. perperam eat iijudJt. 

c) In L. eat iC^^g.^1 L|Ajj3. 

a) In G. ut aj»!'.!t,;. b) — in 0. c) In L, Mt nAmotjji. d) In L. eat 

•) In L. niaie ut aail^. I) In L. eat t) In ntrogne Cod. mala eat l^Uoa, 

b) — in L. i) In G. minaa bena ut la, k) In atragne Cod. mala ut vXs^t. 1) In 

L, eat a) In L. d- ^ n) In L. -(• LJl£. o) In L. ut rei 

t) In L. aat g) In L. .f 1^1. r) In L. eat t) In 

U. Bile ut HU.'^I. i) — in L. o) In G. male eat \iyS9^y e) In G. ut u<3^ >) In 6. 

male eat a) In L. male ut aa^ul^ j) In G. ut *) In G. male ut 

a) In G. ut ^ ‘) I" G. nule ut InjUo. d) In L. neacio an male + 

aJjUitj imUU>. c) Ulle — in 1« I) Pro hia in G, aiaplicitcr ut a^. 
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^ ^ ^ > ■ > k i< !r^ ^ * (&;*^0 

.yiiJv^ « il L(ijt * g .>.iatj v i »S>><o c «^iOkXJI 

V*- ^ »*- ^ -**** * O^ 15^ * ^ '*'j^ CT* 0^5 

^JX»■ JtSjiJI t jJJ f»jXi ‘nUU, ^ s^U4 lUjrt *»l^ • a* 

XILaj ib^ ^LiLi *^tJUu^t 0-n L(j^ L« mX^ Jb$\aXM>Li I * >Li« 

JL» «yoJl AX?Sb >»'>> 

»^^..y<»<l Lji tjjm ^ uJL.e>^ »y> J^ <» g_:^i. (>JI) 

3t LlaiciJt U^' ^ ^Jj fj £j*i!^ 

w^jLl.kl I. ili. «JUl KjL» Luig 1 iXjLw jiXi>- 1I L»I tj 

u^-iL< jiei jSM <^ f ^tt u-^ 

*iir?3 *'M,!>j' fW' *j> ■ o* o*"^' “-H* 

»L^t u^ii' <J '^]^3 ‘ fl;*^!> O^ C3*i SliXi • 

* sL&La P b5^ ^^^i y Jbwl iXi pLtL&Jt^ * oliT^ ^ 

8jb(£ jii bXXiJt u^O ■ <1^1} ' * >>I>-B Li ibl^ * aOLa 1 Uii 

gjiXj) ‘lAjiBJt ^ L^J! iXPUi ‘ 

v}Ul < Jl<«JI w^aJjI ^ ^ 

UJ" L5^t »J4 Ui J-^ ^ (^1^') 

LaAmJI u^I>> i , fv »ji * i^l |>. JL ^ f^S * 


«) lidtm tnj TCriat oiUM in Ibn KhiU. Coi. W. n10i tt U Coi, 63$! ntUui tsum Icctionit ia illo 
bbIU ul BMBortUoDt <ii(oa. b) In L Kbie. L tat c} In Coi SSg pro hit tat 

i) In I. Kbu, l, cUaia btc tat e) In G. male eat qIX«> f ) In G. tat «al^. |) Ia L. 

nUaoa bene tat J>^VnX«>tj, b) I4tB carata rtptritnr U Iba KbalL Co44. (aw! ia L- uauiia doo ptiorca 
atiaaa e)aa), tt tliam in Cod. looS. i) In I. Kbat. l. tt in L KbalU L. tt P, male tat 

b) la I, Kball. P. male ittrom eat 1] In I. Kbat, L, acripUm tat ^J^ 3 • ») I» G. male tat 

n) In G. pio hia breiiu eat u»j>j (_ji o) — «« G. p) In 

L, tat i'Jicl. q) In G. eat oLc. r) In L, malt eat «.^Lc Lt tfia, a) In G. male eat uSJLj. 
t ) — in G; n) In G- ptaptram tat i) Ia L. eat l^. n) In L. male eat qI, 

b) In G. male lefitor j-. •=■.!, 

D 
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I euJl «>Lj^ ) (. ^ * 

t_juM^t vjxJut-:! ‘ vi*-} HiU^t * «^iul Liy ^ 

LsUkaJ >-} '^^^\'-hyi- iJ-jSU w K { r U-mO (j«^^ 

’l.^-V-4-ll «fjL*-a t tkX^ t\v^ ^ (Jp^ 

L^OUalt iX-i^ I I— ]wL^-' < ^j» !n*> jf^ ^{.■tjl'^ ^-JLiig 

l c,xiiJIi tA-^l ^ K ■«■ .> f-i Ti 1>l Qu i u i Jlj J.A^ (*^!s 

^ * lol 'qLa^Xj ® sU^Ljm ^ b i , 'iS^ ^ I g ■ ! 

° Lj^dL» ' ■■ iX^\j i^UJ 

L»^ Lu 1 ^ji uiU:>t ^-i^ QLLijIj oSOki t Oi-j(Lji_« 


..i. 


I— >j-i »-J>^lkX^ c!«-<». ii-j' ' |3^ 

LfxUil slJ^t * ^3LxX^ uayji— ii! u^JU . . **. . t • 

,L^itZ 1*!L^ ^ U^Ojti * 6^^ -> • 

r. t ^ 

Liu-w ^JX^ 4*i C\X^ L^iUiv» OjJji j*Uj£J 1 » i^Up 

Lswa • jLLt ^3 y,XmA 1^ u>X9yu y * <^ ■ ■ 

^ ^ i 9 V 9 ^ 

L^sv- 4^( L- g -J *v^:Jb4^ (^LXA*Jt ^iX!t ^^Ur> 

iJul ^ ^ iLba^ *’ 

( !^Vy c „ ^ ‘ ^^^5 ^ ^^i.^Ai^5 ® 'j^\ « lAPljtii 


a) Venas bie el protiae scqaens iorerM ordiae legantar in 1« L) Id L. male est c) lu L. 

est d) In h^ est L«^ e ) In L. mians bene est uaSUj. f ) In G. cu cX^. 

g) In L. male cit b) In G. minus bene est ^«3. ■} In L. est Lf k) In L, csi 

1) In G. male es( c^Ll>Lit.«. m) In L. legi vldelar ^LaO^. n) In G. male eat o) In L, 

male est p) In G. male scriptam cit HlJsi. q) In L. male Mt ^jLjuJI. r) In G* ut LUL^i. 

s) In G. male legiur **^ *) ^ 

male est L^Wu. v) In G. male legitur n} In G* male est luU^ y) Io L. male est 

o.>yu, t) In G* male est n^ In G. ut aIm. b) In L« male est 

’ * • ' • ^ 

r) — in G. In I. notem pro , Dt (duidiUi ute ptUTi, nule legitor d) Io G. mele ctt 

e) lo L, tu y<L^' 
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• \ytjioy e ‘a 4U^{ ‘ ^ i;)— • IjJ *-J sjj^ !y*^ * 

‘ \j‘-i^^ U**^^ ljiX*»5 ‘ g^LiJt g>>u 

L^ ‘ |<-t^J * (*f? l^[)^ is^ <r*S»ho tUi qO ‘ 

Oc^LiuJt u^' OvX£} * « U5^ Lb^J» ^1 l^Ji.4 fiy ^ c Uitj .* |k(jC0^ 'm 

l s*y nt ^ ® v:>wM«4f^ * ol^ ^ L^^iLdj 

^ A C ■ t *"|1 $ UiJL^ ^XjmwJLI 

t^L*J qLT U «:;A^^t; ‘ ^ u;iJCL>I ‘ v[t^ ^ ‘ vl;^ L^Uct 

■ » BO^ iJj ‘^j0u>3 oljl^ Q-« 

'■ a'>^^ u;>jl l^.j£ K^JuaJI -«|}^ i^aIa)! Jtff-oj la^U Lj- ^ bj A««» l ') 

<3^ i;;j1>LjC& Aaa u^a^( 

aLi-A-« |•^!'i''5 |«->- ■ « ■ .! jWJi (^'>*^' iV® 

‘ l»d^t i3^l ^_j-i l#L«S^ * j’_y*j *’(»irt;b *'^ (_ 5 ^XfJl vu«aJ 8^"^ '»»3Xj qL/^ ir. 

0>mOU^ * * oJjJtj ^»M»»!i * 

jS^ * l_J^t «Xiic 'J^ UJli < uUa^I ^^U>I Vy»^yi^jt 

« 5^ Lf^ jJU» Oks ^j3tj UliSji ‘ • L^ jjA * iu.^j i^yJuljjj ' ,L{^tjj |_ji* 

c'ji5 ‘ 1 .^' v)i^ c'^j' ^ 'Jibjtj ‘4jjtiX=- ^'l, ‘»4i» »-i«>A«< 

c^b‘ * O^* * ^IfiJ ^^jjU 

*ajk.M vJl»*! ^lo L v j U jj ‘ wiLlij L^! jwXa! ‘ fcfiii v^>i_j Lj^! k uaa^ ‘qS\*IIj 


>} In G. «3t ^) Ie(<ndnn videtar ; In L. «aum csk v^Lu , in G. uJu. e) In 

L, mtic <11 tyL«bi, dj In ntioque Cod, «t >iUj> , nt in G. tUtitf fnteccdenj ^bajl tcriflun rst 

«) In G. niil* ejt I^A*i1j. I } In U. eu lAc. () Mele — in L. h) In L. eet 
i) In L. eU \,jS, k) In L, ut ^:jUjL'. 1) In L. eeriptam ut i^^Jw, cl m« rcrbnm hnic re- 

eintns ^Ji>AnJL. m) In L. est UaXa n) In L. nale ut v_iu^ <•} In C, cu g — ^ 

p) In L. mele ilernm ul Ju^t, I) In I» <nale ut c) InL. + iv^Jx tJul •) In 

G, ett t) In G. ut Lj b . '^ ^. u) In G* mete ett |».Ai ! jj. ?} In G. eat ... U 

«) In L, aimpliciter ut 1 ) In G. eil L^|^. j) In L', ut •) In L, mele ut 

^s •) In G. mtle cU k) In G. mele ut c) In L. -f U aJI 1^,1-. ^ 

* .»> V *r'^ CT* ^ La L;J> K. ‘ iL>«, qnte niinlide hnc inTccU eniitj conf. infr* 

pn|- MS, G. i3i Tuau bn. d) In G. mele ut 

D a 
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\i\j AJ ^ «^-^3 ^l*(tu-^l) 

uiuuii »-ji-J'« »-LiL«)? i r*--;" ^s 

(j-o. «i>JJi*» f Ui' (-«i^ I.j^ ^ er-* lAsr^ls 

- .. LilJJ- jpJjt fU .l*J.!' Uiji. cM = 

lioftl JI-* ^ f^J o*^’ ‘ - 

lit^j £.0JI JlfVJ 1 U «^L» »il k o^ 

lil^t ^1 ^ ,ysu>!t 1 ^ ^l^jt» >-v.jl.; ; ^ UULi- 

• liltXsfcf £:“■» *-i-* *-*-j o*-^ *■*} *~ “ ^-s=^'-*^ i^r“ * 

Uu» ^^l Lji* JwM (J 15/-*''^ ’-^ 

fW« f J-^' er* o*-^ UJI « ^ 

lijb. cLi«< >m » i;i3 er^^ 


a) U L. rro bU male ea» k) — i» G. *“ ^ *"‘** •“** ****“ "*’ 

c, L. cL uaiidit Saf. ioV. P. MS.8 et 9. u.en «mjb« 7 —. >5 et ai. Doo «ma. pem- 

• I VK II r J W d 1 I» Cod. Saf. ea^>?•^i!}. •) Sic eat in Cod. L Kball, 

rei etUD rcMriantiar la 1« KbalL Cod, W. ®/ . ^ \ i., i iri,.., t ..* 4 ^\\ 

11 ^ < 4 «t. eit w Sflimi §) Io I» Khoc* L« ®*t st^** 

»i Saf. In Codd, I. Khac. eat Uiiy. f) In Cod. !»«• ' ^ 

° , , . , . , Khac. I- male eil ly^AX k) In U pto hU male eat a*Aa 

hj Ia Cod. Saf. male eat 1^. -- . a) In I. Iki^ *- - ^ ^ ■ ,, ., ■ ": . „ 

^'.n, l) In mai*. I. Ehac. G. adacnptam eat. 0 ^ ^ rj C ^ 

■ 1 I 1 II .Jj (1. iyy»-) 

cL> ^_J| yjjip *UJI Lfrf2____ • 

• r .. g- ...1 1 jJL>-U>M l5' ''3' 

(I. .svai) J^ya g^' »y ^ ^ 

1. •• «nae In h»e «bol*» citantur, in Cod. BibL noauae 86 (i55o), qnl egrefinm 
Pl iLPjSjjt. Verba Djanhani, q«« “ 

. ■ . . • I « aie aonant: a-L:?, v^3j -^aS m) In G. poat UUm male + ju. 

eoBlinel iauca Uxiet eaemplum, aae aooa .a a >..» — 

. o) In mart I. Kbae. G. adacriptnm eat: er® *»* 

n) la La icripHim Mt ^ 

»3:1 131 Mi (>■ 

yij rjj c'-^ >d 

vv3a3' (^' £* 1*^ 

J w-ai:i aJic -vJ' w.Uot (u !31) 31 ^ >>V’ C^J 

0”'~* r o ^ ^ m 
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L-i ^ o*f gfr!' 1^ • 

liiUi vW*-'^' 1^* "* L( 

Lj^Lbl fc-A^ u»->I Q*» »^J uakAAj qUT» 

LiL-i-e o-*^ t_A_A_5_^ • t-^ L. ^-sLi f 

>i*t (_»^i *j.jLi *-* uisXSA,*» ‘«OjiA-ij Ju.AS^;ij «»J«1«, «^- |.b’:j| ^ 

iX» *»Lj «^1 iW k ,J^ ‘c-j'**’ woi^l • 


'jt (L jkiXj)^ vlfiiJt s^Lj» jtfi L. "Jit • ,)jc> Ui + 

p*Xe JUi ^_iA^t ^ j^T Oi* Cr« (l Jbl^^ 

(i.’4«ii^';i) m 4! •'Wii' »y iiib-jt 

-l5j* L5^ (*^ 1,5*»^ ^ V^* isC^ kj' Jki «Ai Jj 

«JJlj vju-Jb ^>^|. *jj v**U 0»*^ a»*A-^ o-j5 lt* *5>^ J>jsuj( 

* tf! |Jct l^^‘> *) TU* ulectdentii pifiiuc anaot. o. b) In ourf. Gad. Stf. aouu ut 

nriau lutio, nt ridetar , - «) In Cnd, SaC ct L Kbaa. U ut ^ Utj. d) In G. maU ut 
«^Le. .) Id mait, G. adtaipuna eat: •L*’ — j»js uiA*Jl ^1 ^jia^Wa ^^bsvsjl »jti 

o>^ l-5A~l j^Ly>A-tj q 1^ _y>^ ^Jajt ^tcXye ^ 

«5Uju btj^ u y«iJ ^1^ yj;.yl,=.» • y1 + jag^\ 

ct 4>* a' i^' cy.®^ j' (>• c?tXc Jbji (_5J «jCjySujU >j«lb -,-^ 

- . - * * • ^ ' 

I) In Cadi. Sa£ eat 1. 

atatf. auMm.1. IUa«v Q. aiaeiipinn ul: fjjU (V.^^>) _,<=. U j^La tjOJI gJI a],S 

»J>J Jda.^ ^nOJt «ti^ jyb, vJbU,l ^ (l LU^7 Uif • 

Uit y;J j» »0»«^ nic f»fL. JUa ^Li' lul aibjj ISlij: U;^ 

• |Jnl ab’|j nJ gLbWlj "St nJ |k£i'^.} ») *» !• Kbie. 

L. cit (coaf. etiam achoUot antacadtaj), b) la L. mala eat \JO£iy i) In L, ut wjit. 

k) In G. eat Ufe, ^ • 

E 
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^ ^Ul, ‘ij^W * f+^« £>iJ (^ 

‘ J -'ii t Uls ‘ &A>U} ^1-'°'* gjl jJliLsyj ‘ SJ.oLij fc^lX^ ‘ fc^Ui' • < «1«^' 4 

OJ IU*. uMjh ‘c-^« ^ »j*® 'i»ji <>-*i ‘iJ-*- U *4 »)uu >3 

Jue ^;yl ^glt u*u3Cs 1 ‘ Luisj U*ai si^s ^ «jia^ ‘U*^ iJ 'iit «X?U |Js » 

^ ■ ~ : '■ ' 8^ji-ii-< gw^ f*fi^t Lfj gJaJ (JuLC!) 

t AlU “ vJtu-*-s (_j-4-i ^)-i-s Viiu-t-^ * ' !j ' ! * 

* . , ; Lf'L.Jj-i “ - : 1 • pt u5w«u< (j n « « VI 


^jS V Lf-J » »— «_il Ju_L_J 

^•«^jutt i,sjJUu» B t(X.s Xvlitt t A ii *{■■* • t*^t >■ ■ .i t 
jLuJt »-} «0|;A ^y.* (^Uia q 

|*,y«s L(J \:i>-jl-i I ( t' f r»^ 'i * 


l*Ju*IU ‘ L?r*“ >^i { .«ulli' n^O. ( ■ ■ -1 1 ^ • 

Julj «^L*>J ’ m* » ' *■ { •* " 

l**£aill ^_Vj.JLj * gLi^t tij- ’l ^ cr~^ '' 

^ JL^l yUit ^ 


• ) In L. cit jSf^. fc) — ia G.‘ cJ Tn l. tst ij-ji^ d) In G. m«l« ctl KLs^'. 

t) In m»r|. G. idMiiflnm eU: Pt »U.t LjX^UUj Lflyo» »^L»j ay«-/i^ \,ji. f) In 

l, m»I« «t lupini j) Sic pnlo lejendnm «U, cum in G. «it i«|I~ ^/3. h) In L. e«t 

^ 0 , k) — haec in L. 1} In I.. eat 


i ) In L. eat 


, ; - .. 

mar*. G. adacriptom tat:' j^ aU^I^ 


m) In L. eat 


o) In 


LT* 
o) Ia L. naU 


c.i J^- P) 1“ Co“- »•* I^/' '• ®*'' 0 In G. e.t Lfl^ . 

») In fflirg. G. ndiciiplnm ut : iX?\d l.* «kX^c ly* vX?\i *>it »U»n g^t liiXjiJ *ly* 

• fit jutuait ^ »j-.> OktfUJt (1. ^OJUil ) jJUJt, l) In L. eit »> ^ “* 

, .* Ib mw(- nnlcm G. ndicriptam cit: lil^ vi>u/c>i l*J^ »U»n git »i;* 4 uP L*p 

ffl uijt^ «JlXnki 15 I «ic.U3 t) In m«n. G. «dccriptn m c.t, 

u ,*uUll cr^ U£d Ju,jit «JllkJ ^1 O-J 

• fit ^usjl ^ *«Ji. w) Ia G. ut v4jA>. ») Ia L. male ot . 
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JCjJxd 8 ^ -XiJ{ • {j^l— 5 

^kjyMoit 0 ^ \i^ZsM |» » ili .. « .- J » 1 1 1 1 I t 

!»**<• ^ vi^-;-D ^Zs\3 0-*-^ 

(3li 8v>’i(j • tSyjSiSi^ ' i jftMsLi mUu ^Lt 
jUA ^ 1^1 «■ '< G LmoU 8 ^ 

WdilS JS>*XgJ (*^ L^Ux^t j_j3 Lao^J •» (j«Uj{ yo L«^ 

8JcrtA« 0-4 iiyU^ o® 

aJI m 0ju ® iij? iotJU 

0i*il »Jt (jr^b' ,)as>- n 0^1 J-jL» (i^jbCo 0 * 0jl M 

0i^*i5 o^it 0(* «^,oUi‘ P t K ..I& |*jIx>- ® 


») In G. tnpra hoc rerbam explicandi cansi acriptum eat (3^ ^ h) Eadem de canat ibidem inter 

^ 

lineaa adacriptnm legitnr: Kxl^ c) In marg. G,.adacriptnm eat: 

uxSiUJi v3b OuJb ( corrig, ex Djanhario ^ • auaa s^t I 3 t ■ 

“ 1>J 0^^sOl i^5 »^Lj UlvJi 

i) Pro kU ta li. male eat 0^ - j*j»»^.- • e) In G. male est f) In G)d. I. Khall. W. 

doo, ^i aeqnantnr, Tcrana etiam Uadnntnr. g) In marg. L Khac. G. adacriptnm eat: 
u 5 ^L*^^ aL^dj alxwii^M^ (L kXa /uuwmIj^ 0-ilOLi'^t 

** i^t aUL^' aLlwj^ mJa. h) In Ibn Kbali. W. 

acriptnm est 0 ^ ii et dein 0.ydut. i) Pro dnobas, qni aeqnnntnr, rerbia in Ibn KbalL W, est _<t 
^kdywwut, quod etiam bene explicari potut. k) — in G. 1 } In G. est m) Sic legen- 

dam ridetur , cum in G. scriptam ait 0su , in L. antem nec primae nec seenndae literae panctam sit additum. 

n) In L. eat v_xjL:>. 0) In marg. G. adscriptum eat; t^\SS y)>Jt> l , ?» ^ ^vdl.r.s»’ aJ^ 

0I5 ^o|^AO (1. o|jJ* aJ^iib (L |*jb>) I « tt » ^ (h LiLAsl 

^bobU qxx> y^xx^id ad XiihiaVoxa t-xioL^ajS > v » 4 

^ P? (l^XaAd) Igxaid Sxi-^xAxaJt p) In G. acriptum eat; 

. , . •- < • Ea .. 
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|fi~ jktS* liX»'fc tiSt • 

(_^l Q* *JU Ii* klLjta^ UsbpC , e » 3 

U^ l_f*^.-b W? O"* C 5 ^-^ Lf ^*-9 

v3ji£Jt X » n j Uj Kl (_5 \X»!l_ 1I • ^ji iXju ^yA ^Xitll u$v^ IjaSjlt 

Ik^ Ijit jjviLoVl «,aXX* va«jl |_yj J«iil ,_y# ‘ 

0 ^ 1 *»*<! O)*} vJLStj u^kL|} cr*-i' t5-^ O* ^ 

^ytj K^]| 0 *^ (^“Jl 0 * (j«j'5< OJy;> "S|j 

*• * > ^ ^ 

J.OiSUt jLUJt ^.J ’'*^^ v!i^ Q.-*.!? 

»u.>lp iX^.; (Jj jl.» iXfj 0 * ijaA» bt UikLls^ ‘*3'i 0 * ISjit iXS^ ‘liLltJ JUe jJ^ 

'c.li?^'^ • t^UuI 0* t (joLJI 0 ? (klcj ‘lii>l3_js^ ^ Li;^ ^ 

"i^ jtij^ ^arJi ^50« 0C |*mU^ IIj ‘tl^t sjki!! 

j 'kj “ j^sX-'l y«^; U • (i>V') 

») Id G. nirg. adMriptam ttl: ^Ic U1 jifi.lX^ »!kX-:** j» 

* x« 'i* t\Xi^a k) In L. male eat c) Ia G. mai^ adicriptam est: 

i5pS5 jlLsUl \^jL> ^ X^iUt f.Ut 0 ^^ ^\jA iUbLS J^u:; 

Pl LUs Ua.^f 2 .;'“^ ^ Lip^ O^ - O^* 

■ L, nule est e) In mi||. G. adicriptam tsu- *N:asUj ^OUlit Lii 

xlts t)JSlc «XiJ "Jfj o!y^Lf* ^-e va-Mafii 

* f) In L» male eit, omissi Aa, |) U L. aulc, ot poto, btc IctiUf q^JuU. 4 , et io 

fine seoUniiac rwonaatif b) Male •• io I». i) Ia I», est b) Ia L. male «st 

1) Quod sequitor cannea, in 1. Khac. G. (nam in L. dcsidcralur versos so) versos habet aa, 
omUsU duoboj, (|am la «4o3), qoos ex SeC. addidi. Ab hoc enim, MS. p. ii , ta, ejosden traditi suat ver- 
sus 13, qoi, pfacUrqnaaa qaed inter eos duo illi sont, qnoe 1« Khac. omisit, satis diverso etiam ordine, quam 
hic, se intiqam,djtfjfl|yibi oimirom ah initio qoidem posiia aaat /rst Uli versos, qai stiaanhie primi sont| tum, 
omissis quatoor, qoi eos htc seqauntar, qoorom primo praeinissnm est L|a^ ( SOluaICI ^y4 )• 

qao omissio, quae locum habuit, iadicatori at quloque Uli, quos inter se non omnes cohaerere, nullo indicio 
notator, sunt 8 , 9 , 10 , ta (qoi in Codd. I. Khac. detu) et na; tnra pvn/uor ultimi, quibas iterum praemis- 
sum est sunt a3 (alter coram, qoi in Codd. 1. Khac, desaDl), a4, i3 et i4. Nobis quidem visum fuit, 

ordinem servare, qoo carmen htc descriptam ast|. ac doos illos versus (praeter quos ferte phires desidersotar ^ 
ibi interponere , obi et series sententiarum, et locas, quem in Sef. God. tenent, potissimum suasit; Mm ordi- 
nis discrimen, quod in hoc conspicitor, non tantum eU, quantam primi videtur facie: pone tantum, Safadiura 
diversas carminis patticnlas , pro eo at memoria foi^ereret , tradidiaie , neqae adeo curasse , quu prius , quas 
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* 

(^U-XJt t5»A5^t ^yiS 

*• ^^^j 3*i (j*Li j-£ ^ WJt |*X^JI tiA,.5^ 

c oti'.* *^i j 

UmL^I y^\3 jjCw* 0^3 ^ 

(j-y J*^ ^!jLw Uj • ;ja» bl Ij 

* 


^Uricu ducriberet; deinde feTibtia codicU non tceortle iddidiuc Terbtm L^JU , illudqne eenel plinc OBiei»*- 
•e, ienel Tcro alieno loco adjecieae: aic difiSculua penitni renoU eat: babebia enim primo loco n Saf. traditoo 
rertni 1— 3, tum, praemUao Tcrsoa 6, 9, 10 et (omiaso memoriae lapsu Ta« 11) laj tum 22, 33^ s4 1 

qooram non allero, aed prltno praemi&aum fuerit denique, rurans adjecto Tcraua i3 et ai. B)Xn 

1. Ebac. G, narg. adacriptum «t: iJL> L5^ (l._^Li) (j^b^ jfjui — j.2^ 

V* jjUw (1, jJL>) 

> o«(* 4 e« 

LiL^t jut g^jl«sM jj«Lj QjjU 

• f\ w^>i .1 jiiJs ^ Vl/“^ £^JU->,;j. 

s) Sic recte ecriptuni ctl in Cnil. 5>f. ; in Codd. I. Khac. eit 
e) In ei*r{. I. Khac. G, adicriptam eat; i_3^t >^b v_^t 

'i ^ (j~»^l ^Ji JU'St ^ijA oJ^ JUli! 

et w*3/J |J L#"l iUf-bt,. h) In L. male eU ,j.b ^ J.5. e) In G. marg. adaniplnni 

• • v! ^ 

»al: ei (l- (.si j**^' (I- <-jlas>5 (3! (j«U*i5) (_sUj-j *J,i, 

I) In G. eat e) In marg. I. Khac. G. adacriplnni cal; ^ uSi.b. Uj 

Lrl-!l (3^'^i iuLfiXa ^).i«Jt Vj^ ®/*^i ^ Qi (yji** Q?i 

(3*^ (3*^^ (b"^ (.5^ '^■5 (.5%* (3^J^ (i- (3^'^) (^i 

kcj* 5 ibiiiitj *LrJb! ^ ^^UJil ibj.s-.ci ^J.b.t 

r^’ Jli i^- cr*s 

. lAli LS* '-*^i (3* AO-Ua» (Lj^) ^^3 3j*^ flvASt 

j^XjU iL>j ^Uj jA*ao y|j ^UJt ,yiO abi AJi^j Le Jjt 

'^' o' (3=^'^' i^i (3*W."^ >-*/“ ^3^^i a'j/* 

F 


I 

I 
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* wit- r U«. k » 

, i • 2 

L.J.^1 • »_4JLJ?_J jJ ^JJt i idL-J » 

i_r' — (— C-^“^ j— o l ■ — '* • 

* ^ * •» » 

(jwV V M » ■ ) ^ 1 ii^ >1 lXi^ 

^»T lijLJ ^kX_e_* ^,t o-^- 


(_^LS' u^Iy' f u 

it JUa JUo » ^Ju't 




fr s 



£ O > > m 

*«J jUii (J1 qp« 3 u**4i^ Jli ju^ 

xJ-II A—Il £— iit (j-wjI JL-5 p -ii-j ^ li . > ’ \.JLjKuj ^JXXj L^ ^^yAsUi^t 

w5JiJt OwA aJ J'-" »j-*^ u^Wt (A*e ,^yic Uil» «JUt IJU^ 

LfL^wt qaa^ Qt >J i^.V*5 (jwUit ^ «L^^t ^ LJ^t 

* > * , i* w a • 

f^LS Jji! L^ (L U! (L Jl^) Ui ujt^JI ^ xJL-fVrj, 

yiii »1^ KL^gtll Utj t.jl^sfc^'[j \Ji>| Uii JL3 

i— « tAju t^’*S IxjAat Liujot LP^iA*j (.^t^^jb (L^wd^Vc) ^»;dL<ixt JLS (1, 

* Pt |*X^t ^ U! JL5 |Jbj 

a) In marg* 1* Kbac. G.| lad nlii mano, qnam reliqtia o«inU| rlque maxime obKuri et iocomposiU, haec 
adacripU sont: Vjjj s^.iXiu u;A>dt Um 

ijwL^t xilL^o jb ^ iUib JIj! OumaI!^ (^i vJCmc 

(I. '^IjXjt jt ujU^I ) '^'t^X* Amm tJ^j^ QP^' £i^ 

tV N ; ,1 (_^Uiut 1»^^ (jaijt qI j»X^t (U 

(_^LiJI fcAli.^ |J «J^ X^xf.T» o"!!!*» u>wjL^ (L 

(^~jijt |j.M^ (jxU^t JLb JJii * oU^^rtt f>tXaJ 

Jloiil (jUj £^^t ( 3 t (.L^Ls^ir (l cx Djnh. v^) * »^' + U-)*i u«-ij 

^t MiLut tot j •" ^ t ^^it^^t |«^t b) In L« tcriptom est 

c} Mele — in L. d) In L. perptrem est iwIx^Jt. e) In Cod. Se£ est f} In I, Kbec, 


L. leji Wdttuf v^u^^t , cule mele. 
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» , i t l Lt_>l . , >. L JI j_«_o 

1^13^ a fcX^aJt 13 — j Iwi 

(^i M* * 'i KJ>m^ * 1 !?, *l i.lji 

> o I 

L-W^ls f * L5*^ ^ Of L^ c 

> . * > 

^^y-^ * UJL Lt ^ 


*■ ^1*^! ^ -* 

9 & i '• 

)iLJLjL.<» 



g,UJt fjsOt juU>a ‘jj^iJlj flpj ^1 ajiJjlc} “ • >J U«9 >iA^ ‘ ^ ^ Jou 

U *»Uj;i ( 3 ^ »1*5 lu'^— vo U J3 ‘_J jct 


irf 


•) Ia L, KripUra tit (^«l»). k) In G-ut c) Sic le{CDilam TiJelar j io G.olucarina ut olP, in L. 

vuu'u9', 4) In G. ut nule •) Vide antcced. pa(. ann. a. f) Jam loliti manu ia marg. G. 

• • ' * * la — 

UjcriptaB ui: S>\ blX>1 j*^sXji (1. 

^ ^ m O 

l) In G. marg, adtcriptnm eat: uii-ul ijrMicI yXt nt i v_JLI> (jwLMsXct 

• « (_^ J-*- U~“ 1 *“) *" maigT G^daciiptam ut; 

SfljiO iXij j_jic f^\Si K fcit o’. iXi 8LaA4 ^Out *-!>5 

L»^;a >wLa La ^L^s^JI qU aj‘tA.w i\na ^L^lt 

• #5 JuUi' jfjo ^ aJL'l J) I» Co4. Saf. bnjnt Terina Initlnm aic legitor 

Lrpj^U In mar|, antem I, Khae. G* adKriptam ut; eUma 

*i jP w^J<i ^iXj ^ (L ^ ^Li £t^ 

• UaOlit >^? 11;^ CT^ «criptam c«t in 

* f r 

Co4. SaC, melina I credo, qnam ia Codd. I, Kluc,, qoia metri uniad Tuknm bte ad normam 

TCiU, tertii Ja foiuuntij, oomponitnr. 1} In L. male ut U'l^ajt Ov>Juu> m) In L. eat aJjLe^. 
b) Ia U mala tat 

F a 
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LT*!? W' cr^ M 

^ Ls^ to-LsOlj 


H*o 


*»>^ 

^ oL^^t j*3 Liw (_5^*^'^ «iS^iAju JU> L« 


^»_joLjlJ lLi 






d li^. 




f—fr^ _^).M«J) L<jtL>t bU^t gj— Cy~^^ 

<n ^ ^ 

Sj^O^ \iyJS' L« uaJuXXj V . j c\*'*»Ji * 

Lw4 1 V» .wJt^ V_.Uiu^ fji?. 

f ioLisJ^J (_>:ej_Cj ^i3L&wl *.Jt u^lj' *JUiXc'bt ■ ■! » v.v^f 

'i m . 

* OuA«j\j tS>\jA^ * vJLv^S ^ >^’ ‘ * 6 1 b^M<t Oul^ 

v;>J>tii O^ (_5*“^!5 ^ *T*^** ^ V' w«|^ *^'"ijA^ >A**w 

« O 

v3Lw ol3 tX^ 0^ |*A^^ ^ * oIau! oI 3 |»1 * k>Ud^ iJ 


•} In L. en l) Cirmiois, eojiis initladi descripsi > decem modo versos btc reperiantnr: ejas-> 

dem in prol. Saf. , ItIS. p, jo^ cctodecim esslsnl; quire malui jam illud praetermittere, el ubi ad Safadil locum 
pervenero, varietatem lectiooie addere, quae in Codd. I. Khac, occurrit, una cum schuliis, i^uac in G. margini 
adscripla sunt. ‘ c) ’’n G. bJe legitur , et dein poit nihil additur. d) In G. male 

est SwUbwl* ;' » e) In G. marg. adseriptum est: jj»-l i^S ‘'Jj (,W.S'' 4 I 

\ac «JLmo^ sJ ^.jli sJl, f) In G. male, ut puto, est g) In G. pro 

duobus bis verbis est b) In G, marg. adseriptum est: '^jj 

1 . 5 ^ 0^'^j 0~^'^ /A *^.5 vXxwIi _-ysj 53 gjl 

( an l. slfc^o ) l ^ JLx y o K£*o tXxwJI ( 1 . OtXiic ) 

O ^ O ^ , 

ja.^.s:'i 5 s>L^ *'A{y Q'.? vX 3^5 XjUXj! sJl^ 




m 5 


(J^LCI) 


J'^-'^ o! i 3 ^|> ^ 2 J-? olli ^^1 ^Ja>•'i'l sV?g ^yA |*>uaaj 


LPa^ ( !• ^_^l ) qjI ^’l g>A^‘ SrL^t ( 1, ^A> ) ^as*- 

*'"^ o'^'^ i/^ cr^ (!• x!li>l» ) xllvlj (1. qL^j^) Loij (j*^ 


\ 
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(«rlO^**^ J!j~^^' f3'^ V.*!iVJI UA,il> U^ 

r-A-*'^’W »— «L-^i U» ^^»aai■ qI jyiiail * U 

f>-'-* cr^ '^!># u***^ i^y^' (*^ * ^ 

pj^kA.I jjjO L*j • vtt«J.<iU, t_5jj' L« ^ 

l»A'i«j| .j->^U O»^ 

LTT** o^!} (_j-J l.5'*^~^.'‘.' ^ (r^*) 

cr* * us^^ tr-*'— •'^* kiJU^ ^ u*r^*j 
U**-^*W-< t ,» l. h k5*-<ij * ^ iJuJ _ 

o’ 


« > • £ 

uas»*il< (^ijiy k«ajj |*<J>so ;5 f^j^*} (^jk.^ cr* rt^“l;>l5 

' q) 4?^ '^i^3 {ji3»-'ili Jjy 

^ (> { «; P j (_5iXJl |**«i3i5 ]y]j^ l*{j^ (_5***^!5 iAj^AlSu _y^ oLc'» ol^ jJjJU 

^ qU^£ ^^Xii k>lo'i(l ol»3 

r"-^' (^* I jsXi 

>>l,!J ^yUuJI ^1 ^ (^?jJ!) 

.iUI'! o! j jjic jWJt J.OM ji ^oUj 

^ o^t)* er^ o~'^* cr^ uiUi-l oui, 

tsh ^ U;*tiAx^t iwK S;Afi (I (yU4) 

PJ (.f^ ‘h^J 

t) k L. Bala eat b) Sk fc«M legi rUetu io L. Io A. ut ^ t) k L. Icgitar 

4} Qic Tcrnu et le^eni ia L, interto ordise legantur, e) Male — in L, f) Io G. 

•criftoa ut j_ySVJu. () — in Ik h) Hi rars ui cllain tutant io Cod. ioo5. p, aia (conf. aopra 

F* >9)* >} V> Cod. ]oo5 ut k) In Cod. ioo5 male ut 

G 
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jjiUi» ij, 

U/«li Ucii» ^ (_yi • iXijj ^ 

j^Ijl f 'i^J~i * j*!t iiJLia uCSLi*» « vu^a^ 

t,«A>Lo Ou^t kJJU ^xcsAJui! 

^Li1 Li! sjtst (j* ^'j: ol ( L^l uij-c va^jj^ ^LaaiaJIJ 

•‘ 0.5 A.J > L^ L_5\_ii 0-1-a «!_,.j's> >>tj1 

_^J (JjJt ikXA^ Ij jIlXJIj »_j j\j t , ii ^l_«_j 

ilt^Li 

■* ^ ^ ^ |»LJs ^ > O ^La2 I» ^ 

iUuJU vi>J-*^* wVfic qIX^JU bX*UAJt*it UJ} 

iJu^ »' *J^U^ T ‘ U'*.v*Ui* Uj p • 

» l^i • ^ ‘ O^.i? cr^ o^y 

cVaXat » )! t ^jmXj jUi 

\Ji^ gj^b- 1 o!^>J * UJ gv-^' * tf* ^ 


• ) Haec — IO L. b} lidem bi duo verfu a SaC traduntur, proL p. M 5 . 9. c) in Cod. Saf. eai 
^ in 1, £h«e. L. baIc ^,»4 ^d. Saf. male eat Oi-=». c) In Cod. Saf. t*t 

u 5 bU^* noD mlnua bene. f) lu 1 . Khac. G. aeripium cilX^U^ C) ^ \<^\* b) Uil« 

^ 10 L. i ) In G. est ^.^JO‘. k) la JU naie est ^t. 1 ) In L, male est so) to 


L. cjt *’) ^ I 

*l) Iii G' oaale Icfitur luOlct». r) In L. male est a) — in G. 


p) In L. esi 

0 ^ in G, 

n) Quod sequitur carminis tantum a 3 (bic 1 — 9 et 15 — 07) versus io Gidd. I. IChac. exstant, cum tamen 
onllo indicio palam fiat, illud non ioU^rom traditum esse* Ejusdem duo reperiunlur in proleg. Saf., M 5 < p. g, 
btc 01 et o 3 , quibus praemissum est: ^J^ l^Un- l^) In prolcg. vero I. Nab. 

ejusdem |o traduntur, ex quibus quinque sunt, blc 10— 14 , qui in Codd. L Khac. desiderantur. Et dificile 
quidem fuit ad decernendum, quonam loco ii essent interponendi, praesertim cum satis certum videatur, 
mullo pluribus, quam etiam nunc babemus, versibus boc carmen constitisse. Accedit, quod ordo, quo in Codd. 
1. Mab. S3 isti versus traduntur, novam aliquam diBicullatem fecerit; namque in fi«, postquam pracmision est 
oL^ ^ (L 6 '^^t sex, qui blc sunt 1 et 10 — 14 , 

ita se invicem excipiunt, quasi nullus excidisset, ac tum, addito sequuolur iterum sex, b*e s 5 , lG, iS, 

90 , 93 et a 3 , nuUo addito factae omissionis signo. In A autem, ubi ab initio pro qJ 

perperam exaratum eu , primum^duo versus Irg ntur, blc x et xo , tum interposito 
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k Uj Q-» jl— bjl ^^yjcaJUj * 

ij j t » “«■ 'Ij L. ;— &-JI l qI I ■«■ t i . JL r q1 

kVS-^JI » » t ^ Q-/» L>j_^tj ^ t_ 5 kXc e 

t L-i-fcL^ • oL&^JI 0-5'^^^ 

Oj_Ia_^ ^ ^ *■ Q-* Lilii' 

ijuiia^, ili" IbXij qI * i ^v-!-« sjsj |_5-j'3 ^ 

Jui^iJ. ot J.I JLT LfrJ j.ljJLj y— «_?J L-J k 


LfJU , qao4 UDcn dcin eriiam cit , qaatwr , 1 1 — > i , Um ittium interpotito , qattoor , i5 , tS , iS , zo , 
IcaJqoc eodem eerko repetito, duo, u et z3. At in Cod. S. , in qno <olo interiptio jLi^ Lene le(iUu , 
«ferte duo Tenui prioru, x «t «o , & ^lutaor eei|aenilkiu , li— >i4, iaterpoiito seporantur; tam 

bl « proximia, iS^ i6, )8 , ao, iotcrpoilio eodem haec Xttnt 

de preustantid hberalorie («tti) ; deniqae bi runtu «b uUimIi daobas, aa et a3, Terbli Apparet 

ifitor, cum in bac editione fcriui decimu longo UlerTallo « «eraa primo remotus sit, atque huoc stalim luideci* 
Bini cscipiatpine ordinem carminii aliter coDilituisse, quam ccrle Codea S> tuadcrclj nec tamen temere iu egiue 
Tidebof| modi) anum hoc «tteoderis, fieri non posse, ut ts. to per se seoteDtiara absolvat, nisi ab initio legu 
cui metri ratio obaUt; cudeni TcrOf li cum ii** conjungitar , egregii «podosi excipi; esse ergo, cur 

• 

•tatou, male io Cnd. S. inur rernu doot peiorei, 1 ct lo, et qnotuoi teqncntcs, ii — li, inUrpoiilnm u<« 
quod idcirco io A. dediti operi ecuom fuerilj I. Nab. rero, omiuii «ecaiboe 0 — 9 {forte elun pluri> 
bttj) stolim post primam istos tradidisse , qui salvo senteuliae nexu sequi hunc potuissent. Cum autem probabiio 
videatur, certe inter verans, qui hic sunt i4 et i5, aliquot excidisse, et idem ex I, Kab, Codd, appareat, non 
dobltavl , hoi a se Invicem omfasfools signo separare. v) Male — in 1. Kbac. G. n) Iu K^b. S, 

pro his perperam legitor *) ^n marg. 1. !s.hac. G. adscciptnm est; o!Jtj Vp aJ»o 

gls qO jLa» v.A^I. l) Slale — ia testa L Kbac. G. In l. Nab, S, iavexso ordine legitur 

a) Ia 6. aiale eat b] In L. male est \_AbCio. e) In L- male est d) lo G. 

marg. adacrlptom est: x\it.^JI oL^.Oso.'l 

^ x^jpatoifvv 1 ^! i_^.e oJsO ^ t { is {1, lil^m t.5t 

^1 0_pL't «JW> jjL» atcijj Oa.Ij (.iliaJI. cl Io L. male est UcL^, 

I) Io G. ut , g) Io otroqne Cod. tcriptam ut *>oa hoossl. b) Io G. nurg. adseriptom 

Ut: qUJ xit a*?psj o A.- i e U «»,i. os_p{ia«j o'^ 

* ^ S-ajjA {L 1^(9) xysioo t V^ls jAill LP^AS 

i) Io L. male est k) lo S, marg, idscriptum ut: «rUt Uj at^ 

G > 
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^ VjijS 

MHi » 1 jU«J |kJ (►i' 3 i 
bL«J! jjJLn-i i-t-i" 



jJLi- “ _j*iii! 1 1*-^ l*-<a Kj 

Oj-^ ® (>-^ . » .tJt i^Ij-Ii 

Q., i.T,.’ij oL^jL-:$lJI v_9jj_o 

> ► * ^ * « » 

V_j^! * ^ 


^ ^ I « ,9 

lAJuuU 

• AcIj^A %Vi\ ^ 

0 ^ sS > 

gw^sL-i v:^ 

gwtLV^ \6 |_yA*,'l V_A;^ - 

o . * * ** 

jiAwI t cy L>^g (j=^t Ui ^ 

« 

iXjL^t ^ 


LfUj 


'‘I»'* JJjZ^ 

ii^j} jpt 3.} »UI \J^^ks *WU 

* Pt qUI^ J, t . , 

•) Iq L. male esi iuU>. b) Io I. K«b. B, c»i , eodem MD«a, e) Sle edendam pvtnei, ttm* 
ire qnam Codd. hebent: in A. legitor , noUo senso; in B, autem et S. eit cl in hoc ttfbm 

ipsora oncts inclusam est, et in marg. proponitur emendatio, Qt Tidelur, quae haud scio an neml- 

ni le probatora stt, d) In S. male est e) Io A. ei B. scriptum est f} In 

S. aale est g) In B. male ett h) «*a s^lUnAl , «oilcm •«■•■i !a B* mala 

v^OAsn!* i) Io I. Khac. L. male pro bU est 1» G* non melius pro eat k) In 1. 

Mab. A. et S- etiam hic, ut in leq. rersu , est in B. male scriptum est _*>* 1) Sic est in I. 

Khac. Codd« In I. Nab. B. legitur ^aA-M, ut puncta tantum per errorem sint UansposiU; in A« et S. mile, 
•t pnto, est j*aalU m) Io !• Khac. G. male cst^iAj>; ibidem ejt margini adscriptaiia; 

^Ls^uoJl ^ c 5 * (h jj^) 

• v.Juuuc:c1j JU5 n) In I. Khac. G, male eat 

o) Id I, Khac. G. marg. adseriptum est: cX^Xli 

cXa> ! 3 li O 

Pl vX^t \XA ( + e* Djanh. Cod, p) In I, 

Kab. S. male est q} In 1. Kab. B. et 1. Khac. L. male est r) In I, Nab» B. icrU 

9't f •♦ t • i f i 

pium est L>X i) In I. h'ab. S. male punctatum est ' * 
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„SiA it it , ■ J * H itii f v-f Ua^ » IL^ iijiUJj 

• ' ^ m 

(jjT^ f xibUaJI • u^li' q4 



Qj * lill J. m*i J1 iX-A-I ^ ^ ■ » ^ ‘ *" **; (1)^ S 


i 1 1—«, 1 J— ^ ajl>^t Lj l l « J «n a > n I ij < 

Ljl_jsy<. .UiU" “ ^^La^J_.^^i^t.. 


— » ." . • ^ ' . j ■ 

«) In U Binlta nimu iMse ctt n L&«9. I>) In L Nnk. Otii- ««t mI yoJI , fcri cndem temo. c) In 

^ * tr^ ' ‘ 

f. I^b. S. est f ct idea » sed obsetiriiiS| etiin Itfi vldetar ab I* Kbae. L. d) Xa I. N*b. S* minus 

Inoe ctt c) In L Htb. A. mtle ett f) In !■ Khu. G. mar{, tdKriptnm ett : 

Xiy q1 U^3 -f-M-iJt vJUj«JI mI{.» qI SCl^ J,?! 

^ t ^ 

(1* UXelffe) K.ei^ 

* Pt 5C*a-U-t aS^Hu. f) la L. est ' X») In G. aarg. 

tdscriptam est: (4. vt cst ia Djsah.) i^'Jut Ouu vXiu 

Pl (I, J^****^^ tiLwdil^ CT^ i}"»***^ ji i K j ^n»»3j iiUjiwiJ* aXsJIj ^}*-***^ 

• • ' * . • i ■ f ■ 

i) In Cod. Saf. hic venas sic le|iCar; v^^^OUi ^ Uj s>U:=j» LiUc 1.4‘LLyI^ 

non nialtna diTerso, UnUim ^ aatctor in ct pronnntieiur io forml passiri k) la 

Codd. I. Nab, est Liic^ , in 1. Khac. G. L^J r . 1 ) Sic praeter Cod, SaC aUam Icfltar ta 1. £hae. L. , 
ei in I. KaK B. ct S. ; «ilan tii A, a«4 n poatcr» mavc^ eaa prlaa scTiplnm fuerit >wklL^'>43 } <{oae lectio .Ci-^ 
stat in texta I. Khac* G, , at in Kholio » raar^iai adscripio , explicator 4{aaa poto veram easc , et com 

alteri illi, qoae etiam aatis bene explicari potest, ob literarum sonitae simnilodiaem a acribls per errorem 
permottUm fuiue, Qoae inaerg. L Kbac. G. legoalor, bacc aant; ^ LcjJI gJu« (^1 v^^aJUi 
Pt Uj. m) In merg. I, Khac« G, adscriplaia eat: (b aJu.^01 ) xU,^t aJ<.P i*j'S 

qA LwtoXAAw vi^3 vjLXIt qA ^ 

, UjtX-3 U«A^ 4^ 

(j>vXmwI o'^ Jt^J! ■tiiS' i-J.>'Si oLjt j.jLi v3L» 

l>3i (j,s. V * ,w 4 *1^ UpAlt#* ^,sXiUJt * 4^^ + 

t^i,.kw^4 4^ 

[L UPIP ) n«B litem j a £u enlccedentlt rerU mtle repctitte ridcnUir} UP + 

• ^ ^cai' yil^.^41 q 4 j^lLu ^ U^.Lti., j! 4<'^ 

a 
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ICa tL-ajUtj (j.» w ' pOLii. j-WJIj QvJ^lt by»». UJ, 

^ j» A « , ««» y JI jl « H \,^iXi * iXj ^_^vX-SJt Ul^ UIm^ 

v^ MM« «uA-il Lj» iJOj^ * v-t ‘ ^ i • jAiSil uHJ 

lJ. b A t * Ljj-b LfbUj k}L^9^l j>-A-{ I oOixt 

'_ ( i ti I » . < ^^'^ >>l. , ii , .A Jj jPkXll |J «^"^9 

OuJjuJ! ^_f^ * ‘ £^'-5 * >' ^ ** * *■ ' ' (_5^' V*' ob Ui, 

Jlj "iiLuJL» ** bUu <5 ‘ ] jf. ‘‘ " s b»AAl;^ 

**jUj» -^j ^ \Jl^i (Jj ‘iuiXA k WA^ (J * *j| jXijj 

Jui^iA» Q-« Usa» l iX&i u^I»aI Lj 

jbe *a«Ij 1 * A t- r^ s!^\_e "Ii 

^WJI iXal ^ i>oail yju ^^11 

j**!l j mt aJi i5Lb f-\jm qLJ Mut j*a» P ^J^Wpl Oj*I! |jt 


*) !■ 0, ut 1] Id G. ut \_aL^^ c) In G- icHptaa ut Ut. d) Ib G. ut ilcm 

c) In G. muf. adneriptum ut: :ub »-iA*a > 

\ *A d*^ Ot^t tU| Uj.b LaP u>-^^U 

fj UJ *l^t gJSj *UJI fXo ^^Ui! aJls» jliiit (^U ^/i aamj) y>A >» j "i aJt 

* < po^pt.p 

,_jinJ!j ^jt tAPj vaAjtAKXi »,yij tUI <-'-^JLi ai*c aJx.U 

(L ^ OkJi-A« jUl^Sjj • »Jt + jhi tUI 

• >1 ^jac q.« Jlaa^'1 /S^y JpAArfUt. f ) Haec — in l. I } In L. ut 

tb>' nullo uua | forte uponendnni ibi ut k) In G. male ut UaUw. i ) Male haec 

{o ][} Prima hnjue verbi Utera obacure uripta ut in G. . qnod inde ortam poto, qaoniam ente 

•criba cxaraTuit i’i\Xm, ac deinde Uteram a> dactn quodam in a mataverit. Ia L. perperam le(i eidetar 
auUa. 1} In L, ut i eodem aeaia. m) In G, mar|. adacriptun eat: 

aJU iJjixij SiLiotj i^t J~-»ot (»*“^U qJj Ql^lil lA^lj 

* Pl jiuUJUU HjLaXw'^1 ") kn G. male ut JooA.. o) Ia L. 

primam uaratam fut quo tamen verbo , nl iaexplieahili , leviter eraM, in mar(. anbttitntnm ut 

p) In mar|. G. adacriptum ut: i^i>^ aIjUu ^ _.Aoa a^ 

*Pl aXe^t J^aall yaii licL;i'iX:l 
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JjCjJ! J-t» Jl» Jj-x» _>L4Jt |JL« l+i<b 

JiiXolI iX«A 4 L ( »«aB ^ |>— i * 

jv\»4 I^j N i ^ • jf?- X-jUfl-a i_»^t urj-j ^ (^»3 

jJUaJt «lU» ^ ILUk ^Uj i^le vu>««X]| USJt 

• • • • 

^ ^l!>^ • *^_/t (*^l> o* 

Jj^ ^ ^ iUUAU * )ulJ!t qJ ^ Ijt ( in 

■ l/^ us^t‘ ** 'iy t^U jljJLi l^ l; tr^ l 

'31} '3t coi}» I '-^ ( »■ COl^ t:^Jl LjU»lf 


m) In &. B*l« (xantam cM ^Un, nl in L. in illiat uum nurf, ndioiplnni ut: ^i''U qIj 

9\ (L \»^) A^ LAX»Ij j^j>s (L L 5^^J) t5^^> (*• *• uuoque Coi mn- 

b , nt puto , ut An<aj. c) In L, ut d) In G. nuit ut Aitl»> t) In L. uab ut 

l^lyiA f) 1« U «»t f ) Ia G. male Mt ^T. h) — !a G» i ) Ia G. «it 

k) Hajai carmiais decem vefaui etiam uadmatar iAprolc|. Stfn^MS. p.4, qoi htenst i|5— 7» 
a4, i5, i7i 19» 93 et 94| ct octodecim io Cod. C39, p. i9a— 169, qui ble aent i»i4 et 16—19} ia hoc 
AAtem God. pracmisM lant haec; ^ K,vLUt ii^am » 


Ijipt^ ^ O- LJ-** Lf^ kiUiJ 

IX Xa atpfr 1* S3>*e. G. cdacripCam eiC: Lis>mi a L^t 


■■ — £ 

:Aaj q^JI ^ l_5) A^UJI} OjjU> LxCaI lS:U]B,tl I>}^CiJI} t^OLUn 

2^JI} nUwil ^Lo \S>j4Jlo\ ^^aa*j 

aI} 3 ^>1} ^ ^ . i A *> l} h^l l^l A«L : l^ / n KiltJji lod}Jt ^L«jtoL3 


o'' * '^ if ^ U ~-*-5 ( *• "^' 15' 15 ^'“ O * 

tk>Ujj} ^j}.>Un wOJ^ (*^l j_y»pA (y-t 1X6L1 uij(;»J! aWI j_y-J! es}*»*l! 

jOl * L« ^ (!• Ois^ ) ts^li^} j* ^ frll o3}C3 l e iO ibow 

OU»« 0\ xsl \ ( 1 . A^O) J^ijl KoUiiJi (|.Ai*) aC. ( 1 . ,^ 1 ) ^ lul ^ 

ijJl n^ _«M (>-l >-****^l (. 5 ^^ Lf^ O^ , y ~^ *^}3 < jS_fA aJ 

*Pl oljCi?} Q>^' O^wiit u^*J^ aXAmI* ■) Sic ut in Cod. Sa& et in God, 639* In Codd. 


L Kbu, penpicne la^tu , <t»^j. n) In 1 , Kbac. L< nel* ncriptom ut LC. 


H n 
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jj^ fc_*UJ!j ‘ 4*“7^ * *-t>H) 1^’ '^*s - 

Jjij Lpj_t_ito!* V' b h > 

8iJl_*iJ\ 1 ^^ * ,yjl _;;!•>• L-I « 1*^1 o-» j- jb e 

i Xt«*»jI b V*A^' ^ L?/**** fc-UJ" i_c>»-t • 'r’/iP'*L 5 ^.S ^ 

1 ^L» l*>>^ l 5 ^ pli'^ |;j>-bi V *“ 

B viA*^ LiiiLj- ^oyp Lc.>^ LS>-^' e>-i l^!>* 

Siai'^j^ ^yXA o * ' * '/^ ■ 

jN«»,i P Q--» 5>-^ 0-* qI * qI*^' ® J-P 


otj 

» JL» ' fclij® CT^ 1*'^ 3^ VJaSwJI J.U*;:?-'! 


~i t^ls »)“ 


•) In 1. Khae. L. eil ^e^'* b) Sie «t In Cod. 639. 1« I. KB*«. <•• »»il« *«l in L.' 

fori, ut Vide enleced. p«t. tnn. I. i) Xti», q«e «quuntar, «ri. io I. Kb.e, 

L. mitere eorropU .nnt. e) In I. Kh.c. L. «« »« UJUU. 

*) Io Cod. Sef. pro X.I.: ut B) In cr*. I. Kh. c G. «dacriptom uti (L y.o Jl ) ajjii 

U> /ii ^ C^' (L V/l/') ( 1 . ) ib.b 3 (l ^^ 1 ) 

SI 5 I.v.t I i) In Cod. So/. eit b) In marg. I. Kbac. G. adseriptum ut: iui-JI 

iJy j.U^. *U« oJf^ (>• '*^) >/' cf^’ 

»1 . L» i^jwW *• ““*• ““ *i>» 

iijJI »jb» c5>j^'j 4? jC^- j' O* 0^3 4j/^' (1- |*tvJI) oi-J» 

gjjdl vJo /1 4 j*j| <-jOyl (Ujt’)j-^s ' 4 -S 

Jj'i '1 ^.J***'^ g''^ 

v]^ 4 ( 40 ^ yIjUi LjJt bt, UWy i^Ui’ (JlipLiJI) 

• Jl3, n) Xo le Kbac. G. el in 0>d. CSg <at^^. a) Io I* / 

Kbac. G. margo «lacriptutt eat: ^^oi\ Ji-w»! ^ vJiU U * +• o) Cod.CSj) mI 

p) In I. Kbac. L* male icriptam eat ^) Io Cod. CSq eat r) In I. Kbac. G, marg. 

ad^criplom cal: ^3 (J, Uti.) vjuw 0^\ laU iX» 
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^ vA? cr^ * iJfj ^ 

^ "iij • (_jOw vX^v> " 5 ^ ; t- B 
J- o ^ Ls^l— j ^^J-* «Uiliil 
Jiiiij » *» ^ t o *^ 

_U>j i^^xS ^ J > 1*1 ^ 

Jo:s\iCt L^;^Ll3 t-\lil\ 

■ ia—ij "flj vX— w v\— |*-J I;-:^^ 


H - t - i-i 0 ,SaJ * j^ 3 J 

tjj' C 5 ^ tr?' 

0 »^ ^ (*^ * '^'\ys 

# o • . 

• f* O ^ > 

^ VyAjywJJ L«^ u;a^ jjf ^ 

o ^ 

LfixiaS jtLj'^1 oJ-^ 


i;“. 


■ »■■■ y i * * > o « MI ■ II ■ II— 

<_Ajt^ l»j ° ( 1 , f -\ j ^\^) ■ e --\< i ' Ji \^ U^UtX»- 1 ^ Uj juyt jv tjLJt Ix«£ Ix*£ " i ^ ^(L Lc 3 ^) listjti 

^V.£v 3 .oiUw^ k>'— ^ jJitLs i^l-i^j iV *^5 0 'jj-t v^-oij ^Lca/« '^''^ 

LiLm Lw^ ujLbL^, 4 Jt v_.Au^ {]. tv^U^ K^o^iiJLl) oL^ xs^^t * (}<Jt:> i_a{^. 

* Pt f^UJLIjut v-a{Xaj ( 1 , u^JL) ] u^J'. w) Pro ia L. compU lectio ex 5 t»t \i 

>) In I. Khac. G. perperam eft h ) In I. Khac, L. est ^«Aa!!. c) Sic bene, credo, 

in I, Khac, G, (sed sine lectionis -indicio) scriptam est. In L. est IvAi. In Cod. Saf. d) In 

Cod. 639 scriptam est IvA^'. e) Yide anteced. pt(. ann. t. f) Id uxtn I. Khac. G. est 

V^itM. g) In l. Khac. L. et in Cod. 639 sst Jij , b) In I. Kbac, L, male est i ) In 

J * 

Cod. 639 male est laaJ, k) In 1 . Kbar. L. male est 1 ) In I. Kbac, G. marg. td- 


scriptwn est: JLsOt ( U i 3 jLjj xJ^ ^ i?^iLx 3 -! ,JsJuj Lx>y 

^'i (1. L#y ) »'rjl ^<31 uSJiAJ 13 (1. ^'^. ) x’l> Tt_xw tui »U*/» iJt 

131 tX3L 1^1 la^wy» f.^ ^X'.;U»w t 

Vj^ ku.c:?Jt ^1 ^ t!<uj^l.a La Ixixa s.^jt L« ^.vAsaIIj x>^aI u^x^b L« 


I ., X > 


tljiioJI jiUj lisj» i).^i (^ 1^3 yjiy ^_ 5 ^pJ.:^JI J-sJ» tJ uS’l ^'^1 


< I^.Ajtllj jUr^il < ly.&. c ia*> I.i*^ i 3 >a«U Sa *^ Xilt q^» 

t\jJisi ^1 JytJ 131 k*J^' • ^Jpy + v_axO 5SUI 

* >1 ^uV.Aaj “j a. 0 j qI ^^*a»!lj KIi»Ii>. m) In Ipso textu I. Khac. G -pale legitor 

n) In 1 . Khac. L, male scriptam est xxy±u« i • 
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• ^ ^ ^ ^ ^27® ® ^ Ui' ^^* * «^1 

^-. ^ f ^a-m-w| . / «■ ^ j-^i— «— *— I Qi*x*^ut ^^Lii jj%Xjt * 

Ja_Li *_lJs jiJJi ^ i^t i <> ^yt ^JU' Uj 

jik^”o ^ (jj*»"!' “ i^J-i- oliijl “ JJii • (_y«*=>> ij^-y* * i*-?'^* Ly"j'j *“ 

J» «-j'!j v^*- « -!l i3->Ui' »U^ ^1 <X) ii>i5 lii p 

' 6, . . ' > _ *o- . ’ » 1 

0;-~ t C»— g> fc-i>-*-j> u|) “I 


> » > » ■^l ■ •> 


^LIu t * j*-Ii-5^ 


LP^X-^ j-Lj ^L 


a) Sic legendum puto, cura in utroque Cod. le^atnr !>] In L. male legi Tidetur IiaA c) Iu 

L. male csl d) In L, eat Ixi* ^) Vide an- 

lectd. pag. ann. 1. |) In G, eat ^St>a1. h) Sic legendum puto, cura in G. legatur ^a _j*j' , in t. 

^ yu'. >) In L. maU eu i_=yX k) In G. niaU est 1 ) In L. male est ^ 

m) In L. est ol'j.. ») In L. male est o) In L, male scriptum eu 

p) In G. est lj.x«ej. s) In G. mar*. adsctiplnm est; Uj ^.ssAni' g.'! U; 


ti i •■} (1. 1=*^ ) ') n*“ ^“° ‘‘'‘P^ *““* 

prius in L. ; eera anlen lectio exsUt in his, quae macfini illius adseripta sunt: 

^.jJl J.?--*! sUtUsj tXs^Jt J.l_> hyj>\ jv>tn^ J_?J ls' **■' 

* ?1 J^l ^ ^_yc JviD ts swVtn U <4. » OinU. Coi ;oA*d 

.) In L. male est n\ t) In t. male est u) In mar*. G, adicriplmn est: ^i^.S — n-^jS 


.ij_;t lily JLiUi (1. t^' ^“5 ‘ (*• <yj') }-^ 

Cjil\ iLc .-Li m ^!yS • 6 (_r^ ^rs'' o*^’’ 

0^1 ^^5 io>. iliTu^ »y> -jV- s^ 

Jj^ <S>d>(,— ^js-j (jpW-? ^;’s ^ 

OuscStj iS};««!l J'-» (L {_s^^ '^1* ‘ Iit*-' + iC**>nsji 


6 aJ blJl (1. ^j) aly (>^ l ><«'. gi jms^Lj !jt^ v:;<.*»aj iXwJ^xl (_c^ Jusojijtj 

L>’JiiO»4 c.\JO «J^rnj Us OtJi. ICjjj O^ ''^ 

ii^x^t j-j\ (U ^;JI) o«-i t>=5 
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Jjc k ui^ ^ LS**®t5 C5^ 

JxJj LJ>.^L«f QL*_<tof ,^LX-« W-^ 

{p : * -^Ij * ^ "JJJ |t.i^^^t> L^ ^ c 

JaJ) L^LL(«Lj j^Law»! 0^. f 1*-^ L^t o»—MA_I 0 a31j ,_yjj^w:jt Uj 

Jj«B)t U jLP 0-A-^ 15"^ J-^ '■^ *-^|;^ ** ^ '^JJ^ 

Ja»w«M ^ ii*i.wJ! ^ • t— g -J>^ » *' -^ qI rV^ (,5^t5 

_ ^ »* 

Sx^\ ^ LjLU^UJ ® B^AJtJ j. p .j r ) 1 t5^5 

> O ^ 9 £ 

_t^ ^ ^ P L ^ ♦.«» _ »♦ ! ^ ^ Jl-c — r ! i B iii> 1 u^ 


> o < 

r. 


> ^ .ig i Uw l»il ? «■.; 

>Oar f. ^ «>0 •»&> 

Jai*o Lj_J » q (j«>Aj 0® * o*^' *■ is**^ v_A«^. qLS 

>Oo>^ ^ ~ ~ ^ 


^S 


0^-5 


L^l t 


n 


\.« 


X«M 9 tv35 UaU» «lii*! ^»ic (L(*'rs) 1*^!5 <-5^ '-f*-«‘.'.»^ i_5/^'^ i^ - -^.i 

, **0 ^ • 

(.5^ (**** - V*^^ U^Ji.^ LL>bl£ U^J Lm 9^ «jUs 

<S? ^L^~*>»»‘ »v f . 9 -w \Xa> xj L4 “•.'. t '^j, 

>) Sic podna •erlbenOttiB ridetur., quam tiXc, at. «st ia otroque Ood. b) Vide anieced. pag. ann. ii. 

c) In L. est d) In L. male est e) In L. est male f) In I. Khac. 

' ' 0 ^ t 

L, est male'^Lj. g) In Cod, Saf, est J.*». h) In Cod, Saf, est x^yi i) In L. exsut hacc 

» ‘ * * 
misere cormpta lectio: ICsiMt , k) In^. male est Jbw J'. 1} In ntroqne Cud, hic male, 

ut poto , est j^jiV. m) Etiam hic in G« est n) In G> est o} In L. male esi 

p) In L. male est Ix^. q) In G. marg, adscriptum est: aJLali (^t t^( 

3 A • # <s 

i tfliLwJt u^lj' ^! jaJU l ! XX sJjjtM ^^jsj\ u^.MvaJt^ laiL> 

*,.* €»c-p o 

xtliijl q1 X-S ^ ixLs» 13! 

'^ ■ ~'~ n,, ' - V , , y 

Ocj iStxiiiiwej t5^ i.'*xs Ljj iiiS xJji» * C:^jM.tJx Ii.L^j k^_jJt 

^IjLil^n ftw.i ttj xL5 i ( L ) Ix<ii,l 

M P 

G, male est MJji*. s) In L. non male est jji. t) — in L. 
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oJij jfUi ^la ^ (_y^ ^ly (jjjiiii) 

^ , -c 11 lO-IJ:»-; «1^1 k tiij *L«-, i ij!^-J 

JUi * i C .. U >,AU ^ c XlJ ol^ 

^U' ^ g-*JoJJ !<aj qI lC_j»!j^ Vj— * *-*-i i)>-*-?} 

j_4lu oJ>-4 ^ g^> P)^ '»'^3 

j^SaJ “ilj ^ liiJjy fJ) ' ^ ; . » . I '> 't*-- . * . - *’ ' Lij^ 

jxxaij cr^-5 \:;JLL> ^ ^l.> _j-J «— j| bL» 

‘ ** ^ 'iji (^3 

Ul» ‘ • »J1 tySju»5 ‘isiic cyjjo-t 1 kJt L^*.«»ij! *‘ 

^ ■ y.'. . j ( Lf Jj ‘ L'>J^ |<T.‘^'^^. ‘ Lf Lsjsv^ fcic ‘ LpI^ jj«ii 

t *.^ . |.^ic bL* L« »-»l 'f i^Ju! i^kXit u.s av jU L^tji 

,'^ ^ 80^ t/j v*fj- 0-* ‘ '-^ " >-* >» 

-f Uijlj F ‘,4^-Jt lOc J«5 « Uji. y>b> vjy ^ K 

1 : .»1 ^.v IjLjil >— v'^J ^ ^y* ^.>aJ (_5»L0iJI 


») In h. mnle <»l l) In L. ut ^j*^y ') 1“ ®- oU> (_y.Xs>-lj. d) In L. «J» 

c) b U «t ^Ul. f ) In L. mnle , credo , cit *) Sic edendum pnuri. oiin 

in G. lejnlnr , >n U nnlem h) Pro hu in L. n*le e«t ^1. i ) Sic legendnn 

palo pro q“o4 "‘">1"' *“ *“ ”*‘* *“ 

^ (i. offert I in L. hoc Tcrbnm pUn< omiunm e«l, ul etimm omnin qune leqnonUir niqae »d *Jt. 

m) In l. leriplum eU omimo IjJ. a) Qaae (eqnuDWr ^ne td in 1 . derant, ondn 

nojelnr .o.picio, e» ex nlio Joco hnc IrinsUu cue. o) In G. nir|. id»ctiplam, est; *i>n 

(1. ^^JL^Ol) '^^>5 L5»Llijt ^ fUi p»! * '■r'***- + cy'j 

i^'i jJl;? tia q! (L /jJ) o'/'^ ^ (y^!j 

. • pl WM j£=»i u<C jJj »-i UoOs*o fUi’ ^JJ'i LmIm o^' eJLLi 

p) In L. esi 9 ) ®* ‘P** hnjns orminu titione infr» dicam , cnm ad ejus translationem perreneto , 

et simul inquiram, an tererl I. Khac, Codd. hic Untum initium ejua offeeie censendi sint. Jam satia erit, 
aimplicitet indicaase , in nostii editione noum rerinm de indostrU omiMum esae , qni in atroqne Cod. lepitar 
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* * * ^/ • 

U^L4 3^ 


LL$Ua» o'^ *\Sj it 


La^mLj ^^^assaj ^ ^ \^yi^ 


c b 


(«idc ad ▼i»'io); porro in L* deaiderari remu qnatoordeeim , bfc , obi pleniorem textnm Cod» &. espret- 
•am babcs, «ant lua* a, i4, i5, iC, 31—27, 58 et 47} tnm ejosdem earminia rerana trca et ri^inti repeairi 
in Abdolv. Cod. , p. Ha. 99 et 100 , fui hic anni 3 — 13, no , 38, i8, 19 , 39 , 3o, Ss, 33 , 35 , 36 , 34 et S8 , 
et trea in I. KhalU Codd.» hic 4um, 5 et i3{ undecim rcro io Cod. ioo5, bic 3—6, 9, 10, i3, xi, 13, 35 
et 36 i deni<pie cjoadem masm priravm traditom eaac a Saf. in proL, M5. p. 7. r) In Cod. Saf. hoc be- 

miaticbiam aic legitur; tenans non inepttu quidem eat, nec tamen 

melior, qoam Uetionu ex I. Khae. G. receptae. 

•) Sic legendum polo, cum i» Cod. legatur U^» b) In murg. I. Kbac. G. adaeriptam eat: 

(L *4>* (^' LU.wL> 

> * i > , 

O* UjUo! Le wUoS I (L Uv. i#, * ^ • 

^iy3 CT*, C ^'-3 \iX> jJo^LsG 

«LuuUit aJUl> 

tr-*-*". Lji*' *r^ Vj (/*y*) 

^yluiu (U lO£ ) u^ic l)i* O-»^ ^ 

tvX-P lAd^ * ^' VJ! ^I3 

U, *-in *3 -»^ xji3u« ol-^l XJU OJB 

^ /t" 1.5^^ cr* U/ Lry^ («J »jLi jy>t 

Oj^ »Slji oy^-UII J-aJ! J? jf IL^B U JJU 

*i^ q'-^ ,pl U*« H U~J fii' g-aif Jiji ^^JJt 

♦ -. a* J o .. 

«sOwai U {!• ^ O® '^•9 V***^ 0’''*^j l»tl fj'»J qU 

^ jjjkfisltj OlXjJ ^ UU a jJ)3 qIj Jj^I ^ 

(^t ^ |Jat jJL!^ «Xaa^ tiXj^ LvJa ^ 1 : . y 

JU Uf" 9L{*1! ^ cs' J9j^' csy o4j 

• iSU, juU jXsl» (ja^3 •jLtJl >^wk3 t-MoIt Ocp ^jSm (/yt) 

K 
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11 *?*, 


**; , ^ ^ 

La^Loj oLo ^>^3 

\JS^ La luJL^ 

Li^u? , •ii f 

^ * •« • ^ 
LJLfrXa^j oll^ (>— 3 fk-tfyu Imio! 

LL^t j^\XJ\ Ijau qU 

LLouL •^^m* ^ 

. '-•J er^ 

LL^jJL^ 1-^ ^^3 

ll^ L^wU^ ijg j ,Mfc ’ * q 1 "^3 ^ 

LL^«^ 8j^-^y£ iA-LaJCJ 

Lidw-^^J iJLj Qt 

« * ' ^ • •• «» . 

v^>3jOjt ^3 

U . «ii«». , i . 0 -* 

« •• 


OJULi LJ'J b v:UL». • 

UaJU* 0^ VviUii? ^ v--ol> oi 

• o « 

U^.a 3 -^ ot^ 

I . ^ n * > » - ♦ , 

L «-3 ^ 3 ^mU) l^C i» OLwa^ * 

• f •> 

*• , , » ft » » 

L* j ,w ;1 >,li S o^ 

Li^^suaj ■ Jtj U * ^i-Xil 0 t 

•' - » t -.p ..1 .' * 

t^ficXS L^oLiwj ^ 0 <« (_ 3 uX«J{ 

Ll-hMAjJ I^^JL4 ^ JL^JU ■* 

,**• " . * I 


> m > « ^ ««S 

3 w^t«^ LmUmJ' L*i^ 

V* ' *JL> ^3 (,^;*-ii 4 * 

(^3 0 ^ Ijjiij qI Ui> U 

1 ^ < 'h^! ‘bl 9 ^ 

•* > s ^ 

La^ 

O - ^ = , 

A» sJLaU jAdi!l « ^La q 4 ? P 


.) Sic, eteio, Itjendom tJt » Cod. AbdoU., I. kh»ll. U, tt Cod. >oo5j io I. Khac. G. Mt .>L£aj, Io I. 
Kh»c. L. tl I- Kh.ll. P. tl \V. dd:». <1) I" Co^- >»»5 «l "■*>« c/^'. 

.) In Cod. I 005 est b) In I. KhiU. L. et W. est ^S J-f’. e) In I. Khsc, L. male eu 

^ C_; a) In Abdol». Cod. est JujJ'. e) Vide anlcced. paj. ann. b. f) In I. Kliac, 1, 

minna bene est LU l) 1“ Abdolw. Cod. et in Cod. soo5 est .^,«... 4 .^. h) In Cod. looi est (_eJL«_ 
i) In I. Khac. L, est 0 ^-== *“) In I. Khac. G. ct in Cod. ioo5 male est 1*^ 1) In Abdolw. 

Cod. male est j l-r-'' . m) In Cod. looj hic Tcrsns alio verborum ordine sic legitur; qLJ' L< 

UjJuU toyiM quI” L« 't**!^*' “) '■'f*'** “ Cod. aoo5 sic exstat; 'JL^ Ui= 

_ 0 ^^ ^.5' ‘“ — ^5 CT^"* — ^5 (j«utSU; 

haec certe lectio non integra ridetur. o) In G. male est JJiXxj. p) In utroque Cod, I. Khac, hnnc 

rersnm antecedit unus, quem ob causam infra exponendam omittere risum fuit. In G, sic legitur; Us\siebu,t 
1 :.l-. uSi-ix iioju Ljo^jl "Sj UULij ‘" k. pro est oOrirjl. q) In 

Abdol». Cod. legitur: .Lais!, r) In I. Khac. L. male est 

* \ 
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Ll a i * Li_It L-i— (^5—*-* v)— ^ leS^UP JU.I3 » 

li^~i ,*>■»■»» sL^I x JLJI qL .^3 ^L« 

L Lo>«« j< 0^ Lctv^t ^ LpX 3 _^<«h 4 L— fc- rl^^ 

L-L^ c V ^ ' PL»_^ * " ■**j- — ” t«>f 

ULv^.L>-t '^t L{J 1-^ i3^ joJl^I xJ 

'JJj»J tJi.A.Sfj 0 _;SU *3 U il^ 

lI^'jg v_:L-r sjj-tJt 1*^ ^ 

LUa^u L^ i\jt J! ^ ^ IaaI jc j ^Jlj 

Luiac S Ljoit &bL^ ^ v;>i^i • L-^ 3^-^ 

^ ^ ^ * ** 

l_I_^l_»l ol^ijj i_ 5 ""^ L.i ^ .. ' i j - ^ j—i 1 i ^^ i.t i V bi_A_»- L^ 

li^ jJj ,j Ua^u» ^ fc^Luc L-j^ ‘1 ■>■ •» l 1^ l jj 

lA ^ ^i K^ u 5 't 3 ^lAll»rft U^«X- 3 j ^ >t * U^AAAMj LalJJ! 

Ll^jj L^UaAt v^A-^l Uaaaj c J > Xsas La^ m o^^sil !ot ^ 

«tt •»« . * m 

LuLm^^ 'w.^ l.;J^,XjLjt 4JL-1 «mJ wJjL^t 0 oJLirJi iU:> Lj 

qIa:>I P LJ^*. r >-i ^ u;>W-J LaJ ^.^3 

9 L5^^ U+i^art 

lI^U ^ jAAxIt Liisjj "i 


I 5 *f 


•) Sic repoocodan videtar , can ia Cod. scriptam sii fc) In Cod. mate esi e) Sie 

tetio legendam esi pro qaod Cod. oiTcru d) In mai^ I. Khac. G. adseriptum c$i; j-i 

(I, U^) K^w^Xiij gJi L^ (^jLw! 

u5Uj c) In I. Khac. G. male esi , in AhdoW. 

Cod. melius 'wLa^l^ f) In Abdolv. Cod. est g) Io I. Khac* G. mate est Uacc^ 

SQ Akdolw. Cod. L^oc. h) In 1« esi t) Ln I> Khac. !•• est L»..w..;J| nnllo sensu, 

k) ln Abdolw. Cod. est 1} I<> Ahdolw. Cod. est ot. m) Iu Abdolw. Cod. est Ui. n) le 

Ahdolw. Cod. Bule est 0 ) In Abdolv. Cod. male esi UJAj. p) In Cod. ioo5 esi^Lhaat , 

eodem sensu. q) ln I. Khac. L, esi LoJLu, eodem sensu. r) ln L. esi s) In L. 

male esi i) In L. esi U^^', ai Kribac oenhu ab bajna rersua fine ad finem seqoenUa aberrasse 

▼ideator: node eliara ille ibidem omissus esi» 


f 
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lUli 


Hs 


cy*^'“" 


Uj\^ * 

Laaam t3^*. Ljl^ 

U'^ LiU^I ^ ^^Jli 

I » > e 

Laaa> Uv^i^f ^ 

t l .i.;> n . i (^LiL»- ^ 

s,JL^'tj U iUib jj^iXlli 

<> ■> 

ujwJ F 


\jj^ (jc^t pj^. 1-i'^ Lit 

* ♦ j SXmM^ p l..^ Lj»!* 

usajI 0^*» Uut *J 

• * 

^ U^^La-mJ^o I^LaX^I < 
* * «• > 0- fi 

i*x> ® IJ! 

U1jIi».w ^ ^ 

*iasLffw« U-fls^ Lo ^ 

Lamm^s^ uXju ’tlLJL: > UaAXjI 1 Ui 

»«Jin* ^^JLg U^J ^ jJ^ 

'»-L*a iLij “ 

o • 

Ki «iA*ia jyi « ^u<t v!>^t ty*3 
o •• • •> 

Kb^JI p ^ iL<w u^Ia 


(,5^^ *>Li qJ iX«i^V« pAtflaH L5^ iX*X* 4-I ft » rv jj t<A^^ 

*y^ y AAM»i< C>Ll>0^4ji l3?*^^ |*-*«fcAit 

MS. G. II fcSUi*i % KmLf\A lA^,\t 1.5-fS 0 *?j!>->^* 0^5^ 

juJt waX^ w^ir>A4iH /•'j* 

t) Ia Gt mirg. (dtcriptam e«: U Ji" *j|j bLf^* (1. j)j>s*- gJt i^\j9 Lai 

iS>ji o'j 1*^ (*• £* LT^ J t-^ Ui> » *ia I5jy 

,8 4 

(l,*uj1^,<^t; Mm inD)aah.God. Uftilur <UJ1 a^') (L k^JiJl^) 

* e •• 

* Pl ^ _JL^s3U 'i) In L. laTcru ordine legitor Ua^.A L>*Iu. e) In L. mole fU ^t, 

d) In L. Dtie pro hij eU "i^ \i>^. e) In 6. ut k^>A». f } In C. Bik ctt f) Ia 

Ii. aele ut jLlj'^!, b) In G, male ut i) In G. ut lA^nJL k) In G. nieje ut pl>>, 

1) In L. aiilc, ut puto, ut U ^ a»»I. n) In L. ut lut;. n) In nirg. Cod, , prieaiiMt noU n- 

riac lectionu (coni, tnpre p. lo tnn, i) edteriptom ut > ^ooran otrus^u enodem tcniom bebet itfne 

t5'AJ' 

^jl. o) In G> eet^. p) Ia L, eat u^JLa. q) In ntroqnc Cod, aielt ut OUi^. 
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yJL^ UJ.?U L|jt (kJ>^_;JI) 

*i S. ,3^9» , Vt ^ 0 

USJ^^ iji^ J-kSaj' fjj^ q 1 ,ya*iy ■-*—•>■ 

O flftf 4S «•>« 

jj«cX-lcS'J( u»jjl |»A^ f' I.’Aa*iit 

>^,£>1» Os 

jj«_i — ^Jj «^1— • ‘ «<_L^ ^o (jaj^j (.{ 

» "V .. »■ 0 0 r m 

ijMjL^<4-^t fLi.^«j L^ jLmm ^ 3l4>> L^ 

‘fjM ^ ^L.ii 

<• . ^ # - *• 
i e. > ^6« O, ft O ^ 

^*a J i ^ ^ 

«4 « > « > ^ 

(*-5 '^v>-*3 t5-i '-*-!S^ J-*^' (J“'j-^ 

*X.Jb£a^t J <ji^iJu3t jLfciy.vj ^ ‘KiJ«Jt (ulLU^ • aj^Lii» *> 

‘LpLs»^ n ‘Uls?U3 (^jjJI ji^i o'-'^ 

»} Io L. Mt b} In L. iternm ut 1 XI 4 . c) In L. perperam eit d] Ia L. 

perperam ut u».>Ull _Lp «• t) Sic legendam etie pro ea, qaod in Codd, reperitnr, mMnl. , utis 

A.n 

dotfl et loei aententia et annotatio, qnae io &, marg. adacripta ut: ,_}UXc^l^ ^1 (L U(>a'c|j} QuacIj 

LsOlj oX.?^w! a\*— v-i^ L* (L . ••AAjll 1 v_Sr!*'^ V/~ “ + (L ijl-' ) 

>0 O .* — f> m 0 

i^U*^ i>^'.4j| UP 

>&-• », .'II " 1 - T " t> 0 o 0 

xLi,#^ Ls^o alitMr » t * » ^m*:a4 

* $t 0 I" ^ acriptum ut U^i in L. nnllo 

aenan b) In G, male acrtptnm eat ai^Lu. Ibid. in marg. legitnr; Xj^c aJ^ 

^jLiunjj •>«“‘^'5 ('• ** Djanh. Cod, luil) a*ln ff?!?! ^ Ji>?V} 

* 91 I— i-9l— 9. i) In G. male aeriptnm ut aiatLliu.. Ibid. in marg. legitnr: a^ 

G •* > 0Of «0 

(L (_5*^) *-# £-*^ iXai*^ £*^ (*• 

* 9l U9 >if«.»*jl a -^ |k£a^OI (1. UiJI U{*n Ui^Jt ^ fi 

k) Ia G. male acriptam ut 1) In G. legitnr >n«9j, qnod aenanm non babat, a) In L. 

minni bene ut n) In i,, eutat lectio penitu cormpla lijl». 
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ff* ^ • L>\iW t Axi ® ♦ aJUjU ^tib'^t luj ^ “!>*!> * 

uaLi 3 l?;^ ‘lX*ax.*jI * A ^JaxJuJi * L#^ *(*^-?/“ 

pX» j_ji oUljJI »jjlj ‘ nv . -^ ; i •» ‘ ]f^}j3 ^ »_i I ^J*~! (_y-i 'jj-Jj ‘ !j-~I^ ^ 05 ^ 

L^ ^ A4JA4JM 1 *^ VjJ>iy^ < ‘ U 5 ^W 

JJ' *|» N J — 1 w^JUj! L^t L-» 

^ UAibU V tO> u5bu^ * 


x-t » ■ i /. ■■ L a qX ^ JL^‘ 

. o ^ 


^•4 

*‘!jj ' cr^ l_y^^ LS/^’ 0 “^ ^ *“^ L 5 *^ U^j*lt^ 

p I *" — i X-j V g *p ^ r * tXd jj^l Q^ ‘ ^krA 

(4^ J'-^ LS^ o' r^- 

1 — i — >1 i 3 ^ 4 ^ LjLJL.i— O^ ^^sXJLi 

l>j_»!^ jj^l)! 1^ (jvXfft (. 5 '^) «>*lc «xfii^ 

|.j:#u, * U p5JLS\j<« Q-» J>s3Ji L^UjI q--* vjU^j' »i(j_L-i_it q1 • 


t) Is L. >ul< ut tiljccU. B) Ib G. mtlt ut BjIlXcL^ e) Io L. nile ut OJt!. d) Ia 

G. Biile ut !iX^aJ»f e) Ante ^ / ■ 'l o r . i jl ia G. 4 * t ^od orationis Bumero ofliciu I) In G. 

mlr(. adscriptnm ut : IjJLsJtX»»!^ ( I. piOjSU ) u^>i l^jt»« ^_ 5 l J^jS 

ifl ■•^ .-pj Li^jy >3 l-i-.V?- 3! J;S^^ O-'-^ (_S* I» 

,^■ , / ■4. vi^^ic '^') (*■ «tCimonio Jil .>5 |_«li 

• Oj^ Cy b) It !>• ‘Pt* tuuu post Uotom hiBet «d noU additioni* 

Atitc Tctbo pracBsa lectorem ad marginem delegat, in qno eidem mano acriptnm ut: ]y^^j3 
b) lo G. marg. adscriptnm ut: Pt scaaso^JI t. 5 ^P a ieAXis a . t ^. *t l ^ *l n 

i} In G. male est V) In L. est aiL^. 1) In G. est ^ "nn^d’ 

adsetipUim est: (l.j^ji) Jji plX) a^ ^•^ijss “■^jl !■{«* = >■ Oalnii t^''V^ 

P! *jja 3 iXv('il |>Li g^jLa*, n) In G. est |S*-|ji nullo sensu. o) In L. ut l^cXsj^ 

minos bene. p) In L. est q) In G. male ut oij^ , in L. r) In L. male est^Lcj C ^ 

*) In G. marg. ndieriptum ut: a ;>j p «Ai« oLw i^^asIc qf*iA q 1 Sj*P u5pi*Jl q' * *> ' 
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JLLu e rLijls^ j-aJLj 1> 

“i !lxc <* qI ^ JvXSli 

|.Il3^» •» ^Lj o'^J^ ® 

jj ,0o^ *«f li 

It jv— J i) »\)5 

j»-£-M q-1>L..«-JL j 1 u^Li 

f X « ... ~l W^l3 j> ■ £ *■* v3-^ i_5-^ 

? - * ** , «- > 

».!' ^ vii^ikas ® 


l»J |*Sti u^JUt » 

«jyi |****>l^ 

i«Xc j_5>^ L*-! vX> iX^ f i.uLw * ^ 
L*jl3 i 

l*>^'-^-^ Q-c aI?! ^^.5^ JL*Jtj 

A- i t 

• 

* . 5 .. . .. > , 

t-— ' tV" cr* (*^ '-f-rt (*j 

2iJUl4 Q-Ct n J,^3jo j^aIm 


rf 


9«>e>»»o^ >0«« •* 9 

( 1. jvi^,i^* ) idjOi^' (_5vX5>t v:;^^ Xji»*^ (j»Ulc! ( L 

Qi i i X^^ JkJt "i |*^aj 6 \ j_5iXtJt qJ^ 

otf o'j Ji-XJPj vj|^'5l (L L» [ l ) L^i 3*^*^ (^ ) Xa1^.XX!!j A;Ub|.Ac'^t 

X^Ot A^lalt (__pyoj>- tSi v-^aas^H qA 4 a:sj <j*^ 

^ 'a a» ^ 

o «> 

• bUi (L Q?) qI/ Ci^l Q/«. l) In I-. fflinu» bene ut 

i) In G. est lA^l^^. b) In L. male est c) In G. ut , non male , modo pro masc. 

fenere foemininum sobstiluator. d) In L. est l«Xc< e) In G. marg. adscripium est: la^ sJ^ 

*>>»n ^jiCaiLf ou>^i ^bCsu:«»r Liu- U vJ1aI5 

i>L^ (1, qIlX^ "il ) q 5«.X^ J-n-J SvX^ ^LajI *— j t5<<^5 

>1 <-Apk^, (^'-X'f. f) In L, omissdj, male est iXi* s) In G. marf. adscriptum est; 

S, o * — — 

4>^ ** Camonso 'i Lo ) UJLf^ ^ ^ 

> ftC w' o^ > > 

0—0 

* (1. ex Camonso qISva^ uSj *a> ^I) qLjjjJs^. h) In marj. G. adscriptum ut: 

0^9^ iiSa (j»ol^{ _jl 


U 


Uaa 


K,^ 


i) In L. ul 


]t) In G. male ut 1) In L« mak ut'^Lu^L. m) In G. male scriptum ut 

»^taS. n) In G. marg. adscriptum ul: j*^!^ ^ o>Ju ^iA^ o.^^ O* 

f' ( "' ^^^01 (J, «xiLit ) iXiUJ) vXaamjI^ vXijXsJI X<«L£^ jS^t 


L s 
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9 ^ 4 «• i 

iwJJOjfj ^ iM-if 
I *■ o 

’j-ro |jii^«:i ^ 

|*JL»-J _;-« (_J-^ 

9 » » > 

'^1)5 cy* L5^ 
p — * S L^L»« > g ^ 

> > . * * r» 

U^ S dUUw 

> S i»l ^HL^***’ * "*• t I » . « 9 « 

j*.j^-X-J OwX^I^ > cotj^wt 8j^y* “ 


V * u^U:^ 

^ i3L^0^ 

IC 4 -^’ (jwuU Q-JjXi* * *i^ 

^yca4 U^kS BOcJlj' ^ _jcUi JLS iX5 

»* »^s 

j_5j'3l ij^Ji |JUu.J ^ 

L#^U»j' • ^jXi\ *Jjc»U 

Li_L^ u^l ^l^."SI |Jw!, 

L_l 4^ J-y-*J! /aiilj «i~i "i 


?t iX—^l X ^ i jjjt 0 ] 51« lapitur in t«lu oLrinsqat Codieit j ««4 ia m«rg> 

G. , pnemiuo ii(no vtriae Icclionii , «4>criptum ut )n>m lectionem «Uam «cbolii «actori ( conC 

«DDOt. D.) ob oculas fuisse rides, 

») Ia L. m»l« est k) Vide aateecd. pag. ana. a, c) Ia G. iial* est Q^SaJo. d) In 

marg. G, adseriptum ut : Lu aj‘,>'S) jP Lat^cL»} *s^u eiXiy 

•'•'«>*•■ a 

|*hwwjl jjaJbLls v-At>lo ^Xk^i" t^ L^Udii LgJ ^ 

V fy* (L iu^) t^l^, ^ O^ 


L« jij ji^^LIiit (L iX^Jt qC Tb>Lo ^^^ju*jLX#-'1 j* HjttnXc I » 

(U L#jtj ) %£5 u Jui^ ^ L&AaAMst "ij • 

SJL4 iiA>! *J|-W5 ^LsUwt 

(1, w^li* i-Uafijl iJsljti LPj^ 

tue^ij vJi-i-«.> J*-V. *j'>^ Jj' j;j=> g^' v'-^ ‘s'j '.' '-^'.1 cr* es^ 


* Uu^ cs^t '^i 


bjyyajidt Sj^bcLi 

„ > o « „ „ 

1*^ Cl» Lgyr') l^r‘ (i)^'-^'') 


e) In L. male est L$,>U'nj, f} Io G. male legitor u5^Il;a^ g) In G, mullo minos bene ut 
h) In G, bic rersus et secena inrerso ordine legnntnr; at apparet, etiam er sebelio, io qno ante 

fif*a espUeatom «st, ordinem, qui in L, reperitnr, bene se habere, i} In G, male ut OsXXct». 

b) In L, ut .^»-11, 1} In L. male est la^/sJ* In G, marg, adseriptom ut: ^ r^w ^1 

^ :A,::Xw S-^ ^ 
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jJt Ajuwwt wA^"*^ C • * l^£ A-C * tj^ ^ tA*ijuJl ^Mm ^ 

a. t> , , oe,o« o» «> 

c>-^s> * JJUJI c >* ^ ' ^Xftsit L« u>JL> Kjk:^!^ 

* iiL^t * i3Jul.M *iUvU^t C5j'-^ ^ ^ ^ ^iJjU KAA^vj 

Jb*:>'ii ‘ UjLjcv^^ ‘ • oL/Lji.^.rft « ‘ j^y^jSjiI! ‘bljulJ P> 

® * ^SjS*^ “ *L5^5 l 5 ^' ® CT^ j^-aUaX*! 1 i^U-Il ^ 

ijLS-t^Sj ‘li,‘5l »jX.J V^ f‘ 'Jki P* 

».t/, ^ m ^ t > m 6 O 


a) C 0 Dr.anteced.p 3 g. ano, I. b)Pro hit in T., simpliciter csl; aOijf Ls^ Ua (A4^U^t l^ljs uJi, etnsgna 
ne quidem saspicio tenet, magis ornatam lectionem Cod. G, recentiori alicui scribae deberi j Lac. autem et 
lA L. aperte falsa sunt. c)ln G. male est d) In G, male legitur *) InG. marg. adKriptum est; 

i ^ 

SXm1\ X*j'S ^ u5v^.^=U.’u JjU!t 

i LJi ti&^L+jJi ^^t oLsLiLMJt »Ui (3^*^' (^ c5^ 

V^u aJj^ Kf^ iS^ ^ V^^.5 (JLl^ oLc A4 -:s\jlJ| 

^^J cypeo 

l» £ * PLX j (1, |«J>xxij ^JL^X.Lj ^slX>*w1 • 

* Pt L»:U''j~ ^ s.w-^Il f) In G, male legitor Ahsa^4j^. g) Sic legendum poto, 

com in G. sit |^uXJ| in U h) Pro his in L. est sUj^ *ltenim male, alterum ut bre- 

vius forte melius* i) In G. pro his est juIjumJI wL.^u , iduorum illud ob sequens I^LmI diOicilliranm 
eipltcatu foret, huic scholii etiam auctoritas (conf, aon. e) adversa est. b) In L. scriptum est 

I) In G. male est ^UsX!f. m) In L> est ^U-m. ' n) In L. est ^ucJl*. o) In L. male est 

p) In h. male est ^JX• q) In G. male est r) In 1. male est w<uc^ s) In 

L, scriptam est tcI rei ^»XtU^; neutrum se ulli ex parte commendat. t) In G. est 

u) In L. contra leges metri cit ui^t. t) In G. minos bene , credo , est U^»* w) Io marg. G. ad- 

• ^ ^ ^ Cf .e 

scriptum est: _p-Pj luj.l ^JLaJl {JUIj sJJ» 

* .lji.;i i>sl^ (1. q4 jj^jii) qa» (y* 1-^ (vV"-*-') 

M 
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^ ^ * * vAoaj ^ j<Xia 

f j - C -»-^ ^ v^w-^; i . S L^ « f |».X«a^ • 

* cr" ^ cr" ‘ cs-^t •» 

f'^Hp! * X*AAAi5t 9 P tMj£. ® " 1*^ i j Li! ® 

l*X;5\^ L I L * . ♦. } a*£«JI ® iutijj t * "bt^ 5 j-Ls=3 

<c:J»>5 X |,^;d^w« » jjc^ ‘ ^^iX» nJULstvjj ‘ #j (.^«-t^ » U ^ (J^ 


*) In G. mxle ert _j*il?** I>) In G. m»r<. xdicriplum tsl: Lpi] (_ct j^ 

X L^^XxJ ^ AaIa4jI X> La-jI '^j * *^' 

* Pl iiast»* c) H»nc lectionem, nt veram , ex scholto (ride aon. b) restitui, cum nlerqae Codex, ne- 

Kio quo errore, habeat p^oJt* 4) In marj. G. adseriptum eat: ^a«jCj ^,f-.-o -y 

m 9 ^ O > * M 

L^:SU3 g«*3J^ x-UJI (^^4^ xJ ^dcli jJ Q LP^aaS' JuOLix'b 

O iw • S 

i5>An»-5 lJlXjpo |*l3^Vj e).Sic legendum puto, cum in G. scriptam sit 

, et in L. integram hemistichium male sic legatnr i^^.:f^’S |»X)'a^Vaj f ) In G. rnarg. 

adseriptum est; jlxsji ^JUj! S>\ sj ‘2i Le klji 

* Pt qJ^^aa^ 3 tiv^LxJi VyAOA e^ vj» g) In Ii. male est vssa^x!. h) In utroque Cod. scriptam est 

e 

Ut. i) In L. male est <Xkt, Ic) In G. marg. adseriptum est: v_iyuaJt.« |*.Ui>s 'i 

Pt i5p*^ 1 ) In G. male esi jU. m) In G. marg. 

adKriptnm est: Pt |»X<ait ^vXc^ sL^l kXa t^j-> ^ !3 Iit n) Id G* 

^ o w P - 

marg. adseriptum est: q.« (1. sJaS ) i^<.X»si KmjC- (_y**^t 

*il iueAAAait ^Ujit -»>UX ^ 

U -y • •• , " , ' o ' 

pt • ^lyt^ ^x^UiIt Oia£. o) In L. male est p) In L. male est *5. q) In 1. male est , 

Xsuu^t. r) In G. est |Jl^ , utis bene { at scholii etiam auctoritas (conf. ann. n) taetur alteram le- 

s) In L> male est t^.^L9. t) In G. marg. adseriptum est: |^t (1. iw^ns ) * -- 

> ^ ^ ^ ^ ^ O * f <t % ^ 

Pt ^ jUvasJt 0-*-c |WU3S ^ v_^ssj (]. SiiXs»! ) 

n)In^L. male est ,^^AiiL. v) In 1.. minus bene est v) In G. marg, adseriptam ;cst: 

* ^ i^t xtj:$\juit Ouu |i-vUt *) In G. marg. 

O «. i ^ ^ ■ 

tdfcrlplum ejt: ^ s^L:> LjX^S \S'J6 pLm 

P{ cX^iJ |J^ |U*J. 


euonen» 
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‘ >^>Xo ‘ >i;*tj^’ • < ijiJiij U j.£';,ilju<3 

|JcU tFjLwiT ,.^1* I» q! /'Sjf (J-«UJt) 

l»kl*i! L^ iXiiJt Ji.jjj ^c'l. Ll^jJ e>^IjasUl j_j 043! tiij d 
^ ^ * it \Js_3~-* ^ H d ojij ^ Juij^ • 

* * v)**3j 0.^1:^ » >’>•>. UAjs^iui * j^yktfu!» lAflj |J' I 

** o /e 

* l*"*"*^*^ ^ ^ ^ ^ ^Ljit <3j^^ n 

l^Ii;> *jLij » j>*^l3 

, 3 - '^b 


») h G. mu*, «dwriptom «t: EjJjiwo ("ObS) tl^j lu^ JUu O^aIjCj 

^1 b) Sic, puto, l<(eDdum «1, cum in G. scriptam sit L«t 

fa Ia Ja».!. c) In L. nule est |«.SVs\it. d) In G.mrg. nJseriptam est; jjo l^ilj 

15* (^‘ /^3 L^tXi L^kXsj JIaVSI jtAsj g^UisMj L^^iXi oi> 15 ' 

H tuUsajlj j.,~.JI o^Lsa Xaaa^JI BksX^ Lj^LmaS 

lP^ ^ iwtjAajt lAxJ U/ itf Uj^t Ouu u Ii 

^ JuIii.s='J( jJiUil l^JU 

* b>L g^ A J^.Ia .1 ^ L?J^— *** t3>-cL? (t J--* ) 

0 

^.^5 cilX!! i^sCcu ijli*il iUTj • «) Io i.. 

Cft IJU* f) In G, perperam scriptum est s^. |) In G. mirg. adicriptnm eil; AxLi ^ a^ 

t5**3 r^W 65 ^' (t iU:SWj!) iJUsJI xUiil ^ 

^1 L^>? AjlX^t» LiP 03;'^ O^* I ) In G. supra bujus rerbl 

liUram ultimam, scripU est J cum signo rariae Icciionis; unde igitur patet, quae sit alura illa lectio, quaa 
■ignificclur in seboUo, quod ejusdem marg. adscriptum est: | j-> » * ^ » t »Uib JUi» v-?"*.' su^ji 

• »t *fcs Lf^'b *j' ( 5 ^ '“3 ^ "•** *“ O-^ VjO^I t ia 

G. tutem msrg. »dKrip’uim"estT tf t v^j Xlijsll JtcXJb VsjvJJb •*^'_ 1) Btee ia 

L. male sie lefuntur: |»*Aaa tUnrfuM. ») In G. DiU est jAidJb. n) In G. muf. td- 

Kriptnm est: ( 1 . e» amouso f>/b tJ-sJi^b i 5 -’'-^' CJ^I ^ >^j» 

*J (1. »l«>Ui) »1^1^ ts' a—oUs b'^ '*i' . I ‘Tii I 

X a 
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j > , .j ' . 

> r ^ * 

L^aVc Jy— ® 
^ o’ * r-^ 

> •» , k* M * 4* 

I»aX« iJlyii! “ i)«c^ “ ^ 


A * . • - • 

ty>' u*/^ * O* r"' '^^>*^* i.j"S 

^ g ;Mw3 ^ ^ oLjl4-xj ^ 

-i f ^ tsV rV“’ 



i I , 

r^jy^ ‘h> <-'->^* 

«I^>^ 1 


iM» *^yi oy^5 (**?■“' g'^ J^S (!• I-Hj") Ctj>^ (^' ^.r" U-~f »"V* * (>• 

> « « C( > 

y cr* ^ v/i® CJ^ cy* £*^ ^p;Jlj * k\>---oy*aJt 

•»i»’i ‘i’ •’ ^ 1** I**'" •' * 

X^ ,.1 4-4 kj'J>ljMj kj.^ ( *■> 1. i^S ^j3 'r‘^ 

* dsUj J-ctij (L X-kJijLj) 

<} Viilt mnuccd, pag. tnm. b. Ib L. aatcB aiale cat (j«^. b) Id G. male ut g-4Uj; ibidrn iu 

marg. adscriptum cat; bL^I k^ ^ ^^lo4 t>lAajt ^ Jkaaa.* 

#1 (.i\iX*.’l q 4 ^'J j*> *1JI i^jjaj. e) b G. marg, adacriptura «al: 

^ a 4B.*«-I iJjj • ^(j»UU Ljj-j!j olcsC! _p-S|} i-Nkkap. ,}— cLi |«J^’5t aJ^ 

« « & ««4 e" 

* Pt OP^ P^ l^'Lot j*.Aw1 |b.^> d) In G. male legitor 

^ e) In L, aale cat AxaApa f ) In L. eat g) In L. nule est ^^L:^t,.;i^. In GL 

marg. adicriplam cat; aL^Xag^w X.»u'^<uJtide ^L^ c uXlr 

awit .PLiJlj a^»a5L« j JU.^ Ki^Lw (L L^X^O* bllx^^ 1 

^ LjU J>S UP aj ^\j\ 

• » • » 

Ii) Io G. cat faciiiui quidem, sed pfopter boc ipsum non praeferendam. i.) In L, haec maU 

aic leguntur: |»XIjuu |»^XjLKdM. -fc) Sic, pato, legendam est, cum in G, ait in I.. *.! u\a^. 

I) In L. minui Une ut 'o) In laBsale eat JaPP; in G. marg. adacriptum eat: PlaiI J-cP »Sji 

^1 (1, CK Camonao \.>X^ ] L5^ x^^ju XX#^ 

* P! |kXX5U3t ^\jiu\ iPkA». b) Id G, ut i in L. ; qaam IcctJoiicai 

•cum ex ei , quae in leholio (vide aan»m) occurrit, corruptam case facile appareat, banc ut najorc ancioritau 
fultam, recepi. 
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yLyJt 1_H cr*) jijaJt • «rfLU 

f^, * ^ *A=* '-*^-*’ *-^j * cr^ ^ 

* « " > 'l A f I *' • 

r^' cr-* ot-^' cr* *^^"*-f* cr*-+-^ 

>>,•* » *^"ti • 

lU^L ^ « i> *vl .y M kii^JUJa UaJL> 

c\XX^ ^ L^*lfc ^ *lx^t <^L ^ 4 o«,^ua3 * 

jlX^L 3 

f m ^ <» > 

t 5 fj-“ls *-A-J' ^ uSi^ t5-^' P-^ (J-* o"^ 

fy^Jl • « ««y rtr+^' * J'—" u"'-? 

|>JLmJi ^ u^JU}| L.|^l 

^Uj ^ r '^i\i Oj.^ q( jSaiA ^1«« OvAww * 

*) Ib G. Bur(. BdMrifKiB est; ^^yJLiL<« (L ) qhH * j— f-^ L ( JLe |_5! ^H-»v 

^^■515 luUlc J_5l ooiuj iJUj t„miJj Jj«yl ,_yl» ( 4 . jibi ) 

BabU) jtiil\ S^J jJLtl jJUlj \iji J-aJaI 1.5'***^ ^ O* 

(L Q,>**U , ^ .*«j| ) ,_^ju*!l » ,(1, sJi;, j*4>) 1^5; jtri^ * <i^L«X«.t LiJ tJljJI 

JU.^1 g^jLJI i_sl j.Iiii»/ |» (N ^ * ( L (L VUj^) */4^ 

M tJ>JI A > fc4 Ia L. est , Ctrl* aon meliis. e) In L. mil« etiam btc iater- 

politum est ij. d} In 1^ est ^^Ji> e) In L. ut lo L. male pro hts est 

l) In mar(. G. adseriptnm est: ^.bau ^ ,,5^ ^3 

*Pl (I. sua AcU> Ouu jt I« G.j^nale eit JuLc. t) Sic lc|endaB 

• « 

pnto, cwn ijk .G. sU OtnX^U , ia 1. u:^>,;>:£(i« k) Io L* mtle m Lg^l. I) la L, boIc ««i 

*) ^^wJ ! , eodem «eiuo , modo rrpoau ^^uLiut ; ia G> marg. adicrqrtum cal: 

bJlXw^ , I» \ ti lt t^Ussi 8 |^s*mX 4 jk4>f\jK«* *■ ^jyJ. o) lo G* 

margo adseriplara csl: jUa*luuJt j-^^t »>L ti-Umh f- 

* Pl »Jm>^ ^UXcU \-M3 jSi^ (^ - t-,,I-i^ll*J. -o) In It. male est '~p) In G. marf- 

ndsuiptnai est; jJ) ali>-l uX^I jiL' ^ l»(4a uX>l a^ uiUnj ^ ^Uj 1 ajjji 

o 

-Pl tjf^^ |_yi iX>.t afsLu^ 'S UP jj-iaJij *m 

* 
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.i* 


‘f^\ b oU4 a* 1 *^^ ^J 0^1 ^!b^i K . 

(<-^_ « j^j 'l^ 1^ ^_^l jfji\ uSjLairj' i U 

i«_b_c'it jLs=ii!j |^L»ot I (_5tX^| f iju^uil 

L 'Hi ,|j »_ =='o j->j-J * XjabP • ■ |JLsaJlj b 

|kjb=uujl b cr^ls 

|Jij ^ ^ “ x*!^ 1 ^ |>- ; -w j-aj- u 5 sj 

J_#|, ^l<}^ ^UUui juai 

. ’ *- .-",r ® . ®/* .. . » 

* ^^^AXJU f ^ T/^"^ ^ «LjC^i » iA-3 JlXJ( 

J ^^l-X-jl Lj!»> fr;*-Vp OjU^! t t ^ 

l^\i*.! J.O itf viiJj^ C5~^® ujLfcJuii (_S— '1 ^ 


r^jr* 


•s Lp, 




• i * 

* 1 -* UU» X_ 




>} h G, m>rg. •dKiIptam cil; aXij xs>p;:i 4 XJ^ltu x«j 3 Ajm 

fUi' (L 'i) |J «Joj^ q/ 9 u5iJj V?'* Ls' qI ^^ * #-Uit 

* 'tiPL^*. b) In L, Mriplnm ut ^1 j in G. tntea teeilnr ^ 1 , qnnt lectio eliain ciplieilar io «cholioa 

• I ** * * SJ* ■ 

■»r|ini haju» AtUcriplO: p*i! ^_y^ ^UsJ» iiJLiUj tjL^ ^ vJC^OI 

P bjL*X*n.t |»N.C't InXrA^Jl C 5 ^'^ 

juoij 'i /cj'^ (L • jJ -j- 

* Ji JC:^,4j! j^jicT * ^ e) In G. hoc Tcrham iu exaratam eit, at legere» 

»ed Tidctar Lacn articuli bii acripta ct per errorem ulroqno in loco eon»«r?ata e»»e, primam jaxla anteeedenteo 
literam Elif, deinde vero aaperia» aflixa aeqaenti Hierae lia. In L. est , ita tamcu , ut cam medii illi Kaf 

aittol adsit duetu» Uterae Aio, prio» scripta fuit. d) Io G. male eat e) In G. marg. 

adseriptam e»t: CT***^ K-i^L- (I, ^y* aLii^) I*'**^V^ 

• ♦ » * 1 

* ^'1 1,5^ j v ^ jSl 0 ^ 

C) In G, male eat b) In L. e»t 0 1 “ I** h) Sic emea* 

daoJam putavi leciioDem Codd. 1 ) In G. male, puto, eat m) la L« male est 

n/ In L, est nl— , cadent sensu» ai pronuntias sL^ , o) In t. pro hia male est 

p) ilaec ex l^. edidi, mutato tamen «JL^VXmwo, ul ibi male scriptum est, in in G> pro his Icgiluc 

I Jjtc.. q) In C. icriptum est Lif. x) In L* male tst 


Digilized by Googie 



59 


(JJI» 

gJUliil iJo*i ^ ** 1*^*^ L5-* L5'^'I 

>^»j,,,> 1 * 1 , it j*^i »o >* 

“ O) :lLftJL^ x_jL_j{ : 'i .^. ^ al * 

I» '> ■> ’ ■ *---* (Jjj I»— 4-L.i=_i j«-Iij I^L^J 

OtXiJ «Lw>t ii!y_iJ! 

j! i> Ljj i_>,,JX-l r^l) * ^L) '^j‘j^ * * '-i»-® oj^ ^ 

• « 

> 


|*JKX4J 


i( ^ *;wwl »'«. 


i\i j>t 


jj £ls- » v4^5 U“ " “ L.“-*^ 


rj^ 




> ^ > 4 . > . > S o ^ * % ' • t 

^tASu ^ J • xftj^ X - i l rj vjJlOj L'ig> V^>JCb^( ^ jVj 

(» I I * *» ^ idiUj ^i=a_i « i 

#— >s-^i 7 O^JL^i UpA,x-i}* iiWiH ^ ^ 

^yU-Ii 1— g^^L-fc-j qL. *^ oU^-i=a*ji Qj«jo_c Ii3Li 

l*X»^ |~4 »Lj «^U:> • ^^j-c j-*-J ^"i'! 

^ *i|.^ ^«4« 

^ ^^“***^J ^ vii^jli LosiXit * *Xm 13 


E\ 


•) Ia L- m>le <it 
t) Ia I>, male est 

L. aimie nt 

ljww.M*jt } io L. male UXu*^!. 


b) In L. admodum obscure est * 4 ajuis J , qoo signiCcari ridetor , s 
d) In L, male est e) In L, perperam est jr-fu-r, f J |q 

*) In G. male pro his ept tino'rerbo h ) In G. scriptam est 

i) In G. margini adscripla est rarians lectio |SJtS^I. b) In L. 'male 


tat V_adl 3 . 1) In L. eodem fere senso est m) In L. male scriptam est 1 ^ , . n) In U 

male est (jor. o) In G. marg. adscripu est rarians lecti» ^vc, qnae certe non pcaefecenda est. p) In 
L male est wViuV'. q) In C. male est <Jts> . t) In G. male est ;<jt«,jt. s) In utroque Cod. 

scriptam est 1^1* , t) In !*■ male est n) In L. nnllo sensu est r) In I*. 

tst w) In L, eat a) In L. male est j * N ■, p) In L, male est at^s^l, 

i) In L. male esi a) In G, setiptnm est Ijt^. b) In L. seriptum est LsjaiJI, 


H 3 
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Inierpretaiio capitU de Ihn Zeidouno^ excerpti ex eecundd lihri parte ^ 
quae inecnpla e$t t De dictis splendidis illustrissimorum inter Ve^ 
siros ^ et de iis » quae maxime elucent in oratione scribarum et 
eloquentium pirorunu 

Saf€s p 19 . ntroque Veziratu ornatus ( 1)9 AJ>oulwaU<I AUmed bcn Zeklooni princeps (a) 


( I ) TUolo (^O B<m paui ilU aetate in Hiipanli ornati faerimtj praeter Ibn Zeldoonam deeea 

•nst| quibas in hoc libro iribuilor: ^>3 , MS. G> p. a34 (conf. Ibn Rhall. lod* 

B. 680 et Casiri 1. 1. II. 44 a,h), qj- 3 p. i5S (conf. Casiri II. 45 a), 

h.^ybiJdl ^ ■ _pJ( 3O, p. jC6 (conf. Casiri II. 147 a), "j-JI 

^ Ju^t,p. 186 (in L. est qJ), • I** 1 **“»“• 

Ou.^^ *_pJ\ ^3, p, a3i , _pj! ^3, a68 (conf. Cuiri U, 44 a), 

^ jJi! wolXil ^3, p. o8a (conf, Casiri U, iG3 b{ in G. est o^)p 


JJ! 0^ 


^LXIS ^3 , p. ag3| et bUinail ^3 

Casirios plures elisBi commeoorat hoc lllalo appellatos , ut *X4S'sA ^3 


I. 74 a, ^ ^3, II. 76 a, 

et alium , U. 47 b, de quo raox dicam j in Ibn Ixhailicanis autem oparc, certe quantum ex Indice Tydcmanni 
apparet, praeter Ibn Ammarum , quem primo loco dixi, nemini idem tribuitur. Unde com appareat, cum 
Arabibns liispanis proprium fuisse, et praesertim i**I tempestate frequentem, qui, Omayadaram familii cx>» 
tineU eoruroque tmprrio in partea dialracto, non tantum molli Ue(nU simnl virerent , sed fere nallos etiam 
riUm ac regnum diu susiincret: putet forte quis, Ululo (^3 appeliari illos 1 qni rei in cldem auIS 

apud duos principes sc inricem seculoi^ Vexiralnm jesserinlj rei in aulis dirersis primum apud hanc, mox a^ 
illam iiegulorum faroUiam: ot ex. c. Ibn Zeidoon eo nomine dici potnerit, rei si et in auti Cordobensi et in 
lUspsIcnsi mun» Veairi obierit, rcl quod cl a Uoudbedo et a filio «jas MoUmedo eam dignitatem adeptus 
fuerit) rerum obstat huic scnunliac, primum quod inter illos, quorum nomiaa attuli, multi sunt, quos parum 
rerusimite asl apud duos Prioeipes Veairalom gessbse, 4einde quod, st en explitalio rera eaael, Arabes sina 

dubio dixjucnt j 5*^ absqoe articulo, ac dwiqne quod constat, eandem appellationem jam cum Omaja- 

dae adhuc regnareol,^ its osurpiri corptsm esse, ut plane sectu explicari debeat. MIreirum in (Casiri! opere, 
L 1, 11. 47 b, legitur aliquis , nomioe Abmed ben Abdolmslck bcn $chabid, tempore Abdarrahmsuis Alouirl 1 
octari ex Omajadarum Gmilii Regis, Isto titulo ornatus fuiaie; nee dubium videtur, quin hic idem ille sit, 
.qni in C^ndei libro , 1. 1< 1. 43g , dicitur Abon Amer Ahmed bcn Said , et ibidem legitur anno U* 33g (G. gSo) 
jussa Regis Abdarrabmanis expeditionem fecisse in Gallicianf, et com illustrem rictorism reportstset, magnis 
honoribus ab -hac affretai fnitsejquae rM eo cerlior est, quod inAschhacht libro (CercAfcA/# t/erOmmqymfen ws 
Spanitn — von SoMtph Atchhach ^ Francf. 18x9, 3o), Tom. 11. p. ii7>rqq.p coli. p. 87 seqq., res, aliis etiam 
/onilbus adhibitu, in buoc modum narrata reperilur: Ahmcdcm ben Sild antea (p. 54) Vesirum, b* a. Consi* 
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lUrinm R«gii AbdarrahntDM (otA (impllci titulo ia Iliapteii i! tppelUbinlar , qni coniilit poblica ad- 
'niniatrabant; tales'autem T«ziri tum in capite regni, tum ia reliquia primariis urbibus, mulli erant, ei ibi qiii- 

dem, ut sodales Senatiis ) regii, a Rege, hic a Praefectis prorincianim adbibebantur; conf. Coade 

1. 1. I. a84. Ts. i 8 cum agi. ts. 4, ag 8 . ts. i 5 caet.), bunc igitur, deinde Watii (Praefecti prorinciae) digni- 
tate oroatum , anno C- 954 .( 11 . 343; at p, 117 , plane ut in G)ndei libro, dicitor annus C, gSo, 11, 33 q) cum 
mnltis copiis inrasisse Castiliam , et longe in eam terram progressam ingentem praedam fecisse; mox autem, 
cum ab adrenieniibus conjunctis Christianorum exercitibus repressas , Durii flumen, Andalusiam repetens, tra- 
jiceret, salis magnam inprimis praedae factae jacturam passum fuisse; nihilominus tamen gloriari Arabes, ad- 
modum insignem se reportasse rictoriam, et Regem Abdarrahmanem , quo Walii Ahmedis merita justo prae- 
mio remuneraretur, hunc ad 'dignitatem Dadjebi (h. e. summi imperii Ministri, et primi a Principe riri tam 
•in rebus quae ad bellam , quam ad civitatem gerendam pertinerent) , fratrem vero ejus Abdoimalekum ad Ve- 
xiri dignitatem evexisse ; quibus honoribus affectos, praeter quintam praedae parleoi splendidissima dona am- 
bos ex more istius temporis Regi obtulisse , et talia quidem tanlaque , ut ab historicis digna habita fuerint , 
quae accurate recensita posteris traderentur, llorum ergo catalogum postquam Aschbachus etiam, p. 117 (conf. 
Conde p. 44o), in medio posuit, haec porro subjungit, pag. 118 ; a Der Cbalif war von diesen Gescheaken so 
a erfreut, dass er dem AVali den Gehait von einem Vester rerdoppelte, irelcher achliig tausend Dinare oder 
.a Dukaten belrug: er erhob ibn Uber alie andere Veiiere und gab ihm den Xitel Uerr des doppelten Vesierafs 
a (Dulvisabraiain) , vies ihm den crslea PJass im Staatsrath an, and setsle seinen Ramen an die Spitse der 
j> Ramen der Staatsbeamten. Von diescr Zeit komrol er auch unler dem Ramen Iladschib vor, welche WUrde 
a seit dem Xode von Muhammed ben Musa nnr inlerimistisch bcsetzt worden war.’' Integra haec verba tradidi, 
ut appareret lectori, quantopere ea contraria sint iis, quae antea de Uadjebi dignitate io Ahmedem collaU 
auctor retulit: quem enim Rex munere snpremo et nnico in civitate ornaverit, huic propterea , quod gratum 
animum testatus eximia doua obtulerit, insigniorem appellationem et majus stipendium qnam Vesiris vulgari- 
bus adjudicasse censendus est? Ronne, cum Uadjebi titulus reliquis quibuslibet longe emineret, cum sli- 
jiendium ejus et potestas fere regia essent, et ipse, per dignitatem suam nemini nisi Regi secandus. Ministris 
omnibus facile praeessct, nonne, inquam, hinc manifesto apparet, ordinem rei gestae plane tnrbalum esse, et 
posteriora mixta prioribus? £t nescio sane, qui hoc non agnoverit peritissimos ille criticus Aschbachus, vel 
certe, qui non apertius ac distinctius rem narraverit, praesertim cum nec iu Condei opere ullo verbo signi- 
fleetur , dona ea ab Atimede et Abdolmalsko Regi oblata esse, postea quam honoribus suis ornati fuissent, et 
ipse auctor, in flne verborum quae descripti, jam propius ad veritatem accedere et fidem ante dictorum infrin- 
gere videatur. Puto ergo, rem sic expediendam esse: Fratres ambos, e bello redeuntes, partim quo victoriae 
suae splendorem angerent, partim quo Regis animam, quem jam non parum rebns suis favere audiissent, magis 
etiam conciliarent libique ' devincirent , praeter solitam fraedae pariem res omne genus pretiosissimas ad hunc 
muneris loco attulisse. Regem vero et meritis eorum in bello et hac liberalitate vehementer gavisam, voluisse 
insigni beneficio atrunn(ue remunerari, et cum juniorem inter Veiiros suos adsciscerCt , in alterius, ut praecipui 
rei bene gestae auctoris, gratiam novum creasse munus, quo functus majore quidem quam hi auctoritate frue- 
retur, nec tamen e4 quae cum Uadjebi munere conjuncta esset; mox autem, cum magis etiam Ahmedis me- 
rita Rex cognovisset , eum ab hoc ad summum honoris gradum evectum fuisse , et ad mortem usque sustinuisse 
Hadjebi dignitatem, quam certe anno U. 3i4 — 345 jam gesserit; conf, Ginde p. *i4a, Aschb. 88 . Si autem 
quaeris , cur non jam slalim Uadjebi munere ornatus fuerit , duplex hujus rei causa se offerre videtur , altera , 
quod Uadjebns Mabaramed ben Said ben Mosa ben Uodeira^ ^ui anno H. 3ao obierat (Conde p, 4 io) , fami- 
liaritate ac fiducii Regis tam plane nniceque gavisas fuerat , nt hic .post ejus mortem eandem dignitatem in 
alium conftere vezetetur., metuens ntquisguam defuncti officia compensare ipsi posset: altera, quod persuasam 
erat Ahdarrahmani , Uadjebi auctoritatem tantam esse, ut imperii salutem in discrimen adduceret, neque eam 
igitur nisi per|pcictiiaiini viro fide concedendam esse: gnare et Ahmedis animam penitius antea cognoscere vu- 



i 
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inter gentem Cordobensem , et ortus (3) regnante DJahwarldarum familift (i)? 
excelluit poesi suj, et conspicuus fuit sicut luna nocie c£u& plena est, et oratione 


luit, et post hujus obilom eoodem bonorein ad oemlnem transtulit (Asebb. xio). Jam, si haec recte disputari, 
patet munus Ahmedem illam In alium (]uemquam collatum fuisse, certe nulU me- 

morii est proditum, lladjebi munere ioferius fuisse, oec supereit, quam ut de nominU origine ct rcr& digni- 
tatis ratione breviter eaponam. Ut igitur supra dixi io Omayadarum Hispanorum imperio simplicem Yesiro- 
rum appellationem Consiliariis rei Senatoribus propriam fuisse , ila notum est io aliis Arabum terris eandem 
quoque Praefectis militaribus tribui solere; unde rercra duplex ct dapticis ifoeris Veiiri exstiterunt , 

o a 

quorum, ut ambigua tituli ris adjecto aliquo Donine definiretur, bi quidem aoDonmqnam 

^Jl^I diccbaotor. Itaque Abdarrabnan , cum Abmcdena appellaiiona- u^oque Frsr- 

ratu instructi, ornaret, coosequeos est ut statuatur utramque dignitatem tam Praefecti mtlUum quam Sena- 
toris ad bunc detulisse, quo facto noo tantam Yesiris omnibus soperior esset j rerum etiam duplo majore sti- 
pendio frueretor* iloe autem munus, quod naturi sui cum monere Vexiri Maximi apud Kfaalifas Abbasidas 
et SuJunos Turcicos satis conferri posse, neque ab lladjebi dignitate adeo quod ad administranda negotia, 
quam quod ad auctoritatem, ct extemnua splendorem attinet, multum dirersum fuisse sentis» ideo potissimum 
deinde, cum Omayadae regnare ioHispanii desierunt, in illorum Aegulorom , qui bene multi successerunt , aali 
consuetum fuisse credo, qnoniam singulis quidem uno aliquo riro opus erat, penes quem et rerum cirillum 
at militarium cura esset, nec Umeo tantis ii opibua pollebant, quanUc ad magnificam lladjebi dignita- 
tem Omayadarum exemplo sustinendam requirerentur» Quo autem magis etiam appareat, eos qni titulum 
gesserunt, Regulis illis et in ciriute et in bello gerendo principes Xioistros fuisso, duo hsec 
animadvertenda restant, primum , quod ea res eertiasime probari potest de aliquibus ex eorum nnraero , quorum 
io soocrUtIonis initio mcolionem feci, et st de Ibn Zeidouno quaeris, ipse Ibn Khscan nobts testis est in 
loco supra edito, pag. es. la; alterum, quod ex Abdolvahedii loci, infra edendi, initio apparet, titulum 


illum permutari cum alio ejusdem formae et sensds, «^3, ufrdqut i>rarfscturd ornaii, quo Ma- 

brixius (in Sacyi Chrest. Arab. I. p- fid. aac edit.) refert eUam in auJi Kbalifae Aegyptiaci, Halicmi lllararaU 
lab , rirum aliquem appellatum fuisse, quique a Sacyo (ibid. p. tio traoslaL) Gallice ferlUur: clefdct oj^-^ 
ciers et de plume» 

(a) Hoc est: e^celiene infer eoe doefrind ei ingenio* Eodem sensu occurrit apud Ibn Uabibum sd 


annum 7 C 8 , MS, 4x5 (i8o7) p. 554, ubi viri principes in oratione aoluld ct ligatd dicantur 




(3) Si, ut 0 Codd* io textu edidi legitur sL<^ , necessario pronuntiandum est 

i ^ , Jt a , 

boc tU: produxit eum Djohivaridarumdjnastiai st longe praestare videtur, ut le^a ^ 


pp. persona quae prodiit sub Djakuraridarum djnastid: nempe quo ct nomini noa verbam sed nomen 
respondeat, et sequenti commolior loens sit. Utrum vero plaeett, certe auctor satis magnum errorem 

admisisse existimandus est, cum Ibn Z(ido» n jam- e triginta annorum aetate non longe abesset» quo tempore 
Djahearidae regni Cordnbae potirentur : uti ex aKoniin te&iimoniis infra patebit. 

(4) Oe Djahwaridis bie noa dicam. Infra, eum ad Ibo Zeidouni vitam explietndam pervenero, de iKU et 
de Abbadidis quoque breviter agendi locos erit». 
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B5U8 e«t i(a I nt Ttm raicinanicm haberet ^ et monilibus enm ornavit nt vir expertni 
(in arte) admodum splendens (6); non versavit eara nisi inter berbam odoratam ^ lo, 
vinumcjite (degens) , nec conspiciendam eam praebuit nisi in coelo sodalitiorum et gau- 
diorum (positus) (6); nec ad alium transtulerunt (coelum) illuu l'rincipes et Ilrges, 
nec delapsus est ex illo nisi in statu magnilico , sicut sol cum occidit (7). Ao nobiles 


( 5 ) Variis Bodis diffieiUima haee «l quae sequoaur reibs (talari, ac jam lamum aon plana carUu sam, 
«e teram enmm eapraatiasa attUentiam. Primo quidem loco Uocadum est , eerbit per potrsutea 

adjecliraB , fennae yfi.i rt io aostria et ia Arabam Icaicit nnice adacriptan , nihil aliud si|nificari pelaUae 
qaam virum tupertum, eel artis peritum, inprmis splendentem (uli dicant; , vir admodum 

e 

pulcher i coof. Sacj G. A. iuquc ea in hae aenlcmil pro accusativo adverbiascente (Jb-) habenda 

rase, cni ea eia aobsit, quae addito baliaornm ut sal coaimuda redditur. Porro, cum aa forma jJi cura 
aeeutat. pera, coaatrueu , signi&cet: monili eum ornavit, cumqut aoleant Arabes egregia carmina \chefe 

doeuvre) lipurate monilia, eoeare (conf. supra p. 3 g ea. 7 aunol., et infra locus ex ILn KhalL di. 


scribendus , MS. P. p. 64) , miram rideri aequest , si euelor boe loeo jjij! , orationem , nt personam indoaerii , 
faim !bn Zeidoun splcodidis |)0iSffiatib'js suii monilium iatltr ornareriu ’ 

(G) Uic pronomina rerbornm ei^, .1 eUara refereada cauri ad aateceJentrra rocem , eerka 

autem et oU-jj,.» tU- ad ipsum Ibn Zcidooaom periicere , qt od ambi{ui- 

ttlu loBeudae caasi in irsnsla.rone indicari. Sersua autem, ut puto, rn hunc modum exprimitur: Ibir Zeidou- 
Dum eximiam illam poeticae oraUonis rim non expromsisse, niti ru splendidissimorum hominum eoaeentib»., 
et in Istlisstmi eitac conditrone positum, quippe quem ob ipssm hanc insenit facuttdiaeque laudem ipsi Rtget 
el summi i. eietlet. eiri .de. Urium sibi de.r.crre studerent, ut in eotum unice eirculit .erraretur, rl ab iit 
quam liberalissime posset biberetur, con.i.ris exceptus el quibuirr. honorrbua sc gaudiis aireclns. ’ Cons-rVa 
enim, ci splendidiora quidem, spectari in priore seoienii.e arembro, nemo non agnoe.rit, cum odore, et vinum 
b..c praercri.m tempora in Uisp.nil ad iliorum m.gniGeeuii.m au, rodam insigni usui essent. Denique sieniS- 
eattoaem r.rb. pp. „r,avit rem, hinc tractavit , eaercait eam, operam ai dedit, egregie i||u,t,.« 

locos in capite de Ibn Zeidonno, Infra ex Ibn Khallic.ne deKtibendo, MS.P. p. 64- lito. Uij ' I M ... t l ; 

(7) Figoraiae dictioni, haee eat .enlantia; grmi.m illam ac l.liciut.m . ,,ul Iba 'z.rdoua fr'ueeetar , 
^rramque bebat, Kegea alq.t Pnoerpea, calumaiia cirersaieenlo. aut maletoleaiil dnelo. , mox ab hoc ad aliam 
tranatu].»., a.d ad mortem eum usque,, quae pror.cU demum aeoectut. aecidil. in exc.lso coaaiiU». bonorU 
be.trtal.jque gradu. El eere boe dictum euc dein apparebit, postquam enim in aull Hispalenai, ubi, ut paulo 
roferroi auctor dicrt, sol glonae ejus demum artus est, per mullos annos summam digniutrro apud ATotadhedum 
l.ss.r.1, .and.» ab hajuadafrmeU il» adeptu, ad eiUe usqae boem auslinuii. Dubium non ridetor, quin 

constmetum aigniCcet: transtulit rem a. o. o, a. SI 
.1 ri. aecaa.tiro illi uibuu. par.u adeat medicina, nt aabstituatna 

*• '• “«o {Identidem) passu ponendo, s. e, c. 0., h. e. nec subito 

aetillo praecipitatus est, std pedetentim ipse fata cedens dsscendit, 

Ox- 


rerbuB , transiit ab uno ad alterum , cu 

• - B > 

^cm tvum oflco4at boc loco toi a 
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eraDt merces ejus, et studiose expetebantur (8) novae res ab eo prolatae literarnm- 
que ejus thesauri; et quam maxime eum colebat illa (Djaliwaridaram) familia, adeo ut 
linguae eorum gratissimam se praeberet dicendi materiem (9), et ex oculo eorum 
teneret locum pupulae; et intercedebat ei cum Abonlwalido ben Djahvrar fiuiiliaris 
^consueludo, in cujus CabS nlerque solennes abstinentiae ritus et saeras circuitiones 
jieragcbaul (10), et quam rij^abant cx sinceril amicitia , quam inter se colebant, aquis 


(i) Legi (qnoil soluta hic congruit), ut proprie TertenJam e««t; el fetiinare ftcerunl «cil. emioret, 

iiuagioe deeuuiil a uierciliai, quai ut parunt obrias el iupiimu prciioias non niai aunama atudio et reatinalioat 
adiubilia, aibi comparare huminea potiuoU Dictio e,usdem plane tens6s occurrit in Mabriiii libella dt menetit 
el r're|ie eapedita eat a Sacyo in Chrcit. Arab. , (oae ed.) I. p. j5i, qnara hunc loenia lector relim conrerai. 
(g) Eadem dictis io hoc libro occurrit, MS, U. p. io, in capite de Clio llegis MoUmedi , AIradbiu Uillik 

t » m 

Abon Kh»lid Jexidu: * ‘ J male tU 

fn ii(r«<jMe Igitur Iac» rn-intiatum posterio» obtcoriorroi prluris acMom <tlli illo»tralr uti «nim pu}*u» 
/am ocuii alicuius xammam huju b«Dcvolenliam el ardtniuaimuai amurem si|oific«i, et hortas palpebra- 
rum (quo nomiDc btc ipsi oculi at’»«xdAjr*iiw( ioleUigciidi suot) «a r«s dici solet, cujus adspecius cl couiecopia» 
lio ID dcUcLis bobelitr (conf. 11. A. Schuluuii |JbJi pag. Si N. sii, ubt idera exprimitur terbis 

iu facile inspicaris, tim ^L.*JLli subrsse notioacm rei vel personae, de qnl Iden- 

itdem loqui rolnpe sit et jucundum linguae. Nec diflicile jara est, boDC stgaificatiooeii linguae usu tueri: nam 
lae formae ?erbi in Icxieis (conf. Uaririi editio Sac)ana p. 20 et ao6) notio tribuitur tox* deditum ew et 

addictum res, et Schult. ad ll:irir. , f. p. 45, haec attulit, drsamta ab Arabibiu, ut ait (ipsom enim aoctorii 
Doaien non addidit; certe Djaubarium aut Camousi aociireia ii>d siguibcarit, utpole qui alia dod babeot, quam 

quae io Ickka leeepu sunt): ikJL& (an >^7) W Aa yS\ 

t o » 

Videtur ergo aut proDunliaudom esae ...ImXI et hoc, ut pari. ict. 4ae formae (quae , ut cx ti partici* 

V ^ J 

. 6 > 

pto pass. in Scholiis ad Ilarir. I. 1. , ed. 5ae. p. 30 , iriluid apparet , cUam tramaUram formae laa signi* 

bcalioncm habet) proprie sic vertendum esse: is yut linguam alicujus ob amorem qua se amplectitur ardore 

incendit f et de se dicendi studiosissimam, reddit} aut forte pro Domioe loci 

habendum esset, vira dictionis in hunc modum exprimeres: locus cui lingua inprimts devincta est ^ materia 
in !}ud cum studio et amore verseUur^ [Petila sunt ilU a Schultcosio ex Kboliij MohammedU al Magrebi al 

TeUebi , quorum exenplar serrat MS. BibL pubi. i36* Ex bis supplendum vW 

in fine kj^ ..J lot ^LsoJlj Jwuciul ^yA aJLf»* Eadem fere babel Commentator Aboul 

Abbas Ahmed ben AbdoUMoumen ben Mousa ben AbdoUMoumen al fCaist as-Serischi (f 741 see. lisdjt Khai. ) 
MS. 5aa, cujus epitome eonlinetar Cudite 472 , in quo quae addidimus drsiderantnr, 11.] 

( 10 ) Ubi semel auctor ad hanc eorum femiliariialera , lecte sii^nificans religicsam veneraiioaeru , qui rara 
ipsi colebant, imaginem Cabae trarutulit, minini non est, quod ejudem ultra persequitur, verbis utendo, quae 

soleuai Meccano festo suot propria: uti euim est prof.c sci ad aedem Meccaaam ^ festi celebrandi cau- 
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.putit j et habebatur iala (cOiijunciio) pro gladio acuto e vagini educto , ae putaba- 
tur taotam habere vim, ut ille rem ditcrimine plenam per eam expeditam redde- 
ret (il), donec accidit ei persecutio, quae tandem ad vincula devenire eum fecit, 
et facultatem ei ademit libere pedes jactandi et velociter quo vellet incedendi. Tum 
deprecatum confugit ad Aboulwalidum (la) et conciliare animam ejus studuit, et 
petiit ab eo ut repelleret (i3) cuspides istas hastasque intentas; at ille non ilexit 
ad eum habenas benevolentiae suae, neque avertit ab eo cursum incitatum mutatae 
mentis suae; quare pro sui ipse salute artem struxit, qui clam se surripuit e carcero 


td , et tanJtm invistrt , perque fttU tmpu» ihi cemmorari, ita tifaifiul ifaiiratatum tu- 

« 

icip€rct viliore veete indutum ^ et abstinentem a rebus f quae isto tempore vetitae sunt^tc. 


dlcilur de solenni Cabae circuitione ^ quae septies est peragenda omnibus , qui ad festum convenerunt^ 
Cuof* Pocockii Sp«c. bUu Ar. p. 3io , cdil. aie p. So3 «e^q. Sinile ejtudein GfuraUc dictionis exem- 
pUm io boc libro eutst, MS. G> p. 57 , io initio cspitis de Almouwnkkilo AfalUh Aboa Mohammed ben AU 

nodhafUr; v:>siLLaj quonm «erborora sentus hoc redit: quae 

vellet cunque a tempore impetravit ^ et multiplex aequalium spes in illo velut ia Numine quodam vtr^ 
tebatur, . 

(il) Qono in priore bu>os senteatue menbro occurrit bfoM , sttis inteDcclo est facilis: signiBcet eaia, 
unum rUen fuisse istius aoieitiee vim, ut nihil ei ad noxam iofercadem obmoveri posset, quin statim e me- 

e t , 

dio tolleretur. In altero membro patet inter se opponi quod itjumersto contumaci ^ et ^^J,quod de 

obsequenti proprium est, ac voluisse auctorem, putari Ibn Zeidonnum tantam per familiaritatem isum va* 
Iere, ut ia quascanque aniuslias sive per calumnias sive aliis de causis incidisset, illius upe favUe cas sap«-> 
rare et rem aimm tueri posset. 


( ta) Animadvertenda est constructio verbi cnm w Illius, ad quem dcprccatain confnfU, pro ^1 

nt est io IcsicU. ^P' ^ usurpavit Abulf. T. lY. p. 4Po : Misit Feiinim suum in Iracam 

deprecatum Khalifam , ut pacem inter se et fratrem componeret / adde T. V. p. 35o. 


Locorum illomm ratio, cl inprimis T. lY. p. 54o, M ImvmJLmmSi ostendit verbum , cum w 

constr., significare petiit ut aliquis pro se intercederet : ergo plena phrasis foret lXj^I 

U.] 

(i3) Animadvertenda ert constructio verbi cum illius, a quo petis, ut mala avertat: Djanha- 

rius enim, ea quo ea significatio io lealca recepto est, utrumqoe nomen tam personae illius qoem bujus rei in 

« > , t 

accusat, ponendum docet: q 1 a^Le a<Ut si;uiK, X «^l. In Uaririi autem 

loco, quem Willm. in Irx. citavit, asBliii construcUo bujus verbi eum occurrit, rive n Scbolt. edit. 1. 4o, 

'Pi t n , e ^ ^ > 

legatur (^<3 qiss uXoa.c , obsecro te per eum , quem imploras depulsorem mali } 

9« » « e > 

sive es edit. Sac, p. 19 , As o f*ts mali depulsio rogatura 

9 
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«no, fogifqne nt fngit m«ta correptas (i4), et noctn Seviliam tetendit, sicnt noctn 
carsat spectrum qaoti hac illuc agitator (i5); ac perrenit ia eam, antequam ephip- 
piis et frenis equi essent instructi (i6), et incolumis evasit cum veloci jumento et 
freno (i^)* Ac lubens eum excepit regia familia, et superbiit illo populus nniver- 


(i 4 ) Si es L, lefcres ij— Terlendura foret: et fugit eicut fUgere eolet vir 

etremiu* a meticuloso / at eam in boc G>d. non raro qnaedam addita aint , qaae recentioru scribae ornandi 
atadio dacli manam prodant , tam in boc loco simplicior lectio , quam ex G. expressi , multo ad sententiam ac- 
commodatior ridetur : ruit enim auctor, Ibn Zeidoonum ita fu|isse, nl solent ii qui insecutorum metu agun> 
tor , boc est , praecip itanter et summo cum angore. 

( i 5 } Vis comparationis rei in nocturno itinere solummodo rertitur, rei illud etiam spectasse auctor existi- 
mandus est, quod, sicut spectrum non uno in loco moretur, sed modo bac modo illi ex parte se oculis offsrt, 
ita ille metu agiutus levissimo audito strepito de rii cederet, et jam a dextri jam a siuislri per inria pro- 
grederetur. Caeternm non adeo und nocte , sed nocturnis itineribus Ibn Zeidounum Seviliam tetendisse , au- 
ctor sigaiScasie ridetur, cum ipse Hispalensis probe sciverit, majus esse inter ntratnque urbem , intervallum , 
quam nt exiguo illo temporis spatio confici posset. Nimirum in Lexico Geogr. triginta parasangarum boc 

esse dicitor; ^ ~ i *■> Abdolva- 

bedii libro de quo dein dicam , pag. MS. 388 , inlerrallum trium itinerum: iUj«Xe 

y_- j * , cum quo loco conferendus est alius, p, 38 g, ubi anclor de Serilii dicit: 

( xC } Videtur baec dittio plorerbii loco habenda esse , qua quis stgnifieetnr tami cnm pmdentid iter suam 
adiisse, et tanti cum' fesUnatione confecisse, nt ad locum, quem peteret, jam advenisset, antequam equi pa- 
tuissent instrui ad persequendum fugitlrum. Quem sensum cum scriba Cod. L, non aueeutus sii, mirum ia 

-modum corruptum hunc locum tradidit, et (.MJi: {*ub Jlnem noctis) ideo quidem addidisse ridetor, qaod 
auctorem unius noctis iter dixisse putaret. 

(17) Locos est ia capite de MoUmedo, BIS. G. p. 5 o, ubi eidem dictione auctor usus est: (j-U 

adscrfptum est» 

vi^Ls^l wLs (1* 

(IM O* 

^ oj.s»u3 

Bj-s— b — i cV^biLj» q1 

Sunt ea verba pars posterior versus alicujus ITassaiis (ben Tsabit, puBtae, cujus cinneti exttal in Himasl, 
p. 737; conf. ibid, p. 399 »s. 5 a fin,, 735 rs. 11 , et 44 a rs. 7 a fin., et Sseji ChresU Arab. , aae edit- II. 
4i5, ex quo loco apparet, eum aequalem fuisse i>oelae Nabcgae ) , guem ille dixit de Uaritso ben Iltscham 
bea Almogira die proelii Oedrensis ( vult certe , quem ille dixit spectans Uaritsum ob illud quod fecerat 
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di€ proelii Bedrerui*; H&riu Aatcn, frater Aboadjahli, dncia CoraUehiUraB ia proelio Beireui, es fcoe 
lofi ae farripoerat, poilqaam fictorea eraicrani Mo*lemi| eonf> Uamaa, 86 iaiu)» Ant^ceditnt vttQ cam 
ka^e perha : 

Si mentiris ea, qu<te mihi narrasti^ age , serva te vid^ qud servavit se Harits hen Biseham: 
Deseruit hic amicos {desinens) pugnare pro iist atque evasit cum celeri jumento et freno%' 

Appellare rUeUir po?u Bolierem, cui, ai oeacio qai de re meodax aibi onntia fuerit, taoiaoi mioatir irtn 
et iadtfnatioDeD aaan , ut iam ipse ei aocipitem fugam suadeat. Dklio eaira eol'> 

bta eum dtclione aoo insoliti L^sS , fugiendo caput suum^ b, c. vilan aoam , periculo eripuit , fugae 

celcrriaae et qoam maxime aacipiiia nolionem exprimere ridetur, ut quia praeter ae ipsum et jomenup quo 
▼eberetar, frcmiuque quod manu teacrat, aibil servare et aecam auferre potuerit. Caelcrum apparet^ cum 
fcrba ea para verada aiut, nulli de causi ia L. metrum turbari iatcrpoaito foeminina autem forma 

quae io loco, quem ex capite de Metamedo ciiavimua, etiam Iu L« rcperitur, U Icxlcla quidem noo 

ecatal, acd notante Alb. Seboltenaio ad exemplar QoUi, quo io Bibi. pubJ* serrato mihi uti licet, etiam bta 

<a 

oocurrit im Div. Uedbeil», p. HS« 107 ct laS. [Vocem aoa reperio in Pivune HodheUiurnm isto loeo 

quem Sehult. mcmorarit, Eandem quoque neglexerunt Lexicographi Djauhariui ct Firootabadiai , ct Ibo Dorci'* 

dua etiam , etm bic formas luriorea diligaiur explicare aeleai , et peculiari capite de agat allisque simili* 

S', - " 

boa. Ibi, ut reliqui duumviri, aolnm affert forU quia consequens erst, de equa diei, ut illud de 

equo, quod Djauharios exponit Hassanua 

bea Taabit ben Ifoodsir ben Haram e cu]us veraibua particulam, quae in proverbialem locutionem 

•buaae ridatui, uaurpat Iba Kbacan, erat ex Cbaxredjilis Medioeosiboa prseoomenque habebat ALoa Abdorrab- 
■UA , rcl ut alii teatiniur Aboul \VsIid vel Aboul llssam ( )• Jam senior acceaacrat ad Islamismum 

aenos oatus sexagiota, sexennio ante fugan, coi quinquaginta quslaor aoDos supervixit, daronetus Medinae 
eetatia ccalMime «t vig««imo, qoem psUr , avus el proavos quoque sUigeraat. Teslsnlor ista al Nsvsei IBS. 
557. p. qji sq. ct AbouHstb Mobemmed ben Bedroddin ie Anthologia iasrripie w,mJw1 

VS. 1. T. 1. p. 8a sq. Qeae anum Sacyus, Ckre*t,Ar, X. IL p. 4i3 cd. xae , de llasiauo refert, baec confir- 
mant, ct eum dudum anie IsUmiimum )am polttca laude floruisse ostendunt. Iluie igitnr, quem poStarum Me* 
dlnensium , prae caeteris urbium iocolra carmtnvnr laude foreuilum, principem Aiubes enUUmabant, ei 
bee Malck negoUum dederat Mobammedes, ut Mecesnorum famam in rebus praesertim quae ab bellicaiu glo- 
riam perlinerent , versibus saiyrieis insectarentur. £x hoc vero carminum genere illud est cujus duos versiru- 
lea a&ft SeboUustce, laudatos etiam a XeWiaio ad Uamaaam p. 88. PersUiusarat istia ignaviam Uaritsi ben 

Besebsm bcoHogirab velMigirsh, ut testatur Tebriilus L 1., cum Kesre qnod aliud Kesrc post ae babet; 

Hic fratrem AImu Djchclum pugna BedrensI interfectum fuga turpiter correpta deseruit. 
Leguntur isti ad calcem quinque aliorum versuum apud Aboulfaubum Mobammedem ben Mobammed iu 
^LAojI ^ MS, 54o, quos hic adicrilam ct quamvis obscuriores aiot, interpretari 

conabor. 

A- ^ UiJUi 

' LP_^j iLi jL^l u 

Pa ’ 
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l<^!H ^ii***“ OJi-}^ iL^li_M# •^-Lj iJjU! 

In ti. a< poBtuUnte metro reocripsi ^Ljv't pro Coetefum fingit ^ ot poto, Il&utDiu <ibi ab iatar- 

ttrauneia qaadam referri de perfidia puellae ipsi dilectae , Idque bioia Tcrtiboa prioriboa. Huic ^uie^ine 
veraibua ipte reapondet cl prinum iratae puellae iaconttantta ae nullam in poaterum rationem habiturum mi- 
nator: at nox ad meliorem mentem conTcrsua rogat quae taodem delatrU integrae labem adapergere audeau 
Hinc denique minatur interminciae eique auadet ut at fefellerit' quanloeina aufugiat Uaritai inalir et irae auae 
ae tubducau Carmen verbotenua redditum aicaooat: 

Cor^git cor tuum in 4omtio virgo, {inquit) ^ quao inierim concumimitm tihi (ore) frigido et tttbridcnii 
satiat, , ^ ^ 

(Ore fragrante) instar moschi quem aqua pluvia dilueris, aut Pini Peteris laudandi oh odorem. 

{Sgo vero respondi:) interdiu non intermitto memoriam ejue et noctu eam miAi euggerunt eomsnia snea, 
(.^/) /uro (tamen) me illius esse oh/iturum memoriamque d!r.trrfur«m illius, donec osea mea in eepul-^ 
cro lateant. 

Verum quae tandem est, quae integrum incueet inccnetantiae ? utique repugno illie , qui me amoria 
caussa reprehendunt. 

Si menfirte ea quam mihi narrasti ele, 

Dcin hlt aubjungit Aboulfatah carmen quod Haritiui ad exenaandam ignariam compoaneritHaaeano re^oadena. 
Quatuor veraua aunt apud Tebrixium 1. I.; aecundum deaideramna in Aboulfatabi exemplo, qui in extremo 

s > 

ws, 4 pro Juo^ i|M>j habet ^ UXj ,*' qoae ut facilia eat lectio, ita dilEcUior altera ti. i: 

Ooj-e _JUU U jJaj 

Deus nopit me non reliquisse pugnam eorum , donec impetiperunt equum meum aou^uie spumante , * 

,ld eat, Qt pnto , /7e/<Veruu/ telie ita ut sanguis ej/lueret. In Himaaa L !• pro legitur IjLe, quod a 
nonsulUa ita acceptum fuiaae quasi aiguificaret gladiis impetiperunt ita ut sanguis efflueret aecundum glossam 

riiaoharti : , xpoa oaUodit TarioUa \pAj , i|tda orU. qoad lun aafiitU (aauim esae rcro- 

atmilioa potabant. Opportone vero memorat Djanbariaa in r. ^Lc. earsom quendam Tharaphae ex ignoto car* 

mine speciei ren pUoe con&ciu Ostendit enim sient et dici 

poaaet pro Zeidus reste teetus est, ita in isto Tersu bLcj etiam 

ah altis pronuntiari. SI igitur adseendit equum sanguis aignifieabit equus sanguine tectus est , pbrasia ad^ 
eeenderunt equum cum sarmine cx Linguae ingenio notare poterit eum sanffsine texerunt: quod quomodo 
Tebrixiua ad ipsum Uaritaum referre potuerit explicans neacio nec racat inquirere. Utut eat, 

certe magnam famam adepta sunt tum illud carmen, quod ^ L« pronun- 

tiaTcral Asmaeua, tum duo illi Hauani teraiculi a acholiaala memorati quibus respondet, ^am ai Tebrixio 
fides, boa ipsis barbaria homnibua inootuUae certam eat, ut tanto mlnua mireris Arabes ad illos alloaiaae* 

Eu ipsa Tcrha jGrammatici aaiuquam obscura JpW ^ ^Lo 

U Jl» ^ |JLju Jlid ^ 

jy ' Lom une di|niMi]iiu eit q«i htc «ccuioiM dat* 
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ffurUiu iUa«lrtl«r. Aptor AldorraliBaso kcn Hobammtd b«o ai AKbaU c poalerij Ifaadi Ktrb( Ea»» 
diue (ride Rctskii aooot. kiiL ad Abolf, IL b, 189), qui cum ab Uedjadjo Iracae alriutque praefecto mia« 
fiu caset contra Cabnli re|cm qui hic Rclbil appcUaiur, bene ren pssit,deiD minis et contumeliis Ued)sd|i 
■d febelUoocm adactus cum Retbilo pacem fecit ea le|e , ut ai vicisset , rex ia perpetuum tributo immunis e#- 
Mt, at ai victus eisel, Retbilus eum in fidem reciperet et* contra hentrs tueretur. Ab initio forteoa faiit Ab- 
dorrabmaao^ postremo pluribus proeliis fusos in Sedjesunam confacil, ct hinc post varios casna ad Cabouls 
regem perveoit ^ qui cum bumanisiitae quidem et liberalissime habuit, at postra minis, vel promissis Uo- 
djadjt corruptus supplicem prodidit Abdorrahmanum , qui ne la ialroici manus iaeidcrel ia praeceps ~3esnnll, 
Accideriuil ista A. U. 80 — 84. Rea mullis narrator in Pricet Retrospect on JUahommedan Aittvrjr , T> 1. 
f» 454 — 463, cx KJiUcutt al akhhar Kboodemiri. Abdorrahmani rebellioaem et fata etiam attigerunt 
macioui p. 65 aq. et Abulfeda T. I. p. 4aa iq. , et ea ineditis, qooa inspexi, Ibn Ehaldounus T. II, Bleso»» 
dhis io ..»«•, MS. 537. T* IL p* 3o8, et oumium amplissime Mirkhondos. Videtur ergo Cabouli rex 

kaec quae Tebrisius refert dixisse de Abdorrabmano , cum relictis in urbe Cufa necessariis ad se confugeret* 
Est vero q tod admodum miremur Utum hominem barbarum , quem ad Islamisraum isoa traosiisse ex eo aci- 
■aua, qnod tributum peadebat, satos versos bistoriamque Mohammedia in promtu habuisse. Praeerat 

Tureis quos peculiari nomiae llalah et Arar } appellat Mesoadius 1. 1., fortr a librario cemiptiu ; 

•altem nomen jjji in laulaodum esse admodum verosiraile est, cum Gonsos in campis trans Jaaartcn flu« 
mea, unde facilis est in Caboulum transitus, habitasse constet* Eodem ioco nomen regis ^ n -jj memorat, 
q%od pauUo post omnibus regibus buiua irmetus Indici 'comnnne esse dicit; quo loco tamen in accusativo effertur 
Alibi libi de regibus Siriacis, vel Chaldaicis agit, vetusto tempore Alaooruni regem qui circa Iftdora 
ei Siudnra degebot reliqoosque circa principes subegerat, primum in Sedjrstanam profectum esse dicit, deincepe 
CbeMacorum regem interfecisse e)usqoe regnum occupasse. Quod qaamvis fabniosum est, memoro tamen qoia 
bnne regem Rotbil appellat, tdque nomen ad suam usque aetatem i. e. annum 33a tribui dicit illius Indicae re* 
gionis prindpibus , bIS. 537 P* P* ^^9 desunt puncia vocis diacriiica. Guignesius vero ita 

At>/. et Bxfr. det T. I. p. 18 babet Zenbil, Elmacrnus 1. 1. , MiTlbondua ^ 

qvod poatremnm qooqae plecet Ibo Kbsldouno. Priceus tn ctc. 1. 1« p. 454 scribit ftetpeil , vei 

RettaU ^ sed ex confusione lilerarura similium Re ct Wav bic Vitielf Indicam nomen latere io nola conjicit* 
Ad eam Uterarum permutationem spectat alia ejusdem nominis scriptio quam offert Ibn Kfaall. io vito 

Teaidi ben al Moballeb, n. 8a6, In Codice Palm. T. III. p. S90: Mauriianicus etiam W'a« habet, deficicolibof 
tamen punctis diacrilicis. Hic, quem Biographus Khacanum appellat, Ibn Khaldounus uJCJL* J- . ^ ^ 

reliquias partium Mohailebidarum , postquam apud Kandabilum, vel Eandiiilam rcl ut esi In 

Lex Geogr, ab Omajjadamm copiis internecione caesi ersnt , io tutelam suam recepit A. lot, 

Bt forte diversas fuerit ab co qui Ibn al Aschalsum prodidit ct a4 armis snie jam regnabat. Titulum Ius omni* 
bos regibus communem, sed ubique corruptum , agnoscere mihi videor eliem io nomine Emiri Turcici Zendte^ 
nnios secnlo quinto post fugem Hars mentionem rvperio Ifi Rint^ MerHtuiitarum excerpta ex Kemaloddino et 
edita nuperrime ab J. J. MlUlcro, sed Latine tantum, ut Arabicam orlhographian ignorem, quae sl sit 
de conjecturae meae probabilitate vix dubitem* Certius est illnd Kribendum et servatum esae 

fliiua rei indicium a Graecis, quorum orthographia cum talibus vitiis obnoxra noo sit, Arabicae in ejusmodi 
cmminibus barbaris emendandae mullifariam inservit. Keinpe Theophanes p. x64 et Cedrenuc p. 4iG narranir 
Heraelio bellum contra Persaa gerenti auxilln venisse Khaiaros , sive Tureas , quorum ^dox vel 

qvri erst • Khscano secundos, quadraginta millia lioninum ex illis quae adduxerat Imperatori ad belli ao** 
exetatrm delegit, deio magno «t fere regio honore affectus et Eudociae filiae Heraclit sponsaliboa dcllaitna In 
gcgnom reversus est Tiphili (nunc Teflis), nbi Principi Romano occurreraU Quod vero is, ut Rteephorur 
|iCr.. Ututur p» 11 sq. , diadema atbl detractam bomUU capiti impoauit, et aflntutcm aoam ipd obtaUt-, 
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IVI (i8)y «t felicem oomperit fagua «vtm «o luicepUin, et acvlt advena fortona 
aciem ejoa (19): fuitque apud Almotadbedam Billah sicut granum nigrum in intimo 
corde , atque hic eum integrum «ibi vindicavit , nt oHm Almotaaem sibi vindicant 
Ibn Abi Doadum (20) , tradiditqne ei in mauus claves regni sui, putavitqne illiun 
anfficere ei 'destruendo «t conCrmando ( 3 i)< Tum vero ortus e«t sol ejus et iocem 


pr«(Kta satu ojttndh hk aoa de dne cefbnnBi ted de enmao i«(ni rectore cofiUBdam esM, qai Bosiec 
«e boaoriVei regiis KbscsBo relictis , solus poteststen obtinebst , at scriptores Arabici doceat Ibe Foslaa eS 
Iba Haokal apud Frachaiom Fi/, mcnt. Chaaarontm ct D'Ohssonum Voj^agt tTAboui-Cattim p. 34 , Sg sg. 
Kbb igitur iste praeter nuaeris titoluii Khscsn-boo, >cl KhscsD-bej, siiun babebst Zibil Pcrsico-Turcicua, 
i. e. emamentum regni es et J.sl cooiposiuia ct rcspoodeaUn Arabico jujjJt Nua porro ba 

titulus eoaauois erat apud Turcss omnibus principibus, gui , ut llicophaais rcrbis utar, erant Aedrspes vel 
Xetfirov rf dlip, qnalem inter alius etiam Cabouli regem fuisse ea Mesoudii clficiaaj testimonio, tradentia 
tpud Tureas in conbniis Farganae ct Sasae babitsnfs primarium gentis regem esse gni Kbtcaaas Kbscanonim 
appelletur, ct cui reliqui omnes reges pareant (|»^^ sJL^ 

s,Jt oUi,ij sXLs I*+^a «SJUl! ^ 

HS. aSa p. 7$ ). Obiter moneo ea isto titulo spparcre etiam inferioru principes Kbseanot 

(kiiM nec igitur injurin utun bonnrcin tribaiMc Wurtilo , rcl ZibUo Ctboultco Ibo KhoUicinoai. 

JiB eondcB imperti rolionem «pud Kheuros «ire Tureo* occidrnule*, quam apod orieauUa futiae coojkiok 
lioa tolcr lol acriptorca cum Graeco* , tum Arabea, qui illoa Turcla acccoaeaot, pa^m crodeodom eeoaeo uni 
Ibo Uaukolo I eoa Turcice loqui oeganU. Quaai rcro probabile ait, Arabea decimo aocalo de Torcica liogoo 
bene judicare potuiaae I Poalicmun boc addo, obaerrationem Fraeboii, Ibn Fotian etc. p. ao 4 » de Gbaiaria 
«t AtanU perperam ab Orienlalilua io TurkiaUnam uanalalia, foriaaaia inaerrire poaae tollendae diflicoluti 
ioci Meaoudtani aote ciuii , de Chaldaeo rege a Rotbilo Alanornm principe dericlo. Videntur oempe Meaoo» 
diua cjtaque deceaaorea boa Alanoa ad Iodum collocariaae , quo aolo loco regea Rotbiloa oemine noeeraat; cnm 
*errra cAgilaodom ait de incuraiooe Scitarum aeptino ante Cbriatura natum aecnlo pemptia pylia Coapiia, 
ct Media io lugam reraia, Aaiac impertun per oooo* octo el Tiaiwii occupantium, eujua rei memoriam aJ»* 
qoam in taota hialoriae veteria ignorafiila apud Arabea aDperfuiaae multo magii mixaraor, quam Uaditiooem 
iam ioai|i)iUr fuiaie comipum. 11. ] 

(18) Verti etiam peUal: tt attonitus in illo stupuit p» u,f utrun roro placeat, addendas eat lexicu usna 
praep. et anivadrerteodum quoque est, verbum bic cooatrui cum J pera, cui bcnsvolus es, pro v,^ 
vel V prortuj ut in formii iSvi fieri lexica tradunt* 

(19) Figuratis hia verbis a gladio deaumiia nihil aliud blc per orationem oontextam exprimi videtur, quam 
adversam fortunam ei causam rx»tiiisse melioris et spleodidioria condiuonta. 

(ao) Ibii Abi Doad , Judicum Bagdadensium aiiiamos, eo tempore vixit (ab anoo R. i6o~3io), quo cum ** 
blotaxaUiis acriter disputatum est, crealusoe esset an non creatua Corauua { tile vero curo ab horum, qui crea« 
tnn eum esse contendebant, partibus staret primarius, maximi gratU poUuit apud Kbalifas Mamounum, Mo« 
toaemnm el WaLsekum » qui etiam ipai Mouulitarom placitis oon parum favebant. Gtof, Uamokeri, dilactis^ 
eimi praeceptoris mei, Spcc. CauL p. la? et auctores ibi laudati. , 

(ai ) Uac catr pufat^it talem eum esse , -gui solus, nullo af^mvwite, plsnmtn ubsolutamqus regni admi-^ 
nistrandi potestaiem gersrs et sustuurs posset. Ut vero animadvorteoda cat baec sign. verbi ^ 

«iistr. onm V P^*** ^ ateioet dkliaQW cooftrendua cat lo> 

cua in capite de Molamedo, MS« G« p. 18, uU bic CordoUe , in poteauten anom redactae, regnum filio Ubo* 
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iate diffudit, et qaeqaoTerins perraaerant (at) pnlcherrimi foetas ingenii ejasj ne« 
desiit adhaerere splendidae fortunae suae (a3), et persistere in excelsi dignitate 
tui (a4), donec eam assecutum est fatum suum, et plena luna ejus incidit in ulti* 
mam noctem i que tempore humns de illo texit solem scandentem et florem maturum 
(a5). Jam Vero (hic) literis consignavi ex dictis ejus, quae libertatis et captivitatis 
tempore edidit, talia quae molliora snnt quam lenis anrae flatus, et nitidiora (a6) 
quam facies formosa : ex quibus est hoc carmen amatoriam t 

O Luna, cui locus ort4s est Occidens ! angorem mihi concitavit ratio quam in amore ^ 
tuo instituisti ( a^ ). 

Coegisti me ad hoc (expostulandi) crimen ad qnod devenis ego fidem servavi: 

' quare iguosce , o tu qui criminis auctor es i 


Aro lonail ciun aacloriute adminijlrandoiB dediua his vtrhis dicitor : ^ UJ^ 

* U^i ‘ sJUS ‘ sjCUi : io qaihiu verba aXlcJ (in G, «aum 

■tinae bene legiur aSX» ) ff, vertende: et cam impressum si esset eignum poesessionie illiue, Doa 
^iu«i ii|niDcare tides | tt cum in poasessionsm ejua («a urba) venisietm 

« S, Ow 

( 23 ) Vera rerbornm vU est: e/ venerunt in terreu altioree ) et depreuioree ), 

(33) llaec est sisaificitto 8«e formae (qoae ia lexicie aoa cutax), com w constracUc* conf» 

Abair* Annale Moil, H. 4S<G: inde tSa^<f</au/a# comitatui te ad~ 

juTixit Motanabbi ^ et BiJp. , ed> Sae., p« 8o ▼>. 5. Posset Umeo corrupta lectio Co4. L. utii keoe etiam ti- 

flieari , si le|ercs SoJijcroJLj ^ nec desiit (velut veste) indutut ette tpUndidd tud /ortund» 

( a4 ) Hk figuraioe esse boe loco Maaaa vii«i«r nomiiua quod lO Icxicis (coof, Uarir. ed. Sae. p* io6) 
«iplicalur: tocue excehus ^ coHite Nescio aatem , an lectio Cod. G. iu defendi possit, ot habeator 

pro formi foem«, ducti a nase, ubertae ^ quam Cast, sub rad* noUriU 
( a3 } iloc est: ingenii Wm, in iptd senectute non confectam » sed summo adhuc robore florentem^ 

>9 « 

(iC) Aoiinadverteada est baec sifoificatio formae — Quae antem mox offenditur, 3a forma Jjxj' 

bk et saepius deinde, ut p. 3a ts. 5, p. 33 ts. 7, p. 54 ts. i, simpliciter siguiBcat amatorio eermono 

^ Jju^ ) uti i et consiruitor cum et ^ personae, de qol eo uteris, vel quam eo appellu, ut p. 30 ?s, 8, 
H p, 34 ts. i5 _ 

( 37 ) Fieri potest, ut poiu bis Tersibus WaJladam appellarerit , et mase. genas verborum anAoI et <«^b3c« 
* _ a ' - 

inde simpliciter repetendam sit, quod Egurato nomine mase. , luna , io initio usos eit{ conC snpra p. 4o 

vs. 3 seqq, , ct p. 47 Ti. 1 seqq. Nec certe e tocc efficiendam est, personam quae spectetur, tn Mau- 

ritanid natam fuisse; nam ut per verborum lusum, qui btc facile conspicitor, non aliam ejus notionem praeter 
unitersam illam Occidentis premi neeesse est, ita ex Orientalium certe oiu nomen saepe omnes ocei- 

dentslcs regiones, in hb etiam Hispaniam, complectitur. — De sententU autem versuum, dicit po^ta , se de 
^os , quam appellat, fide ct constaniU, quod oegligenlior in ipsam esse coeplsael, in anxiam dubiuiioncm ad- 

Q a 
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Sane en!m ioter maxime miraf quae milii unquam obvenerunt , boc foret, quod 
poena mea apud te pro re gratS haberetur. 

Et profectus est aliquando vir quem diligebat , et ex improviso illi accidit separatio 
hujus et discessus; confecitqne aliquam viae partem cum hoc, et coiucs huic fuit 
itineris; hic vero tantum sibi sentire visus est ex discessu dolorem, ut penitus ipsum 
obrueret; quare ille celeriter confecit valedictionem , dum cor ejus non jlio afficie- 
batur sensu, quam si diffinderetur; ac die isto versatus est in statu hominis dolore 
contriti, et noctem illam transegit in somno fugaci, identidem eandem curam revol- 
vens, eandemque memoriam renovans, dixitque (amicum alloqnens)i 

Valedicito patientiae : amicus valedixit tibi, qui divulgat ( 38 ) de secreto suo par-: 
tem quam tibi commisit. 

Quique (jam) contundit dentes suOS (39), quod non alios adjecit pastibus illis^ 
cum te discedentem comitabatur. 

O frater plenae lunae nobilitata et splendore 1 reservet Deus tempns , quod te con- 
spiciendum (mihi) praebeat I 

Si longa est post tuum recessum nox in quii versor, at quoties questus sum de 
brevitate noctis , quam tecum transigebam ! 

Ifarravitque mihi Vezirus Jureperitus Abonlbosain ben Siradj (5o), accidisse ei tem— 


Jnetam euc, iuqne ad hanc ciputalatinneRi cnactnin , qnaia licet ipse criaiiati loco habendam fateatur, noB' 
dahiiart K tamen, <|aia illa candonalura easet. 

(ah) Animadrcrtcnda ast rarior haec si|nifiealio actiea verbi fid, ijnam tamen CasL nnliviu Caeternm poStfa' 
Arabibus penjaam solenne est, amorcra vel amicitiam, qoae inter duos homines intercedit, cum secreto com- 
parare, qnod aibi invicem commiserint ; node sequitor, nt is qui amicitiae vinculara solrerit, accretum divol- 
paise dicatu,. 

(39) Contundert dentes sipnnm aat poenitentiae} eonf Mcidanii liber N. 5479. [Exemplnm cliam offentne 
veratis Ibn Sinae, quos Ibn Khallic. , hujus vitam describens ( vid. Ind. Tyd. N. >89), ea Schehrestanii (Aboul- 
iauhi Mobammedis ben Abdolkerim + 548 ) libro iuKripto |»bl^l pluXa^l stsl+i eacerpsit. Verba Ara- 

bica, Cod. P. T, I p. aia, haec snnt (in vs. anleo a° vncem ei L. reposui, cum P. male habeat v_Aso); 

Obii) 

|kOL.i "il j* ^ ^ 

VtiqU4 cireujniatus tum per loca itta frequentata [orbit) omnia» et cireumfuli oculum per ista ve^ 
etigia nota , 

JUtc vidi qutmquam niti qui manum attoniti intiar barbae admoveret ^ vel dentet verberaret inetar 

poenitentis, Ua J 

( 3 o) Saepiu offenditur hujut Tfri DomeB io hoc libro, MS. G# pe iC ve. 4 | a47 re. 0 eaet,, et iDUfro 
•tiam cftpiu de illo egit ametor , p, 3 a 4 — 3271 ubique rero ecriptan eat (non ut 

hoc tantum loco nale cit in G.{ aioiiU errore Caairius, L. 1 . I. io 5 a, latine ecripait Abulhattan Ben Serag», 
cum Umeo texto arabico, qoi ad calcen paginae adseriptoa eat, appareat, ctian tn Cod, EKtir. legi 
— -c sU •jl)- *“ capite quidem Ulo latidea riri tiimidiiu, ut «olet, cfferantiirp «l aliquot carmina fjtia 

traduntur, at nihil fere reperiur, qqod rUam ejae iilueiret. In roargioe autem Cod. G« ad c)ue iniudia-i 
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pore, qn» latebat • «t a tergo babebat persecatoresy et se (fugiendo) defatigabat (?i)t 
cum esset mane diei sacrificiorum solennium (Sa)» ut excitaretur in animo ejus de* 
fidei ium ingens et cupido eorum quibuscum consuescere solebat ^ atque obversaren- 
tur ei capreoli illi domestici et dorcades (53)« Jamque antea venerat illi dies soluti 


^ 9 a^riptom legitor ; iuli; 

^ (l «t «i wbi, ^tae 

sutin ce<|uiiotar: K3^^Jt ibidem hoc asMUtoa cjt; 

Pt l 5^ Cy* Lp'^. Foit Ul« ifitor »ir anctoriuu et opiboi poUcoj hi 

•rbe Cordobae, ftrqnalu et amicaa Ibo Khtcaofi} qne rn , pneterqatn et hoc loco aliti^ac riBilibiu, appa- 
ret gaoqne cx liieniUi quibot «e ab illo appcUaian em, anclor p. 3a5 tradit. Uti rero «cbolioB 

priui et patrem viri (Abou Mervan Abdoloaleknm bea Siradj, de qno in peculiari capiu agUiir p» 5oG aeqq.) 
et aoaum mortii ejui indicat: iu quUque iotelli|it, ad bone sDpplendnm eaie "• quae cenUoarii 

oaaeri oniMio arguere videtar, aaaauUoncm uiam vel profccua e«ac ab aliquo , qui eodem ulo saeculo vixe- 
rit, nec mallo igitur inferior faerit quam ipsius auctoris aetas (conf. supra p. ii), vel petilam eam esse e 
libro in quo de pluribus, qui Ulo tempore vivcrcDt, exponeretur* Caeieram in Coodei etiam libro, 1, 1. II. 
i54 vs. 11 et tpi vs. > 7 , de duobus viris Ct menlio , qui ad Siradjidarara genum pertinerent, et praeterea 
conf. Casir. 1. 1. iL i5a a, nbi eandem, de qno blc agitor, signir>cart probabile uU 

(3t) De tempore viue Ibn Zeidouni, quod bic significetur. Infra disseram, eodem alia omnia rcjeetnma, 
qmae cbronologiam apcctant. Quod autem ad ipsa haec verbi attinet , sive ab anciore profccU , sive pro sim- 

pUeiore Uatiooe, quae io G. exstat, a librario ornat&s causl snbstileU putentor, dnbilo an explicari in aliam 

sensum possint, quam qui to translallone expressus est: nam dictio proprie significat cs- 

currit ant» p€rt€cutarcs , ct verbo quod membroram resonantia tueri videtor (nisi enim haec obstet, 

legendum censeam suOL^\ , et (Auc tV/ae oberrando) 5cmi/orvm more* imitabatur) ^ ejosmodi vim Iribni, 

emi ct loci ratio maxime favet, et lexicorum auelorkas non plane adversa est: cnm enim io bis la forma 
inter alia vertator; defatigavit corius ct labor camelum, per analogiam linguae quodammodo licere potavi, nt 
6ae formae media illa vis adseribatur *e»%et cursu defatigandis 

Sa) Verbnm , quod loci struetora arguit ad Ibn Zeidounmm referendam use, dnm sequens al^xA 

ut aecniat temporis, non aliam bfc vim habet, qnam simplex pro boe autem ab auctore substitntnm 

«st, nt major esset vocnm resonantia. Quae vero blc et infra significantur, duo festa soni, cum religione 

- • E 

Mohammedanorum ubique conjQDCla: alterum, majus, saertfeiorum sofenttium (Arabibus 

QUjjC! II O^jUfcJt ucl , ct Juall K«r* il9gifv ; conf. carminis quod 

aoquitur vi. 8), quod incidit io diem decimum mensas dnodeclmi alterum, idqoe minus, so- 

® « 

7uti Jejunii vel yuoS} ^ ct gukaAJl| conf. idem vs. S), quod celebrator die 

primo aeiitl. decimi eicipieiu jcjniiinm totin» mcuU Doni G>nr. Uerbclot. io >. ji!d. 

(33) Hoc Domioe todalii dici, ct wtii ootom ut, ct loci rotio oitcadit} cooC (otcra lupra p. 4o et. 5, ct 
food »d hiuc locum tuooubiuir, 

a 
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jejunii, miseria autem ita occupaverat vestigiom de salute ejus reliquum, ut penitus 
illud delevisset (34); cujus cum jam rediret ad illum sensus tristissimus, ac defatigaret 
illum iterata ea molestia, recreationem petiit a memoria jucundi temporis sui, et ad 
quietem redegit palpebras suas insomnes r«:pr."C$entand^ menti suae istd in somnum 
proclivitate (35), et recordatus est loca saepius frequentata, ad quae exire solebat in 
festo, et in quibus se oblectabat cum sodalibus illis leni collo insignibus (36), dixitque; 
O amice mi (07)! non hilarem (me) reddit jejunii solutio, nec solennia sacriOcia : 
ecquis enim status est illius, qui vespere eodem desiderio tenetur, quo medio dtel 
Et quoties desiderio me afficit Scharko'licab (38), nec desii sincerum amorem pedi 
illi montis proprium dicare, 

p. 13. Atque excitat Kasro’lfarisy (39) in pectore tueo ardorem, qui non deest tundendo 
igniaria amoris. 


(54) Animadrertenda est haec si{aiTicalio formae 3ae, vel 4ae, si leclioneia Cod. L praetaleris ; nescio 
autem an neutra bene se habeat, ac rrponi oporteat lam formam sLac. 

(35) Hoc est: redeundo in memoriam istiue temporis, quo curae expers placido somno frui et leniter 
quiescere solebat; inprimis autem, quod ad dicendi modum attinet, eum hoc luco conteratur versus, quem 
infra e prole;. Safadii editurus sum , M5, p. 10 . ts. 3. 

*> O ® • oB 

- (36) (prot>^) est forma pluralis , ducta a sing. boc autem, eum proprie eum signiCcet , 

qui lene et Jlexihile collum habet , quale est colium dorcadum, Ggurate de sodalibus eodem modo dicitur, quo 
supra ipsum rorum animalium nomen bis tributam est; coiif. veio versus , qui repcriiur in Keiskii edit, Tha- 
rafae p. 54, a cu/us initio, ut ad nonam speciem ( componi possit, litera ^ tollenda est. 

( 37 ) Quis appelletur hoc carmine, plane ignoture est; patet vero hunc unum ex intimis Ibn Zeidouni amicis 
fuisse , quem dum G>rdobae degeret, perpetuum habuerit gaudiorum suurum consortem. 

(38) Cum ex coiilexld oratione facile appareat, omnibus nominibus quae in hoc carmine occarrunt , exceptis 
duobus ultimis in versu postremo, significari hortos vel loca amoena, haud ita longe ab urbe Cordobae dissita, 
accuratius tamen de iis exponere fere non possum, quod in libris geographicis, quos hic inspiciendi copia est, 
plane non com memorantur. In horum numero locus est, quem in hoc versu poeta dicit ; ex ipso autem nomine 
efficias, campum significari, ad pedem jugi cujusdam montium, et quidem ab oriente illius situm. 

(3g) Animadvertenda est aigii. activa, quae Sae formae hic adseribeuda videtur. Quod vero sequitur 

nomen KasroMfartsy , Paiiitium Persae, aliunde quidem notum non est, nec tamen plane, credo, latet, unde 
origo ejus repetenda sit: ut enim constat, regnantibus Abdarrahmane III et filio ejus Hakemo et nepote He- 
sebamo, cum divitiis abundaret Hispania , summum fuisse luxds et magnificentiae studium, nec Reges tantum 
in immensas substructiones ingentem suratum impendisse , sed IJadjrbus quoque et Vexiros et reliquos in ci- 
vitate principes viros non raro propria habuisse palatia et splendidissimas villas condidisse (conf. G>mle 1. I. 
1. 5at vs. i3, 538 vs. 4 a fin. , Ci3 vs. i8 seqq. et Aschbach 1. 1. H. vs. nlt et 174 ): ita ab historleis 
est proditum, initio regni llakemi Sabourum Persam, insigni eruditione virum, e patrii sui Cordobara ini> 
grasse, et apud Regem illum, liierarnm cum primis studiosissimum , tanti gratii polluisse, nt primum quidem 

dignitate Cubicularii ab hoc ornatus, deinde vero lladajnsae ( ) et regionis adjacentis praefecturam 

nactus fuerit, quam provinciam postea bellorum civilium tempore sibi ipse viodicasse et ad mortem usque 
tenuisse legitur (conf. Conde 1. I. I, 457 ''*• > * , 4S5 vs, ii, et II, 13 vs. 34 seqq.) Hunc igitur, cum 
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> Nec desinit (memoria) Djauf]ro’lrosafae (4o) mihi cognitas reddere aerumnas talis 
rondiliouis, qaae facit ut moeror seqaatnr calamitatem.' * 

Nec contemnendum est tempus (quod cum amicis exegi) in Mahbaso Nasihin(4i); 
*' nam accipiebam iu eo cum flagrante animi propensione monitum fidele. 

Ac si non adfuerim , cum tempore festi in Schalidi celebrati, in arenam descen- 
dit objurgatio, cujus exitus fuit ut vincerer, 

Proeliaqne conserta sunt , quae in rem suam convertit falsa criminatio , quamvis- 
intercederet inter nos arbiter obsequiosus , qui pacem firmaret (4}). 


G>rdol»c Se|cret, in ejos sicioit amoenam villam haliniaae , magnificis aedificiis instructam , cui pristini pos- 
•essorU aomcn deinJe in propriam abierit | nullo modo n TeroAimililudioe abe«t. 

( 4o } Eb eorum Hbrii , qui de UupBoito rcbae Kripecrunt^ eaiu ooia c«l Ho^afa , at locas prnpe Cnrdobim 
ad ripam GusdalquiTirl qui et nomen illud et splendorem mura Abdarrahmani, 

primo ex Omayadarura familil t acceptum retulit; hic eoira, aono U. iSq, postquam Curdobam totius 
iaperii caput eonsiitoerat , ibi paialiun regium condidit, magnificos hortos adoriiaTit^ et viam inde Cirdobara 
alravil (conf. Giode 1« h 1* 170 et Aschbach K 1. I. 117)* autem illo, quem splendidius etiam excn« 

loUie Abdarrahmao II anno a3G legitur (Conde I. xS4 rsa 7) , ed potUsimum de causd crebra ab historicis 
fit mentio, quod sepulcra Regum Umaiadarom ibi juxta palatium exsirai solerent (Conde t. 555 vs. 4 a f. , 
436 »s, 18, 454 TS. ai, 487 »s, i3). Jam ergo ridetur poeta nomine I>jaufyo*lrosafaa ^ pp. vallU cavae rtl 
amplaet ad AUotafam sitae ^ eos, quos dUi, bortos rcl pariem eorum significasse. Idem rero R>isafae no- 
men ut Dulloram locorum proprium exstitit, ita fuit etiam et nunc est suburbii ciijusdam Talenciae , Hispa- 
niae urbis. [Hanc solam Rosafam memorare nrglexil Yakoutus in Mnsciflarekn , ubi novem loca hoc nomine 
insignia enumerat. Notarii istam omissionem Ibn Rhall, io riU .\bou Abdallae Mohamtnedis ben Galeb Hispani 
Arrosafi (n. SSa), quem Casirius 11. p. 77 b, et p. laa b, male Ara\ijt appellat, addens illud esse parrum 
oppidum si.AjM»«JjLa apud Valanciam s nt ei tempestate nondum cum urbe coaluerit, quod hodie oburiere 

ajunt. Ibidem memorat alteram Rosafam Gordobae , quam ipse Yakoutus IwAvC appellat. Hoc 

procul dubio mcliuS| neque enim tot riros doctos, quorum Yakoiitus L I. et Aloii Mousa Moliammed ben Mu- 
hammed AI Ispahani (rid. Spcc. Calai, p. i45) primarios recensent, ex parro oppidulo prodiisse verosimile esU 
Accedit, quod ibn Ilaukalus ( p. 4o), quantum ex obscuri illius oescriplione intelligilur, Rosafam satis am- 
plam faisse icsletur, eam diridens in urbem superiorem, quae templo principali, sive sit insignis, et 

inferiorem» quae thcrioia» foria et dircraoriU ornata, superiorem ab omni latere cingat, solo excepto auairali , 
obi est Tallis et ria , quam stratam appellat Arabs, uti Coadeus Calzada. Hinc eOicitur, Rosafam 

a septentrione Cordobae sitam fnUse , cum panlto ante dicat, duas portas arcis Cordubensis ad cam riam ducere 
quae per eallem Rosafam tendat. Condiderat autem illud oppidum Abdarrahmaous io memoriam Rusa (ae Syriae 
ab Ueschamo ben Abdalmalek a?o suo fundatae, ut Yakoulus aiu II.] 

(4i ) Uic 'loeus miki prorsua ipotns est: nomen sipibeat carcerem JideUs moni/ort> ?el sincari anxick 


(4a) Legi In priore eersa ‘t accusaL illum una cum seq. ^-03 pendere putavi a verbo * 

* o.. ' 

autem dictum ridetur pro quod per ambiguam vim, iofinilivls propriam, hfc significet: *o 


Wncj nwumy in posuriore vmu varbam , (pp. carpsit fructus) fscili Bguri ad eum quem expressi sen- 

, • J * ' - V .. . 01 

sum transUium esU Nomen vero bhX^,qaod ignoto loco proprium videtur, in leaicb explicatur /apu/n mcilis, 

R a 
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Quot fuerunt dies eonjunctienis, quam in Alakiko (agemlam) praectituei»as 
etiamsi tempus ei condictum non iomderet in Festum magnum aut in festum 
Paschalis (44). 

Quot vesperae transactae hilari ludo in MosannAt Malikia (45}| oum pocula por- 
rigi a compotoribus ciiperes vel natationem; 

Ad stagnum^ cujus te dementem rapiebat superficies, (vclut) viridibus crystallinis 
instrata, quae putares laevlgasse palatium (quale erat palatium SalomouLs) (46}. 


CaeUnm horam tersian sententia accaralios infra consideranda erit, cam dircrsis locis inter se collalis es- 
plorabo, quaenam res ori(iaem dederit criminationibus inlbn ZeUounum conjicicodis , unde moa fuft se sertara 
coactus fuerit. Dicit enim, credo, s« locorum, io quibus oJira cum amicis versari, et fesU solennia a^ere 
solebat, roemorit adeo delectari, ut prorsus oblivisci videretur, inter ea loca etiam esse Schabdam, ubi qaae 
eiorta essent jurgia et certamina, licet mox arbitri cujusdam ope sopita et composita, ansam tamen adversariis 
dedissent, ipsius apud Regem graviter accusandi, et sic efficiendi, ut ex hujus graiii penitos excideret 

(43) Nomen sJLJifc , ut locum omnem significat quam torreat seco/, ita multis vsllibos proprium est: conf. 

lex. Meoinsk. et locus lexici Geogr. ia Uamakeri Spec. Calai* p. ioi| ocnur rero ejusdem aonunis vadem, i» 
Uispanib prope Cordobam silam, commemorat. — Forma 8a eandem hic praejiniendi vim habet, ac 

la i conf* ex parte versus , supra editus p. 55 vs. 4. 

(44) Ilerbclot io ▼. raeotionem ioiecit de nomine Paschatii , Mobammedanorom festo solati jejo» 

oii tributo: verba ejus haec sunt: a C^est celle , que les Chretieas da Levant appelleol fort irapropremeot la 
a Pique des Tores, b caose qu*elle fiail leur jeiine, comme la fdie dc Pique finit le ndlre.” Quod igiiar ille 
Christianis tantum in more esse tradidit, idem apod Arabes ipsos, certe Hispanos, obtinoisse , hujus loci ratio 
docet, nec dubium enim videtur, quin vocem antecedeoUm bene ex Cod. G» ediderim , quo oomiae xas* 

dfojqir btci>s/xim majut significetur, non vero ex Cod. JL legendum sit 

( 45 ] Numen ignoti hajus loci significat aggsrem vel MaUki, — Frequens aatem est io hoc libro usus 
verbi de porrectione poculornm vel vini ia conviviis: sic G> p. 3s dicit auc^ir de Alaamosno, filio 

Aegis Motanedi; o'u3'ja^ U, et p. 3g5, in capite de 

Qjb legitur: |»L^ 

‘i_s^ («. G. *l««« bfc »»1« Wjtlur sUjIjmj ( V.iinii de ij«o hfe meatio 6t, «t Veeira» Ne- 

eiroddeolae , Regis Majotcae) | porro etiam ia p. ii ocrarrit paas, foroue^ 6ae {mutua inttr illot pocaU porrt- 
Ctatuttt)-. Qoare pataei hoe loco ^-)L«Ou EUaLsa. eirapliciter diclom 

osse pro acc video certe, ai pro (jboju ex Cod. L. sahstituUar qLkXa, ia hanc 


vocem ullam explicationem cadere, 

( 45 ) AnimadvcrtcDdus est usus simplicis bXf , qnod subintellecto nomine ^Le h?c stagnum significate vi- 
detur. t,)uod vero viridia crystallina dicit, inde explicari potest, quod aquarum stagnantium color, licet sint 
purissimae , semper tamen est subviridis. Cacteram ia fine versds apparet poetam spectasse locum Coranicun, 
Sur, 37 vs. 44 , ubi in aoiissimi Uli de Balkisac ad Salomonem adventu narratione haec legantur : 
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O loca conventui, voloiptatibas plena, et traotoi coninetoi amori dicatoi , in qni- 
bus tu ieplimam aleae sagittam in rebus optatis pro sorte distribuisti (47)« 

An nunquam integrum erit Alxahram redire ei, qui )am locorum intervallo indo 
remotus est, ex cujus oculorum angulis aedilicia ejus plene absoluleque aquam 
exhauserunt (43): 


Q-* o® jLjt^ Uls 

Dictum est ci : intra palatium g quod ubi vidit putavit vastum mare ease ^ et nudavit crura aua (u/ i7* 
lud transvaiUiet), At Salomo » fatterU , inquit ^ est palatium la^ i^atum crjrstallinU, 

* (47) ll)c est; in quibus tu,o amice! per festivam consortionem tuam omnia mea vota explevisti ^ et 

pwrfectiasima^ beatitatis mihi auctor fuisti» Spectat eocm potfla aleam » TcUribos Arabibus inprimia osit*- 


tam, j**^*;*^\ dictare, ^uae ssgitlisi ia utrem eonjcclU, ac deUde prout cuique excidereot, in orbem dislribo- 
lis (unde htc rerbum i3L>! }, exerceri soletai} coiif. Pocockii Spec. U. A. p. 334 seqij. , ediu sae p. 3i3 
,scqq., et locus Mowairii ia fiasmusseut Additam, ud hist»Arab-t Arab. p. 67, Lat. 61 seqq. Palet inde, septi- 
mam sagittam, dictam, felicissimam fuisse in bac aleb sortem. 


(48) Accusate pendet 4 nomine aciio&ls quod atquilur 



prorsos ut in ts. 3 bujos carminii 


S’Jj a sequenti Cure fcro accusat. noo also modo explicari queat, quam ut pendeat % 

e a «« 

Tcrbo t animadrerlenda est tIs activa, formae 3ae tributa, ulpole quae idem hfc significat quod laetai’, 

absolrit ^ consummavit. Vult autem poiiia , se tanto teneri desiderio urbis Zahrae atque acdificiorora ejos 
aplendidisii morum , nt lacrymae }are omnes, quibus abseatiam suam defleret, eahanslae essent. Quod vero ad 
orbem illam attinet, satis copiose de eb dixerunt Ginde L 1« 1* 4i3 seqq. et Aichbacb 1. 1. II. to(3 seqq», 
qoornm narrationis haec samma est; Abdarrahreanem III, qni ab anno U. 3uo — 35o UUpaniae praefuit, io 
loco, quiaque miliiariam intarrallo a Cordobi remoto, et eodem modo ad Guadalquivirum sed mari propius 
jacente, quem ob amoenitatem Tehementer diligebat, et in quo verna cl aulnmnalia icisipora transigere sole- 
bat, palatuim incomparabili magnilicentU condidisse, adjunctis io vicinii multis aliis aedificiis, pari splebdore 
conipicuii , in bis templo primario, quod luxorii et pulchritudine ipsi Cordobeosi templo excelleret, moncti, 
domiciliis praesidiorum, caeleris : porro ibidem eum hortos adornasse, oronibus rebus quae aut voluptariae aut 
•nmlootae essent instructos, et tanU amplitudine, «t ad ipiiui Cordobae suburbia perlinerent, ac nitenti bnic 


loco, qni sensim in urbem excreTit et altera imperii sedes constilula estf nomen ( h« e. co/id/Jjo , vel 

fulgenti pulchritudine praeditae ) imposuisse a puelli, quam e cunctis gynaecei sui mulieribus maxime ad- 
amaret, adeo ut etiam statuam ejus, spreti Moslemorum lege, ad principalem novi palatii portam erigendam 
cvrarel: hanc autem saoequam ingentem salstrectioncm , certe maximi ex parte, absolutam fuisse anno U. 3aS, 
[IdeiB tempus fundsue urbis notavit Nuveirius loco infra citando, memorans Abdorrahmanum subslruclioncia 
eam perfecisse aoois dnodecim et viginti quinque ibi habitasse , quo admisso manus opeii admoverit A. 5i3 , 
idque absolverit A. SoS. At si baec vera suat, quae laodem caisaa ut, cur Mcsoudiua qui mollis de ista 
Abdorrabmeno agU et ista se scripsisse testatur A. 33a («ide IttS. >89 p. qi), quae, inquaia , caussa est cur 
Zehtan silentio praetereat, «tsi tum aliarum urbium tum Cordubae, quod caput regni vocat, mcmiDeril? An- 
tiquisiimam de Zehra lesiimonium est Ibn llaukali condito oppido sapparis, eujaa verba, item Nuveirii et Iba 
Kbaldouni, digna cenato quae hic legantur, sed Latiae tantum, ne nimium apaiii occapenL Ibniiackalus igitur, 
MS. 3i4 p. 4o, *tbdurr'ahman bsnMokammedy inquit, aedificavit jsrbem aa Zehra dictam , ab occidente Cor* 
dubae ad radicem mentis ^ qui Boihlasch appellatur. Designavit autem vicos ^ vcl Jora^ et bali* 
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O ooncUvia (palatii) R«gi«i qooram Utera iplendent:, Ua nt Tesperam nigram In> 
■tus .ea putares tempus matutinum (49). 

~ Manifesto mihi repraesentat- meos mea binas inaures ejus, et magnum templum> 
i- ejus et turrem amplam tectumque ( 5 o).. 


tua tt diversoria publica^ palatia et villas exstruxit^ hottsinesque eo pertraxit ut vulga 

ibi asdijtci^ grigtrent f cum publica par praaciMtam edixisset^ omnibua ^i domum exttrucreni aut in vi^ 
cinia Suliani habitatum %*cniasent ^ praemium 4 oo dirhamorum «*se propositume Hinc pleba cert<Uim 
ad locum frequentandum conyoluvU ^ erevitqua et auctue eat incolarum numerus. Eodem tramlata 
aerarium et rationarium publicum et thesauri ^ quae tamen mox Cordubam reportata fuere 

cum ex nonnullorum morte et expilatis furto thesauris malum omen cepissent, ilis complura addit No-* 
wclriui in Gap, Y aecta. V pari* Y Eocjrclopacdiac , quod de Omayadamoa rcbua ajit , inter alia narrina Abdor* 
rahmaoom a Cbriuianis, in quorum proriociaa duodeciea expediliooem luaceperit, iclo foedere poslulaase, ul 
13000 fibi operarioa commodarent, qui aibi in aedificanda Zchra praeato caaeut, tribus a Corduba miUiariU 
remoU. Novum oppidum, quod in infimis montis radicibus jacebat et aqnaeductu instructum erat, trirarian 
^viserat; una para monti proxima palatus et mansionibus principis erat dicata , altera domibus sat^lilum» quo* 
mm 12000 -.•quitum aureis balteis ^ladilsque unionibus distinetis ornati) tertiam horti occupabant, io quos • 
palatiis prospectus erat, variis fructuum generibos instines. Io primariM bujus loci amamentis erat cubiculam 
^ ) bonis imminens , columnis suffultum ^ marmore exslruclum* I.ajniois aureis lecta tabulau erant et 

gemmis incrniuta , in fronte vero cubiculi erat lacus hjfdrarg^ro plenus ( abL«t cl reperenssU 

rndiU solaribus cubiculum illustrans. In Zehra castnaenda quotidie occupati fuerant fabri lapidarii mille , qui* 


A«s singulis duodecim adjunctae operae (^^oL»^?}, quas illa duodecim millia Chriitianorum fnisM conjicio, ab 
Hispanis priocipibos foedere sccepla* Vides satem insigne discrimen inter Ibn Haulcaluro , qui Zchram facit sub* 
irbium Cordubae ab illius civibus frequentalom , et Noveirium , qui illud solius principis cl aulae usibus in* 
•crvlisse tutatur. Tertium aceedat tsslimonium Ibn ILhaldouni , qni peculiari capite, yoUJl ioKripto, de 

lubsirnetionibus agit Abdorrabmaot, in his de illiua aquaeduclibu ct ^ 1 «>, dum addit eum Zcbeae sedem • 

regot posnisse; tum praeter palatia et hortoa memorat viridaria ferU alendis, spatiis currieuUsqae aiupUsff* 
ms , ct aviaria opere reticulato obumbrata ( 


, tum officinas conficiendis insUumeniu bellicis ct armis aliisque rcLus dutrnatas. U. j 


( 4 g) Animadvertendus est usus accusat. pro i uti nox sequitur pro 


Caeterom de splendore, qui intrinsecas in palstu Zahrensis conclavibus coospiceretur, hsce Condei verba ap* 
ponere lubet (!• 1 . p..4i3): » Der Fusxbodea in deo Gcmacbcrn ond grosten Saleii war von Marmor mit cin* 
• gegrabencr verschiedeoarliger Kunslsierralh , eben so die VVaudc mit Marmor gtidfcli, uod mit abwcebseln- 
a dem vielfarbigem SehnorkeUverk aasgcsicrl| dasa es cine Lust vrar, sie aotusehen)** ei baoc Asebbachi ( 1 . 1 . 
p. 107, 108): • Der pracblvolJste und reiebste Thcil des Palasles hiesa der Ghsliftn-Saal, dassea Fusaboden 
a und Wiinde von Marmor oirco. Dcckea and Seiten «areo mit Goid , Perleu, Basreliefs, Acabeskea reicb 
a ausgeschmucku ** Aach die andcia Sdle und Gemacher «aren mit Voibangen, Tapeten und VenteruBgen 
a aus GoldstoiT und beide Uberaus reicb ausgesUUeU. Blumen, Laodschaficn , Thiere vareu daranf so nalffr* 
t lich und Uoscbeod dargesuUt, dasa mun sic, naeb dea Veraieberubgen derer , die sie gesebeD batlcn, fUr 
a lebendig und «irklicb halten musate." 

(60) Io boc ve<su de aliU aedificiis mcntioacia Ujieit, quae praticr palatium regiam orbi Zabrae oroamea* 
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. O bkbitioulam alacr!tatia « cajas susTitai in.maBiorfcm reroe»! Far«dtsiim»- s* TOmn 
in eo «ut vespere eat medio die , commorantem haec coipiaoratio> inani- Uout 
beatitaiis sensu (^i)> ' . i 

niic columbarum caesiarum catervas (5a) biimcctaut-leoa ambrosc, intqnibaa for- 
tunam expertus sum virum beneficam. 


to' essent: *.y^^ proprisBi pronoraen IP in el sd ipsiss orbis 

•OBen ia rersa sbbinc secando , noa ad Tocen illam in ts. anteeedenu , referendum essej qai de re dabiUndi 

locas esset ^ si .yasUu non conclaviOf sed ipsum palatium significsrct; tum enim qU?^) tt 'duiuM diei j^u- 
tares aedificia ad ipsum paUtium pertlaenila, et de iUo quidem eam non majis quam nunc certos eaaes , boe 
tamen admodum facile explicares ut de conopeo sUo {^pavillon) dictum, quod in mediis bortrs super eoUe t\» 
structum , iosi|ncm ia modum ornstum fuisse referunt (conf. Conde 1. 1. p* 4i4 rs. i6 seqq. , Aschbach 1. ]. 
fa t 09 med.)| porro Uai amplam aliquam palatii tarrem , et tectum e}os aifnificara 

Ttderetar, quod aon minua quam rcliqaa omnia nituisse iidem, quos laudavi» tradiderant. Jam vero 
bina, nescio quae qualiavc , aedificia designat, inprirois magnifica et io ipsd urbe sila, sive iis nomen boe 
inaurium a formi uibuiura putet, sca a loco' quem occuparent, nempe ol ex aedibus, quibas cum juncU 
fosrint, fere ut inaures solent a mulierum auribus, alu pependeriot, sta denique eo tsntum sensu boc vo* 

'eabulum iis sdbiberi potuerit, quo figorste res qustvls pretiosissimis exprimat Quod ad attinet, uti 

saepius irm^lurn primarium ^ vel catAedraie , ut ajunt, significat, ita nibil hic obstare videtur, quominua 
dictum putes templum Ulud celebraiUsimom Zahrense , de quo supra jam toeniionem injeci j et tectum qai* 
dem ejos eidem arte ac palatii regii excultum fuisse, non est quod dubitemus| quod vero atU et ampU turri 

(S^Lu, h<c wOjJ' dicti, nU res omnes rntundi formi prseditas et e raeterts emicantes lie dicera Arabe» 
solent} instructum fuerit, vel ideo probabile est, quod templum Cordobense , ad cujus formsm fere iasiilu- 
luD esse videtur, tarrem tjuimodi ducentos et quinquaginta pedes allsra bsbuisse legitur; conf. Conde L 1, I. 

• a • 

nik In t, CaaUriam non plane dccaroere aasim , utra Jcelto potior habenda sit, quat ia 

.a 9 ^ 

<m , , an quae ia L. offerlar; haec enim , quae pp. significat stellam candidam , spUndm^ 

(#us , etiam arcis cajusdam, si bene memioi, nomen proprium est: forte tamen boc ipsum , librario inter scri- 
bendum obversatum , corruptae leetionis causa fuit. 

(5i) Dictio, qu4 in priore versfis parte summa isUua loci smocaitas exprimitur, Arabibus satis est so- 
lita: pro exemplo sit locus ex Coodei libro, qui, ut notum est, auctores Arabes ad verbum expressit; agU 
tar autem in eo de arci templi Cordobensis, 1. mcd..* • Dieser Uof sdt licmlicb gerXumig, mit Palmea 
s.oad PoraerantenbXumen beplUntt, mil ichSocn fininuea Aiessenden Wassers verxiert , weiebes tvischen Blu- 
a meo uad liebliebem Ge&d uater dem Dacba frneblbringeader Baume dabin rieaclt , um aa die Sllssigkaitaa 
• des Paradieses su eriuneru." Conferatur etiam ibidem, p. Gi5, boc initram carmiuiai 

a Alcstsr drs Abi Merosa , 
a Des Paradieses Ebenbild ~ ** 

6S 

ta altero benistlcbio verba L^Uas » .i qT nominativi vicem gemat , et cit accasat verbi 

^ 5 animadverUadun vero «t, metri leges pastnlarc , at noa per vira aalcccdeatii qI, led 

pronuatictur { de qui paVumm lictalil Sacyas dixit in Gramm, Ar, 11. 375 . K. 6^a 

* 9 e > 

{§ 9 ) AaimadverUadji esi farraa plar. ducta a sing. 

Sei 
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lun pro TOce canoril eantatricam in nediia locis istis, mihi accidit audire hubo- 
nem desertorum, qui primo jam mane 'dormiendi appetitum avolare fecit, 

Et cum antea manu tenerem pocnlum , quod qui circumferret vili ipsi (mihi) 
carior esset, jam (vexat me) violentus impetus terrorum, quorum causi teneo 
hastam (55). ' 

Sane vero nox, qnam (olim) transegi super ripi Bidhae, brevior fuit quam nux 
quam (in praesenti) transigo in Ani aut Albathhi (54). 


(55) Libsrius hsse verti j patri autem accniat. , proriiu ut fjOJo in vi. antetedeule , pendera a 

verbo — Male vrro in teiln expressam est tanqcam part. act.; nara ieieodaiB est 

£ » 

IB formi passivi^ qnoJ per tim Terbi pp. sijtntficat fum cui dicitur: pro te (Utotvro caput meum, 

bine vero cariesimum aliquem et inpritnit adamaturrK Exemplo sil hic versui , qui llamas. p. loi vs. a a C 
occarril:e> 

/CoCe HtjiaM ^ 

(£ijua) inprimU carissima et ia summo honore nobis habita, cui ut bene sit fame ajfciuntur do- 
mestici , dum ipsa famem non patitur unquam, 

(5-i) Certum est per loci ralioaem, nomine illo quod in priore Ters&s parte extremum rit (site ex L. legu 
K , seu ex G. A.l 3 ju)| flumen aut amnem dici, in Cordobae ricinii situm } ego rero priurem scriptionem 

praclali ei , proDoniiavi , conjiciens, bic proprium bomea expressam esse magni illias fluminis, qoofl 


Arabes i Cuadalquivirum , appellare coeperunt, Hispani autem ipsi Baetin vocabant, unde 

universa ditio ad Cordobam pertinens nomen Baeticae traxit. Bocharto, Ceogr, Sacrae T. 1 p> 6oG vi. a4 
(edit. 3ac) , iliud Baetie Punicum , paludosus, esse videtor; quo sumto, satis accurate, soli termine* 

ttone immutati , Arabico XnO>) expressum esset« Caeterum GaadalquiTiri ripas praesertim prope Cordobam 

splendidissimis bortls velul cooslias fuisse et eximii amoenitate loca exhibuisse, nos opus est ut probem* 
Quod vero ad nomina allinet, qnae in fine versfls oflenduntur, si plane constaret quibus locis propria fuerint, 
simul apertum esset, ubinam isto tempore poeta degerit. At posterius quidem, (quod breviore formi 

dictum est pro cum significet locum depressiorem , compluribus vallibus paludibusre aut universa 

' a 

locis reliqui regione mfcritis jacentibus, in his etiam urbi Maoritanlrae prope Telemianan (^Lm,JuI) pro- 
priam est, ae proplcrea hic quoque ejusmodi locum in Hiipanli situm indicare videtur j sed cum nusquam 
altbt mentionem ejus (actam repererim, certi quid de eo prominliarc omnino non possum. Prius, si ex t. 

legeretur (nara ultima certe vocalis mclri causi mutanda esset), non magis notum foret; at sl Irclio- 

acm Cod. G. aiU Ita pronnotias, nt in (exta scripsimai, aliquantum forte lucis accedet. Nam ( quat 
scriptio conflrmatar loco lexict Geogr. ; 

est Anae, etiam magni liispaniae QuminU, quod bi jus terrae pariem occidentalem a Baetici se| arat; st ergo 
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Haec autem erant loca conventus, in quibus Omayadae (quondam) transigebant (55) 
noctes atque dies, et intactos eos linquebant (56) casus adversae fortunae:, ac pala- p. aS. 
bantur in Scharko’licab , et observabant ibi fulmen, quod apparebat e nubibus quae 
ignem emitterent (5/); et oblectabantur in DjaufyoMrosafa, et fruebantur vitd quae 
continenter occupata erat sponsd ostendenda marito et cum pompa nuptiali ad hunc 
deducendd (58); et removebant a sc monitionem sinceri monitoris, et gaudebant 


«nmere licel , btc eo nomine pecnliarher dictum esse tractam aliquem Hispaniae occidentalis , ad istud flumen 
situm, et locum esse huic finitimum, optime certe esplicabitor, quod Infra, in seq.pag, ts< i 4, auctor, 

idem adhuc tempus Ibn Zeidouni ritae spectant, scripsit: UL3. 

(55) Aliud exemplum hujus significationis rerbi reperitur in versu, ‘supra edito p. 4i vs. 8* Finitima 
vis est, quae eidem verbo saepius tribuitur in Noctibus Arabicis, nempe fallendi, vel ut ajunt, brevius red- 

O 

dendi tempus, «t L 3i (cdiu Ilabichu colU p. 3a, 37 caeu); «UjU b 

L uJL^ QLtNhjfvJi u^jat>L=>>! LLoiXsrts: dic mihi: o sor<(r mea/ si non dormis, 

age narra nobis aliquam e pulchris narrationibus tuis, ut fallamus horas hujus noctis, quas vigiles 
transigimus. Caeterum pluralem cum verbo sing. foem. construi posse, notum est ex Sacyi Gr. Ar. 11« 

188 . M, S 19 ; quare licet dein verba pluralia sequantur, bie ubi nomen illud proxime antecedit, numerum mn> 
tare non neccsse duxi. ’ 

* (56) bictio Lifi |»Li plane est Arabica, et cqn proprie significet: dormii quominus eum curaret, hinc 
•aepe vertenda est neglexit eum vd intactum eum reliquit j eonfi Tograi carminis vs. i5, et Sacyus in Joum, 
des Savans 1826 p. 33. Quare non dubito quidem hanc veram lectionem esse , nec tamen negarem eam quae 
sn L. oiFenditar, bene etiam pesse explicati: ut enim jtLj est plur. participii ita |•LvC> quoque duci 

I 

pocaet a sing. , ea locus aio verti: nec ausi sunt eos aggredi casat eaet. 

(Sy) Mihi quidem satis certum videtur, lectionem uUij uaice veram esse, et ita verti posse, ut in trans- 
latione factum est: cum enim formae in Cast. lex. vis tribuatur stellae ardentis , fulgentis , uLfij vero, 

quod illius esse plorale potest (coof. annoL superior), significare etiam dicator sidera, res splendorem emit- 
tentes, facile apparet, pro eo quale nomen suppleatur, diversarum rerum splendentium et ignem emittentium 
notionem vocibus istis tribui posse. Quod tamen si cui displiceat, lectionem servet quae in G. offertur , et 

habeat pro plur. ducto a sing. rima, fissura, ut sensus loci -sit fulmen quod apparebat e (nubium) rl~ 
mit: et isti quidem formae hanc vim reverd snbesse, docet locus lexici Geogr. ad v. nomen proprium 

O «s ' 

loci prope Medinamr v_<ju — ^^=^4 vjUuJ!. 

’ ‘ . ! ’ ’ . ® i| . 

( 58 ) Proprie : gustabant vitam , cui per omne tempus (accUsat. enim etiam alibi hoc significat , 

«t supra p. 34 vs. 6 j conf. Sacyi Gr. Ar. II. 3o8 vs. C a f. et 35o vs. 6 a f.) mandatum erat munus osten- 
dendi spotuam caeu j qui figurati dictione patet summam eorum vitae beatitatem bilariiatemque solutissimam 
acprimi. Animadvertenda autem est forma nominis actionis foem., quam membrorum ruonantia tue- 

t«r, lexica vero non offerunt. 

T 
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confortlone rad in Mahbaso Nasihin ; et coeci erant AJzabrae f surdiqne ad nnnclaai 
doizuni Btgdadi ( 5 ^); donec tandem mora eos inde- abstulit eosqae dissolvit^ et pro 
deliciis illoram locoram iis retribuit id quod retribuit; factique sunt fabulae et fa- 
mae materies (6o), nec alio inde yiatico instructi sunt (6i) quam odoribus et Itgtus 
aromaticis (mortuorum corporibus inspersis). Ea autem loca conTentds jam prehen- 
sa tenent manus mutationis, et vespertino tempore adeunt aves crocientes (63), 


( 59 } VcrWm ali dopUeeia habere leuav poUat, proprium toS cotcum erra, et figuratam incionaw 
4gral0 agendi pro# Upitat*, ita utrumque bic ia aaimo habuUae anetor vidctar: aia cum aomioa Zahraa, 
arbu aplaadidUiimac , eaojuactam lifuihcare poiact: coeci erant rei occaecabantur adepeetu apiaa- 


denliesimi Zahrae ornati j idcmque cum lequenlt conjunctum , fifuratum sensum habet prae levitada 

non curandi quae pro ealute reff%i curioeiue expendi fnererentur» Surdum vero eeee ad nunczum domimJf 
h. c. Khalifae ^ Bagdadi prorerbii plaae Hispanici prae ac fert speciem , cui ootio snbesse fidetur tantae ia 
opibue et poteetate eud collocatae fiduciae ^ ut adeereue eumma pericula ee rem suam tueri quie poeea 
ueeurue eit» Himirum ea historld netum eat , quo tempore Omayadamm faaaiUaa , Oriaacis imperio ah jbh- 
basidis pulsae, audoriias ia UispanU rcsttluU caset, iiqie haac terram, nii adhuc fuerat Omayadamm pro- 
tiacia, lihi jam pro rcfue Tlndacaaeent , Abbasidaa emai operi stadoiase, ut iade aliam iovisam geaum es- 
pellerent, rceeplamque Hispaniam ano imperio subjiccrcat; quod coasUium licet aaao IL &45 — i 4 (i, et aao- 
phu deinde, copas ex MauriUali traductis et scdiiiaoe admodum ancipiti coocitaU, exsequi coaail facciot 
(codC Conde 1 . iS 3 aeqq., 189 aaqq. , 191 seqq., 900, et Aschhach 1 « lai aeqq., ia6, 1x9 , 170): illi uaaa 
auaquam dubitaruat eirihua eoma aaaa oppeaere , et aucloriiatem taam egragte snsUauenmt. Cactaram quSMd 
hoc loco auctor spectat, ipsia OauyadU rei auae extremo tempore male gcaUc ac taadciS plane perditae euW 
pam csie Iribueadam, saaequam eerissimam est| ia maxlnis enim periemlia H aoa raro Zahrac otiabantur^ 
aequa ulli de re aiai da delictis suis et multiplici eolopute cogiubant} vide e. gr. qoae da penaltiae &cge, 
UohamBieda Almnalach JlUUh, rdata ieguaCur ia Coodei L Go 3 aeqq., Aeofabaehi 11 * »86 aeqq. 

(6o) DicUo Coraaica est de eo , cujus uUliuiaiac vicissitudinu spectacolam praebeat aequali- 

.oS 

huJ, et posterta larmMim maUriam: conf. lex. WiUaMti ia v. Apparet ergo voci , resooaa- 

tlae eauab adjccUe, euadem fere aeoaam ble tribuendum ease. 

B 

( 6t ) Aoimadverteada est eoastr. Sae formae cum aeeosat. rei , quam tibi viatico comparae , vel qud 


tamquam viatico inetruerie , loco praep. yi. 

(6a) Verbum ia 3 i forml eoastr. cum accusaU loci, idem hic significat quod la forma cousir. cum 
Vocem quae aequilur, oL^, crocientee reddidi, cxisUmaaa esae participium, vel aomea agenlu , for- 
o , 

mae , quae formt laprimis bt verbU aentris admodum frequena est ; si vero cx 1*. legatur oWis , haoe 


prorsus eadem forma erit, docta a verbo et verti poterit: ai^ leni voce canenicet videtar tamca ao- 
tio, quae verbo u.aju snbest, magis convenire cnm b«iua loci ratione. Caetemm qood istorum tractanm fa- 
ciem adeo mutatam esae centum aaaorum spatio dicit, nemiai mirum erit cogitanti, hoc ipso quod foter- 
jectam eil tempora primum ia Gordobae regnum aovam Regum familiam successisse, deinde ibi ialer Djah- 
aaridss et Abbadidas, moi inter hos at Morabitbas graviisima helia gula esse , ac praesertim , totam Uiipo- 
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Act«qu«’ snDt post Untam ornatum loca sino curi relicta (65), et eraserunt tn 
pattum lupo et in locum ludendi buboni; dum auditur in iis daemonum strepitus, 
dt prosternuntur in iis et heros strenuus et homo debilis (64}. Sic 'mundi opera 
■ont vastius , et spes in eo posita rapor matutinus et rana species aquae : exilio 
dedit (miseros illos} in foream dejectos (65} , et disperire fecit qnicquid fuit Ma- 
rebi aggerum et (aquae) obicum (66). — Ille autem (circa idem tempus} hos rersns 
amatorios confecit , Walladam appellans : 

O tn, quae longo interrallo (a me) remota es, at quae (umen) habitas in arcani 
cordis mei cogiutione , induxit te mundus tuos in oblirionem viri cujus mun- 
dus tu es. 


aiaai fosl^aaia U Msnbitharoia patastaua Tsail, ma nisi ambran iHyoan prUUnae aasoiSecnllae rcti- 
aoaata. Coaf. Tiro ctiaai Caada Li564, ut sfparut rnaatan dclriBtaii jaa cMrtaaa Oaasadaraaa tempara 
per Iarbas iaustiaas apleatida ea laca sabiade paaia aiai , datada asciapja aiUaa vat patias urbis Aissbiraa , 
paapa Zabraa ad Guadal^uiriri ripas aaao dcaius II. 368 ab Alnaasoaro, Ktfis Utschami II Uadjabo, iu- 
(tatt saaita «stmcua, at auso 399 jam ab irati plaba peaitns cTersaa (rid, Ascbbach II. at s3o), haaa 
|e afimus ras illustretart ac daulqua aBimadrerU Talim, urbis Zsbraa aomta ia Coadas opere post T, IL 
fk &4 axtr. (et 65 es. 4 at si) nasfsaai affeadi, eam autaa da ilU tam crebra aieatia (acta siu 
( 63 ) la lasicis , ia quibas lurasaa 4aa earbi IsXav si|oi6eatio tribuitur /sbarv aena paatarg dimitttndi ea* 

«■at* * m 3 • • 

B«iom (coat Schol. «d Uirife, <d« Sac« p. aoj et 570) g Ibriu tcl (^uie t CuU eiian rtc«- 

fUg «t comnemorau ad Harir. p. 907, hoic loco nagli cooTcnit ol fornaiB Tocla rcaonaDlu tjooJJ) eipUco- 
tar: Uh«r4 dTmiifi 9in4 pastore cameli. Qao aaUm appareat, aliaa qaoque rw, aiae curd relictai, dici 

coafer«a4«a «at Cor. j5i 56 , nki J«(itor an putat homo iui/«. 

tam aotionum suarum (a Deo) curam haberi? et ioprimia etiam Teretu , qai exfUt Uarir. p. 670 ra* ao. 

Jgaiui» naa «a/ locsa caaauarua hotpitum , et opee meae illi» {ad uleadum) libere relinquuntur, 

* • 2 aa 

Qaac rero foeia ciplicatlo ti boc loco mb probetur , 1 Ju« proanDtiaadiim ett ! Juv «t aocnaat. vev Ju« obea 
qui itinera obstruit g et eom per ae quidem hoc dob oaudoo malam Tideatnr, neo tamea ac&iai ae param 

* o as * * * ■ P 

CMimeodat reiODaoiia t»v cum aeqoeate iJukaJu* 

(54) Uaec loci horridi et ioeolli , nl a daernoaiboa et Utroniboa freqienUti deacriplio 'Arabam ingenio pror* 
aaa accommodata eat; al vero ex G. reciperelor lectio Tcrteadam caaet: et gressum m ji> accelerat 

(ob daemonum mc/tim) tam A* a. quam A, d% 

(65) SignUcat anetor iacolaa «ibU Kedjrae, ex qaibaa qootqoot ad Jndaeomm religionem traniire nolebbni, 
Rex Jcmxnae, Dioo Novaa , U ardentem foream dejici jaaiitg itaqae aeci tradidit. Coafs Cor. 85: 4, et prae- 
tgr Maraccii commenu, etiam Jabanaacni Uber, aaoo 1898 cdilna, BUtoria Jemanae^ pag. 88. 

(56) Kotam eat ex Arabnm acripUa Ingeaa Ulud dUuriam (|»;nil quo tota Marebi orba naa cni 

rcflooe adjaeenia deleta fnerit. Coaf», ne de Reiikii et Secyi acripUonibua dicam , idem Johtnoae&i liber, p. Co 
aeqq. at a83s CacUram loci ratio MtU arguit , tdci tribueodam caae aigaificationem aggerie, 

T» 
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■Detinent te quominus de illo cogites joca quibas delectaris, nec locum habet in 
animo tuo Ulius, memoria. . .... , , .... .. ^ 

Forte noctes (67) me superstitem servabant donec speiu consecutus ero, qaae 
qoanam iu re vertatur novit tempus anXeactum dicsqne praeterlapsi (68). j 
Huic autem Walladae , A.lmahdiji iiliae (69), studiose erat deditas cjuaqae amore 
captas, ac lucem petebat a luce faciei ejus in nocte obscuri (70}; eratque ea tanta 
iu humanitate et elegantil , adeoque in servitutem redigebat (hominum) auditum et 

I . »> 

(67) Sacpiiu in bis carminlbos (conf« supra pa 5a ts, 4) nocits simpliciter dicnnior pro tempera f nec in- 
soliia ctUm est ea dicendi raiio apnd alios: sic tn carmine HoUnabbii, ijood edidit Antds. Uorst, Bonnae 
i8a3, tersus quintos bic est; 

Ls^ 

^utatu.% eU etatue meue, at neetee im eodem etatu maneorunt / et efuidem consenui ^ ^ nen conoemsi0 
vero tempus {quod semper manet) juvenis, > •. 

Causa autem hujosce dicUoaU inde r«p«t«o4a TUetiir » ^a«4 Arabes «agis etiam nociibos quam 4tebns nnma* 
rare tempus solent. ** ) . 

(68) VuU, credo: quam in te, TFallada ^ unice verti , nec praeter eocictafem tuam quicquam epect^eo^ 
vita mea an/eacta testatur; posse tero tw pecoliarem illam antcac/i temperie notionem iribni , patet air 
Ibn Zeidouoi verso, infra edendo c prol. Saf. p. MS. lo ts. 3« Alius quidem bufos bcBl^ticbii Tcrtendi 

dos se offert: quae quid signijicei ^ b. e* quemnam eventum habitura sit ^ novit fortuna et tempus {futu^ 
eum) i icd multo minos hunc conproere prioci versis parti, nemo non seotiru * 

(Cq) Salis certam videtor (ne hic aliu rationes» infra exponendas, commemorem) ob cooientientia inter 
se Ssftdii (prol. MS. p. 5), Un NsbaUc (prol. MS. p. 6)» Uadji Rhalifae et aliorum (conf. Aschbscb'll.| 
nS8 annou) testimonia, piircm Walladae fnUse Mobammedem ben Abdarrahman ben Obaidoilah» sepUfia^ 
decimam post Abdamhmanem I* Hispaniae Regem, cujus notissimos est titulos Alnosucii Billah} hoic vcao 

eam magnifica appellatio non propHa fuerit, Ae doobos arram statnendnm est, vel per errerem acri« 

bamm in otroque boc codice, et forte jam in aliis antiqnioribns , lectionem corruptam esse (quam io rem cont 
infra lecus, ea Abdolv. descriptos, p. MS. gq et loi), vel ipsum libri auctorem deceptum fuisse, alumrn 
Mobammedem com allero conruodcntem. Unus enim quem ea Omayadarom Hispanorum familii appellsUonem 
aJCb qui in rectam viam a Deo directae er/, superbe sibi arrogasse coosut, est Mobammed ben 

Uesebam beo Abdaldjabbar Len Abdarrshman Alnasir , decinuis post Abdsrrabmanem I Rex, qui regnsre Ince- 
pit mense sexto anni 399 ( Cbr. 1009) et mense nitino anni 4oo occisas est, dum alter ille, brevi tsntvm 
spatio interjecto, regnavit per septendecim menses a pennitimo inde mense anni 4i4 (Chr. 1034'% Ut vero 
»00 dio est, ex qno de veri scriptione et vi istios titoli inter craditos constat, ita et Casiri 1. 1. If. 5t •, H 
Conde 1. I. 1. 558, commemorantes Mobammedem illum aum sibi vindicasse, scripserant Hohdi et 9Tohdi Bila^ 

* «►> 

significante iosnper altero et alUro ipsis verbis AoUnle , veriendom esse pacis restitutorem ei 

Ascbbachns etiam , 1. 1. II. a55 , com iHij bene pronuntiaverit M Mahadi Btllah , vim tamen appellationis 
eodem modo atqne illi expressk. 

(70) Hoc est: in advored tristique rerum conditione co//oca/ur eemet consolabatur et exhilarabat re» 

1 * . ' . 

^as<irn/a/<f menti suae splendidd illius facie : qoare neuliqtum m a l a etiam est lectio Cod. G. 
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obtntamy nt od m pcortiaberet (omnium) animos et 'corda, at canos senes reduceret 
«d mones joreauim ' Postqumn igitur ille (aliqnamdiu) degisset in occidentali tiaotii 
isto (71), et solutus esset nodus patientiae ejus per animi moeeorcm, rerersus est 
Alealireni , ut latenct in ttactibus ejus , et curas suas levaret adspeeM iliorum q<ii 
in ei. urbe Tersarentau» In hanc autem advenit, cum' ver eam induisset pallio suo, 1 .1 
et lilia sua rosasque explicuisset, et implevisset rivulos ejus, et ad canendam ade- 
gisset luscinias cjusi unde alacri hic animo fait, uti (quondam) erat Djamil iu Wa- 
di’lcora (73), et vespertino tempore degit inter (odores) horti (73) maturo flore 

- j ' ' I , ' . 1 

, ^713 HeUm ut, eam Ulipaniae parum, qnam ai occidegum maxime sium, hiac Anae Oumen {Cuadiana) a 

O » 

BfteUei icptrabai, lUinc AUaolicsm mare UtaiBabalp Aiabibu {Aigarpt) dkum fuiaae; unde.boc no« 

IMA etiamaufic eUem regioni , quae |ain liuiuoiae rcfiii par» est p propriam rtaaiuitf coni rero supra »00« 

(72) [Allodit ad amore» Djamiii et BoUaioae , ioler Arabe» 000 miou» celebrato» qaam Medjoouni Lei* 
lae* De ilii» mniU b&bai al fiakai ia p io CArg 4 tont, Arab, Ko»e|arieoi p. i4i — , 

* , > 
oode diMimos ambo» perliouuae ad tribum <>d»rilanHB ) at babkiaaa TaimiUa io $7nae confioiis p'cuju» 

loci £mtriim Bouainae coxali cooUa Djamilun exoiuruBtp. uode solam vertere ooacta» est, ad mortem o»- 
qtm fidua et ooDitaus amator. Tebriiiua ad Uam. p. i5g. sij. (ubi cannea Djamiii exstat, uti aliud p, i55 et 

ab initio p. aa6 in «cbolii» ) narrat tre» fuiaie Djamilo» polita» , amatorem vero Bouaiaee (>U^)p ^oam ap- 
pellat etiam alio imaiDe Dalinam e»»e Djamilam ben Mamar, qui fnit e Kodfaaaa ( ^LaS ) posteri». 

Ibterim ex stemmate Genealo{ic» conphiTea omisit snpplendot ex Ibo KhaUicano, qui ritam viri habet n* i4i , 

Cod.P. T. L pei76— iSo. Cod. Leyd. T.l* 611.105*^x07, atDjamilo praeaomen Abon Amroni , BotsainaeOmm 
Abdolmalebi tribolt. lam Tebrirnoa , a' Babajo dleerepani, narnit molieria cootribole» , qui frustra mna eapere 
conati erant, Menrannm adiiase ea tempestate Medinae praefectam, ut homini» audaciam «arminibui illos 10- 
aecUntii reprimeret; qui cum roriss^t se ipsi lineam e^cisirum, confugisse Djamilum ad. ])jodham^n»t»„ donec 
revocato Mervano rediit ad suo»# Cum autem Meruanom Moawiae tempore Medinae praefectum fnisse coa- 
Itet, de Bjamsli aetate ex bia conjectaram £ieerv poammos: qaem dis pottaa adhoc superfuisse ostendit Ibn 
Rballicanas,. cum in Aegypto obiisM aucrens A« 8x vel 8a aerae Moslemicae, ubi pracfecluj Abdol Axiso», 
Mervrani fiUuSp eum benigne et comiter cxceperaU Ex versibus satem quos raoribandu» effudit, servatis cum ab 
Iba KbalK tum 1 . ). ChresL Koseg. p. i4S f. i4g pr. , apparet Boisaioam TVadilkorse degiiM, vel potias Inter 
cnm locum ct Taimiism, ubi adhuc medio seculo Dedjrae quinto monstrari solebat lapis in quo Djamil et 
BoUsina una quondam sedere soliti erant ; vide ibid. p. i43 ; et lestalur etiam Tebris* , 1* 1. p. a5g vs. ull. , Bo- 
tiainae domiciliuni fuisse ^Vadnkorae, rei potius ambos ibi habitasse: vix enim dubito quin pro 
legendum sit ex Ibn Kball* t qai ad verbum bic respondet Tebriiio , forte quod ex eodem fonte hanse- 

rat, Num fons tslc communis est Kitab al o^aai , in cujus excerpto Gotbano ree et carmina Djamiii octo 
paginas implent formae maximae? Vide J. D. Moelleri Calai, p* 187« Erat enim 'Djamilus inter primarios 
veterum poetas, ejusque Diwannm celeberrimum esse dicit Iba Ikhall. Ejusdem et commentarii qaoque mei^ 
tionem facit UadjiKbalUa, sed admodum breviter, ut ntrumque fama lanium, nod oio cognovisse videatur. H.J 

( }. Foraixn ‘>0'> UnUum pro plnrali formu halxiiAgm roro , «t ImSca tridogt, ud rt ipMin 

cifc tinfularem , hic lacca caminii quod roqgilEr ra. 5u5 peuuxdeat: qmihoa locu xlii hege nulti addi 
poaaegt, at <■ g, cx Ibg Hahihi opere topra, p. 17 vt. 17 (l 18, Undato, hortut ridens , US. 

p. 555, et hortas bm» rigatus j p, 555- 
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orntti et auree auaTi flatu spirantis (ji)', ac desiderio affectus est conveniendi Walla- 
dam, tenerrimoqne hoc amore cupivit, at metuit istas calamitates et aerumnas ( 75 )} 
quare literas ad illam dedit , describens magnitudinem immensam commotionis suae , 
et angustiam intervalli quo ab iUSl separatus esset (76), 'et objurgans illam quod 
p. a4. negligerec ipsum visitare, et describens pulchritudinem loci obi in isto tracta de- 
gebat et versabatur ; dixitqoe : 

Ego tui memor sum Alzahrae cum animi desiderio, dum Unitor serenas est, et 
facies terrae nitet , 

Et aura lenis est in immotis flatibus suis (77), ac si teuero erga me affectu esset, 
et prae miseratione se lenem praestaret , 

Et hortus per aquam suam argenteam subridet, (ita splendens) quasi torquibus 
a collis (puellarum) dissolutis (eum ornasses). 

Dies est, quales fuerunt dies voluptatibus pleni, qui jam nobis abrupti sunt, quOs 
furto abstulimus cum mala fortuna dormiret. 

Oblectamus animum nostrum adspectu florum, qui oculum sibi conciliant, in qui- 
bus obit ros, donec deorsam colla inclinant (78), 

Videntur oculi eorum, cum intuiti sunt insomniam meam, deflere animi mei per- 
turbationem, et lacrymac per eos circumire, nunc hac nunc illae conspicuae (79). 


( j 4 ) Vetbam {Cyn, coi ia Iciicii etiam Iraiueuadi el quorh ptreadtndi DOlio uiboitor , ubi 4 c Ttalo tcI 
de alit re quae spiritus exhaiat, luorpauir , tpirandi ti JIalum late emetiendi signilicationem habere videtor: 
conf. carmioii quod aequiuir ve. Soa, et ejosdem qooqoe ve. looa, quippe io qoo pro verbo Li>, per aerem 
agitatae eet , Jlavit veatua , in Cod, Saf. ad marsioem adseripta eat varians lectio Satis er|0 est pro- 

#> ^ ^ 

babile I boc loco aUan nonen actioni* in Utum icdsutu accipiendam e**e. 

( )■ Wiminiin , credo, necessario exposuisset ^ si desiderit explendi causd ipse Ci>rdobam ^ 

perrexieeet. AnioadveiUndam vero eat, veibnm , coi in hoc sententiae membro reaooal sob- 

laU doplicationU noU ptonantiandom este cojos licentise oti noo paoce epod potui eiempla offendan- 
tur in vcrtnnm Sne , iu conf. infra Ibn Zeidooni carmen quod edilnri sumus ea MS. aig vU=a 

(76) Voce* ijkji* ti qnibua anclor htc vso* «t, hippodromo tunl propriae: alleri enim ferminum 

vel metam hujuii aUcra eqoi io hoc curriculum ligoificat; quare »etha, quae Uberia* Terli, haoc proprie 
Tim habent: et anpustiam metae suae versus eam et curriculi sui ^ h. e, et quam exiguum modo spatium 
eibi ^JamZahrae ad jralladam visendam conficiendum esset y modo hoc iter per Regis iram ipsi • 

impune liceret» 

(77) rentos constantes^ immoto fiatu ex eddem regione spirantes ^ bic Weo pocU dicit, qaod 
ia verno tenpore deacribendo versatur} conf. Vita Timuri II. 376 v*. 4 . 

(78) Yerbnm activam il^ificationem inclinandi 000 habet, sed oenlram propendendi rei se mclinan"' 
di/ quere eccasat, l 5 Liu 1 adverbii loco habenda* est, ac proprie verlcodos; a parte collorum, 

( 79 ) «hoiio huic Tcriui adscripto, ol ^ dicitor accusat, adver^ 
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Rosa cdruaoat ia Io«is «ai« ( 8 o) (oli azpoiitis , et per eam illuUris diei lax magij 
eliam splendet in ocnio» , 

"Late spirat, cum hac contendens fragranti halitu spargendo ( 8 i). nilopharum ad- 
•' haerescenti odore, ad dormiendam proclive, cujos papulas e somno excitat au- 
rora ( 83 ). 

Omnia nobis excitant recordationem desiderii tui quo tenemur , dam ab illi non 
abduxit pectas nostram angustia qui premitnr (83 )• 


‘ hiaietn * , vnio ( Jl> ) corroborandi caurd adjectu» at told tigni fica! ion* cum hoc conrtnitn* (non item 
firmd/ ^Bod uU locBa bab«rct, ^ u. diccrclnr» neape ti po^ pro scripmiet 

^L>Ja. .Coaf. Sacyl^Gr. Ar. U. ^9. N. p 5 ie 

* e,.» o 

(80} PaUt, «MC forata plnr», daeuro a aln^ su>*u^ foaw uhi gtrmmaf planta* 

( 81 ) AaiaadTcrtcnda est haec aleo. Sae formae verbi { conf. icboUoa textni subjectom* Quod ve- 

to aitmet ad aequena caa verboa vJLx io IcaieU cipliecur: adAaesit cl odor aopra p. 36 

▼A 7) coojeqQena eat, at forma ea participialia, qoaa ibidem redditor UuiUr afflatu* odor*% proprie aifoiGcet 

• * 

rea adhaerttctnttm , inde vero per aliipain ooaiiiia , eara cuju* odor in r«hu* adfiaettsf.it : ct adjectam 

noc legitor ia varsot Haaeii» 710 va 4 a C> in qao wi.^ vir^m euju* odor frag;ran* 

odAaevaect/ / eonf. Tebrimi ooaa*, qoi foraaa yjt^ explicat \JtLtA 

* * 

(da) in libro Alsojoathii de rehm Aegyptiaeia' \^y***^ , 

cajaa dno exempla bic exaunt N. st 3 et 376 (1777»^)» taput est de htrbis odoratis et Jloribus Aepjpti^ io 
quo eoa aUopkaro etiaa pecoliarea locom auctor tribnerit , pauca iade , qoae bunc Tertam illuitreot , deirrU 

baa: A>Uijt 

h^AAjLXjt Oc X . r^ l ti3LA 

IiAjI ^ aJl£9 in^di^A 

• * *■ • * 
xiUaXsij oUi oU, Coaf. etiaa Kosagartenii CbresA Arab, p, 166; 

de Iba Talaidio autea vide Herbclot. ia t» Talmid* 

* » <1 s 

( 85 ) Verba UUo vice MaioatiTi Inijaa aeoUotUc faagontor; conf. kcaa biie plaaa aiatlia , 

aopra p. 38 ti. io> laUgraa varo propoaitiooea UUo _ Juu ^ »00 case rtlativam (ot rerti oporteret: 

e . • > 

a gud non abduxit ael.) t»i adrerbiatreniem ( i^i» nioiruto >r|nit abKBtis pronoraiau 

quod uU ab«u« nuuqiun poust, si propoiilio nlsliia secedit sd uonen ecl uslurl tui Tei srUcnlo tcI prono- 
Bioe sffixo plane delermintun , iu non ■nisos reqniritnr, ii es pendet s oonioe qnteum siisd conjunctum ctt 
■n usu fepitiTo et boc quidem irticulo tcI pronoiuise retUktum ; quod poitrcsium inprinit asimsdTertendum 
Tidcloi: ssD si boc nomen pUse non dctenuinsluii est, lingnse rsUo non poitnlat ot addatur; sic 

y 3 
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' Si Tctaisset (84) mors qso. Mmpoie voJUi&cuin. conjnvcij. ersAps | . san^ ffla 

e generosissimis qui unquam fuerunt, indole ac moribos; , i 
' Sane (tum) quietum reddidisaet Deus cor, qnod obYersanteia sibi babet vestri me- 
moriam (85), neo volassflt illud ala deaiderii vehemeBiBm ia modum palpitans (86). 


tx. gr. abeit pas. aa Ts,‘g et ii , et pa|, a5 ea. 3, Conf. avtem ex parte Saeji Gr. Ar. II, a«|q, H. j34 
inprimU 642« * * . ....a^a.vert 

(i(4) Verbum » cujos 3&e lantam ct 4ac formae io leiicu tribuitor veniendi BoliO| eao^am et io lA et 
in oA fortnii babet. Quod ad hanc quidem allinet, quam io hoc vertu offendi metnim t^it, conferendus est 
tersus primas pa^« sequentis, in quo vocales verbi ev ipeo I. Khac, G,, qui rarissiae eas additas habet 4 

descriptae sunt; illins tero formae usds ut complura sunt in carminibus, ab Ibn Habibo traditis, exempla 
(conf. etiam Hablchli Index ad T. I Koet. Arab,), fta luculeniisstmun onum «st ia veiva lAa SeidpatI» som 
pra p. 43 vs. 9 edito. — De dictione Lol*^ frequens quidem est istiusmodi Domiois actionis signi- 

6catio paisira; hic tero animadterte, illud cum eidem praep. Construi , quae' fortnae Saei^ujns jam BOlianett 

> 

exprimit, propria est. Qaod autem in boe versa et ia s«qq. peoDonao plur, repentur, cnm sola W|l- 
Uda appellata sit in ts. 1 et 9, hoc non iia prorsus explicandam puto, quasi metri cansA alteram numerum 
pro altero pocta substUuerlt, sed videtur, ubi plurali usus est, praeter Walladam significasse caeteros, quos 
Girdobae reliquerat, amicos et famlliaru; simili modo ia iiutio carminis, supra p« 44^4fi editi ad plures^ 
io fine vero ad solam Walladam oratio conversa est. 

($5) Ycrba pronuntianda vidcDlur cum enim activa forma sigdiBcet 

apparuit f obversata esf illi res (conf, locos in Tebrixii schoU ad Uam, p. 598 vs, 1, ubi vocalibus adjectis 
scriptum est formae subiotellecta pron. sJ> vis sttbjicl potest hahuit rem tibi 

t hrersantemf jam vero vaga haec el infiniu locutio date rm i n a t a r addito accusetsto advexbiaaceota 

, terme oirconttanciel spicijicat^) quod ad vettri memoriam attiaeU £t lic fuoqae 

loci structuram explicuisse patet cum, qui scbolion adseripsit, cujos vero dictorum «t propria vis inteUigatur, 
Inprimis conferendus est Tebrixii locus ad Ilam. p. 6 vs. 12 ieqq>: quo coUato apparet eum hoc volaissc: Quod' 

« o 6 J S > 

ad verba ^ attinet, haec integra propoeitio {iSe dicU, qmnin xei^sn e>t; wksm iii- 

ten, cnm in eo lateat prononen , natari ani eat eoinpoaltm , ct inuiram per ae ptepeaitionea akaolait} 
aiio (/e ipialljicatif) nominie Lia | unde vera vis sententiae, si integram heme propositionem explieusris 


substituld 'isuo simpliei (b. e. aa mbam ipann mnUTeria in nooen adjeclixan xrrbale , quod, cnm in hoc 
non item alqnc in rctbo pronomen lateat, naturi aul limplex eat ncc per ae unquam propoailionem efficit), 

»ie effertur s Kt L^, £odem modo, at exemplo rem ilkstrera , sl diceres; 




, pp. vidi virum , pulcher Ole erat Jheie , h. c. qui pulcher erat /Aese , verba I 

fotent XX.^ (jP »Ao il^t^at pro*'oJL,.> ilU"tubitituia'tr^jia XAco,” Jitendo 

. 

, vidi virum pulchrum facie. 


(6C) Animadrertenda eat haec ti|ni&catio formae quae Ilofuee analo|iae proraui eit conjentanea; 

conf, Saeji Gr. Ar, I. a3a N. 6as. ' 
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SI Tcllet me sablalum auferre venti flatiu , cum per aerem agitatur » asportaret ad p. a5. 

vos virum « quem quod ei accidit infortunium emaceravit (87)« 

O KSifAiiMov meum nobilisstmum (88), pretiosissimum, amatum cordi meo, si unquam 
amantes possederunt 

Fuit mutua sinceri amoris retributio a longo iude tempore (nobis) hippodromus 
familiaris consuetudinis , in quo curriculis identidem iteratis obiimus (89 )# 


(87} Versos MoUnabbu, qooi eam hoc verto aoctor icholU coatulit, postremi toot brevis carniaU (lotum 
irsifUi UDlum versibot contut), quod a po^U joveaili tempore coafectom, primam locum io Diwaoe ejus Uoet 
(coaf. Uaaacri traailalio p* 3 )( est aotem a Secyo editam eom Wahidaci comaeaUrio , io Chrtst, Arab., 
3te edit. III. p. 33 scq. Arab., et ibidem translatom p. at el oS* Doo versos btc citati sic Latiae soaant; 

( Sium ) «^/ri 7 uit gui hac illuc agitatur in involucro , quod exilitate sud dentiicaljiio eimile eet, a ^o 
ubi avolare fecerit ventu*" amictum 1 ipsum oculis non patebit^ 

Satis hoc est maciei in corpore meo, quod ego vir sum, quem , nisi sermo quo te alloquor ( me prode^ 
rei ) , non videres. 

Corpus macte ctUBoalom coa deatisealpio, re ioprimts teaui (coaf. Chrest, Arah. 1 « L IlL p. 68 va. 4 
a«qq> Areb.), comparari, res insolita ooa eil | vid. Sacyi aniniadv. ad postxcroua hunc locoa, ibid* p. 309 seq> 
in annon 4 o. — Quae vero in eodem seholio dispotaia sant, uter pocta aajort verborua vi ia dcacribcndl 
macie usus sil, huc redeunt: Jdotanabbius non alias hic vento partes facit, nisi quae solennes ei sunt, 
nimirum flando vestes abripiendis i^tse vero , ubi vestes a se avolaverint» propter maximam maciem suam 
ocu/i> non patuerit: unde Ibn Zeidouni sententia vim majorem habet ad aliquem ut macrum describens 
dum. Qud de re tamen in utramque partem disputatum est: nam alii quidem sic ratiocinantur: 1 Quod 
s Motanabbius ait , fore ut conspectui non pateret (rides ex forad , qui SeboUasU Me usos est, eom ia 

ipao verso pronoaiiaiM eadea seaso ), hoc ipsum necessario consequitur , si quem venti flando abstu^ 

s Ierint , ut qui volitanti flocco par levitate factus eit : unde rei majore vi expressae laus hic Ibn Zsi- 
s douno tribuenda estl' Alii autem dicunt , hanc Motanabhio dandam esse: » inde enim, inquiunt , quod 
■ rem aliquam sublatam aufert ventus , non necessario sequitur , eam conspici non posse: quod cum maciei 
9 ad summum perductae gradum indicio sit , in sententid Ibn Zeidouni quidem desideratur » non item in 
a hfotanabbii i et vero huic {ideo certe), quod aetate superior altsri praeivit, excellentiae palma ad- 

s 

a elgnandal* Deus vero O, jlf. rem melius novit, Leiicii ex hoc schoUo addalorforaa XaaLI, eloquentiae 
> ^9 & «5 

palma, ducta ab qnteoa qoodaamodo eoaferator fonnt psimatus, Uaa«7ao vs« 3 n fia., ducta ab 

1^1 ( P« je^U ^id. Saryi Gr. Ar. L a 56 N. C78}. 


S - a - 

( 88 ) Aaiaadvertaada est hanc ai^uSeaiio foraM , qoaa patet doetea case a nobilis fuit, Goaf, 

vavsua sapra editus, p. 38 vs. 11* 

(89) Arabiboa «oicBoe est, res qaaalibat sn qoiboi homiaoa stadia vertnntor et qaotidiaao ato ipsi occupati 
auot, cdaparaxe ena bippodraao ia qoo aheqoitent: aade cna peSta aiaplieitev ble dicere potuisset: Futt 


0 o ^ 

mutua s, a, r, a, /. 1. f. n. hippodromus (UlOoys) , in quo e, i, i, 
Qiol , fumliarilali, , MkjsBit, fao tptdtm , «I iu 4 itin , td 

' ^ t 


a, , j*B Unen i« ^tji^ l«oili»B' 
ctmmun iiud tlndiaB iptor.B p«T- 
X 


I 


i 
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None Tero obtinet laudutisilmain ejus quod unquam fiitmus in gratiam pacti ?<>• 
biscum initis ros jam amore estis levati, ac nos amare pergimus (90). 

Ncc desinebant dics eum propius adducere (ad prisiinain sedem), et longius (ab 
e&detn ) auferre* et vexare eum et felicem eum reddere, et abigere eum (91) ad 
omnis generis homines longe remotos, et renoTare spem ejus adspectu eorum qtii inter 
hilares ludos jocarentur, donec degere cum fecerunt Valendae, cum nova luna in*> 
genii ejus jnm in lunam pleniorem crevisset, ct ramus gloriae ejus esset (ramus) ma- 
f. a6. turns qui fructus jam fur.el (9^2); eranique liiii Abdalazizi (95) ornamenta regni 


Unuuset , carioiioi 4efinircU NsKio vero sa aliam quodammodo ?im dod ita recta huic voci (iaqai ar* 

ticali ebeeutia inprtmu ammadrerUtur) ct uni?eriae adeo figuratae dietioai auctor stboln tribuerit, cum dicat, 
▼oluisse poetam; id quod ipsorum fsoitliarilaUm exeUsssetyutw ptutuam amoris sinceri retributionem. Cac» 
terom ejusdem icbolii initium sic vertendam est: Quod satis intelligitur de hujus fsrsus struet urd (eef 

kac): est ijwui praedicatum verbi ejusdem subjectum; vsra autem verborum 

vis haec est: fuit mutua uostra sinceri amoris retributio, hoc est ^ quod ego tibi retribui tuque mihi retri- 
buisti* a longo iode tempore nobis hippodromus consortionis, eaet. Jam aulem cooiulto ron scripsit Uj«> 
Su , sed ut indicaret, io ipso venu pronomen e in cum per formam suam 

(iL^) et ad at ad referri (Mset, per loci sententiam non ad hanc sed ad iUam vo- 

ecm referendam esse. 

(90) Sebolii , ad bone versum adscriptl, initian , ut emendare illud conatus sum , sic verleodum videtur: 
Quod his verbis enu/itiat (est Aoe): utique optimum ejus quod autca fuimus in grsLism auiOiis lestri obiUet 
bodie; deinde csel. ; nam reliqua facilia suut. 

(91) Animdverlctida est constructio verbi <3^ /VerV , ejecit aliquem, cum pcn., ul io Abulpharagii 

Bist. Dynast, p. 81 va. 4 caeu, et mox stgnifiealio renovandi ^ 4ae formae verbi tributa. 

(91) Utriqne hac figoraU dirlioDe signiCcit auctor, Ibn Zeidounum, quo tempore Yalenciic degeret, jam 
ad adullum mentis robor pervenisse , ct msgnam nominis celebritatem prnpUr ingenii scuraen rl reliqnss >ir* 
tutes suas naclum fuisse. Quo autem prior dictio bene inteUigatur, leucndum est lunam biduo primo (et postre- 

no) mensis dici, dein vero ad dicta usque sextum cl vicesimum uomen ^ gerere: forma igitur 4a 

b?c idem ilgniScat quod 

(93) Quo tempore, labefactati Omajadarura potestate eorumque imperio ad perniciem ruente, provinciarum 
praefecti absolutam sibi anrioritatcm vindicabant, el in sui quisque ditione ipsi regnare instituebant, Vaiencia 
quoque ei adjacens regio peculiari domino cesaii Aboulbasati Abdelasiao ben Abdarrabman ben Abi Amer , qui, 
aumtl Almansourt appellatione, ab anno U. 4xa — 4Sa istius tractis imperium ausliouit (conf. Conde 1. 1. II, 
] 1 , a3, 3G vs. 7 a f.) ; hujus igitur &Uoa aoelorem hic apecusse apparet \ at «x Condei quidem opere non aliua 
mihi filios c)aa innoloh praeter Abdalmaleenm hea Ahdalasis, qni posl patris mortem, Almodbafferi titulo orna- 
tus , In huius regnum soecessit anno 11« 45aj quo cum jam anno 456 a aocero suo Almamouno ben DxouUnoon, 
Bege Toleti, pulsos esset, idem tamen recuperavit anno 470, et paullo post morieni filio Aboubecro reliquit 
(conf. libri Isud. II. *7 »•* 3 a f, , 4a, 67 vj. 5 a f. seqq. ; at pag. 56 vs. 6 a f. pro Abdalmalcco ci Abdarrsh- 
maais nomen uibutua est} In Abdolwahcdii opere ne menUonem ^idem de ValeacUe Bcgibns faciam repcii)* * 
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ejus (Valencibe^t Ct nnidnei magni in linet margai^taram ejai, commi exceUentea 
mnnificentii (q'!)» et micautea (ingenio cuo) in omni doctorum concilio: apud hos 
igildr eodem loco fuity qno vini fervor est in pocuUs, ct.cuiMlcm apnd eoa senaun 
excitavit, quem excitare aolent lacti noncil in hominum animia (95); conslilitqne 
illic inter beneGcentiam, quae continenter ei cornea adhaerebat, et hilaritatem, quae 
amatoriis sermonibus eum demulcebat (96), et liberalitatem (97), quae mane (jam) 
ad eum accedebat, et benignitatem, quae rori vespertino ac matutino erat similia. 
Postquam vero inde discesserat, et in alio jam loco degebat, satis longo interjecto 
tempore hanc sibi vitam in memoriam revocavit, cum flos., aevi ejus jam exaruisset, 
et germen recens aetatis ejus jam evasisset in arborem magnam (gS); nec usqtiam 
nisi apud hanc invenit suave aroma', nec praeter hujus ramum ramum ullum viren- 
tem’ inflectendo ad se pertraxit (99) J quare scripsit ad Ibn Abdalazizum (loo)t~ 


(}4) Vtrba Arabica propria sigaibcaat: {homiiui) qui exundare faciebant maria rorief DoUraima aatcB' 
lu«e ut munificeotiie imigo. 

(95 ) Senias simpiicUer hic est: 4i'cut fervidum vinum pocula calefacit et laeti nuncii hominum pectora- 
0 xhUaraatt ita coaeertio ejue jib d a l at i zi JiliU cjtoptaiieeima exstitit «ummique gaudii materies, Dc 

iictiODU gJl , puteam plaae conraiut prior ^a^Aia j,» ( nec miaaa alia j, ^ 

eonf. Sseji aimoUlio iq Journ, des Savans i8a6 pig. 3G, cl ejnsdem Chrut. Arab. 1. 7 ts. 3 a f* 

( UilAs Artb. , nae edit.); porro etiem scholion «apre editam p. ag io «nn. t. * 

. (9$y Petet p hanc insgioea eb aattorc tnaUa cua , poelUa «ibi 4Hecua ulricampie locoraa «efb^ 
ta», bUadIlii* eam «t .«aat iboa vegbU daattkoas ; et bona igitur seboiii «aslorp u/p inguit, ^^*ura/a dicUa 
gua signi fcatar eiabilitae ejus et continua qud eum cingeret consortio, 

(97) Poto verbum cum accuat. pers. coutruclnm, aeque significare liberaliter cum cdiquo egit\ 

ttqoa ^ mi ia Jexieis traditav, liberaUtata cum aliquo contendkf proraua vti varbta leqoeoi , qrtod «i* 

(uificat benigne aliquem hahuU, 

(98) Cam oooeo magnas arbores «IgniCcrt, et la forat rerbi to lexicU explicetur: magna fuii 

arbor, per aualogiaa lio^aaa dabiltri son potest 4a vi, qaaa ptstivo tae foeate boc loco triboi: et 
cationea istam, seriei orationis nniee accoamodstsm , ptsne etiam confirmat alius hujus libri locus, io cn» 
pita de ^ (conf. sapra p. 78 in annota 3o), abh, 0; p. 3o6, haec 1«- 

(inlir; ‘ jjXit u^'j Ll . ^1 ^1: oi Abm Herwaa tamen ro» 

mum illum (nempe ramum doctrinarum) in magnam arborem evadere fecerat ^ et > laevem reddiderat' 
( b, e. nri lactendum facilem ) mammam illam, ' 

(99) Ulrlfie bac S{Dratl dictione ssetor aifnifieat, Untoptr* aibi pUesisae Ibn Zeidonnam in iMina vitae, 
Valeneiae de(iaaat, ceeordntioon , - nt prae hnjiu dnliciia catura onnin, gnaa nn^nam ipsi jncnndjt fnia-- 

a«nt , eontemneret. 

(100) Utmm htc Abdahnilecnj Qla, de quo anpra in annot. 9S dietnw eat, an nUu-qniaquam Abdtlariaa> 
Hiu Si|aite«igrt dMetncr* onudno Mn-poaana; ma pnvas etimm , qnod pnbu ipi« in tasBinia veaw 6*^, •••■ 
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Flat ventos, qno sanitad resdtoilnr aeger, cajas aura lenis odoribus perfosa est. 

Gratus, qui spirat ab ortu, quique inhaeret in odoratu, , , 

Odoroe diffusos (loi ).moschi est. an suavis Valepciae anrae; Teatigium restat? ; 

(Valenciae, inquam,) tractis, cujus finitor amatas est viro, qui in ei degit sicnt 
candida dorcas (los)! 

O Abou Abdallak! . . . haec vox est, quam (iterum iterumque) pronuntiat vir, 
cujus profligata constantia est. 

Si victa est patientia mea inde quod a te separatus sum, «ane vero hac poeni affi- 
ci dolore plenum est- '■ ■ 

Vel si animus meus xe «eqiri fecit dimidium sui, «ane vero tu es (alterum) dimi- 
diam ejus ( io3 ). ' ‘ 

Recordatio mea temporis, in tui consuetudine exacti, est insemniae similis, q««« 
noctu invadit et aflHgit virum a scorpione punctum (io4). 

Quicquid vituperem, certe tempus meum, in tui aienteli exactum, non vitapo- 
randum est , , , 


,Jl!1 Juc U sppeUst, cum *x Conici eerU opere ton lipicat, AWalmsltco istul praenomen a ifle sumtum 
^ V . ) propriant fiuite, 

( 101 ) Htec eue ridetur hoc loco lipuficsUo formae cui io leiicis alia notio Iriliuitnr pro diw- 

litate eokinteUeeti nominli. - Qoo anUm jnre Valenciae amocniutoin et fMfrulem anram poJu praedicat, 
hiprimU ialeUi»ilttr colUto Akdolvakedii lifcro , jam anepiiu londau, in qno, MS. p. 384, hacc IcfUntari 

LpjycOM JirXXclj wU SiJOwl tUiJw» fi 

^^UJl ^ cr* 1 **^ «r4w>3 cr* 

1 }^ ^ 

I ^ Li^Lsvit. Woubillj est ii{niiintia illa fcemat 

(loa) UiUriUtem, credo, riri, qui Valcociae , amocnisiimi nrbe, commorator, imagine dorc.di. eiprimil, 
ai rero, ut inCodd. acriptnm eat , praeferatur lectio recUndum e»t; fractit amat,, cajut firntor vi- 
ra, qui in e<t drgit , liitralu «et, h. e. largam aiundamqua valuptattm qffrrt. : i-',-- 

(103) Si pro ex Cod, G. recipiat Ulyti, senatu rerborum hic cat nequaquam minnj prohaadua.' 

rtl ai animus meus U uqui fecit anf/iu enm , ««« vera tu ee dimiMiim efeU. ^ ’ i 

(104) S.U. etiam bene ao habet lectio Cod. l. aegrotum ■, nl lectio coniirmnlnr aoel»- 

rttata acholii, in quo apparet, ultima verbn a-tUoil d«-*r dalora ai finitum ilM tempue . 

«omcctcnds eaao com priore verbo Castam». dubitari, uWa vis hk iribaanUoil rstbo , oa qua» 
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Tempos, cujus memoria eodem me desiderio alHcIt^ quo puemm a lacte depulsum 
memoria mammae y cui assuetus erat (io 5 )« ^ 

Dies illi, quibus oculos meos infixos delinebam (106) in adspectu illo formosot 
Cum viderem liberaliutcm jrecenti vigore nitentem ^ veste indutam misericor* p. 17. 

dis (107), mansueti, ^ 

Deus novit i amorem tui sedere in pectoris mei pa^ie purbsim^y 


terieado repreui, tn ilU, qai «ifnificat: ttrptU per memhra raorbnt (conC mprt p. 5 i rs. a), nt po^la 
iaMmoUm cum morbo compararerit, qui in omnes artos Tin soam exerceat, Dcniqoe, ne quis pnUt, per 
ea quae supra io ann. 83 dixi, non licere, nt hoc loca posi aomca\X4,iM,^l rerbira reddatur tju04 
vadit: nam articulus bic vocem Utaa non plane definit (at vertendum esset: eimilie eet insomniae illi) ^ sed 
va^ara ei et generalem notionem relinquit, nt io nnirersum significetur 1^ iiuomnia: quo. ia casu, com, ot 

© o . 

/trabes dicant, arliculns esi additus y non requiritur y ui ab ejasnodi qualem speetamos aen* 

tatttia iaeboEiur; vid. Sacyi Gr.jVr, II. aao» ai conf. bie versu , jot offenditar Hamas, p, 10 vs, 1 a 

et itDt filustrai ; 

Si ^ ^ 

laoedemue incessu leonie ^ qui nu^ne irruit dum {famie stimulo^ in iram adductus er/, 

Vi 4 «Sy BOB nevMm aliquem leonem , sed Leonem in universum exprimi, ^ 

it» » 

(10 5 ) Liberius haec vertendo expressi; verba auteiB ot recte In sefaolio dictum est, pra% 

prie ai|«ificani: sicut iUud^ cui assuetus est {puer), quod ia morem ei abiit , In vov lactere* 

(106) Nod dubiam videtar, quin verbum Quia y’ cui prapru eii abiifieatio nodandi eX ^rme eonstris^ndi, 
in fifOMiam banc sensum aeeipt poesii; et eum ea Arabum literis taiUi quidem ad probandum exempla desint, 
aiiomm tamen populorum lingua eundem usum exhibet, ia bis An^binimy qui simillimi figori dicunt to rivet 
one*s ej'es on some tbing» 

(107) Qui in scholio, ad hanc vocem adscriplo , commemoratur po^ , Almotsabbeb Alobadj, aliunde mihi 
Dotof non est: Meninskius in lex. refert quidem, fuisse poStam hac appellatione, at nihil addit, ex quo de 
vero ejus nomine, vel de aetate qu 4 viserit, magis constet. Versas illius, ibidem citatus, intrllecto est faeU- 
liotua y et agnoscit quisque, pronomen foem> verbo ,3-^1 adjectum, referendum esse ad camelum (KsU): 

Cum surgo ut ei sarcinas imponam noctu , suspirat ut suspirare solet bomo moestus* 

[Decat Dlaubarios in voce k_Aa 2 , cognomen tribvum fiitfH poEtae enidam cx Ulbu Abd-ol Kais, 

baae ob eaussam, quod aliquando cecialssei: 

(.<*!>•') 

liquas puleritudinis suae partes osiendehasU , aliae velabant, et parapia perforabant ut oculie pro^ 
ep icerent. 

Usil erat, ut puto, vocabulo nimis gravi in re leviore, ei de tcnnibus velis perforandis Ita locatus erat, qua« 
ai de muris aut parietibus sermo esset, Uioc satyrica illa appellatio. Versus, qui forte ex eodem carmine 
rapetitos ut, ex quo venum ejusdem metri ei rbjibmi finalis Uada)jt.;Schol,y Uetun cxciutus ut a Djaubario 

In V. priore hemistichio prorsu diverso, quod Ul sic legitur: unum ve* 

Y 
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^ Ac profecto I 'si corpus me aufereudo a te removit, ipsum a corde remotum c<m- 

SlSllta 

Ac tempore, guo Valcnciae degebat, et dositlcrio Walladae affectus erat, dixitj • 
Peregrinus in traCtu orientali (io8) gratias agit euro, quod saluiem a sc dictam 
ad occidentem transfert (109)* 

Kec nocent flatus curi, cum transferunt salutem viri, qui banc mittit (ipse) cor- 
pus ad cor (suum). 

Atque in mcdi .1 calamitate ejus, cum negligeret Abouihazm (110) cum liberare an- 
gusdft su 4 (111), sic fatus est, conquestus cura eo iu carmine; audierat vero, ma- 
los de se rumores apud illum sparsos esse (113): 


Ium in tergum rejecerunt, alterum demieerun/. Venia pocUe Somen videlar fuijsc ^ 

at discimus' ex Camuso ia t. nisi forte plores hoc cognomine fuerint, PocUm 'I bis ntBMraTU 

Meidanios, proT. 1^, obi versum Lelol exciut, sed in Cod, Leyd. comptam, ci prov. 535, 

obi plures ejusdem versiculos alTcri. U.] 

(108) Scholioo , ad hunc locum adicriptutn, sic vertendum esi: Homine tractius orientalie eignijicatur 
oriens Jilspaniae , ad quem pertinent Valenda et Murcia ct Tortosa et «^arago-t^a et Denia et Tudelaf 
ilidemque est Caiat jf^oab {Calatajud) et f Vesca {Huesca) f primaria autem inter urles regias hujus 
frac/dt est Saragosso , et in extremis finibus sita Tudela, UU autem barum urbium plcraeque sunt notis- 
mmae , iu omnes multifariam commemorantur io Condei libro: vide e. gr. 1 , 56 et saG, 137; ibidem vero p. 66 
Ts 6 a f. , meutio fit tfc Calat Ayonb, legiturqne hoc nomen arci bule impositum fuisse a conditore ejus, 
Ayoubo ben Uabib, praefecto Hispaniae anno H. ^ ct 99 (Cbr. 716, 717}* 

(lo^) Animidvcrlrnda est haec conslrucilo verbi cma i 3 iiiius cui gratias agU , et accusat, rei pro 

qud gratias agis. Coof. ex parte Hect» j^rah, 1 . C6 vs. 4 , 

(iio) Notum cU ex 'Condei libro, Appellationem propriam fnisse priori ex Djahvaridarum fa- 

miliis llcfii I ^ui Cordobae praefuit ab anno U. 433 — 435 j conf^ 1 . 699 vs. i 5 a f. ct 612 vs. 7, quibus in locis 
male scriptum est Ahul JIuz.am, dum p. Cto vs, 10 a f. ^et In Aschbachi 11 . 395 vs, 5 a f.) pronuntiatum le- 
gitur Abul llesam, et p. 616 vs, 11 exaratam est Abul Itazan* Mde etiam Ca&iri 1 . 1 . II, p« 59 a, 48 a^ 
aoti b , ubi satis bene dicitur Abulha^emus et Abulkaxamus* Caelerum hic quoque lector teneat , quod se- 
mel dixi supra p. 73 in init, anoou 3 i* 

( 111 ) Animadrerlenda est haee significatio formae 4 ae verbi medU Ya j in Icxicis caim ea expUeator: 
remisit illi initum cum eo mercatum, eumque abrupit irritumqus fedt , c. c. gem, acc.; ex lexico autem 
Willmeti palet, eandem formam, eodem modo cooilrocUiro, etiam significare remisit illi delictura | coof. Ilist. 
Dynast, p. 339 vs. 5 . Quare hoc loco conslruclio A,Xj,is=> (vel 

esse videtur , qualem praemiantem dictitant, et sic expUcaniU: remissis peccatis liberavit eum moerore suo 
(vel vinculis suis), 

(iia) Si bene legisse videor , notabilis est hujus veib! constructio cum illius, cujus quis peccata 

divulgat, ct illius, cai eadem prodit. Ut vero bule interpretationr inprinis versu 5 us ipsius carainu 
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O Aboiilhazm! ego, cum tecum conqueror, me rerto ad monlem adscensu faci- 
lem, ad quem se recipiunt celsissimae qnaeqne Tirtntes (ii?i). 

Colnmbae querelarum mearum mane ad te veniunt gementes, et inclamant te e 
ramis doctrinarum mearum pendulis (ll4). 

(Sum ego) velox equus — cum sublatis pedibus prioribus velox equus ad metam p. aS. 
exsultat, rapide fertur et contingit terminum victoriae (il5) — 


farct, ita constructio illa propria tst rerbis obtrectandi et calumniandi t conf, rerbum ia Icxicis , ct 

llimas, p. 3<>4 ri, ii, 

(i&3) forna foein. ducU a rnaae* si|nificat igitor rcj nohilU- 

$imas ti maxinu excelsas ^ ac, sicat «ing. per sc ingenium praestantissimam ^ nohilitsimam indolem 

0 > 

exprimit (eonr. Mpra p< 53 vi« lo), ila plur, cl hic et in t», bujuj carminii ultimo nobiliisimas quas^ 

que virtute» et altisstmos animi sensus, Caeterum , eire lectionem Cod« L. , quae a nobb recepta etl, pro« 

baverUi aire «x Cod. G. TerterUt me verto ad latus molle (nam nota eit etiam figurata dictio 

0 > a 

, pir leni lateret pro > lenis indole et moribus f conf. sapra p, 53 vi. 5), salis ap- 

paret, poVum bic praedicare animi magnitodinem , io Ibn Djahvare coniptcoam, qaae Unia caset, nt ad illum 
oalsisaimae quaeqoa rirutes velut ad locnm securam ex temporum naufragio confagere viderentur, 

(ix4) Forma (quae Ubertate baud iaaoliti poiitia bic effertur cat plar, ab 

» a *> O > 

gemens colamba, uti in acbolio offenditur pior, a et forma rsi pior, ab 

formi foem. x«( JjcPl* Simpliciter vero po?la hac allegorU usaa aignificat, se mane Uto hoc car- 
men ad Regem mittere, quo docte et eleganter eam appellans querelas suas ei effunderet} conf* supra p. 5^ ts. 
3 a f» De seboliu nuo aliud aDlmadvertcndum estt nisi verba Ttluli uncia includenda 

esse, et sequens coaneclendnm cum antecedente verbo fn hunc modum; Fingendo tri- 

buit doctrinis suis ramosa et querelis suis columbus, ac porro {Jingit) columbas illas gemere cael, 

. (liS) proprie aignificat vicioriam reportare in certamine jaculorum , vel etiam praemium ipsum 


r. •• -w» 

in hoc certamine propositum ; unde, ut per translationem Arabea dicunt vel aJUo^ 

pro victor exstitit ^ votorum compos est Jaetue, ita hle aimplieiler illud aignificari apparet, quod verleodo 
expreaaimoa. Quod vero ad aniversi loci atrnelarara attinet, non video, quo alio modo, qoam nobia viinm 
foit, ea rcetini et facilius expediri possit: certe scholii aactorem aut ab omoi parta eandem, aut non longe 
diTersam rationem in mente habuisse palo, cum dicat: est praeiUeatum subjecti omissi {Vinoruiaiif 

<furs inchoati/ sout-entendui conf. Sacy Gr, Ar. II. 8a N. i46), et vera vis sententiae est: ego lum equus 
.velox } Aac autem vi sententiae tributd ^ verbum pertinet ad complementum attributorum (r*e/ qualiU- 
tum) e/ua. Caeterum palet , hac comparatione poetam indicare, quantopere ae vitae istius in vinculis tritae 
taederet, qui negotiis publicis olim adhibitus lam insigoia praesiitUiet officia, et etiam dodc ardore flagraret 
otium cum laboribus permutaadL 

T a 
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Qui moratur, tribas stans pedibus et quarto in extremitatem nngnlae innixo, in 
bominiim stabulo, querens saepius repetito hinnitu suo (il6) de molesti^ com- 
pedis quam perpetitur. 

Saiie Tcro me prohibet prudentia mea ab eo quod indicat delator, ac detinet me 
ratio mea : 

An ita in te agerem, nt funem laudis, postquam firme plexus est, dissolverem, 
neqiie aliud imitarer exemplum, nisi mulieris, quae suam ipsa telam dissol- 
vit ( 117)? 

Ille calceus lapsare me fecit (118): tune vero (cum tantus sis) mendaciis circam- 
ventus es (119)? sane (merito) dicantur inimici esse lapsio vehementis impnl- 
sds ( 120). - 


(116) J.^A3j est nomen actionis sae formae verbi Joao, qnae in lexkia aeti offenditor; aolot rato lutae 
forma !n rjusmotfl rrrbis cindcm ai|{Q(ficationem habere ac prima, aed magia anctam ct ioleatanu 

( 117) Yerba Giraoi (Sor. i6 ra. quae poEta hic ImiUfido eapreaeit, qiMtqae io acbolio ciUoigc: 

LitJsaji ^ ^ TcrUnda aunt: im simila* «4/« mulieri , ^uo€ 

* s* 

iterum iterumqae dissolvit telam suam post rohur, b. t» postquam firma plexa eraii ^ Mtaoi paa la 

& . »0 

noD aifoiBcat plexum funem ^ ut ex Willmeli lex. eHlcerea, ct nolto niDua ellam CjLisxjl ftrli poteat dis^ 

solutus et retortus funii; cit ciiin pior, a siflf. '•> ^ quod cal nomen acL Tcrbl ) dissolvit telam;. 

unde acCDialiroj ille ?im adrerbii babet ct reddeodia eit iterum ifenimque dissolvendo, Mohammedea aotcm 
hanc comparationem iis adhibuit, qui jorajoranda aoa pactaqoe cnm (nitimia tribuboa foedera Uviasimi de 
cauai identidem violabant. 

(118) Proverbii speciem haec dictio prae ee fert, deanmla, credo, ab aliquo, quem non ana cnipa aed 

eei vitioaa ratio labare et rnere faciat; pocla igitur cura ejuaroodi calceo adversariorum criroinaiionea, de 
quibna in verau abhinc accundo dixerat, comparana, aignibcat: istorum malitia ^ non mea me culpa infelicem 
reddidit et ex tud gratid excidere fecit, 

‘ • k* 

(119) Nondublio, quin foei ratio bane rlm aaaipet participio paaa. 4 ae formae , el lexicis IgUnr 

nddeoda ait aignifieatio mendaciis faUendi aliqsca, -e. oce. pexa., balc formae propria; conf. Knaegartenii 
Cbreal. Arab. , in eujnj Indice »a forma etiamvc. aec. pere. » aigaibcare legitur; mentitus fuit alicui, 

(110) Hoc eat: tales qui e^hementi impnlsu homines ad lapsandum adigunt^ Tcl , ot proprie rem ex» 
primas , ^aii «a * infelicem reddere et in miseriam deturbare student ^ t an td vi malitias eum aggre» 
diuntur , ut ^Iim resisti iis nequeat, [ Eat vero hic npporliuina locaa errorem corrigendi inaiiocm , qqo 

Tocia explicatio in Caalelli lexico obacurata eau Camuai auctor Interpretator 

quod recte Gi(ge)ua tranatulerati cum valide jumenta aguntur. Hoc noo tam ex noatria exemplaribus, q«o- 
^rua unum (MS, 37) perperam habet, quam ex editione pracalaotiaaima CPolitana iniHligitur , 
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Konn» mea (de te) existimatio inter atrtmque tnam agendi rationem (m) Im-* 
mota constitit, sicut constat amor inter separationem et conjunctionem? 

- Etiamsi non lucratas snm fractam consortionis post solitudinem absentiae et ter* 
rorem nocturni itineris , partim in dorso jumenti , partim in mansione exacti (laa}. 

Age Tero, fiat jam a te responsam, quo celsissimi animorum sensus acquiescant , 
quando me de te interrogaTerunt linguae Concilii (laS). 

Atque illius est hoc carmen, quo cum litigaret (cum adversariis) (i34), et desiderare- 
tur in familiaribus ejus pacti observatio, appellavit Abou Hafsum beu Bord (ix5); isto 
antem tempore (velut) incertas huc illuc vagabatur, nec viae ducem offendebat, et 
similis evaserat obsidi , qui nullum fore sperat qui se redimat $ noratque homines 
esse inconstantes, et adversus eum, a quo fortuna recessit, superbe se efferre, ita 
ut in rebus adversis non accedere eos faciat fraterna conjunctio, nec ab co, qui in 
lauti conditione versetur* eos avertat superbia (illius) et fastus: 


qbat DokU aliqua n parte explet Calcotteasia icaiderinm. Dia i|ii«r Uta sic 

lot Ni^Lajm 

Cutelloa, qoi alias Golii ctGiggeji festigia presso pede sequitor, hic ipse Camasom ioipexit, et ooa 
aoimadvertens , «AJvXwi! jan esie traoslaUiin a Giggejo, huc iterun reddidit platea moffia; quod 

escmplum , si vel nulla alia accederent, salis superque ostenderet, Castellum linguae Arabicae admodum im- 
peritum fuisse. U. ] 

Qt;>i ) Niniram: cum favore tuo me prosequebarii ^ et eum fugientem me pexabat /am^e carcer-e tic— 
fines* 

( 123 ] Sic per vim nolam praeposiUoDU (conf. supra p. 3s vs. 11 ) ultima verba vertenda videntur} tottua 
autem versds , qui cum anUcedente arcte cohaeret, haec eit senleniiar etiutrui mihi n&n contigit quod fideli 
amanti constantiae praemium esse solet ^ut superato tandem itineris periculo , laetus ad atnuam redeat ^ 
et ab hac summo cum gaudio excipiatur^ 

0 , 

(ia3) nomine hic, ut supra p. 3g vs* 4 , significari videtur concilium, vel consesens •piimatom et 

«rndilorum , quorum consuetudine Rex uti soleret} uisentciitia loci haec sit: jigCfJam tale mihi responsum 
mitte f quOf si me {^libertati restitutum) de tud agendi ratione interrogapcrisU piri au civit ate principes ^ 
celsissimi quique et generosissimi lubenter acquiescere possint, 

(lai) Huic interpretationi inprimis favet ipsius carminis vs. ig et 30} videtur enim polia, quo tempore 
carcera detinebatur, omnis generis calumniis ab adversariis ezsgtUtns «t apud Regem accusatus fuisse, quibus 
cup ipse, quantum io miseri isU condiliooa liceret, literis emiitcndis resisteret, ioprtmis aegre tulit, quod 
amici sui non acrius ct intentius causam suam tuerentur, sl plane cara missam facerent. 

(ia5) Nomen hujus viri, plane nt hoc loco scriptura est (addito tamen proprio noraiae jihmedie), aliam 
offenditur in Condet opere, T. I. p. A5A vs. lo a f. , ubi appellator unus eruditiseimervm Kezirorum Cordo» 
hae , cl anno H. 5go Mohararaedi Aimaasouro , Regis llescbarai li lladjebo, librum uadidisM lagitor • se eg 
ah alio viro docto conscriptum ds iilustrihus medicis Hispaniae, 

Z 
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Non ut ex mei sententid malum t aoiet vulnerare fortuna et mederi 
p. 39. Saepe hominem prope admovet ad spem desperatio, 1 

Nec raro (it ut incolumem Ic reddat rerum tuarum neglectus , et noxam Ubi in- 
ferat cura teinet servandi , 

Et quoties lucrum affert domi sedere, et quoties nihil proGcit rogatio! 

Atque hic est statutus rerum ordo: si vana spe ducuntur homines, humiles Gunt 
homines, 

, Filiique dierum diversi sunt, principes et ignobiles (137). 

Induti sumus veste mundi, at vestis illa (tantum) res est in tuumfruclum con- 
cessa (tsS). 

O Abou Ilafs! — neque enim aequat te pcrspicacii Ijasus (139) — 


{136) Proferbium, qnod ia scholio ad b. ], commemoratar , a poiitl Tero alio qaodam flexa expressum est, 
exstat apud Mcidaoium N. jljqS, 


filii ditrum anlcin bonines dieva- 


(»37) Palet forniam esse pluralem, ductam a sin^ U-e— 

tur, quod in tempore Tersantur ejusque ticissitudinibua obnoxii sunt. 

«« > 

(laS) »naX /> proprie «t nomen actionii , quod fructum capere ex aliqod rej baec aaten alistracu 

notio abtisAC eiiam videtor in eoncrelam notionem rei f cujue ususfructus tantum , non item possessio ^ alicui 
obtigit, Conf. «riai » qocm attolii Evalduip de Metris Carm. Arah,^ p. 44; 

t^^ MUJk Losi X*JU L*jt ^ 

Gratia mundi esi tantum res in usumfructum concessa, et vita hominis est vestis commodafo acceptat 
(129) Quae de I)aiO tn Kbnlio ad h. 1. anni tradita, fere ad verbum coovenliml cure iif, quae de eodem 
rttulit Ibn Kabata io cotomeDUrio ad Ibo Zeldouni cpialolim , MS. A. p. ^5 et 5y ; qoare cum et per se jam 
satis sint facilia, et infra eadem Iramlaluri simas, eo ablcf^arc lectorem liceat. Versus eero Abon Tenma- 
mi , CQ}U8 io Ibn Nab. comment. posterius tantum bemistiebiure oQrnditur, sic vertendus est: 

{Conspicitur in Ulo) fortitudo Amri , Juncta cum liheralitate Tlaiemi, cum mansuetudine Ahnaji , cum 
acumine Ijasi, 

De natemo et de Ahnafo integris atitm capitibus egit Ibo Nabata, MS. A. p. 4o seqq. et 30 seqq.| conf. Ras> 
mussent Additamenta p. 16 — o3 Arab., i5 — ii Lat. [Versos Abou Teininami est aaus Kasidae coropostua 
in honorem Ahmedis beo al Molasem (ut docet Cod. 4o3, non ipsius Khalifae al Molasemi, ut est in CchI. 
809), ejusdem principis, qui postea Khaliratum adeptas est cum Ululo al Moslato Billab, Uunc enim filium 
fuisse Motasemi , non nepotem, nt Uerb, ait in voce A/o.r/a}>i, AbuUeda demonstrat T. 11* p. 30B, quo duce ia 
JUbl, Orient, legendum est Mohammed al Motassem pro Mohoinmed hen al Motassem. Est autem locuA 
poctae elegans et memorabilis, cujus veouitas percipi nequit, nisi vs. praecedens et duo seqq. ipsi adjunganlard 
Est igitur Terpdor*/ov ejusmodi ; 


tr 
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A tplcndore coDsilii tui fgo in teoebrif rerum lucem peto. 

Atque emiciiia mea tibi est eflatum Corauicum, cui non opposuit se ratio (ijo). 


; i 

Vj-** «JLiLi 

i:x aequo ipti hanc laudem tribuo: extremum culmen et eum/na liberalilae naturae et indo! it ipsi 
inest , 

Fortitudo s4mri , juncta cum liberalitate Uatemi , cum mansuetudine Ahnaft , cum acumine Jjati, 

• Ke imprvbetu quod similitudinem vulgarem munificentiae et virtutis de eo adhibuerim , ejus dignitate 
inferiorem: 

^ liarn Deus quoque levius lucis suae simile usurpat a fenestella et lacerna desvmtunK 
Uiti uhoHules primum bene obiernt Amrnm e»»e Amrnm ben Maadi Kub, celebrem heroUni, dcin addit, duaa 
posireoos rersui, qui alludunt ad Coranum a4 ri. 35, ea tempore fuijie additos a poeta, cum Yakoub ben 
hbik al Kendi, minitUr principis, inur reciundum obserrasaet, Emlmm Ults praesUre quibuscum in carniine 

comparatus erat (tu ,,ys'^t }, U, ] 

(i3o) Ut bene intelligatut hic rerana et acbolion adscriptnm , conferendus est locui in Abulpb. tlUt. Djn. 
p. 170 seq. Arab., qui etiam eulat in Pocock. Spec. Ilist. Ar. p. aq seq. , ed. nae p. »5 seq. . ea hoc enim 
apparet. Jureconsultis Arabum, si nota aliqua quaestio de re iiciU an illiciti, mandatire an tetiti oru es- 
set, quadruplicem patere fontem , qnera reri co|uotcendi causl adirent) ac primo quidem loco eos Coianura 

consulere, in quo si reperirent effatum (Uuj nos textam dicimus), quod litem cridenter dirimeret, eos in 

a t 

boc acquiescere) sin minus, alUrnm fontem, Traditionem (iCUjI ) adiri) quae si etiam de re non decide- 
ret, Urtinm, Consensum sociorum Mohammedis ( ae denique, si haec omnia frustra ia 

V- , • 

auailinm rocata essent , Rationem ). Cum igitur in tali disquisitione summa auctoritas Corano tri- 

bueretnr, et, si hic satia aperte sonaret, nullus esset rationi obloquendi locus, po?ta hoc rersu significat 
matimo jure te ab Abou Hafso in isti calamiute consilia et opem petere , quippe quem tua amicitia perinde 
ad hoc ofliciom praestandum obstringeret, qnasi idem ei impositum esset effato quadam legis dirinae, cui ob 
eridentiam se ratio non oppotnisseU Scbolion autem sic renendum est; Verbis: atque amicitia mea caet. 
conriuernr principium ad dogmata fundamentalia pertinens, quod sic se habet: Non potest ratio in re 
quae manifesto se offert ex Libro divino, vel ex Traditione ceatinud serie propagatd, dissentanei judicii 
essei tensus autem' {hajiis principii) hic est: effatum Corani, dissentiente rationis judicio, irritam red- 
dere causae dictionem rationis, eamque vincere , si vel argumenta rationis essent apodictica. Quod pot- 
ta vero dicit; cui non opposuit te ratio, vult: non incepta est contradictio ejus, quoniam nullas adeam 

respectas est. De noUone , formae JmLi tribnU , dnbiund! locua non ut, nec etiam de ri tocis 

eum per formam tuam significet et io Icaicis reddatur fandas , faeila transferri potuit ad figuraum notionem 
fundamenti rei principii {maxime i eonf. supra p. 4q ts. ii at infra ad h. l), ut prorsus coneeniat cum roca 

(oi non tantam baec fiftirau , aed etiaa propHa illa natio itibait; ab hujus autem formfi pinr, 


bl * i .~« H ^j--e X-i_,e 
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Ego incertus animi stupeo; (nec miram hoc): est euim utrumque rebus proprium, I 

apertis esse et moleslil implicitis : | 

Jam lirme constat leo audax (i3i), ac deinde dilaceratur. 

Ne foedus tuum rosa sit: sane meum foedus, quod tecum pepigi, myrtus est (i5-i] ; 


funianunta rei dogmata principalia , sire Thcologiaa ( ) , site JurUprudcntia* ( MtaJI ) , ducta ait 


1,1 

forni <Kf fundamenta illa pertinonif oade dicitur tuis (coaf. Ua Khill, lud. M. 443), 

Juraconxultus ,qiti in Jurisprudaniitu docirint» principaL&ua oppuiUe ivnt ^cundarw , 

ponendi* elaborata 


( i3i ) Poslea deniBm ^aan typb hic locat expressu erat, a^nort pro quod codex, sit ne|Ugenter 

•i ohscore exaratus, offerre risas fierat (memineris talem, hanc tersam io solo SafadU codice offeodi), U> 

gendam esse 1 1 quare hoc et jam latine reddidi, ei lector io texU sohsliuiit pro , «li rocem 


iitsm, onUersum locum plaoe aliter eipUeaoa, tum prooisliaodam arbitrabar. 

(i3i) Si sexiem carminis beae cotsliuisse videor, miro hic verborum lual po!U iodalget; axm addam 

voce (<3^5)1 io superiore versu Uo {pfi,/ulou* leo) apiellatu est, bic rosa significator. Vult autem 
hoc loco: ne amicitia tua fragilitate et inconstantid rosae par sit: mea enim amicitid Jtrmitate et con* 
stantid par est myrto* lo 3ojoolhii libro supra, p. 87 io ano. 8a, Isudilo , caput cliam est de myrto (!«a 


iternm pauca, quae ad explicationem ooslram probandam faciant, describam; 

JujLijj XjUj Ju./n V 
|u'L^ JuLoct 

Tersuum haec est sententia: 

Praestantia myrti in eo cemiiar , quod permanet et durat , nec desinit eadem este faciee ejue per- 
omnia tempora. 

Constant super ramis ejus folia ejue^uti cuspide* eagittarum ^ quae {in fasciculum) colligatae ceneruni^ 
De Ibn \V1hschi7a mentionem fecit Uerbelot. in v. Vahaschiaht poeta vero, qui btc dicitor Alokhaitiul Alah* 
waty mihi ignolui csl| nec certe propriam nomen ejos blc ocenrrit: ut enim AUhvasj regionem indicat, ax- 

7 ^ A S, 

,ni oriiudui furil, iu Alolihailit (fomna duaint. ab J.Iui»'}!, qaaa alhi polue eit appellatio) procul du- 
bio cognonc. ast a laxia pcadnlii^ua auribu ei iribuluB. [ Atmotaett ooonnlia de Ibu Wabacfaiyya Saeyea 
in JUlat. d, figypte , p. 484. n, 53 , ubi recte ecrum illius numen fuisse arbitratur Abofi |ecr Ahmad bc», 
Ali , enmque librum suum Arsbice courerlisse tradit A. U. 091 , at qualem sifuibeet librum non addit. Jb. 
Abi Osaibia, ad cniut «ium Abdallatifi bace MU pertinet, eel polint ipee Abdollttifu, CD)ni eerba ibi dtaa- 
ur, procul dubi. designaro relebst iUins anclarii de AlehimU Ittros (e quorum numero esso ridetur 
V M5. L, B. 796), cum. iUn» eoniangit cum. Ubria,D|abai eorumqne itudinm lommopene imprebol,. 

At ooU Sscyi pertinet e4. upus de agricultura tiimium et amplissimum , quod ei lingua Nabathaea ia Arabi- 


olii.^1 

•• I * 
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Ac circnnirc lae (inter ledelee) memoria« meam pccalo» ifaamdltt mana tal po« 
colum tractabitur (i33)« 


tam uanjlultnt Ua Wahtchijrya, iftt oriaiac Chal^atoa, A. agt, at einifnlo no Atoa Thalcbo AhmaJi 

Aan al Uaaan ben Ali — aa Zayyat ( oIj^I ) A. 3 i 8 dicUreraU loaeiiarat illud opua cum aliia mullia librU 

TCUraiB ChAldaeorum »pad rcUqQias |catU, quse TcUribos Mcrii, Boribu ct JiofsAc adhuc addicLa erat, icd 
libroa ano 5 «ladioie occultabat, onde dilEcultcr adnodun poitcaaori oblata pecunia perauasit, ut illoa aibi 
^rundos concederet, ne gloria majorum, quam doctrina et arU meruerant, penitua craDcscerct. Dlicimoa 

haec et alia muUa scito digaUaima ex praefatione libri, cujua exempla duo, quorum Beuirvm iategram eat, 

axatant ia Cod. 3 o 3 (agiS), perperam in Cainlofo dueripto. Quippe ex quatvor Tomis ibi memoratis doe snat 
ejosdem fere acripturae, qui majorem partem operis conlinent} sed lacuna case videtur circa boem Tomi primi, 
nec paginae circiter 1300 formae quartae majoris satis respondere videntur foliis i 5 oo, quae, teste interprete, 
HS. Chaldaicus continebat. Reliqui duo diversae manus Tomi sunt partes ejusdem libri, sed longe minoru, etsi 
pauUo majoris formae. Uni, qui teste onuta pictura, olim pertinuit ad bibliothecam Kanson Gaurii, penulti- 
mi Biamluehorura Sullani, praeGsum est alteri nulla de caussa, nam in ipso 

libro, ulex comparatione alterius exem^aris constat, nulla ejusmodi distinctio est. Jam licet U boe exem- 
plo T. 1 p. 93 locus a Soyouthio laud. «xsiae, non hunc tamen Ibn Wahscbiyyae libram inta oculos ha- 
buit, sed alium longe receniiorem, qui in Bibl> putd. Catalogo notatus quidem non est, sed Cod« nsg (igib) 
eo^netur, adjunctos parti tertiae alius operis de animalibus, non Ibn >Vabschiyyse , ut ibi factam, tribuen- 
di , sed Mobammedi al Warrako cuidam , qui noimuUas demonstrationes addidit ex libro Ibn Wabscbiyyao 
, vel I* t. ftcfcts *oli* «t ^iS4« in jacoa- 

tuiicntbiUf ut apud Uadji Khalifam appellatur. Huic igitur libro subjaiKlas est |JLs: 

•ttctoru Mobammede bea Ibrahira beo Tshya al Ribti ( t Tograjo polula secali VI, quem 

aaepeoumero citat, recenlior esi. Hunc igitur secutum esse Soyoutbiam ex eo constat, qood et verba Ibn Wah- 
acbiyyae et dislichon laudat al Obbaitbiii de myrto. E reliquis duobos Bibi, pubi, libris, qui Ibo Wabscbiyyaa. 
tribuuotar, aker, MS. 6 s 4 (1916) , est tentum epitome libri de agriculture, alter admodum est memorabilis, 
afttquc de venenU, Illius initium (nam litulus deest) descriptam est in Catsl. n. 771 (7x6). In pracfationa 
dicit se haec transluUsse ex duobus auctoribus Yarbouka et Sonbab tum addit prima- 

riam caussam, cur tot libros Chaldaicos Arabice transtulerit, hanc fuiase, quod aequales sui, licet magnam par- 
tem a Nabaibaeis descenderent, Illos ut viles et stupidos et ignorantes contumeliis et proverbiis insequerentur, 
cum illis operibus, quae majores eomposnerant , oooficiendU impares essent. Blguo foret baec disputatio quam 
hie totam describerem » nisi bujui annotationis angustiae illud veUrent. Ergo hoc io aliud tempus dilTcren- 
dum: in praesenti opportunitatem negligere nolui, cum errores Catalogi corrigendi, tom Virorum doctorum 
animos studiumque convertendi ad memorabiles illas Cbaldaicarnm litcrarum reliquias. U.] 

(i 33 ) Proprie: quamdiu poculum equitabit in manu ludi bguratse autem huic dictioni notio subesi ala- 
critatis, quA io coaviviis ab uno ad alterum transferri pocula solerent. Caeterum inter Arabes quoque morem 
fuissa in absentis amici memoriam bibendi, evidenter apparet ex hoc verso Omuis ben Alfaredb, qui U 
Moelleri Cat. Bibi. Goth, I p. a 3 t sic editus: 

, 3 «^ Ifs 

in buDc modum restituendos videtur: 

oil:> Ui^ ^ 

Bibitmtt in amici memoriam pinum, quo grafUtt agimu» ei, qui a/tte noe excolendo forma^U sf/em. 

A a 
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' Jam prope forsan abest, nt facilem se (mihi) praebeat . fortuna, cnin dia sit ex 
quo contumacem se gessit. , 

5,. Tu vero nt praedam aiTipe serenitatem noctium: rita non aliud est quam rapinam 
agere (» 34 ). 

Quid censes de agmine (sociorum),' qui perCde violant pactum (i 35 ), datamqne 
Cdem fallunt. 

Et me habent ut Samarilannm, a cujus contacta cavetur (iSS)! - . . < 

Lupi laetantur (spe potiendi) carne mei, et (instat mihi), deglutiri et dentibua 
comprimi i 

Omnes isti (curiose) inquirunt de statu meo, et obit lupus praedam captans (107). 

Verum, si dura (mihi) fortuna est, aquae etiam de saxis effluendum est (iliS), 

Ac si sors eo me redegit, ut jam carcere detinear, pluria quoque (res utilissima,, 
cisternis velut) carcere inclusa detinetur (1J9). 


(134) Valt: Tu vero avide utere farluud , dum tibi tecunda etl .• qui vitd frui felit, hanc ut rapinam- 
habeat quae festinanter occupan*la est% Conf» ioprt p. 34 ts. 5* 

(135) Noubilii est btee conitrucilo verbi cmii rei« quam vioUif eam lextc« untun de cu«^ 

ftccQUt diceol. 

(136) Apperet, poliae anirao obversatum fuisse loeum Corani , Sur. 20 : 97 , ubi Moses riro isti , 9 «! s« 
absente vitulum aureum fabricatus fuisset , hanc nuntiasse legitar temeritatis poenam: 

^Ja.‘^m^dduA : ahi ta : csl vero in hac vitd tibi constitutum ^ ut obvio cuique dicas: nm 

inter nos contactus sit (nempe, ut nc Jepra mea ad to transeat), \irum autem istam, nti plane com- 
menticius est , iu salis ridicule vocarunt Sarnaritanum, 

( 157 ) Vides, poetam bisce versibus bpirate expressisse intemecina adversariorum snonim odia, (jui ut ma> 
lis, quibus ille jam opprimeretur, summe gauderent, ita quoquo modo perfectum lUi consummalumque exi- 
tium pararenta Proverbium vero, quod in seboUo ad fa, 1» commemoratur: Canis f qui noctu obit^ melior 
est quam canis ^ qui fomy>//ctf//s pedibus cubat ^ exstat in Meidanii opere N, 3Goi« 

(i38) Vult: aquae etiam t licet tantd sit praestanlid t sua ista perquam gravis perpetienda molestia 
est. Locus autem Corani, qui in Khelio ad b« 1. citatur: Sunt enim inter eara talia , e quibus flumina 
prorumpunt f offenditur in Sur. a: 69 , et videtor quidem bacc Sura, prae reliquia omnibus facundiae laude 
insignis , ab ipso sebotu auctore signiGcata esse , cum dicit verba ea a Deo prolatft esse ^ 

parte exitnid vel excellentissimd libri sttt\ 

(iSq) Dubium cni possit videri, utrum poeta significaverit: pluvia etiam nubibus ^ an cisternis inclusa 
detinetur/ ct quamvis ilUm quoque explicandi rationem admitti posse non Bcftm , haec Umen ideo magis 
placuit, quod angustae cisternae notio simul conlcniium ct asperitatem conditionis exprimit} utram vero scholii 
auctor srculus ait» dicens poctam velle q se solatium sibi adhibere a pluvid cum ab hominibus seclusa fe- 
netur q dccemi vix potest, cum, si nobiscum ei convenerit, Arabum inprimts campestrium morem spectasse 
potuerit, qui cisternas a se effossas et aqud pluvii repletas, Um cariose clandere ac lupcrinjecti areoi oh 
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' Et coiilemplarc , qnomodo ocnlum gloriae de improviso obruat somnolentia (ilo) , 
Et comminutus cadat moschus in terram, deinde conteratur pedibus et proculcetur. 
Ac cum plane desperata esset (t4i) liberatio ejus , et in terram dejecta essent splen» 
dida altaqiie astra (fortunae) ejus (l4s), cumque identidem eum occuparent opi- 
niones (anxiae) el (tristes) cogitationes (i43), perfideque eum haberet masculus gla- 
dius Aboulliazmi (i4i), sic fatus est, describens quod inleresset inter gaudia sua et 
angores suos discrimen , et enarrans quantum distaret ortus spei suae ab ejusdem 


«liorom coaipccio abieoodere serferent , ut nemo fucila pracur ipioa eat afootcere pottet. Caeterum in en<}^iii 
atholio aoinadTerUDda est diclio» tfuod in carctrem inclusus erat ^ hoc ne prtetegmeo <|uidem ungaia aufe- 
rebat de nobilitate pretii ipsius et de altitudine ordinis ipsius ^ [^nempe quibus gaudebat} ob excelsum 
loeum suum in humanitate et disciplinis f videt tigoiGcari; ne minimum quidem, 

( i4o) YuU simpliciter; quomodo nonnunquam gloria extemplo obscuretur et splendorem suum ami/taf, 

(i4i) Putavi f htc in Terteodo verbo eam tigniricilionem tpcctandam esse, qaae in letidt exprimi- 

tar; dijpcilis facta est ret, at saepe intentius tlc reddenda est: Jieri omnino nequit ^ vel plane ddtvarec 
facta est res { conf. Sac^fi Gr. Ar. L 3oa vs. i5» H. 45o vs. lo. Si coi autem huic loco adhibenda videatot 
aigni 6 cal!o, eidem formae propria; obliterata^ deleta sunt vestigia domds , tentus non mullora divertui hic 
est: Ac cum plane in oblivionem iisset liberatio ejus, 

(i4a) lloc est: et plane perdita videretur fortuna ejusf tanl atten ct astrorum nomina, 

^ibut dnbium non videtur quin illud significaverit anclor, quod nostri translatione expressum est: nam prius 
nomen dnabot auUts commune est, quae ad sidus Ursae minoris ( waJJI } pcrlioeoi 

(eonf. Ulogh Beighi Tabulae SteUarum^ p. 7 )» et ioprimts splendore emineat} unde non Uatnm aaepioa res 
•plendidae cum ii» comparantur (vide Uaririi locum in Sac)i Cbrcst, Arab. III. 67 vt< 7 Arab. 2 ae edii.)^ sed 
ipsum nomen earum universe stellam lucidam exprimit} posterius quoque duabus alelUi est proprium , qua- 

rum una ad Arctoph/lacU vcl Bobtaa ) , altera ad Virginie vel aJLAmJ! ) , sidus refertur, 

ct illa quidem, ut a te ravicem distingueretiLur , oSUamJ!, Simak hastatus ^ dicta cal a stcIB praece- 

dente quae hasta ejus vocatur, illa contra Simal: inermis (coaf. Ulugh Beigh. 1.1. p. a 3 

ct 8i)a Jam facile apparet, bic priorem illam, et nornine c)ai ipsum Bouten, celsissimo locq 

astrum, ab auctore significari, itaque altitudinis notionem exprimi} conf. supra etiam p* 58 vs. t a f. ct 
Vita Timuri II p. 55* in f. 

(143) Membrorum resonantia bet loto jubet, lileram mediam vocis vocali Fatha instrui} quan 

pronuntiandum videtur ^.£=xa;i , ut sit plur. formae , cai in Icxicis pro plurali tribuitur ; conf» 

ipsum hoe> quod jam sequitur, earmeo, infra ex Safadio deseriplum , M5. p« to vs, i4. 

(144) Masculus ^ h, e, acer et <iuru.r, gladius saepUsime apud poltaa Arabes imago est animi intrrpidr, 
violenti, et ad difficillima quaevis uno impetu conficienda paratissimi (eonf. locus P'itae Timuri modo lauJ.p; 
tali igitur animo eum iostroetus esset Ibn Djahoar, eo magis erat perfidiae tribuendum, quod Ibo Zeiduunam, 
sibi oUm gratissimam, e vinculis noi dudura liberasset, et jam plane com oblitus cuc videreur. 

Aa 3 
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f. 3i. occasa ( ac deplorans jarenilem aaami in qnA Tersaretar, aetatem (i45), et excn- 
aana Aboolbazmum, quem nemo praeter illum eat qui excuset; et aolatiom sibi ad- 
hibens inde, quod fortuna aoleat invadere viros ingenuos (i46)i et cum plenilunio 
necessario conjuncta sit nox postrema; atque alloquena Walladam de suft in pacto 
observando Constantii , et afferens ei argumenta evidentia vigiliae suae et insomniae 
suae ( t47 ): 

Non obit unquam, postquam a te separatas sum, oculus mens in luce lunae, cael. 
Atque illius sunt hi versus amatorii, quibus conqueritur cum aliquo, quem sibi con- 
ciliare et obsequentem reddere studebat (i48), sic eum appellans: 

O tu, qui contemnis amicos tuos, et fraudulentos esse putas qui sincere te diligant^ 
Quique circa nos obsecutus es calumniatoribus , adeo nt circa te obsecuti simus 
amoris incuriae t 


(i4S) Forna aa tatar »t>a etiaa» <1(nifieat: lanBgin* per genat eontpicuut fkit adolcMtas) ^usre 
dakium noa videtar, quin aactor illad qaod ciprtui lolacrit, per ipiias carmiaia ti, 6 et 7. Coaf. iabu 
Sa&d. 1. I. 

(i'i6) Uti hic 4a fonnl , eam condr. , proprie ilpifical tetendit ia illaai, ita tn leq. pag.' 

TI. 6 offenditor la forma (ia G. aatem aliam ibi 4a ut), coutr. ciii u rei, qud aliqncm petit, et 

O ^ cS 

pert. — [Amhie coniimctiones conjoikfaotiirim loco ih»Mab., Ruasji. p. 5i va.7, ^ 

tS 

jkiui ^-1 

(147} Vnlty credo, «ttctor> ipiiat ctniiBis 6 et 7 apectaoi: #f pigiUam tnaM perptfUamqn^ 
wtHiam , 4 X ingenti desiderio nata » , hoc evidenti argumento ei prohane , quod in ip*d juvenili aetato 

jamcanescerete De fi aatem dictionu mmlfeato conaut, eolUto Hamae, p* 7 te. S, 

« o» • 

ia qao verba jli Le ulP.a iJLm ii(ai£caal: rogavit eum prolationem rei quam dixerat i vid. ikl- 

^ . 10.«. » «--B 

dem Tebrixii comm. va. a3, qai \Jk^ prolavi ei hoc vel illud, explicat verbia: 

,Va^0Ci attuli probationem eja» rei, 

( i48) Qao de hac ai|aificatioDe loae formae verhi Jij» ma^ia constet, coni acpra p. 89 tx. G , et locoi ta 
Abdolwabcdii libro, H5. p. 38o, io qao aactor -da Hiaptaii aatiquuaial dicit: 

£rat religio incolarum ejua antiquUtimo tempore religio Sabaeorum ^ nempe [pccupaia) cuUu astrorum^ 
et etudio potestate» eorum »ibi ohtequente» reddendi, et conci7iond< caued ii» offerendo cujueei» generi» 
taerijiria^ Uii er^o in biitorieorum libria nJijAiiatA p ew mep e aipaificat: descendere eum jussit de editd ma- 
nitdque arce sud, iu bte figarata exprimit: blanditii» eum de fasti» demovero et animum ejus nuUe affem 
etum ad obsequium adducer» afuduiV. 
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Lans Deo sit, cam indicaverit mihi fore ut mendax esse declaretur ea quam ta 
sumebas species (i4g) , 

Antequam fugata erit illa (mea) incuria, et q[uod proxime hanc sequitur prorsas 
devicerit desiderium (tui) (i5o). 

Ac postquam mordebant eum dentes canini inclusionis , et conterebant eum casus 
isti graves , ac cesserat ei vitae asperitas in locum lenitatis , et perpetiebatur duritiam 
rei, quae non prope erat ut mollesceret, revocavit sibi in memoriam tempus vitae 
suae mollis, et cum; hilaris degebat jam Alrosafae et jam iu Alakiko ( i5i );tet te» 
nero cum affectu desideravit felicitatem, super qua sinus sui (olim) fibulis erant ad» 
stricti (i 53), et pro munere sibi exoptavit (i55) auram vitae, cujus gratus ipsi 


(149) Duples in hunc locum explicatio cadit pro eo qualem notionem rerbo tribueris; ai ea placet, 

A 

quam in translatione expressi, simulandi aliquid, fictam speciem prae se ferendi ( conf. Uarir, p. 53 s%, 5 
edit. Sac. , et ad eundem locum Schult, I. 179), sensus est: Tmus Deo sit, cum indicarerit mihi fore ut api- 
pareat, contemtum illum ac nep;l if;ent iam , quam erga me ostendebas, non veram et ex animo alienato 
profectam, sed plane fictam simulatamque fuisse ; et scholii quidem auctorem hoc spectasse , ultima verba 
ejus satis arguunt. Sin ve'ro , ut in universum significat: falso ac temere arrogavit sibi Vel professus 

est aliquid, ita vim quoque habet _/a/so sibi aliquid in animum inducendi , haec forte loci sententia est- 
L. D. s, , c, i. m. f. ut illud, ijuod calumniatoribus obsecutus de me meisque moribus tibi i/i anitnum 
inducebas , falsum et omnino mendax fuisse tibi appareat, 

(1 5 0) Si in amore ac desiderio alienjus remissius quis et languidius coepit versari, proxime sequitur, ut me- 
moria illius ei penitus ex animo excidat: unde vult poeta, se admodum gaudere, quod certo sibi persuasum 
esset , antea reconciliandae amicitiae lociim fore, 'quam ista sua apeXdu io absolutam oblivionem abiisset. 

( i 5 i ) Conf. supra p. qS , 76 et 97 in annot. 4 o , 43 et tia, 

(i 5 a) Vertendo haeC verba ita expressi, ut in scholio explicantur, quod sequentia continet; Pronomen s ,>{ 
axlf ad felicitatem referendum est , et idem in ad Ibn Zeidounum, ac sensus sst , fibulas sinuum 

p>n Zeidouni adst rictas fuisse super felicitate : quo igitur constanter et perpetuo propria felicitas ex- 
primeretur , figurate haec inserta est in vestem quae corpus illius cingebat. Similis huic, metaphorae 
est dictio eorum: Gloria sedet infer duas vestes ejus, et generositas inter utrumque amictum ejus,- et 
cum eddetn convenit hoc dictum Zijadt slladjami (poetae , cujus duo versus traduntur Ilamas.'p qSo ■ conf 
etiam p. G78): ' / t- / , . 

^ Sane liberalitat ef fortitudo, et -munificentia sunt in tabernaculo , quod fixum est super Ihn Mhaseh- 
radjo ( h. e. cominus ei adsunt eumque proxime cingunt ). 

Haec igitur exempU licet appositissime a scholii auctore allata sint , ad suam explicationem tuendam, duhiUri 
tamen potest, an non aeque ad Ibn Zeidounum referendum sit, ac rO in sententii huic resonaoli, 
autem ^^felicitatem : quod si cui probabilius videatur, vertendum est: desideravit felicitatem , cujus sinus 
oh m super ipni fibulis adstricti erant ; neque haec etiam meUphora in Arabam poesin et prosam elatiorem 
non cadit: ut enim dicere solent, indiitirm aliquem esse veste clementiae, gloriae, similium, ita possunt For- 
tunae quoque fui Itihui sinus, ijui si super aliquo Gbulis adslricti fingerentur, prospera ejus et longe ipiemli- 
dissima signiilcarelur conditio. [Posteriorem «.xplicatioaem veriorem arbitror. Phrasis complicare »cl ad- 
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^olfm) cral flalus, et solatiam peiiit ab eoram exemplo^ quos nocturnis insifUU ca- 
latuilates aggrctJercnlur , et ferirent sagittis bene (Hrecll^, quique injuria opprime- 
rentur inde a tempore (rei quae gesta est in) A.lahasso usque ad (rem quae gesta est 
lu) n^at /Misad (idi), dixitque t 

9tn:t^ert sinus super aliquem ridetur sipiICcare aliquem in clientelam ct tutelam recipere, Vclerei eoiin 
Hebraei et Arabes id se facturos significabant allt^uem citenso pallio obtegentes. Uiuc Kuiba ad fiujtun 
C III. t. g; Sy 1313 w/u tuae laciniam super ancillam extende , i. e. tamquam marit is 

ia tutelam tuam recipe. Unde caplicaadoin iiiud ejusdem libri , C. II rs. la: Deus nnn DOnb rVK 3 
sub cujus lacinias ad tutelam quaerendam concessisti, Kem illDatral faetnn Mohanaedis, <|ai cnm inter 
captivas mulieres bello Uonaiiiensi sororem luam agnovisset colUctaneam, Schinam al llarctsi filiam, 

L^JU- , pallium suum in eam extendit, et viatico instructam inviolatamqne remisit ad anos* Narret 
rem Abalf. Annal, X. I p. iCa, ubi vide Reisk, n. hiat. Cu. In duobus postremis exemplis illud grnus tutelae est 
sfuod patronus clienti, in lioaai historia illud, quod maritas uxori largitor. Eundem morem ad alias quoque 
necessitudinum apecies referri {soluisse, in hia ad patrem filium adoptantem et io curam auaro recipieolca , 
ut ralto docet* ita testimonium demonstrat scriptorum Historiae llterosolynilanae , Alberti Aquensis 1, III. 
c. 31, et Guiberti Abbatis L. HI c. ix, de Balduino comite, Golhofredi Bouillonei fratre, a Principe EJcsieon 
adoptato referentium, ct consuetudinem nobis describentium ex superiore ilia prognatam et verbis Ibo Khacani 
illustrandii aptissimam. Nam, ut Guiberti verbis utar: Adoptionis autem talis pro gentis consuetudine di'^ 
citur fuisse modus. Intra lineam interulam, quam nos vocamus Camisiam , nudum intrare eum faciens 
sibi adstrinxit , et haec omnia osculo libato confirmavit. Fatemur hunc principem fuisse Graecum vel Ar- 
BCDum, et Christianum; sed Maslemii quoque hunc inorem innotuisse. Turcica phrasis 

per sinum indusii sui traducere ^ pro sibi filium adsciscere % ostendit* Signlficarit igitur Ibn Khacajuis, for- 
tunam Ibn Zeidounura in clientelam recepisse, vel ut filium adnpussc. U. ] 

(l53) De hac significatione loae formae verbi coof. scholion ad Uarir. p. iG edit. Sac. , et ad eun- 

dem locum Schult» I. aS. 

(s54) Auctor, summam expressurus fortunae injuriam, facta significat* quae cum antiquissimi Arabam hi- 
iVirU conjuncta sunt. Scbolii auctor bae de re sequentia refert: Alahass ( Uamas. p. 4aa. vi. 3 a f.) est ex 
bahitacuUs trihds Recr ben irati, et D:Mt Alisad ( Uamas. p. 3 a 3 vs. l 6 et p. 44g vs. 5 a f. ) ejf habita^ 
culis tribds Chathfan f dicunt vero hunc locum eundem esse ac Djafr Alhahad (Uamas. p, gG med. et 
p, 310 VS. 7). Sigixificatur autem his verbis res gesta inter duas Baghidhensium familias , Ahsitas et 
Dzobjanitas (conf. Uamas. p. 6gS vs. 7 a f.) , ac victoria quam Ahsitae mutatd belli fortund a Dzohja^ 
nitis reportarunt , postquam Dzobjanitae eos vicerant t eosque expulerant sedibus et mansionibus suis, 
iique migraverant ad sedes Rabiitarum , et habitatum venerant in Alahassum et Schohaiisum (Uamas. 
p. 423 VS. 3 ■ f.)i quod vero arguit , eos in Alahassum et Schobaitsum )mbUatum venisse, est versus Obai~ 
di ben Alabras ( po?tae , cujus etiam versus citatus est Uamas. p. 657. vs. 6): 

Habitatum venerunt in Schobaitsum et Alahassum: nam eorum mansiones occupaverant Dzobjanitae, ' 
(juod vero dicit auctor: usque ad Dsat Altsad, his verbis terminum constituit summae eorum injuriae: 
significat entm eos finem imposuisse injuriae , quae a se invicem ad ipsos redundabat , in Dzat Alisad, 
occiderunt duos principes Ghathf anentium , Uodzaifam et Uamalum , filios Bedri (Uamas. p. 96 ct 
quod factum indicat Abou l^emmam versibus hisce: 

Constat sermonem, qui mendacium erat, ante te ad Nomemem venisse de Zijado, 

Et perfide egerunt tempore remotissimo illi qui e Bedrensibus occin sunt» tid DiOt AlisatL 


Digilized by Googie 



107 


Amor (noster rerlhur) in (tempore) ortis earum stellarum (felicitatis), et vota no* p. 33. 
stra in (tempore) flatus illius aurae. 


j P, ./ opinionum dlvorsita^ ds spatio hu/us belli: sunt enim qui illud quadraginta annorum /uisto 
dicant f Assohatli (fid. ilcrbc). Ift ) autem tradit ^ illud annorum octodecim fuisse ^ ejusque initium 
quisdraginfa annis post bellam Djabalaei die autem pugnae Djabalae natus est Mohamsnedes, 

Quod ad versoa Aboa Tcramiioi anioft, duo fraudia et perDdiae c^cnpla comraemoranlur, qiioram poslentu 
tum demum bene explicari poleril» cum expedita fuerit rea unireraa ^ de qui Kbolii auctor diaaeroit} prina 
exemplum «nd tempua paulo lorertoa perttnel, oec cum lia rebua conjunctum eat. Zijadt entm Bomine dicitur» 
credo» Zijxd beo Moavija» vut|(o appellalaa Alnabe;(a » pn¥ia celebraiuslrnaa » qui cum intimi familiarluie No- 
mania ban Mondur » Re|ia Uirae» din givisua fuiml» tandem ab hoc» turpiaaimia ealummia circumvenio, di- 
miaaua et es regno Uirenai expulsus cal| conf. Sacyi Chr.Arab. II. 4it seqq. aae edit, £al vero animadvertenda 
lignificatio » quam in veraibua iliU 5ac formae verbi et 3ae formae verbi ^0^ tribuendam uic » ratio 

indicare videtur. 

[Locoa eat obacnrliaimna » cui Scboliaalae explicatio tenebras potiua quam lucem olTuadlt. Vult sciHcet Ab- 
•iua » aedibus aula a Diobjanitis» i. e. Fasaritia, ejectoa, ad locum al Ahaa dictura conceaalaae » et illiua exsilii 
damnum et calamitatem a se amolitos esse inlerfeclia Hodbeifa et llamalo» Bedri filiia» apud Dcat al Isad » 
qui locua ab Uebatae puteo» aive Bjafr llebaat» lolo nomine diOferat. Sic igitur» si recte conjicio» verba textua 

illiua mente aigniBcarcnt; et solatus se est 
eorum exemplo f qui primum injuria ajfecti tandem hostes ulti sunt suos, vel meliorem condttionem as- 
secuti sunt/ quod tamen» ut puto» hia verbia AraLicia bic constructione nemo expreaaissct. Primarium hu- 
|na interpretaUonia arfumentum In eo positum caae apparet» quod Dtal al laad et Djafr Uebaat nnum idemque 
ait, quae toto coelo a aa invicem diacrepare mox apparebit. Jam primum Daat al Isad ia ipse locus eat» ad 
quem cursu coniendcrant Dahea et al Gabra. Novimui hoc ex excerptis Abulfsdae ad calcem Pocockii Sp. U. A. 
p. 455. a«c. ad, I eodemqna respicit Kaia ben Zoheir» Daheai poaaeuor, in veraibua biace» qui apud Meid. tn 

proT. 34i8 cum aliia compluribus ex eodem carmine in Uaoasa 

p. 449 VI. 5 a f. exstant: * 

03 '^ 

Quale id est quod expertus sum a filio Bedri llamalo ejueque fratribus in Dxat al Isad* 

Illi exsultarunt in nos sine gloriandi coiaaaa et equum meum repulerunt antequam ad metam suam 
perrenisset* 

SifoiCcat colapbnm, Dabeao per inaidiaa abllodbeirae aervo impactum» ut taoliaper recedana al Gabrae locum 
dant primaa occapandi. Subdubito an hioc eorrigeadaa ait locua Lcxici Geographici , io v. 

%atm iaugnin .dteribsm; **1 c i i s-Li-ll 

(1. '-'-“^1 '-'‘aP Ii-3 JiUalil olo» S*!r®'’'l 

(L V'aaP ijoji v^ljui jJLb 

^ ijfM C>!3 iJ JLij ^ JJua JU». 

Bba 
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Lactitift nos perfundit (memoria) vitae nostrae afllucntis commodis — O utiuam 
perpetua esset illa Jaetitia viro, qui perennem cain esse cuperet — 


dem poste; ad quem 


Versionem noD addo; sed hoc observo, vocabalt reddi qui- 

ctUriter cucurrit Da/ies , at minus veroslmlle esse auctorem, qui plerumqoe vocabulis 


de irieio sninlij atilar , rerbum raruiimam ^ uiurpisse , tum li hoc tpccUMct , cum addituram t , 


nec soli Dalicao hanc cursus celcriutcm adscripliirum fuisse. Quapropter haud insitus rescribam jjii perms- 
SU) ctt. In sqq. tiilal L. .- quod •«* . "“t ‘i ' suppleatur in mutandum eat. Jam 

ca comparatione hujus loci intellisimns, etiam Ibn Nabatam in suo ad Ibn Zeidouni epistolam commentario {Raa- 
mussen, p. >,i) cerumen illud equorum collocasisse ad Waat al Isad, cum narret Uamalum ben Bedt sttuiissa 
insidias Daheso CT* al KuUiii. Uoc sero 

Dtal al Isad Bon disersom esae alacnZatool Irsad , toties memorato in sersione Amarae Aiiglif a , ad quem pri- 
mariam iribus suae sedem Abaiue habuere, ea ilio libro consut T. IV p. 176 , obi de contentione inter Da- 
hes et al Gabra sermo est, et haec inter alia leguntur : aml the ajfair uai mutuaJly tellled — that th» 
race-uround thould bt ticar the laii of Zalool Tmad. At hoc nihil commutm habere cura U.arrllebaat, quo 
proelio sicli llodheifah et reliqui 1'asariue confugerunt (T.IV p.30as<|q.), ipsa historiae aeriea talis demonstrat: 
cf. p. oCo, ubi Kaisus Absitat ad tentoria sua , i. e. ad Zat ulirtad redire jubet, dum ipse cum parte copiarum 
pergit ad llebaal llodheifam et reliquos quaerens. Leiicon quoque Geogr. , quod descriptionem putei llebaat 
duplici loco aUingil, ttdcin, ut par eat, regione illnd collocat atque Dtal al Isad, olrumque idem esse mini- 


n-.e dicit. In r. llebaal appellat iu-ij! j>a, et in t. haec noUl: («a^S sL^ 

^ s-Lo auX_P «JLU-... (1. fis*. (I. 

Xj.i?ue S.Ai==Sj'j| nljjl SIcccam et Mcdinam ) 

V^"' ty 'ch- 

capio, in p05lreraia*£ju pro g/rf legendum et res sic inuUigenda eat, io llebaat ease puteorum plurimorum 


,,«rturas iiiferins prrforslurum , quorum alii in alius aquam dulcem et bonam transfundunt, irrigandis talis cir- 
eumjactnlibiis insersienlem. Quudnisi hic dc duobus llebaal sermo sil, hinc certius discimus, quonam Arabiae 
loco (nempe inter Meccam et Medinam ) Dedti lilii interfecti sint. ConBrmat aliquatenus hanc conjecturam 
Muschurek de al llebaaw aliena, cura omnia numina duobns sel pluribus locis communia alias accurate recenscau 
Quae hucusque dU,onUtiraua , ostendunt errasse Schollasten , curo teUiim Ibn Khacani ad ea referendum eaisli- 
maret, quae apud llebaal gesta sunU Al grariiis etiam lapsus est, ciim ad alAhitsum et .Schobailsnm emigrasse 
Vbsitea statueret aulequm» Bedri filios interleeisaent. Kam primum consut, illud Absitarum «ilium puti cae- 
dem illam patratam incepiste , cum ex Abulfedae excerptis 1.1. p. 45:', tum manifesuus etiam ex Meidanio 


prav. 5si8: j^} pH. 

y . , . pidia "S Ipia : rom calamitas 

eter JMaatmsU iagrui’tel , Catb/anensct aegre tulerunt caedem Tlodheifae , ea,jue re. gravi, illi, visa 
,-t: jujiuj congregati! mlellexerunt Ahritae , se m terra Cati^oHcnsi dmtiu, morari non pons, et emi-, 
grarunl tendentes in Xtmamam. Tum in scqucnlibua narrat, quomodo rsriis erroribus jaaUli , nunc ad 
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(Memoria) deaiderii neceisario explendi, gnod non eo pneemC nt expletam ait) 
temporis , cajus praesidium non illud erat quod quis vitupereu 


htsc, ntt»c ai illan ^ tribon m cootolcrint, ooiqQain firna <ed« rcp«rU; at fraatra ibi qaaerea mcBtiontm 
alAhaaai atSckobaiui^ quiboa ia locia conicdisie Abailaa cxulea Scboliastei ataluit, ia errorem abductuii al pu- 
to , mao qocn Undat vcUria poetaa, qLoj tjju ]yy* hu »i 

proprio acnio aoncada cenataa, ia ineiplicabUem iocidea difficullaUai. Sic enim caau admodum improbabili 
•t aau dkm Diat al ^d at poit iaUrfeclam Uadheifam aliqna apud al Ahasaum caUmiiaa acciderit. Veram 
ioUrpratatioaem cum Ibn ICbaeani, tam eerbornm qnaerendara cenaeo in hiitoria KoUU 

bi, qnam in lar alioa jurraat Abulf. ia eicerptU 1« L p. 45o aq. , Meid. direrria ia Jo«U et imprimia pror. aS34: 

«t pror, 33o€: Tebr, ad Ilam. p. 4ao— 4a3, Nuveiriua in Ilitt, 

praecipuorum u4rabum regnorum ante lelamUmum Raimaueni p. tio — ii6i Ibn Rab. deoiqac in exccrptia 
ejaadcrD p. ^ aqq., qai prae caeterii bic Uudandua est, Quippe reltqui qaidem omnea narrant haoc Soleibom 
Rabii fiiiom Waylitanim {. a. Becrcnsium et Taglabeoaioin refcm , tanta fuiaae aoperbia, ut a paacoia anU^ 
at aquis omnes arceret, et camelum aliquam, sive Baaosi amitae Djaasaai, aiva hospitis apud eam divcrtaa- 
tis, qaan forte in suo prato pascentem videbat, aagUia rulntnsee, qno facio intarfeclas a Djassaso bello cxt- 
tUU Oaaosi caossatn pracbaitj at aolas refert Ibn Mabata Kolcibom gentem Djaaaasi primum flamioe Sebo- 
haits (non Sehabib , ot ibi legitar), deiode ab al Abas prohiboiaie, onde altercatio orta et caedes Kolaibi. 
Hinc inteUigitar dictam irridentis Djassasi, et hasta confosso aquamqne palanti oggarcDlU; i 

, praetereas 5c4obai‘rsiiia et al Ahas ^ quod plrriqae aotutn et Meid. proT, Sia: ^ ^ V 

referunt, at eorum explicat nemo. Ego vero reddendora exislimsTi praetereat ^ non praoteriisti ^ ut 
Djassasos bae eadem formula usus sit qua Koleibus advenas ab aqnando prohibere solebat. Sed sd rem ve- 
ntamus. Nonne ex his quae disputavi admodam verosimile est, ilUs loquendi Coraulss 

at oLo*!!! ot<3 proverbisles, esse , quarum illa significet Ahtitas exauJee 

ubique repuUam ^o<si eunt instar eorum qui ad ai Ahattum et Schohaitsum aquatum veniebant t haec 
vero notet damnum pasaus est a tempore negatae aquae al Ahasei ad tempue cer/ansinis equorum apud 
Dtat al lead^ i. e. a bello Basoue ad bellum DoAe^r et al Oahra^ q. d. maxinde et continuie calamita^ 
tibus conjlictatus est. Explicationem aostran hoc quoque confirmat» quod inliiam belli Basous alterius illius 
principia satis longo intervallo antecessisse dicatur. Vide quae bac^dc re disputarunt Aasmnssemis , Hiat. Regn, 
Arabum p. ii5 eoM. p. 8 g, et Kosegartenus , Moal), Amrui ben Kelthnm p. 58, comparanda cum illis quae 
melius , ut poto , bac da re Kxipta sunt a Viro Celeb. da Sacj in Hemoirea de t Academie dee laecr, T. 5o 
p. 385 sqq* Sqi » ogg , coli. T. 43 p. 871 , obi exstat Tabula Bepm llirensium. Verosimile facit Sacyus Moal- 
lakas Haretbi et Amroui ben Kcllhoam esse prouuntiaUs coram Amrouo beo Uiod rege llirenii paullo post- 
quam heJJora Basoni desierat; Amroui autem regis anno 8 ° natum esse Mobsmmcdcm. Cum vero proeliom 
Diabalsa non solo Kuweirio teste, cui hae in re non ssIm fidem habet Sacfos , sed omnium scriptorum, quos 
aidimoi, consensa acciderit anno natali MohammeAii» quo tempore Uodbrira et llamalus inierfecli jam erant at 
Kcis cun Absitis dudum emigraverat, ut ex Meidanio prov. 34i8 discimus» apparet belli Dahes initia iucidert 
ia ipsum isAem btlH Baioosi , atque illud proverbium, qnod explicuimus, bene de continua calamitatam seria 
usnrpari posse* Obiter addo, quia res ad hunc potissimam locum pertinet, io fine scbolii legendam videri: 
aJLl <3*^ ajUw aA-w 

Cc 
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tdb«€ «d favioi Uk», Ueot U jUtusi it <ScIioMUl. ^ATi|I|*iu u|(t i» 

Ibo Nftbatae coBsaeoUrio jpro acribi , mtrilo oocieximiu. Mam Yok9niQa io jttoickfcare- 

ko dtserU eoojanxli et eeodemque lecUooeB ecqumotur Abalfeda, Tab. Syriae p. ^5, UtuD 

locum excerpe», et Vesinu Abo« Obeid bea AbdaJaiii al Bckri in , MS. 4ai. Idem YakouUia 

io Tocc rem cooficit dicena illud ea>« diiaioutieuB a animalculo quodam nuhis pedlbui praedito. 

Quin etiam addit Lexicon Geographicum illud tcribi cura x- U in fioe. At aihtlomioua acripiio ■ • • • ^ 

taepiae repetitur in iiidem librii io me Exjtat eadem quoque '^"eiettpHa lbv Nabatae Leydenei*» 

ku» et Sacyanoj exstat io Nitueirio, in cujiu exeerptia, 1« 1. p. 58o, Vir Celeb, de Sacj ak npreaait dictum 
Djasaasi ad Colcibum con5oaaum * Tu a» mrpatid en ij^ra/utie ScA^ihib ei al Akkaie , per kiaUriao oblcuri* 
latea illa virorum nomina existimana , non locorum. Cacterum Takoutoa el \ aquia nos oece»-* 

Mt aed aimpllciter vocat ^ !•* ('•t ai in Moachtarcko longe ubcrina 

^ (laqiut) 

^ yyyj (i, u^.LjAjS) 

(I, Ait Kelbita in libro tU dieperaione Arabum: et venerunt tribue Rebiitarum iu loca 

citiora Nedjdi et Hedjatae et ad fuiee Tehamae et vicinae regionee nempe in Dzenaib^ f^aridat ^ alAhass^ 
Sehehaite et Batn al JDjarib. Diguoa foret lociu qui accuraiiiu cxpouerctar, aed in praeaenii ad alia pro- 
peraudura eat, et tum d« verau Ahou Temmami quem Scbol. citat videndum, lom de duaboi direraia traduua* 
niboa ab eo memoraiia circa annoa quoa bcUum Dahea duraveriL Ahou Temmami vaa. leguntur in ejaa Diwaiuv 
115.^99 p. 65. Deaumti^anot ea carmine longiore 5i distichorum, quo laudat Abmrdem ben Abi Douid^ 
Judicem illum Bagdadensera de quo egimus in Spec. CaU p. 1x7, et apud eum ae excuaat de carmine aatyrleo 
qoo peratrinxerat aliquis Ibn Abi Dovadum , prae st ferens illud ab Ahou Temmamo composiuim esae* Sic enim 
intcUigo verbo inacriptionU jJLmJ Io vs. a legitor 

9 - 

ct fto it Ntatran bn., nui forCt bie .erbdi «en» pro conatat potilsra 


ctnicu. Porro in Codice 899 hi« dnobai nrtibiu Icriios inlerjMtni ut ebtnriuiani: 

y>"^ ^ 

Io elio Codice Abou Temnuoii , MS. 4o3, qui brerlbu» «cboliij imlructu* e«t , ennoutem reperio 

. .g-N Duplex eit tribu» v'li=3 inter YemeeeinM, alterr 

niuor, pertioei» ed Binon Kahiin, «Itere nixirai Sjj ^ qeee loler KbodaZnwe ( xfiLoii > cente* 

»ur, et multi» »b Ibn Doreido dejcribilor in ^_vUii;'St MS. 3Ca. Hic obiter memorat fianea Uoaod, 

led Dinou Ojolali i;oor»t , aisi larlt ad litam alirpem rererendns ait Ibn al DjoUh, plrno nomine Konan bcD- 
WajU ben al Djolah , quem inter claioa Calbensea nominat cum hac notai tii-Svli iiXjU 

.V-Ii jyUaj ^ — (qof fuit Gaaaanidaram rex) ^ 

yj^yyii A^Oui Qaornm baee apaetnt, (jaoro; de< 

aeripsi tamen, ut «liia me fclicioribu» opportunitatem praeberem qcaerendi, num forte bic araiina belli, iolac 
Masad et Djolab peati , lateant. Ego certe frulra per omne» libro» tam edito» quam inedito» Arabino alixK 

harum tribuum mendoBcm quaesivi } unde incertus haereo, utrum legendam ait et vertendum:#/ excitata 

mS 

ai/ /Zamma belli intef tribum Abi Djolah et Jilios ilfafsid, an potius C^l in activo , nt baec cura pracce* 
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O ta, qui me laedis tenebricosis noctibus! non mefc dies sola injosu (i55)t 
: Quid tibi iridetur >d« luni et tole, si -consideras ut defeau|n patiantur seous quam 
stellae minOres (i56) ? 

' ;A.tqae istn mala fbriana npn desinit magnam calamitatem inferre ei qui magnus ett. 


dentibns conjuncU «le explicemur: CorutAt acrmcncm , qui faliut erat ^ pcrvenUst ante te ad Noman^m de 
jtijfodo et excitasse Jia/nsttatn beiis inter ^ribum' Ahi DJelahi et JUiee jUujaJi. Pu«ierlus Tero^Imiliui 
tror, cnm ralia postulel ot hic perfidiae exempla caumereaUr et cfTeciuf, quod de Uio bello Inler duae tribu 
lealo non apparebit, et ts a Mparetor a euperiore qeem, ai palo y recte Wtyrreiue meue adZl^adum, qui alias 
Nabegali dictur, retulit. £x variis iraditioniboe , quae a Sacyo L t ex Kiub at Agani citantur, bacc procoj 
dubio obversata est Aboa Temmamo , quae ctuesan inimicitiarum Inter Nocnanem et Nabegam repetit a la- 
tyra in regem, quam duo poltae ipei recitarunt tanqoam a Kabega oonfaclame ITersum, qui pcr&diam lilio* 
inm' Bedri memorat, male construit SchoUaslu, rafeiau verba Owo^t ^ 1 td ^ A '2^'i. ^ 

eum ad periiueant. Ilinc perversa iilsu opinio anaU d« aitn wv Daat al Isad* In eundam errorem |io- 
ciderai Souliea Dlvani Aboa Temnami coUeclor et interpres, quod uoo ex 83^ discimus j coi eb loilio 

paucae tantum notae marginales adjectae sunt, eed ex Lexiso iopogrepfaico supra laud. , It 

quo ad vocem ol 3 primum legitur vera explicatio , tum versiculus idem Aboa Temmami cum hac nota 


Soulli: ^ ^ o!s 5 > Nuue restat nt agamus 

de annis belli Daheil , qnoe reliqui tantum non omues quadraginta fuiise auiumaot, solas Soheilius, nostro 
ScholUsta tute, octodecim. Uoc vero propius esse, illud Indefiniture numerum continere, haud levis suspicio 
esU lU llebraca Uogua hoc dudum observarunt Viri docti, Arabicam quod memini ad rem Illistrandara non 
adhibaensnU At quis non videt, admitti non posie ut quadraginta annos duraverit utrumque bellum et llasoua 
etDabas, et quadraginta Galiras dicunt cculum) cucurrerint Dahes et alGabra, qui totidem cites ad cursum 
praepereta sunt , nt omnia miro quodem casu io unum cundemque numerum ronipirenU Caussam rei non per« 
spicio: boc admodum probabile arbitror, nomerum illam non miaus sacrum fuUse quam septimam, el binello* 
Bammedem quadragesimo artatis anno se prophetam venditasse, hinc porro arbitrari Moslemos, ut est in eo* 
rom traditionibus, neminem prophelaruin ante Ulara aetatem munus suum inserpisse* Videant alii, an haec 
quai de numero isto IndrffinUo drximtis etiam perlloeant ad bellum Djabalae et belhim elephanti, quae ed an- 
nam natalehi !flohammed{s, L e. ad quadragesimum ante Itlamismum^ referbnlur ambo» Ego btc nibil pro* 
nntrtio. H. ] 

( i 55 ) Apparet, poStam tn boc versn orationem convertere od Regem Ibn DJahvarem, qui ipsnm in carcera 
detinendo vexabat. Iu priore autem bemuUebio vox |Ju> est forma plur. a sing. , ilLJJj tenebricosa 
nox, et noctee tenebrieoeae dicantur pro tempore trietissimo vel fortund maxime adrersdi conf. inpm 
p. 84 io ano. 67. Quae io posteriore hemisliebio olTcnduntar verba, dictio aunt proverbialis, uti apparet ex 
Meidanii libro M. 4461 , qnd qais sipiBcal, non se solum contra quam mercator a fortund opprimi. 

(166) Solenne csl Arabum poclis, hoc exemplo et similibus e rerum naturi petitis argeere , quo magis qais 
sive ingenio sive dignitate caeleris emineat, boc magis eum forionae casibus obnoxium esse, neque igitor ca* 
lamitatcm pro opprobrio 1 sed potius pro nobiltlaiii indicio habendam esse; conf. proh Safadii MS. p. 10 vi. 10 
et carmen insertum in 2 ioct» Arah, I. 65 et*S6, in quo quae multa’ numero ab editore menda relicta suat, 
EUisdieru correxit • Codd« MliS. ia dournal A*iat» XfXl. p. 267, at Kcondi lamea versdj posterioa 

Cc a 
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Ejasdem sunt bi versos amstorii : 

An posset desolatum me reddere fortoaa, eam tat gauderem consortione » et dies 
mihi obscurus esse , cum tu esses ^ol meas ? 

(Sic ego putabam) et plantabam in amore tuo vota mea , at carpsit mors de frueti- 
bus plantae meae (l57)> 

Sane reddidisti perfidiam pro fide met, et inique amorem meum vendidisti vili 
pretio. 

- Ego vero, si fortuna se meo submitteret arbitrio, te redimerem ab infaustis ca» 
sibus ejus vitt met. 

p. 54, Et bi quoque, eodem modo amatorii: 

Questus sum de te in pectore meo apud Amorem, atque indignatione abreptas tibi 
mala imprecatus sum, et ille annuit. 

Optare feci animum meum ex sincero tui amore statum perculsam et attonitum: 
sane solet inani spe ducere virum fulgurans cupido (i58). 

Et hi, quibus ex peisonft Almotadbedi Billah appellat socerum ejus Almotraffacum 

Abouidjaisch , dominam Deniae 


btmistichlum «ecDJ quam huic rinim fuilp sic reslittiendum puto; ; ntqu9 

qUa« franpuntur arhortt ^ nUi qua« alitu emintnt, 

( 157 ) \ult simpliciter: at vota illa mea non exitum nac/a, seJ miserum in modum exstincta eunt, 

(158) Seiisus prtorU heraistiebii «st; S^o ^ cujus vota ac studia in tui amore unice vertebantur ^ jam 

nihil aliud me ex hoc ijiso lucratum esse sentio , quam animum ereptd spe perculsum ei perturbationum 
vi hue illuc sine mente agitatum. In {tostcriore versAs oostrhiA translationem prohiTeris, sive 

yertendum videatur /uJguraas nubes cupidinum ( subinteUeeto DOmiofl Yel ^simiU), 

Afnoscis , talem spectari nubem, quae nihil praeter fulgur «mittat, et exspectatiq^m pluviae miserum in mo- 
dum frustretur. , 

( 159 ) Xabanie Omayadarnm imperio, cum et provinciarum Praefectis lolidcn exiislerent Re|oIi, Deniae ct 
adjicciilis ditionis poUuis est cliens aliquis nolilisaimae Ameridarum {entis, quae, quoniam ex illi tres deinceps 
viri, SIohammtd Almansour filiique hujus Abdalnalek Alnodhsfler et Abdarrahman Alnssir, ab anno 11, 366 
— 5gQ, Rfjis lirsebami II Dadjcbi fuerant, vel potius iUius loco rc{naveranl, maxiuiam tum quoque retinuit 
ancloriutem , cum per Abdarrahmanis necem de summo quem teneret loco deturbata esset. Ille ergo Deoiae 
dominus, vasto inlrepidoque animo vir, iiniique regnandi libidine incensos , ut etiam classe parati Majoricae, 
Minoricae ct Ebusi insnlaa invaserit sibiqoe subjecerit, nec ipsam Sardiniam intactam reliquerit, in Condet 
libro, I. 3S3 vs. q, dicitur Modjahed Edim ben Ahdalluh Alamery ^ notus appellatione AbouldfuUchi 
Almowajjaii i ct ibid. lE a4, cnm filifi ejns nnptias contraxisse Moiadhedus legitur, «x eiquo anno II, 43a 
«oscepliic filium Mohammedem, qni postea Motarardi titulo ornat is in r«|iKim Uispalense sncceuit. Jsm duos 
lioice locos adhibitos sufficere putares ad Ibn Khacanis verba illustranda, et cum onllo quidem modo dubitarea, 

aos vocem ita ut auctor voluerit, vertendo expressisse, facile etiam ab hoc libi persuaderi patereris. 

Tersibus qui sequuntur non aliam quam Modjabedam illum, Motadbedi socerora, ex hujus personi ab Ibo lUi- 
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Agnovi odorem enri , cnm flaret anra ejus fragrana e tracta illiiu, qtitcom ego in 
corde meo divUaca habeo (spatium)* 


ck>ano« principe inter miolitroi et Intimi familiarluu viro, appeUatnm esie, Qand Umeo qnanUm difiiailu- 
tera hebeat per temporia rationem, evidenter apparet, eoUatij ioter ae ab nni parte Coedei loco, IL 37 ti. 5, 
nbi legitor Modiehed anno 11. 436 obilue , et ab alteri Ibn KbaUicanla (MS. P. I. 64} et Sefadii (U$. p. 3} 
teatirnoaiU infra edendU, tradenttam Ibn Zeldonanm anno demam 11. 44i Hiapalin ad Motadhedum perteoia- 

ae. Unde miram tn modam impedita qneutio euiatit, quae aoiri non poaae ridetor, niai de iribua anum ala* 
toeria, rei Ibn Kballtcanem et Safadiom, in loeia land. annom 44i diccnua, a rero aberraaae, rcl Modjahedom 
aliqaanto acriua quam a Condeo relatam eat, et qnidem poat annom 44i , obiiaae, rei deniqae reraibua iUia 
aliam quam bnne, cai idem AboaldjaUchi cognomen inerit, ab IbaZeidonno appellatum eaae; quod praeter baee 
enim rcaUret, at faUo nomine eoa ferri et ab alio po€ti profectoa puUrea , ia deaperati demam ciuai ad nodam 
aecandum ralereu Jam primom illud an aliquam reriaimilitudincm habeat, tam boju loci noo ait cxpccderc 
(omnia enim, qaae cbronologiam riuc Ibn Zcidouai apecUnt, io anum locum infra rejicienda aunt; ride p. 73 
io annot* 5i), apparet qnidem, de re cootrorerii hle nondum pUne decidi poaae , at jurabit tamen, quae de 
Modjahedo ejaaque poauria tru alii auclorea Rripacrunt, ia medio poailia, eandem magia enucleare et ad coln- 
tionem aliquanto propias adducere; uti enim conaiderato Ibn Khaldouoi, qacm citabo, loco, annua morlia iU 
llua, ttt in Condei libro eat traditua, rU addnbiubitur , iU Abdolvahedii praeaertim rerba anaam dabunt ae* 
curatioa diapicieadi, an poatremi quam doimuj rii ad qoaeaiiooem dirimeadan incedi poaaiu Uic igitur, Ms, 

■ n 

p. 7 o»„!d capite inacripto: ^LLiiut sVaj Jai? 

• f 

C5^* retoUt: 

luol iiAi^ UXJU *|.2 qJ 

auti^ ^ potitus sst Demas st tractuum si 

subjectorum Modjahed Alamery ^ libertinus ^ origine Graecus, cliens Abou Ameri Mohammedis hen Abi 
Amer; deinde post illum possedit eam filius ejus Aly hen Modjahed , cognominatus Almouraffdc, quo 
inter eos qui regiones Hispaniae sibi subjecerunt, nullum novi qui probiore esset animo , famd magis 
intemeratd et continentiore v(td domesticd: vinum non bibebat, nec qui hoc biberent ad /amiliaritatem 
suam admittebat , et studiose colebat disciplinas quae ad scientiam Degis pertinent, et in honore ha-» 
bebat eos qui easdem profiterentur j mortuus est paulo ante calamitosam Mortdritharum incursionem 
(iueboaUm anno Q« ^79)} ipsum vero annum morfia ejus non certo co^ifam habeo, lafra hanc locum 
ad rem de qui quaeritur adbibebimaaj hic de rerbii ipaia tria rnoaenda aunt: aatia reriaimile rideri, rocem 

rei poiioa errorem bia a librario icripUm, et priore loco e texta ejiciendam uae \ deinde, Mo* 

hammedem Alraansourum ab omnibua quUem ancloribuj (conf. Conde L 1« 1. 488 ra* 19, caet) Mohammedem 
benAbi Amer dlcliUri, non autem bule ipai.^3ou Ameri appellationem aeque rulgo tribui; qaare , ne quia locum 
editum mendo corruptum puut, tenendum eat Idem in boc libro aaepioa acriptum offendi, at p. MS.23, in initio 
capitia de Rege lleschamo II: ^ jJDt ytia. 

Dd 
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u3^JUjI Oufi ^ Ju^ qJ *i'^«“ 1 «« P» » 8 , obi filias eja» 

commcmoritur hoc notniae; ^ u^UJt jS-si*It, 

Deaiqai admodam noubilu cit diclio iC>L*« ^^ 5 ^^ » PP« mi*n*i*or quod ad cat-atdium , ilve mediam dom(t9 

aream attinet^ qui loci ralio persuadet, btc illad ii|(Qificari qood TerUndo expressam est|^ si veto quaerU 
tar, quomodo ambae notiones, propria illa et bacc figurata, inter se conciliari possint > inprimis aoimadvcr^ 
teodum est, Orientalium domus ita se valgo babere, ut a parte quidem viae publicae omniun forma ei 
inculta trisiisque facica eadem sit, nec quidquam quod intra eas geratur se prodat, sola autem interna earum 
ratio pro incolarum conditione et vili sane quam dircria sit: nec miram igitur ease , si praesertim e cavaedii, 

qui locus subdialis est in quo se ludis variisque rebus oblectare soleat, si ex hujus, inquam, squalido et inde- 

coro habitu impuri et luxurioai domini ejusque familiae mores, contra vero ex ejusdem munditie et deccntil 
horum sobrietas et simplex viue genus elUcianUir. — Pergimus ad Novairii testimonium. Uic in Eucjclopae- 
diae Cap. V. lecU V, pari. V. , io qui expoaitis Omapadamm Uispanorum rebus subjunut 
Ouu UXJLs de Deniac regno baee prodidit: 

j*-***^ 

^ ^}j ^vX-fcaJ jue'JSU vJLL> Xju« 2 iJLll 

^ p ^ jjSU iUiliXa |^*3Ui> 

si»*J (L LS-^ kXXsUj 

-* (L u^j \Xfti 

(1. LSli») Oiis» IjJ ****i)^J * Cr*^ J *~“ 

^1 Lji^ iS^ Cr^ 

^ 8Ju«J ^^is tX#Ls^ y^3 

*jLu jj'— 5 c^Lo ^Lc _j_j1 »A*j >^'w<i 

^^U Xi-, ^ ^ = D»»<a »' 

lae ia pottttat* ftunmt Almawaffaii ben Aboutdjauch Xadjahedi Amerifat, ad i/utm cum Cordobd ac- 
JurtcomuUu 4 Abou Mohammed AbdaUab Almoaithy cum magno Jiominum numero , Modjahtd 
ud hunc personam dstulil Khalifae ,ex cujut auctorUale ipts ageret, eoUnniterque eum inaugurabit menet 
Ojomadd posteriore anni /ioi. quo facto Almoaithy circiter tres menses cum iUo Deniao commoratu* 
e,t deinde hic et Modjahed mari tetenderunt ad Insulae , quo nomine dicuntur Majorica , Minorica et 
Ebusus- tum, huc re gestd , Almoaithy misit Modjahedum in Sardiniam, centum et viginti navibus 
iqstructum , et mille equitum comitatus expugnavitque hanc insulam mense Rabtd priore anni 4o6, 
magnumque in ed hominum numerum e Christianis occidit et captivos abduxit; at irruerunt ia illum 
rranci et Graeci in exitu ejusdem anni , et inde illum expulerunt : quare ia Ilispaaiam reversus sst , 
ibique Almoaithyum jam morte funetum invenit. Modjahed vero ( in possessione Denias ) mansit donec 
mortuus sst , et post illum huic praefuit ftliue ejus Aly bea Modjahed, cui mortuo itidem successit Jiliue 
Abou Amer ; deia autem Venia et reliquae terras illius cesserunt Almoctadero Billah Ahmedi ben So~ 
leimaa ben IToud, mense Ramadhane anni by8. In hli »«rk. KsS^ liberiai 

Ttrli cnm propri* «innilicenl: constituit eum ut referret Khatifam, ex cujus mente ipse (in agendo) pro- 
cederet t «t k»tc qniileni diclio iiUs inioliu Tidetur j qa.rc nucio , »n pirrA muUlionc f.cU lescndom .it : 

f -.f jj^sas , a quo eua procederent consilia. Porro | qood in loco , qoo tnniu «spa|oaue Strdininc 
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«V anetor* jefmtat eit, aaaitniB deaarivn delendam IndieeTi, non sine ^aTUiial ratione faetnm 

eal: cnaa enim aatit eenom iiC| expeditionem iUam anno H» 4o6 (rcl 407) faeUm cxic (conf. Conde I. p. 534) , 
um I^ovniriva ne^naquam certe dicere polnit, eam 4i demum annij postquam Moaithjos Deniam adreniti bq- 
|u impoliD a Modiahedo motam caae; at varo aaepni io nnmerU deseribeodia librarios errasse constat, nec 
rtro ex duobas nnom, ex nno daoi feciase , Ha tn ipso hoc loco numenu antecedens sic scriptos legitur; 

, leriler erasis literis quo error ante adhoc quam tox sequens inchoata esset, 

corrigeretur. Quod autem ad alUma Nowairii verba attinet, fieri non potest ut res iis tradita recte se ha- 
beat: nam Almoctader Billah Abon Djafar Abmed ben Solciman ben Ilond , Rex Saragossae, qui regnare in- 
cepti anno II. 458, jam mortuas est a. 474} anno vero, quera auctor dixit, 478 regnom delatum est ad Aboo 
Djalarem Ahnedem Almostainum BUJah , iUins nepotem c filio Jousofo AlmoulamiDO, qui inter utrumque qua- 
taor annorum spatio imperium gessit (conf. Conde II. 27 med«, 63, 63, 67}» Si ergo boc Camen verom esset, 
Modjafudi ntpotem anno 478 a Rege Saragatsae terris suU pulsum fuisse^ facUe conjiceres, Mowairium 
aherum Ahmedem cum altero confudisse ; at alio modo rem expediendam et graviorem esse illius errorem , ap- 
paret, credo, ex locis Condei , II. 55, et Ibn Kbaldoaoi boc, quem jam in medio ponam: est aoiem e pe- 
culiari capite , 

^ iniCiipU), occrptiu; ^ ^ 

Jus iuLjS ^ (4^13 

(L aiUAXs 

(U piAita Ui^a Jj3 ^ 

i LUdW (1. 

( L xtLL) 5^x5 ^ U/ ( L ) ^^^LuvgjJt v^oi^ 8 

sJUl Ju»c O^w^Xe fcU-P ^ 

q^<.^35 u^JLP (L X-i-w*) 
sliUii s— i-jl (I. 

s^t«> vy^Lo \yjLA*5l 

Ju«M lXI^L^^wS u^IP q>^ 

Q-e i5j-P jj-j ^JUfl»il XJj^X-t Jl*S| sU^t 

i^iXetj aU-jI vJb^ aIxmS^ siiuj 

^^X^jLlJt oL-4 P_J JU^A0> 0 *^ - ^^r¥ f 

jiUiiUit pUI j3 Ja ^iXxiUJl sU^ L*jyS 0U5 KIm 

U^UP oLs^ Ol*»> ^ L,u>U3 Modjahed ben Sousof ben Aly 9 

primarii* inter clientee Ameritas , et educaverat illum Almamour et cum Jiliie eui* docuerat recitatione» 
Corani et Traditionem et linguam Arabicam i quibus in rebus gloriosum se praestitit. Exiit Cordobd 
die qua caesus est Almahdy (10* mensis Dsou’lbaddjae ) anni 4oo, et eolennem fidem dedit ilU et clien^ 
te* Aneritae et plurimi ex exercitu Hispaniae ( Abdarrabmani ) Almortadhio ^ sicut ante narravimus 
(couf. Conde 1* 590 vi. i5 aeqq. a f.)| at obviam venit iis Zatvi (appellatua Almansour ^ PracfecUu Grana* 
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dae I eonf. Conde I. $77 ti . 8 et 599 ad f. ) od liberandam Oranadam , eotqtte in fugam conjecit , et cen~ 
junctas eorum copias dispersit; deinde caesus est Almortadhi ^quemadmodum supra dictum est» Modjahed > 
vero Tortosam tetendit , eamque occupavit ; dein eam reliquit , et migravit Deniam ejusque potitus est^ 
et occupavit Majoricam et Minoricam et Ebusum ^ absolutumque sibi regnum sumsit anno 4i3, et (^Khar 
lifam) constituit Almoaithjrum, ut ex antecedentibus notum est; hic autem ei conspicuum fecit se 
absolutum affectare imperium, recusavit que obedientiam Modjahedo praestandum; et eandem inde 
cusarunt incolae Majoricae, quo tamen facto Modjahed suo nomine misit et Majoricae praefecit Ab- 
dallahum filium fratris sui, qui postquam quindecim annos hanc praefecturam gessit, mortuus est. 
Jam ante vero classe invaserat Sardiniam et in eam armorum vi intraverat, at expulerant eum in~ 
de Christiani et filium ejus captivum prehenderant , quem post aliquod temporis intervallum rede- 
mit, Praefecit autem Modjahed Majoricae post filium fratris sui clientem suum Alaghlabum anno 4a8. 
Paeruntque inter Modjahedum, dominum Densae, et inter Khairanem , dominum Murciae (conf. Conde I, 
674 Tf. 3 , cael et 5ga !n f. , e quibiu locie apparet eum non Murciae , led Almeriae dominum fuisee), et Iba 
Abi Amerum, dominum Valendae (conf. tnpra p, go in ano. g3) , bella socialia; obiit Modjahed anno 436« 
et successit ei filius Aly , appellatus Icbal-addaula ( Felicitas imperii ) , qui affinitatem contraxit cum 
Almoctadero ben Houd (Condeo autem auctore , II. 3i va. 8 coll. 53 med . , cum HoTn-addauU' Abou Jabjd 
Mohamraede ben Man ( ) , domino Almeriae ), a quo anno 4G8 Denid pulsus et Saragossam traductus 
est ; filius autem ejus Siradj-addaula adjunxit te Francis, qui sub certis, quas iis spopondit, condi-' 
tionibus ei opem tulerunt in capiendo uno e castellis suis: deinde mortuus est , ut quidem ajunt , veneno ' 
interfectus maligno Almoctadcri consilio, anno 46g. Aly autem brevi ante obitum Almoctaderi mortuus, 
est, anno alii vero narrant eum ut e manibus Almoctaderi evaderet, Bedjajam (maritimum Africae 
oppidum } fugisse , et illius domini Jahjae ben Hammad hospitio usum , ibique mortuum fuisse. Ne . 

quU dubitet an bene se habeat lectio , salis erit notasse , me aliquot ante paginis ter quintam hanu 

formam eodem sensu pro primi usurpatam offendisse; quod autem pro lUeymJa legendum pnuri 
non aliorum scriptorum, qui hanc urbem a Modjahedo occupatam referant, auctoritate ^ctnm est, sed soli, 
hac de cauti > quod, cum nulla fuerit illo nomine Hispaniae urbs, mendum efe aatis ificlle correctum ride-' 
batur; aliis, si placeat, non minus integrum erit legere quod, tute Lex. Geogr. , nomen est urbis 

quatuor parasangas a , Tudeld , remoUe : hanc anUm aeque ac Xortoum in orienUli Hispaniae plagl ^ 

sitam fuisse , et aliunde et ex scbolio , p. 37 in ann. g. edito , apparet, 'Kee magis certus sum , me pro ' 
bene restituisse et unirersum illum locum inde a rerbo st^li usque ad , plane ut vo- 

luerit auctor , expressisse; quim secutus sum ratlot ex aliis multis quae iterum iterumque cogitanti te obtu- 
lerunt, optima, hoc est, minimae obnoxia dubitationi visa fuit, nec puto quemquam, nisi aut alium ILn 
Khaldouni codicem, aut aliorum auctorum de eidem re exponentium magis expllcitos locos ad manum habeat, 
tibi in hujus interpretatione facile placiturum. Consulto autem voce latini inde ad vertendum ^ye'i 

usus sum , ut ambiguum lectori relinquerem, utrUm praepositio htc valeat ad tempus indicandum (.ut 
sententia sit, ab eo inde tempore, vel post illud factum eandem rem tentasse Majoricae incolat), an causam 
rei et originem exprimat: nempe jst voluerit, Moailbji exemplum hos itidem ad defectionem induxisse, vel 
istius conatum horum conatAs causam exstitisse. Utrum malis, certe adhibitus Condei locus, I. Ci5 med., es 
quo apparet Moaithjum , quo tempore liberum affectabat imperium, Deniae sedem habuisse et Modjahedum in, ^ 
intuli Majoricae, hunc autem, cum primum de re isti certior factus esset, io illam urbem trajecisse et pro- 
ditorem expulisse ; hic, inquam, locus arguit, facile fieri potuisse, nt Modjahedi discessum ad seditionem 
illam opprimendam nova' in ipsi Majorici seditio consequeretur. Cum vero Ibn Khaldoun ad locum superio- 
rem , in quo de Moaithyo dixerit, lectorem hic releget, studiose quidem ea omnia pervolvi, quae de illi 
aatau et de diversis AeguJomm familiis prodidit, sperans me aliquid repertorum, unde ad edita verba desi- 


DIgitized byGoogIe 


117 


4traU lox sec«4ertt; il cum nihil qo^id huc pertiacAt ofTeDderira, aee ?el aomen Moaiihyi uipi«m comme- 
montum viderim ^ haud icio an auctorem ia pertractaodd tam varii incoaditique materie *ua blc memoria 
fefellerit. Et eo matris d deo, me quod quaerebam non aaieculom e»ie , qnod quae Novairius, el Condens 

I. 1. et pag. 5B3, de Mositbyo rttaleront, non tantam ioter ac non couiant, sed aiogula etiam magnas diGi- 
eultatei, praeserlin chronologicas , babere videntur, quas jam brevia haec et satis obscura de eodem ab Ibn 
Rhaldouoo facta mentio tantum abest ut e medio tollat, nt mullo caa graviores el impeditiores reddat* 
Quare cum mihi quidem hic non vae.et , dedita opera eam rem explicare, et forte jara nimis sedulo hac 
naus ease opportunitate videar, in tantis illorum temporum tenebris quid de unA particull auctores tradi- 
derint et quanta ait eorum controversia raonilrandi, salis habebo ipsi lectori tria baec ad considerandum 
proposuisse: primum, an non Ibn Khaldouno fides habenda sit, narranti, Moujahedum anno drmum 4i3 post 
Mortadhii Kegia caedem palem sibi absolutam dominationem arrogasse ; deinde, an nou bine consequatur, 
boc ipso demum tempore ad Muaiihyum illum, licet jam ante annum 4o5 Deoiam ad Mudjahedum tran»icrit 
ct tum certe io ejus urbis praefecturi ab hoc, maritimi expeditione Insulas invadente, vicarius relictus sit^ 
anno igitur, inquam , 4l3 ad illum adumbratos Kbalifae vel Regia honores a Modjahedo delatos esse, quo per 
illius generii iplendorem suam ipse ignobilitatem tocrelur ct regnandi consilium facilius exieqneretnr; denique 
an non ratio loci , quem ex Condet opere citavi , 1. 6i5 raed. (coUato altero illo p. 585 ct 68«, io cujus versa 
hb"* a f, pro pitrzig iahra non dubito legendum esse vitrtehn Jahrc)^ satis arguat , Moailbyum circa anuum 4ao 
arbitrio M^diabedi se lubduccre studuisse, ae propterca ab boc, tum e Majoricd adventante (non anno 4j3, m 
ex loco ibo Khaldouoi eiHccres, considerato spatio quoAbdallah ei insulae praefuerit), Denii pulsum fuisse? — . 
E deverticulo ad rem redeunti pro certo jam alataere liceat, Modjahedum anno 436 obiUse, el simul, donec 
infra secus judicandum appareat, sumere, ooo ante annum Ibn Zeidounum Ilispalin venisse: quaeritur rr« 
go, nam forte hic alium quam illum ex Motadhedi personi istis appellaverit versibus? Et mulli jam, credo, 
erunt, quibus Abdolvrabedii locus persuadeat, ipsum Ibn Khacanem boc voluisse, ct Almowajfald jihouldjai^ 
«rJbi nomine non Modjahedum , aed filium ejiia Alynm dixisse { voci aulen , cum e lexicis constet non 
nuam ejas esse notionem, sed universe omnes affinitates nuptiis contractas exprimere vidcsiur, hic eam facile 
foleatatcm tribui posse , ut uxoris fratrtm significet. Et hi fortasse, cum in Condei libro, ut supra dictum 
eat, patrem nuncupatum legerint Modjahed Edim ben Abdallah^ hoc utentar sententiae suae argumento; non 
poaae ntrumque, et Modfohsd et Edim^ propriam viri oomen fuisse: boc igiiar pro nomine, illud pro appella- 
tione vel titulo habendam; quo posito, multo verUlmilius videri, alleram illam Ahnowaffaki appellationem 
ad filiam, quam ulraraque ad unum patrem referendam esse. Quibus respondeo, mox de eo videndum, an 
filioa etiam .ibouldjiusch vocatas fuerit* appellationem vero Almoioajfaki potius cum duobus auctoribus Con- 
deo et Nowairlo, Modjahedo, quam cum nno Abdolwahedio Alyo tribuendam esse, cujus insuper Ibn Khaldoun 
fWQ hunc, sed Ichal-addaulao titulum commemorat; porro in illorum auctorum consensu satis ioconsulinia 
gasa,ot spreti soceri significatione satis certi, altam voci adKribas, quae , quantam scio, exemplis probari 
& 0 O potest; ac denique, ut poitrcnom tUod , quod per se jam leve est, e medio tollam, nullum esse dubium , 
qnio Jiodjahed proprium viri nomen fuerit; nusquam enira cum articulo Kriptum legitur, quem , sl titulos es- 
set, necessario additum requireres. Quid autem de nomine illo Bdin censendum sit, fsleor mihi non prorsus 
eonatare; namque primum praeter unam istum Condei locum (et Ascbbscbi II. 371 * qnem ex hoc descriptam 
asse apparet), nec in bajos opere nec in alio ullo auctore Modjabedi Doraini adjectum oGcnditnr, utpole qui 
preetet Abouldjeischi cognomen vel simpliciter Modjahed vocstur, vel Modjahed ben AbduUah^ ut Casirii 1. 1. 

II. 44 a, ct Condei U. xo vs. a a f. (io quo loco nimirum pro vcrbli: Dieser namliche Mugihatd erhxelt 
von seinem Fater ben Ahdala ^ genannt Abul Gaix — , certo legendum est: Dieser ndmUche erhielt von 
seinem Fater Mugihoid ben Ahdala , genannt Abul Gaix ~), vel Modjahed ben Jousof ben Aly ^ ut in 
Ibn Khaldouno est^ de loco enim Coudei, II. 53 v$. 10 , falc dtccre non attiaet, qui miro quodim mendo ror- 
rnptas, neque aliter in integrnm restitui posse videtor, nisi pro Aha Muhamad ben Abdilbar Mugihaid io au- 

£e 


Digitized by Googie 



118 


to^rapbo «uclorU , )am ante edilam haoc operis pariem defuncti, icriplara foUse putes Aha Muhcunad hen 
AbU^aix Jdugthaiii, lieindc ipsum illud Edim pru nomine proprio haberi posse , neuii(]uam liquet: arahlce 
e - f ' 

enim vel exarandum est, al ouliam de hU aut mihi quidem Unqaam ule BOtnm 

est, aut alii, credo, si vel exempla ad manum habeant, non insolens esse probabunt: quare, cum, si hoc 
contra esset, forte opinari posses, Modjabedum Adimi cujusdam filium fuisse, itaque in Condei loco pro Afu- 
fehid Edim scribi debuisse Mugehid ben Edim: jam conjicio, non nomen proprium illud esse, sed appella- 
tionem, qii& praeter alteram AlmotvaJfaH (cui Deua fecit ut rea bene cederent") Modjahed ornatas fuerit, 
videlicet arabice sonantem , Magnum* Nec obstat huic sententiae, vel quod in G>ndei loco arlicnloa 

deSst: nam sexcenta sunt ibidem hujus rei exempla , et in ipso illo loco Abu Ceix pro Ahul Ceix offenditori 
Tcl quod uni viro sic duae appellationes tribuuntur: nihil enim isto tempore, quo regnorum aopstia opum- 
que lenuiUs externo splendore compensabatur, frequeoUus fuit (conf. unus, qui suQlcit, Condei locus U. 3o 
med.). Solam hoc ohjict posset, quod istius tituli usus aliis exemplis probari nequit j et fateor equidem, U 
a me fieri aon posse, simul autem me aeKire, aa boc conjecturae probabilitatem non multum infringat, pne- 

sertim eam eidem stirpe orta appellatio quem Deua magnum, fecit ^ inosUaU noa fuerit: qui de rt 

quidquid staluslur, certe nemini, puto, magis placebit, arabice efferre et elato igitur Modjaheda 

Egeni titulum tribuere: quanquam hujus quidem exemplum cit in Remaleddint, celebris historici , familil, 
quae ut universa ji^OuuI appellari solebat, ila ipse Kemaleddinus saepissime ab auctoribns aomlat 

commemoratur* rem narrat et simul quae ejus causa esse huic ipsi videretur, Freytagius tradit io 
Selectia ex Hiat, Ilalebi ^ praef, pag* 36. Verum de Ibn Khacane videbamus: hunc igitur nego verbis 
LX«:aXjuit alium quam Modjabedam significasse ; at restat quaerendum , an oe- 

cesse sU nt verum putaverit, qnod longe absum ut pro confesso sumiro. Nam cum in ipsis versibus quU ap- 
pellciar sulus Abouldjaiachi titulos indicet, cumque sapra jam dixerim (p« q ad f.), mihi videri xron absolu- 
tam fidem iis habendam esse, quae de carminibus in medio ponendis Ibo Khacao solet praefari, ntpote in- 
terdum ex nudd hujus opinione vel conjeclurd, non testium auctoritate, profectis: conseqoens est, nt btc 
prseseriim, ubi manca rerum implicitarum co^^nitio auctorem facile potuit in errorem adducere, nostrum 
nobis integram reservemus judicium. Titulus igitur ille ut a diversis scriptoribus Modjahedo tributos est, 
a Condeo IL U. 1. 3S3, II. lo, a4 (53.7), a Casirio 1. t H. 44 a, et a Nowairio (cujus locus editus cum 
male, nt pulo, offerat ^^1 O^’ comparstos est, nt si in similem locum Abdolwahedius 

inciderit, mirum videri non possit, quo pacto Almo^vajfaki appcllstionem non patri sed filio adseripserit}: itn 
Alyo quidem nusquam eum assignatum reperi, nec tamen ani boc satis valet ad rem profligandam, aut quod ia 
Condei I. 1«, II* 53, idem Abou Mohammed nuncupatna legitur: satis enim diversa utrlusqne cogoominis est 
ratio , cum huc simpliciter a filio tractum , illud per significationem snam , Pater exercitiia , honoris causd tri- 
butum esse appareat. Quare, si samere liceat, novum Regem Modjahediim, sire jam antea, sive demum post 
regnum capessitum boc titulo ornatas fuerit, sic potissimum appellari a subditis voluisse, non video a verisimi- 
Hiudine omni modo recedere, ut vel ipse staluaiur hoc designasse peculiare quoddam regiae suae geniis cogoomen 
et cnm imperii haerede communica-;se, vcl filius suo arbitrio boc nna cum paterno regno assumsisse. Qnoii 
qno etiam minui improbabile reddatur, duo animadrerlenda supersunt: primum, quod, si eocer reveri iis 

versibus appellatus esset, poeta in vs. 4 forte alU potius voce quam intime amice m/, usus fuisset; 

alterum, quod temporis ratione habiti infra dispiciendum erit, an non Aboulhazmi cognomine, qnod naturi 
•□A prorsus convenire enm illo sentis, in Ibn Zeidouni carminibus posterior e Djahwaridis Rex, AbonlvaKd 
Mobammed, significetur, cnm tamen in historicorum libris priori tantum, illius patri, id adseriptum invenias 
(conf. supra p. q4 in ann. ito). Esse ergo videtur, nt sic concludam, si infra appareat, de eo quod Ibn 
Lballican et Nafadius in iJ. U. tradiderunt, addubitari aoa posse, htc Abouldjaischt aoraea potius ad Aljam 
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Voluit renorare (apnd me) memoriam illiiu absentiae tempore, nec certo novit, 
me perpetuo iJliiis recordari (i6o). 

Bemotuin tcnot illum locos in qoo invisendus esset (161), dum habitaculum ejus 
est Deniai 0 euge bonum hujus nominis omen: utinam vera essent auguria ejus! 

O intime amice mi, Abouldjabchl an explebitur nobis desiderium occursus, et ex 
conspectu tuo sanitatem recuperabit palpebra, cujus tu es pupula? 

Sommus conatus ejus est, ut fama sua consistat jactabunda: per Deum initium ejos 
et finis est gloria (163)! 

Ac postquam in Almotadhedi animo occnpaverat locum illum, quem occupavit, 
atque expeditus erat fuuis infortuniorum ejus et dissolutas, levata est mens ejus an- 
goribus suis, et tenero cum sensu desideravit loca ad quae Wallada visitatum cxi« 
re solebat (i 65 )$ et meminit illius, nec simulavit se ejus esse oblitam; ac rediit 


Ikq Modjahed , contra ({nan Ibo Khacaoi Tiinm foit, rcfcrcD^on, qoan, qood anum ruiarct, Tersos eos ab 
Ibo Zeidonao «kjadicaodos esse. 

( a6o ) Non minos bene se habet lectio God. G. , qol rceepU reriendam est: nec (</>^e) meminit , me p, r, 
(161) Verbom quod in IciicU redditur; reliquit cam, dieceteit ab eo, a Tebritio ad Hamas, p, 

vs« 7 a explicator verbo iXoJ, distitit ^ longius abfuit, qoae aine dubio prima ejos significatio eat| coo^ 


O., 

sapra p. 39 ts. 7 ct 4 a ts. 6$ aoum, ot proprie sifaificat locum vieitationis , ita apud poStas frequens 
est de loco omni, in quo quis commoratur, adeoqus ab amicis suis, si qui velint, visendus est: sic 
Hamas, p, 538 legitur: 


IjL« Lpj oJwcIj 

Cum animi dolore desideras Rayam, dum ipse rsmovisti ssdsm tuam a Rayd, quo tempore tribus rr~ 
etrae inter se conjunctae erant, 

Conf. etiam supra locos jam laud, p. 39 ts. 7 , et infra in prolcg* Safadll p. MS. 9. ts« 10. — Caeterum rides, 
in lis quae sequantur spectari prinum significationem verbi UO, props abfuit , qoae itidem 8ae ejos formae 
tribnilor supra p. 57 vs. 6 . 

(ifia) Iicrnm itemmqoe de hujus versAs senlenlU eogiuns , mibi agrioscerc risas sunii in utroque codice 


mcodora esse, ac pro nceessarto restilDendum qui conjecturi probati facillimas ille sensos se 

oiTert, qoem jam vertendo expressi ; palet enim poSiara praedicare gloriam, qoae cum omnibus Abouldjaiscbt 
factis a primi inde juventute ejus ad recenlisslinuiu usque tempus conjuncta esset. 


(i 63 ) Quo auctoris verba et Uberior nostra translatio hie inter ss conciUentur, tenendam est voces 


ei nomina esse duorum monliam vel collium Meceanorum , quorum ille inprimis est celeber , utpote 

quem omnes, qui ad sacra celebranda io cam urbem profecti sunt, postquam septies circumierunt Cabam , 
statin visitare oportet, ct septies qnoque cursum inter hunc collem et Marvam repetere; coof. ilincrSbrii, ab 
Hispano ( Don Doroiogo Badia) ficto nomine AU Bey el jibassi editi, T. 11. p. 5i, 53 et 90 (edit. Angi., 
Lood. 1816; translationis autem Germ., Weimar 1816, T. II. p. ao 5 , 2o4 et a5g). Ibn Khacan ergo, qoo* 
est Umido sermone, ble Safam et Hadjounum JFdlladac eos dicit colles vel universe ea loca, quae ab bae 

£e a 
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«d illum dolor amoris sui el reliquum hunc servavit (i65), et uli erga illam desi- 
derio aiTectiis fuit, quali affectus est is quem interpositus obex separat ab eo cujus 
cupidine fertur (t65), et contentum se babuil (si Untiim liceret (l€6)) salutatio- 
nem millerc , quae ad illam veniret et }>erliiigerel: unde sic fatus est, amatorio car- 
mine de c& canens ac simul laudans Almotadlicdum : 

Konne (olim) in leni flatu venti odor erat nobis, qui certiores (nos) reddebat (167), 
an in vallis recessu locus esset, ubi staret (nos opperiens) puella eburnei ar- 
milli ornata , 

p. 55. Ut explere possemus desideria cupidinum per visitationem, unde alacre studium 
ad nos redundabat jn rebus ad quas laborem impendebamus (i63)? 

Spondendo nobis recepimus, fore ut illa (a nobis) visitaretur; at intercedunt quo- 
minus ad eam perveniri possit dorcades tenues el hasta Saiuharica recta (169), 
El turba, cx quorum vultibus hostes apparent (170), dum qui maxime horum 
(vultuum) serenitate nitet, luridior est (ipsis) malevolentiae tenebris, 

(Turba, inquam,) qui gratam haberent, si flecteret absentia constantiam nostram^ 


pacto lempoci ad amanleia confeoicadum rititari solerent j conf, carmiais, quod sequitur, vs, 1, 3, 10 seqq. 
Sentis rero, ns{niCcl isti fi|uri simul ab auctore eipressam case religiossus Teocratioaem , qui ea loca et 
omnioo amicam suam Ibn Zeidoun olim coluisset et Duoc quoque absens prosequeretur , el rim dicUoots ici- 
tur plane eandem esse atque illius , quam supra , p. 64 in ana, 10 , explicuimas. 

(l&s) Voce continari puto formam 4 am terbi ^^^l, quae eandem atque vim habere lc|itar|. 

E «E 

ai cui Tero hoc non placeat, pronuntiet LpLwlj,et, cum nomen ^^^1 triititiam si(ni£cet, sic vertat; tt rediit 
0, I. tf. a. s. et trutitia cum hoc conjuncta, 

( > 65 ) Dictio PP. significat : interceeemm cet inter illam et rem oHfuam / conC 

s * 

Utaakeri ADDOt. «d JVakide p. 175. 

( ) Patet anctoren tpacuaae carainia Tcrsum $am , et hU ifitar verbis aoa aliam sobjacisse saoUBtiaB 
qaam nos expressimus ; hanc autem alio modo sic efferres ; nac quo cont*ntu$ eu^t majus qu id eptavii quam 
ut licerst caaU 

( 167 ) Cora verbum non cum J pers«, sed cum nccostt. eonstmator | oeeesse fuit oi illud UI ad iup« 
prcMom verbum refenetv* 

(i68) Quintam formam cum acensau rai construi, quod in lexIcU noo traditur, arguunt loci llamas. 

p. a 3 VI, n a fn et vs* 5 , et Bidp. edit, Sec. p. 8a vs. 7 «t ini vs. 4 a f, 

(1G9) Uasla SamharUa node sic dicatur, satis notum est. Po8tt autem fieri non posse signifieins, ut ad 
Walladara accederet, figurate duas sibi rea obstare dkiti quae prae reliquis aditura ad loca praecludunt, vide- 
licet V Silos arenarum cumulos , quales Incolere dorcades solent , et praesidium mands armatae. 

(170) Hoc est: quorum vultus hoatilsm animum produnt. Io alteri autem vcri 4 s parte satis notabile 

» 9 „ tr3 

est formis ct \ comparativum et soperUtivum exprimi ; conf, scbolion adKriptom* 
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at longe hoc abest ventos desiderii vehementias spirat qnam nt tale qoid locom 
obtineat ( 171 ). 

Vicem nobis cipleret (denegatae) conjanctionis (si modo liceret) salatem (ei) di» 
cere raptim, qnft accepti (ab ejus parte nobis) annoeret oculus aut digiti ex» 
tremitis tincta colore ( 171 ). 

Sane vero me dementem reddit fulgur (in coelo conspectam), ob amorem quo 
feror in fulgur rictus (Walladae), quod si apparet prope abest ut visus aciem 
praestringat ( 173 ) ; 

Kcc cupidas sum viui , nisi quod (boc bibens) mihi percipere videor recentem 
odorem, qui (dentibus) ejus idem est ac vino, cum extremis sorbendo labiis 
hauritur ( 174 ). 


(171) Ut TOCCD cemtantiam redderem, inpriois qnldem ratio loci effecit, non tamen rcpngnante 

lexicoruia saetoriuie; ne enin de polesutc dium, qaem in hU 4ae forraee terbi bojiui{iic ptrlicipto 

tributam vidu , in Camoufo sic explicator ^ ^ prom- 

ftia at atrenutu qui ram apud animum constituit at dein non mutat consilium, et ipsa vox bis Tcrbii: 

L^*lr; ^ acrimonia in rabus gerendis et certo animi proposito in eas incurri- 

re. — Ite aotem qoU potet, me vocem male vertisse , com Sacfos in Gr. Ar. I. 5b8 N. 674, non 

minos quam nostrorum lexieorum auctores, ei optatiram potestatem tribuat, velim ejusdem sonmi viri anna- 
talionem conferat, quae io Journ. des Sav. 1837 p. 34o offenditor: a 4'ai dit que celte expression avoit U 
B valaor d’an oplatif; mais ce n*eit pas, je crois, TopiDiou des icxicograpbes et dea framnairieas arabes, et 
a je pansa qu’b cet d^ard je me suis tromp^,** — Denique Icxicis etiam addenda est forma comparat, 

* 0 ‘ ^ ■ 

( 173) Animadvertendas cit hic usus formae Ojo^i cujus io Icxicis meatio non facta est. 

(173) Per loci rationem jam non dubiam est, quin haec significatio tribuenda sit simplici verbo 

nt de psrto in Icxicis quidem aoiatum est et probat locus Uarir. edit. Sac. p. i 56 vs. i. Quod veto 

in sebolio legitur, sic vertendum est: Signijicat poeta, dementem ipsum reddere micantem fulguris mo~ 
iumt et in animum ipsi inducere, hunc essa motum micantem rictds puellae quo tempore subridet f ro» 
luit autem comparando aequare ricTum ejus cum fulgure, at nofionans inrertit (b. e« non comparat 
rictum cum fulgure , sed huic ipsi fulgur tribuit), et sic modum excessit in dicendi ratione insolitd. 

(174) Verius Motanabbii , ad qoorum exemplar sebolii auctor huoe expreasnm esse monet, sic vertendi 
videntur : 

JVirc quod guttur meum aqud praefocatur , aliunde oritur quam a recordatione aquae , ad quam fh-m 
milia omicl degunt, 

Quam {ab aliorum accessu) prohibent hastae eupra eam rutilantes , ita ut sitienti ad eam pervenire 
non dstur. 

In his animadvertenda est forma nt pior. Toii ^,^lj , cujus dno etiam exempla exstant 3 Sam. si; 11* 

[Perlinent isti versiculi ad carmen aliquod Motanabbii, quod cecinit mense Djomada posteriore A. 543, cam 
de Saifoddaalae absentia quereretur , primum in Diar Modbar 1 deiocepi contra Graecos in Gliciam profecti , 

Ff 


Digitized by Googie 



122 


p. 56 . Solentqne miki in memoriam revocare monile colli (ejns)» cujus sonabant mar- 
garitae, gementes columbae, quae in verticibus densae sylvae voces suas edunt. 

,Quot noctibus , quibus pervenimus ad collem arenaceum pacto quodam tempo- 
. ^ xc, nocturno itinere serpentis, cujus nocturnum i.i|^ nullus in quo repit locus 
prodit ( f » ' 

Vacillans illa accedebat ( T76) , langnido gressu, corde trementi, sicut terretur 
dorcas desertorum, quae ex altis collibus solet prospicere. 

O possem te vit& me 4 redimere! quo tu cunque visitatum venis, lumen tnum (te) 
prodit, et aroma tuum est index (incessds tui), et mundus tuus (de eodem) 
rumorem spargit ( 177 ) * 


qua occatione Ginstanlinoa Dometlict filiot in pngna captus , ipse Domesticus in facie mlneratns est, Haee 
ducimus cum ex proiegomenis in hanc Kasidam, quae in antiquo, sed lacunoso Codice a 5 , Mauritanicis literis 
scripto et scholiis carente, leguntor, tum ex liammeri rersione p. 3G0 sq., ubi tir doctas non majorem ra- 
p- 
tionem habens metri quam aensua rerbornm , pronuntiat sic reddit priorem rersicolam : 

■ Ich trinke bsllicb an des Wassers Fluthen, 
a Aus jrdem Bach , an dem die Frennde rnhten,” 

Veram explicationem ex Wahidaeo discere potuisset, cujus haec inter alia rerba snnt: LJL^a ^It 
cL,Jt ili at s-LsjI aa x-LaU Lectio 

• reranum nec in Cod. a 5 discrepat, nec in Cod, 54 a, in quo caetcroqoin Wabidaei commentariis ornato, et 
jhic et alibi ea carminnm argumenta desidero, quae apud Uammemm et in Cod. a 5 leguntur. Cod, aa6 per- 
antiquos et scbolia habens ad hoc osque carmen non progreditur. II.] 

- ' 00» 

(175) In textu htc male expressum est p-lxa : verborum translatio satis docet, me pronuntiasse Kec 

opus est nt iternm btc moneam , in voce articulum esse additum , et ideo omitti potqiasc 

,i^ jJ! i conf. supra p. q 3 in ano. io 4 . 

(176) Legendam potavi in aoristo 6ae formae pro qnominns enim in 3 i formi pronnntiea 

• obstat significatio , hnic propria , inc«d*ndi cum alio , quam loci rationi non convenire vides. Si 

quis autem htc praeteritum requiri putet, secesse est nt pro substituat o-iLp. Caetemm mulieres 

Orientales, ingenuas dico et nobili loco natas, partim vita sua a publici loce secreta, partim pedum, a teneris 
inde arctius ligatorum , et reliqni corporis ratio ad longiorem cursum valgo ineptas reddit. 

( 177 ) Poeta n hoc versu et in sequentibus , prorsas ex Orientalium more , amatae puellae laudes celebrat ; 
cum enimi in mulieribos serenam nilidamqne faciem , auram fragrantem , et splendidum ornatum pro insignibus 
formae partibus habeant, has in 'NValladi ita conspici dicit, ut quocunque ea visitatam incederet, non potiet 
unquam incognita transire , sed e longinquo jam istis indiciis a quovis agnosceretur. Quod ad luminis laudem 
attinet, dignas est qui conferatur ex ImraSlkaiai Hlodllacet vs. 3 g (edit. Letle p. 66); 

f-LwA.Li M i t ri 
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Fac vero te noctu ia cletia aberraret delator tans (tam quidem) dormit, et 6o- 
ma tua admodum nigra est et nox tua atra: ‘ 

At quomodo posses iter facere : nam mediam corpus tuum gracile est , et nates 
tuae prae obesitate tremulae, et statura tua teouis ventre et lateribus (178}? 

Et ex eodem carmine sunt hi versus ( 179 ) : 

Nec ante eam, quam amo, lunam plenam (unquam) occultavit pilentum, nec con- 
tinuit dorcadem deserti aulaeam demissum (180); 


Illuminat {illa) vtiptrt tenthraa ^ aesi ewt lucerna cellae vespertinae Monachi > qui mundo relicto ee 
% Deo coneearat^ 

(178) Duobus hii tersibus, quoi iu inter se cobecrere , at in translitione expressi , dob dubito, WelU- 
dee leudes lic po2(a pcrsei|uilur, ut elegenti quoJera orationis ertibeio pulcherriinss quiiAque in ei doles per- 
ceoscat, see limen dediti operi easdem praedicere videatur. Cum enim dUisset, eam qnoties ad quempiam 
Tnendcna eiiret, sui ipsam formi prodi , jam, Fac vero ^ Inquit, tibi eodem consilio noctu aliquando pro^ 
feefae accidere y ut a fid aberrana in locorum andtages devenire* i verum quidt-m eat y Ium eo* dormire 
a quibu* agnosci nolle» t euspicione* et calurt^iiat verita t oncedo etiam y comam tuam adeo nigram 
plexosque cincinno* tuo* adeo atro* eascy ut nocturnas tenebras aequent et cum ipeie confunderentur : at 
quomodo tamen itineris molestiam et longiorem curtum sustinere post**: nam eacU Vides, ne 

eooe fifurate dici potare cincinno* plexos , qui ab utr&qae parte frontem et faciem mulierum Orieo^ 

uUon Ugere, et ad eollum honeroaque pertioere solent; nec enim frequens tantum est io Arabam polfiis, ut 
puellarum crines (ob nigrum oolorem, fii so naiimi laude habetor) nocti aseimilent (conf. Jonesti Pote» 
Asiat* Comment»y ediu Aogl. p« 177), sed ipsam et virorum et mulierum comam ei de ciusi noctem dici , 
argumoi loci Uarir. ediU Sae. p. a6 ve. 6 et vs. q (cdh. Schult. I. p. io8 ei iia), collatls ad ntrumque kHo- 
Uis. Jam coma quidem universe blc per aolecedeouiB vocem significari non potoil, et aatk igitur pro- 
babile visum fuit, uli saepe de comd et de cincinni* puellarum separatim poeUa dicant, ita bk to nomine boa 
specialiter exprimi. Cui hoc non placeat, alie explicandi nilo patebit: Dimiram in priore Uaririi loce Scbul- 
tensius ( p. 107) voce non comam sigoiGcari putat, sed nigrum faciei velum y SchoUastae, cujus verba 
citat, auctoritate fretus. Qui si boc oon nudi conjecturi dixerit (nam in illum certe locum ea notio nuite 
minus quam altera convenit), aliqui cure veri specie patare posses, Ibo Zeidououm quoque nigrum VVtlladae 
velum spectasse. ~ Ad p>blrrioreni versura quod allinet, figura muliebris tanto perfectior Oricnialibos videtnr 
qnanto medium corpus longius et gracilius, cates autem cl femora crassiora et pinguiora sunt Quo de ano et 
altem me gis constet, etiam htc conf. Iniradlkaisi Modllacae vs. 5 o, 3 t, 5 i — 3 C, et duo versos supra editi p. 4 o 
os. 6 et in sebolio vt. 5 a f. — > Hec inutile erit , de veri vi verbi conferre Pocockii annot, ad TbograT 

earm. vs* 19 p. 91. 

{179) Ei verbia, quae in I. Nab. S. his versibas praemissa sunt (vide quae io annot, critici dixi p. 35 }, 
efficeres, jpriraun non minus quam acquenies verssiri io laadibos Mottdbadij et ille tamen nullo pecto ad 
hunc potest, sed debet ad WaUadam referri, ac patet, voluisse poetana eorum laudet ita inter se coniungerc, 
at ntrique in suo genere tantam adseriberet praestantis m , quaou nec Regi ante Motadbednm uUi, nec ulli 
ante VViUadaa feminae fuisset. 

(180) Imagine lunae plenae tK dorcadi* consummata pulchritudo ct elegantia morumqne suavitas exprimi- 
tur: bis igitur formae ct animi virtulibos cum nullam unquam mulierem plene pcrfecteqic ante WaUadam 
instroelam fuisse poeta significet, dictione tamen uiiuir, quie propria aolasArabea campestres, non universali 
focmloeom genus complectitur: illas enim, cum iter faciunt, in pUeotis tectis, cum domi sunt, in g}nacooai- 

b f a 
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- Hec ante /^bbadam mare (unquam) complexa est sedes, nec tolerant ingentem 
montis molem stragula ( x8i ). 

Ille eat rex bberalis, in cujus umbris repellantur vicissitudines infortuniorum et 
avertuntur (182). 


lide, DOD niii Telo sb ct tcotorii parte, ^uam eir! occnpeat , (eparali sedere, ulis notam est. Quod anieB 
•d Tcrbuiii allinet, tU ei tribou occultandi (<]UM ut a proprii ligoilicalione, rem complicandi , faciLa 

ducitur, iu huic loco prorsus convenit) salis probator collalo Pocock. Spec. U. A. p* 263 vSs 5 (lae ediL p. 
Dcd.); quare nolui bte t% I. Nabs Codd. idem edere verbum, quod tn prosimo versu sequitur, — In schoLio , ad 

It. U adscriptO) utpaUm quidem est, nomine ciuri opus Djauharu (cujos fonl trU, qoac acquuntar. 


verba), et ultimis signiflciri, non in usu esse primam formam ita animadvertenda tamen est dictio 

^ nihil aliud bsc esprimitur, quam exprimi vulp solet vq» , opp. vqi 

Alio quodam seoiu idem oiTendiiur io TcbrUii comm, ad Hamas. , p. 38 vs. la aC, ubi nimimm al|ni* 

ficat formam aliquam privare terchdido^ ac /iVera/n, quam illud duplicat^erat ^ in duaa Utera» retoUrere^ 

a. {r. si, ut in Ulo cit locoj |J pro ^ dicitar. 


(181) Vocem dod tantum locum consessAr, aed etiam eedem significare, manifesto argnH vertas 

supra editos p* 40 vs* 1 : unde, quamvis illa quoque notio ab hoc loco non prorsus aliena foreti hanc tamen 
exprimere malui ob sequentem vocem Mari» autem nomine libcralitas et nobile Motadbedi isgeniam 

praedicator : quae quidem figura adeo frequens est, ut ipsura^^ ia Uxkis cxplicelor vir eximiu» et libere»^ 

s • . -r . 

/i>, ac voces et |*— ^ utrumque, et raitum mare^ et virum munijicum , designent, coa/. 

etiam supra p. S^ vs< 8. In posteriore bemisllcbio ejusdem gravitatem najesiatemque spectari , non minus 
eerlum est, cum montis nomine Arabes quidquid in sno genere magnum clatumque csl significent} conf. 
Wtllmet. lex. in v, [Vix dubito quin verbis istis ambiguo ludat, respiciens 

ad illum larum hjdrarg]^ro plenum, ab Abdorrabmano lll, Zehrae cxsiractum (Kboma» 

rouyie Touloonidae exemplo; vld. Quatremere »ur Vig^pte T. II. p. 4 C 3 )j cujus supra mentionem feci- 

mus p. 73« Senleclia est: alii principes suum consessum exornarunt lacu (j;^u), al ante te nemo fuit qui pro- 
pter munificentiam ipse mare ) appellari meruerit, at aic praecipuo consessui suo ornamento eueU Aliua 

Iasus forte exstat psullo inferius in vs. leSUL» ^yA sententia loci bacc sil, 

ut principis acumen cum acie gladii, bilarius 'cum ejosdera splendentis et bene politi nitore comparetur, quid 
horti mentio huc facist uon video. Si rem bene capio, comparationem, quam vs. superiore adumbraverat, hic 
explicat distinctius, ita ut priore hemistichio; super gladio ex hoc illu» acumine est nota excellentiae 

o « 

de acie, hic de lamina (^Juo) agat, floribus aliuqaa ovnameMis, ut Orrentallum mos est, picta ct dislin- 

cta , quam ea de caussa ex ambiguo hortum vocat. Hoc prautat, quam quod aoiea conjeceram, legere, 
quo admisso elegantia loci aliquantum minueretur* Fateor me isto sensu nusquam reperiue, at quomi- 

eus hic de vero horto cogitemus ratio loci prohibet. In priore beraislichlo lectio f*-**>^ multum habet, qno 
ae commendet; ut locus docet P^eudo-Wakidaci n me cdtit p. la vs, 3 f. gladium vibra donec splendeat 
et subrideat acies ejus , i, e. in solis luce fulgeat^ H, ] 

. (4!^) Hoc est; cujus qui praesidio /ruitur ^ nulli amplius malo obnoxius est. 
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Consideratio ejus ad decernendam de re norjl et arduft unus est oculi nictas, et 
decretam ejas, quod absterget tenebras rei, sunt paucae litcrae. 

Hilaritas vultds (in illo conjuncta est) cum animi acrimouift, prorsus uti splendet ?■ 
nitor ensis dam acies est tenuis et acuta: 

Super gladio ex ill& (ejus) acrimoni& est excellentiae nota, et in horto ex illi hi- 
laritate multiplex plautarum ornatus (i83)- 
Opinantor hostes, tuam animi firmitatem dormiret scilicet nonnnnqnam promissa 
facis stulto qui perspicacitatis est expers, sed deinde fidem fallis (i84). 

Atque (hoc ipso die), postquam illud perfecimus, quod curae nobis fuit prae- 
stare, dum omnes illud fieri quod te contentam reddat jubent, imo cogunt. 
Vidimus te stantem in edito loco Mosallac , ac videbamur nobis videre Josephum 
eminentem e Mihrabo Oavldis ( i35 ). 


( i83) Scholu anetor» bene dieeoj » Terbomm «eiuain eo revocandan etae^ nt animi aeriaoma, in Iffotadbe- 
do coBspiciu ^ cura excellente eoais acit) et ejuadetn bilaritaa cum ridente horti araoeoitate comparetur , ad- 

dit in fine: at prodire eam (comparationen poSU) fecit in ineolitum illud theatrum ( xoaJU ), b. e. «jr- 

tulit eam ratione illd non vulgari, £l carte ordinariua comparandi raodai ia dici non poleat| nec tamen 
•|oaden dicendi |eneria in Arabum carmioibui exempla deannt: in ipata ^uoa jam edidi veraibus unnm Jocu- 
lentiuiiBum prostat, anpra p. 58 ra. i, quo adhibito loco aioul vocia aenaua illuatraUr* Conferat «ero 

lector qoae de boc verau jam in aonot. i8i Praeceptor dileclisaimos raonuic 

(184) Uoe eat; nonnunguam te consulto ita geris ^ ut gui tenui captu nec callidus est ^ a bello te 
alienum et ia otium desidiamque pronum putet f quo ipso cum hostem decepisti ^ incautum imparatum- 

b » 

que rem eeoua eeee doces. Cara autem, Kbolii ancloriutc ioduetna, in textu ediderim virum pra- 
vum, ignobilem, jam vides me non hoc, aed , stultum, vcrtcDdo eipresaiue; quod neacio an nemo 

per loci rationem improbaiuraa sit. 

(185) Si eooatarel, in ipao carmine, nt ab auctore eat compositum, hoi duos versui statim autecedeatea 

exeepiaae , nexua quo iuter ae conlincrentor , non quidem plane non agnoaci poaael: nara cnm hoc inpriraia 
in Motadhedo laudaaaet pocla, quod una cum iiui^ni acrimonii maximam prae ae ferret hilaritalcm, jam faceto 
quodam oralionia flexu eandem fere laudem eum peraequi putarra » diceslcm , eo ipao die albi olnuaquc dolia 
conjunctionem mirum quantum io ocnloa incurriaae: cum enim ipac in MoaalU praeaena, Re|em vidiaaet io 
Aatialilia loco aiantem et populo precea praeeuntem, menti auac cogitationem obortam fuiaae , ae videre Joae- 
phum , aplendidiaaifflo virum nitore ac pulchtiludine , eminentem e Mihrabo Daiidia, viri ioprimU fortlaaimi. 
Cum tamen, ai bunc ipsum aentcntlarum tranaltum pocU voluiaaet, non aine magno pcrapicullatia damno ver- 
sum interposuiaie videretur, et aatia etiam obscure extulisac priorem ex h!a veralbua 

^»1 comqoe porro certum ait (conf. ennoL critica a tn p. 34}» pluribua quam Ibo Khacan 

tradidit veraibua boc carmen conslitiaae: equidem non dubito, hoa dooa aliquot anueeaaiaae, ab Ibn Khacane 

onlsaoa, quos ai io medio positoi baberemua, et io universum de loci nexo melius judicare, et prioria ver- 

aila aenlenliam faciltui aiaequi poaaemus : til! enim patet, io boc oQlciafn specUri, quod pitSu, summus 
ipse imperti Minister, probante et borunle populo, ex ttegia mandato, vel in hujus certe fratiam , piacali- 
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iu qn«le LDui fu«rit, {«m lane nemo crrliui nee vcl conferturi facti cvm aliqui ratione a&« 

apicetur. Quanquara hoc quidem videtur sumi pom, fuUac Illud cum ittiaa diei «olenDitatc conjunctum «t 
Id procurandi splendidiore fcali celebratione quo undem cunque modo versaiuni; fettum enim diem illuni 
fulue et Safadius in horum vcx&uum inscriplioke (conf. atmot. Uud.) tradidit, et ipsa Idosallae facU mentio 

probat. >'am roce licet proprie omnem precandi locum exprimat, usu tamen ejusmodi tantum lo- 

cus ai^niCcalur# »d quem, in aperto canpo adornatum et muro quidem cinctum at tecto careutem , Mos- 
lenii vel ad arandum pro morlois , vel festis diebus ad preres publiras soleoniur fundendas convenire solent; 
conf. quod de Mos-ialah breviter dixit llerbelol , et praesertim Sacyi annotatio in Vhreat, Arab. (aae ediu) 
T. 1 . p. 191 in f. et seqq. , ubi qui ex <Mebuhrii itineraria ciuti sunt luci, io ediu Gcrm. ( Kupenh. 1774) 
oSeuduniur T. 1 . p. 354 cl T. II. p. 167. Quid vero poeta nomine dixerit, aola loci ratio 

satis indicare videtur: cum coioi in alteri vcrtds parte huic opponatur voce Mihrah auun 

sifniiicetur aedicula illa io Templorum paiiete Meccam versus ex»trucU , io qui Imamus stare tulet dum pre- 
ces piihlieas praeit: consequens est, ui illo etiam nomine hle lurum dici putes eidem usui destinatum, itaque 
conjicias, in MosaKi ilU ilispalcnsi Mereani versus Inmiiium fui»se vel lorum reliqui terri paullo editioreu} , 
qui Antistiti pro Mihrabo fuerit. Quod «ero ad Mihrahum Davidia attinet, huc nomine celebratur locus, 
qoi psrs est templi Moslernonim nierosolymitani : in itinerario, quod supra jam in annot» i 63 laudaij se- 
quentia de eo occurrunt {ed. Ai'(i. !!• aaa), quaa ex iraosUuuue Germ. (li, 4 ou, 6) hic describam; 1 Drci 
n oder vier Schriite ausserha<b des Sahhara-gcbaudes gegeo Osten, dem Poria) ileb Oavoad 

• Uber , steht cio sebr sebuoes Oratorium ( , }: diest isl elo cilfeciiKea, auf cilf antiLen Siiulcn ruheo- 

a des Daeh. Dic Saulen sind «on der kostbarslen Marmor^BUuitg , dereo liauptmasse grauruihlich aussichl. 
a Im Miitclpuulctc des Oratoriums Ut eine, auf lecbs im Krcise umberstehendeu , den vorigeo gant gleirhen 
a Saulen rubende Kup^ cl. Irh halte diese nnd die Saulen im Sahhara Tdr Ueberbleibsel des alten Salomo- 
a niseben Tcmpels. In dem Oratorium Ut saiichm tvrei Saulen eine Nische angebrscht , vo aan 

» das Gebct verrichtrt. Diese Stelle »ird fUr gant besonders heilig gehaltcn, deno die Tradition sagi uns, 
a dass daselbst cl Mekkeiae Davoud ( , oder Davids lUchterstuhl gesUnden sey,'* Uaee 

ille , quibus pcciae quidem verba aatU iUusLrari videolorf suat autem haec inprirais Ideo aoimadvertenda» 
quod, si illud rite explicui (et sebolii certe auctorem de sumini re consentire, ultima ejna 

verba probant), aperte ex iU apparet, Rrgulorum Uiapaleniium familiam omni ex parte sibi KbalifatAs jort 
arrogasse: praeter Khalifss enim corumque in rebus quae ad religionem pertinerent vicarios , Imamoa dico, 
nemini licebat populo preces praeire; conf. vero etiam cum hoc loco versua, qui pag. 39 vs. a est editos» 
Jam restat ut de scholio videamus» quod sic vertendum puto: Quod aJtinA ad varba ^\\ UiLs , haac 
univeraa pro]>oaitio locum tenot s/o/ds ada’arbiatc«ntia par vim praefixae litcrax Caft atque ed in rw 

aimilia ei eat prepoaitio LuaXmm cjf aliut poetae versu t 

Ac sanavi eam adeo ut {ip*d) hieme degat ut muliar Abysainia (h. e. paane nuda), nec tamen 
aliter ae habere videatur , quam ai chlamyde attalicd induta eaact et auperinjecto amiculo» 

Vicit ille qui commentario illustravit versua in libro occurrentes: Duplex est ratio vim huju» 

States adverbiaacantia definiendi: ai enim ita videtur, via ast : Aum similitudiiie refert talem, qoat cbJa- 
B))de el amiculo induta eitj ain tero aecua placet, via est: dum putatur induta esse chlamjde et amiculo, 
s 

^oniam cum voce *» enuntiatum ejut exprimitur adverbiis temporia et loci aut verbis aut nominibus 

ductis a verbis, conjuncta venit significatio putandi at opinandi. Haetanua ille, cui ealua ait» Via igitur 
Sententiae hoc loco vel sic definiri potest: (Vidimus te) similitudine referentem Josephum, vel ita: dum po— 
ubalur is qui eminebat de Mihrabo , esse Joscpbus eminens de Mihrabo Davidis. — Verbis ol^t ^ 

slgatlicaUr framnalicuj aliquis , qui solos versos, in Ibo Kolaibac libro » II w-l, Institutio acrtbae^ 
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iMdatos cMirrientiri'» ChitrAt-rit, in rem faiisn.r^veri qal operMi «nam impcoderiot , {■ his Ahme- 

dem bcn Mohsmmed Aikhstanium , Praeceptor io Sp^ci,»^, Caial, p. a3o , auclore Uadji Kbalifi, retnlit. 
CaeUrum io boc Kbolio animadveruodus csl tuos formae , ^uem reliqui lexicoram^auclorei noa coa* 

aecttorant, freyUKiua autem pro malo et illicito baliendum rue »t$ni 6 caU 
[Mibrab l)aoud, cn)Qj in ▼». Ibn Zeidouni b. I. mentio est, itbinam quaerendum sit», inter scriptores eontro* 
versu esu ^am sunt qui existimcnl,| illud non ditferre a UriiDavidis , quae ab occidentali urbis parte, a seplen* 
trione Siouis sita, moeoia tuetiif. Vide U. 11« a Lcinmiitgio io prol). ad comment. de Beo Abu Scherifo p« ix n. c. , 
quibus adde Pboesm in /oc* T^S, ioAUaiti Sjmmictis T. I. p. ai, et Anonymun de locie Hieroeol, ibid, 

p. B 3 , quorum ille eam collocat ia septeotrionaU orbis psrle , hic ab austro templi resurreelioiiU: quae lutiraonin 
non ma;i« in concordiam rediiti possunt cum reliquis , qnam illud Willebr«ab Oldenbor^, ibid. p. i46 narrantis, 
sniea turrim DatidU in muro, ftio tempore (A. laii) tntra^ civitatem fuisse. Eotycbium vero non iniellijo , qui 
T. I, p. 35», riraecos Hierosolyioorum incolas aediRcaise ait turrim L^l ai 

candemque inriim dicit suo tempore fuisse in muro nrbia et appellari Mibrab Daoud. Hrpreheodit hoc me- 
rito Lemminsiua 1. 1., seJ non ma„is videtur sensisse qnam interpres Eutyehii Pocockius, L^«*t oon rererendoin 
esse ad » sed ad et boc nomine pulcraa designari templum Veneris, quod ateiit eodem loco, 

obi nunc icmpiun S. Sepulcri. Jam turrim Davidii, »bi rex in cineribus consedisse et psalterium composuisse 
ferebatur, ab Arabibus quoque nonnullis fuisac appeilatain Mibrab Daoud» Pseudo-Wakidaeus ostendit io 
P' narrans Mubalbclum len ZeiJ al Kbail, unum ex Emirts qui sub Ornari auspicUa Hiero- 
solymu obsederunt, castra poiuUse fll^o (inter occid. cC septentr.) 

PUrsque tamen illud collucaot Iu ipso templo ai Aesa*^ Situm ioei sic describit ocularis testis Oiimius ii% 

M5. tia: ^ 

wl^va a-it vXci 

^ wJlU Conlirinarc videntur ista relationem Alt Beji j cUl is iu insifM 

vitium inciderit. Nara de *1 Aesa loquitur, quae nulla est, ut ex portarum recensioae 

apud Olimium constat. At corruptum hoc videtur ex nomine , quae una est ex portis 

templi borcalibus, atque adeo adversa Mihrabo isti pnsiio ia quem situra ri/ 

tribuit Aii Ue)us. llabet baee porta nomen a vicino culle^io cundiio ab Emiro Almeddioo Sandjar ad-De- 
vadari A* G^S. S«d redearaoa ad Olimium» qui alio libri sui loco prorsus diversam de Mihr«bo| Daoud pro« 
dit senUnliam, illudque ponit iUuvXjt 

^ JlX-P 

^ (porU Uebronis), Oiimius isu scribass anU oculos habsit 

Emadodditium Ispabancnsem in 7 * 6 , p. io3, qut in mulJs 

vtrbotenus ipsi respondet. Memoravit utramque senientiacn Sebebabeddin Aboul Abbas Abmed ai MenbaJji 

al Osyoothi, qui Uierosolymas invisit A. 874 , in v.jLar»5l 

MS. ao3x, et tertiam addit, nempe esse ma|oum Mibrab juxta Mimbar sive suf(^ulum templi. Ij frustra 

illas opiniones conciliare conator» £|o sic lUtiio: Varia luca fuerunt in urbe, celebrata tamquam 1 

ubi rex preces fodisset, vel sacra fecUscu Hinc Graecorum dux» ut Oeii Abou Scherif !• 1. p. u (5iv.) 
et Oiimius tradunt, Omarom quaerentem prinum, nescio quam ob caussam, in templum 5. Se- 

pulcri» deinde in Sionem, quod ibt Davides bsbitasset, postremo in Moriam dednxit , nempe qtiod rex ibi, 
quo loco Aogclus pestifer substiterat, sacris factis Deum adorasset* Sed, ab initio lota illa area appellata est 

G| j 
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p. 38 , Et postqnam adfuimus cum venia (ad te intrandi) data est (i86), dum mala fur- 
tuna est famula, quae signo a tc dato transii, fatali rerum ordine converso. 
Accessimus et exosculati sumus rorem (munificentiae) tuum in manu, qu8 gravem 
et magno corpore (lieroem) exilio tradis, et (miseris) quae passi sunt damna 
restituis (187). 

Tibi bene sil! quomodo mibi in agendis tibi gratiis via foret (188), et qut per- 
solverem debitum ejus quod tu (mihi) commodas? 


, abi relus templum steterat. G>nstat enim ex narratione Olimii, Arabes ambigua rocis 
significatione deceptos templi fundamenta a Daride jacta putasse et partem substructionis perfectam. At distin- 
ctus locus in templa al Aesa eugnitus nomine ut puto, nullua erat ante restituta post captaa 

a Salahoddino Uierosolymas sacra Moslemica. Constat hoc primum ex Willermo Tyrio, L. YlII. c. 3, p. 718, 
qui dicit in Templo intra primum columnarum ordinem esse rupem paulio eminentiorem , cum subjecta ex eo- 
dem saxo spelunca, supra quam'sedisse Angelus dicitur, quem locum refert ante captam a Francis.urbem nu- 
dum fuisse et quinto decimo demum post anno albo marmore fuisse coopertum, altari cl choro superstructo 
ad olTicia divina celebranda, lloc deinceps imitati esse videntur Moslemi et locum appellasse. 

Qui si antea illis sacer fuisset, mireris admodum, nec Emadoddinum Ispahanensem Salahoddini aulicam, nec 
Kaswiaensem , qni suum , teste Uadji Kbalifa d'Oh$soniano , anno absolvit 634 , secundum alia 

exempla A. 6y4 , in descriptione templi al Acia ullam illius Mibrabi mentionem fecisse , cum singula sacra-' 
ria accurate enumerent. Ex bis igitur efficimus , Ibn Zeidouno nullum aliud 0,1^ notum fuisse praeter 

turrim illam Davidicam. 

Haec de Mihrabo Davidis observatione digna reperimns. Quod ad scholion attinet , versu ibi citatus ex 
Ibn Kotaibae opere exstat in capite illiu libri , MS. 535 , quod de varietate seriptionis nonuullorum nominum 

pp. agit, et inter alia de orthographia nominis quod Sebaibanenses m eHerunt, Tayenses 

Posterios Asmaetu nomen virile esse putat, prius amiculum (uL<JL^) significare. Alii contra- 
riam sententiam sequuntur; Asmaeo vero adstipulator Abou Obeidah, vel Botian ben Amer, vel potius Mi- 
ner ( Kotaiba existimat), auctor illius versiculi quem alTerl Scholiasta. Pro ibi exstat 

LiAjjl.3 hiande et benigne eam habui, nempe, ut conjicio, domi meae in gynaeceo , quod alteri lectioni 
praeferendum arbitror. U, ] 

( i86 ) In textu Arabico hujus versds pro q. 3'3! exarandum fuit ; apparet vero poetam , quo eximias 

a 

Uoladbedi virtutes celebrare pergeret, in ejudem illius diei descriptione versari, et jam qnidem dicere de 
tempore quo Rex sui adeundi coptam subditis fecisset; quod autem in interpositi illi sententii malae fortu- 
nae personam famniae tribait, quam Motadhedus, signo dato a praesentil sui arcere soleret, manifesto hunc 
habet sensum , ut liberalitas illius et summa benevolentia praedicetur , quippe ad quem si miser aliquis in- 
troiret, statim e malis exemlus et in pristinam fortunam, invitis velut fatis, restitutus esset. 

(187) Vides, bic rursus faceto quodam artificio inter se conjungi Rrgis fortitudinis et mnnificentlae lan- 

« S 

dem; uti autem patet, me pronuntiasse , ita quartae formae eam vim assignavi, quam subjectam 

ei esse in dictione ( vel tOlii lexica docent , ioprimis Freytagii. 

(188} Vox in lexicis vertitur: via per clivum montis, bic vero simpliciter viae notionem, et figu- 


129 


Tn nigredinem fOrtis meae resiilniaii in candorem (189), qncm qui ex adrerso 
contemplatur inridi oculus, (per hunc conspectum) laesus lacrjraatt 
Ac nisi tu (rem meam curasses), per malerolam fortunam nullum (mihi) molle 
foret latus, nec obsequenti quicquam indole se (mihi) submitteret, neque ani- 
mo quicquam propitio (mihi) se facile praeberet (>90). 


raum fnidem illam, qnaa etiam Tocitiua et propria ttl, oicaaionia ttfacuUatia rei pcrCcteada*, 

« e> 

exprimere ridetur. Ia Caat, autem Icaico etiam forma offenditor , et facultatem ii|nificare Icfitur | at 


locua, Joi, 81 no, qui eolua pro auctoritate adteriptue ett, rem minime probat; rerba enim '-A.Cd |vld 

' . ftic puto TcrUod* cua: n<e tupertrat inter eoe via ad fugiendum ullum in 

ei ».e 

locum, sira forma eandem ac rim habere, mq haec pro UIA labatitnenda Tideator. — Gom alteri 

parta vertas coof. locus supra editus | pag. 53, vs. lo. 


(i8g) Utmmque, et et f equis dicitur: alterum eqnom nigrum eine coloris dieiincUonc ulld 
sifuficat, alterum candidam maculam quae in fronte equi conspicitur : quam propriam rerborum vim po'd- 
um jpccUase apparet. ~ Quae vero ad finem versfis in acbolio adseripta sunt, inde a voce (nam in 

reliquia nihil eat difilcultaiia ) aic vertenda aaot: Altera ratio {pronuntiandi rerbum ) est, ut Dham^ 

ma tribuas literae Ja^ et Fatha literae Jla , adeoque eit in pastivd formd ( proprie : formatum ad id cu- 

jus persona agens non nominata est) , a$ristus vew in pauird formd ( proprie : ybrmef la- 


flectendd ad illud cujus persona agens nescitur s nam 


elliptice dictum videtur pro J, ■ ,,1 j 


aX&U ) , quod signijleat: laesua est oculua e}ua aliqui re, adeo nt laerjmet; atque haec explicandi ratio 
majorem addit sententiae gravitatem, Fuit igitur t si ipsum contemplatur irnudus ^ sane conditio ipsius 
est oculo ejus personae instar quae festucam liiyicrr , ob admirabilem illius lucem et splendorem radian^ 
rem, ita ut caligine suffundatur oculus invidi, Vt plurimum vero inuidia conspicitur ex oculo invidi. 

(igo) St non placeat, verba ^be>Ji ^ per malet olam fortunam , b. e. , a parte et operd mal, for-, 
tunae verti, et aic ad ttaiveraam , quae lequilur, aenienliam referri, prius hemi.<tichium hoc quoque roocfo 
esplicari poterit: Ac nisi tu {r, m, c«), non molle (mi/u) foret fortunae latus ^ ut ^ non ultra 

quam ad solum, quod sequitur, pertinere videatur | per lio|uae vero luom haud minus illam quam 

banc potestatem praepositioni tribui posse , satp credo, certum est. Posterius hemistichium sic ut factum 
est veni debere, nominalivus caaus vocum OJLLe ct declarat. Simpliciter autem vult poeta, sibi, ni 

Refia benevolentia intercessisact, nibil io mundo amieum ant propitinm , omnia dura , inimica et aspera futura 
fuisse. De fifurati vi vocU )am cnpra exposui, p. gS in ann. is3j alterum illud x^Lb. 1.4 Jo 

proprie de jumento dicitur, a cujos obsequio et contumacid poetae Arabes imaginem petere secundarum it 

i 6 > 

adversarum rerum solent) conf. etiam supra, p. CS io ano. ai. Denique animadvertenda est vos wSujuLe ^ 
tttpote paru pasa. 4ae formae, cui bine apparet» cum la forma sifuibeet benevolus fuit ^ favit , vim adseribto* 
dam esse propitium reddendi , conciliandi, 

Uh 
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£c pOttqnam mortuiu erat Almotadbed Biilah , et delatam erat imperiom ejas (191) 
ad Almotamedam, et ille (Iba Zeidona) ia rebus suis ad excelsam eam locum eve- 
ctus erat ad quem evectas est, et observabat Almotamed necessitndioes ejus, ad quaS 
provocans (apad hnac) intercesserat et deprecatas erat (ne dimitteretur) , eumque re- 
tinebat at consiliariam et confabulatorem, ac bibendam ei praebebat clementiam (191) 
ut aquam dulcem ct salubrem, sic fatus est, carmine funebri defunctam celebrans, 
et gratias agens Almotamedo, ac praedicans cum non repudiare funem necessitu- 
dinum suarum (195), nec negligere (t9'i) observationem privilegiorum suorum: 
lleu Abbad , pcrfcclissime inter Reges, sane vero violenter in te irruit tempus, c 
cujus indole est perlidia! 

Ergone non avertit illuil (ab hoc facinore cogitatio ) , praestantissimum ingenium 
tuum ipsius oruameutum , et famam tuam in manicis dierum ipsius odorem cs- 
se (195)? 


« - r.y 

( 151 ) NoU eit tx Akulfirtj. Hist, Dyn% p. ao5 diclio viis-Uai! , delatus est ad eum Kha~ 

li/atusi vide etiam lopra p> 6o ?i. 3* 

(193) Propria condonationis ii|nificatio hic non premenda Tidelur; neque enim ob crimen aliquod eommia* 

«um raetaa cral ILn Zeidouno ue Vciirata auo rooveretar, aed Unium quoniam apud Orientales novi Ueges pia* 

rumque noTOi sibi ministros cunsliluere solent. KUi aaUin uterqoe codex eandem leciioDem exhiberet» mallem 

biC legere: aliUw , et bibendum ei praebebat potum dulcem et salubrem cU“ 

V • C/ 

» o » 

msntiae suae} certe cniin ncmbroroni na^aXltjlia obsure videtur, quominns . in nominatiro casta 
pronunties. 

A 

Forma obU, quae io lexicls non reperltur, sed io carminis, quod sequitor, verio 6’ iterum oETen- 

ditor » ct ibidem in scholio explicator (n«c dubito anim , qoio oi teal&s ct scholii lecUooem ibi beoe reatatoe- 

8 • « a • 

rim), est forma pior., docta a slng. ov«, quod idem ilgniCcet ac iwU» , plnr. , ab eodem verbo 

derivatum. Caelcram notom eat, Arabes /unis nomine metaphorice sipificarc necessitudinis vinculum, 

(19!) Cnm verbum , com constructum, significet: connirit ei, clausit oeulos quominus facti 

e}os animadverteret, facile apparet dictionem talem hic esse, qualem praegnantem 

dletiUnt, et hanc quidem vim habere: oculos clausit {parum curans) utrum privilegia ejus observarentur 
ssec ne, 

(>9^) Videa, hic morem spMtiri restinm manieu odoribus imbuendi, quem etsi mirore non est apud po* 
pttlos Orieouks, et praesertim tpod femlaia obtinuisse, cum taou harum cura esset suave olendi ct in tanti 
hoc laude poneretur, equidem tamen aliis anctorum locis illustrare non possum , uee ab iU etiam comnumo* 
mtom reperi, qui de Orieaialiam moribus dedlU operi expoanerunt, — Quod ad Khoiion attinet, posteriora 
ejus verba inde a non puto sic, ut codex ea obtulit, bene explicari posse j si veru pro 

aubsthaerU (ct incautus certe librarius bIc io istum errorem facillime incidere potuit), 

aensus eorum aalis expeditus hic exsistit: Quod manicas tribuit diebus temporis est pAantasia , a qud 
quis eo tran^ertur ut eosdem sibi jingat stolis indutos^ ad modum metaphorae quae metonymice enu/f 
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Hrn prc^iosissinum ntiam interr uorulea animam coafixlit eitUom (196), et vinim 
eximium, prae reliquia ob munilicentiam exialimatum, cum omnium desiderio 
abstulit mala fortuna 1 

Ubi mors est terminus omnium, qui diutini vilft donati sunt, sane perinde est 
longane sit an brevis aeUs ( 197). 

Atque ex eodem carmine sunt tii versus t p. Sg, 

An noverit venerabile (198) illud corpus exstinctam, mibi concessam esse condi- 
tionem (adeo splendidam), at in modo ejus assequendo perdatur cogitatio: 


Hat a M/. Valt, uti fieri ulel in meUfbori, qnie metanyoicc ennatiau eit, h. c, , in qnl quie partem. 
pro toto dixit: iu bic <|Q04)ue manicarum mentiootm ia ipetram stolarum cogitationem lectorem iodocerea 


(19C) Quo de hac aignificaiione vocU constet, coDrerendos est poematis Ibn Doraidi fs, 12 ex ediu 

Scheidii, ex edit, autem nuperi Bobeni (Uauniae 162S} ts. i 4 , et carminis ioserti io ^oci, Arab, T« I. 
p. C7 seq. , TS. 4 ; 




o’u 




Donec lastitiJ aj/ieitur nocte sud per piscem ^ cujus palatum ^dit hamus exitii, 

(197) Spatium titae, quod Motadbedus exegit, mediocre quidem non vero longum dici potest: si enim, quod 
Condeus refert 1 . 1 , II. 47, natus est anno U. 407 (Cbr. loiC*— 7), septem dies ante initium mensis Ssfaris (ergo 
die a 5 ’ mensis Uoharraml)» et defuDctus anno AOi (Cbr, aoOd— 9) , die 3^ mensis Bjonadae posterioris (eonf, 
Casiri 1 . 1 , II, 3X0 a), consequens ut ut ad aetatem perrenerit 54 annorum lunarium, 4 mensium et 9dierum (noo, 
Dt in Condei 1 . 1 . legitur, Sj annorum, Smenaiom et 7 dierun), Und«, cum parum Tcroeiraile Tidcalnr, hanc 
loci sententiam esse; l/bi not^ hoc Motadhedi exemplo constat Jinem cujuaque pitae ^ tjuantumvis maxime 
diutinae t mortem esse, quid tandem interest lonpane an brevis sit aetas? potias hoc {rolnisse portaro cen- 
seo, oolle se queri, quod riia Regis non aliquot annis longior fuissetjsi enim senem quoque decrepitum sua fata 
aecesaario manerent , nec e communi hac sorte 'qnUqnam eximi posset , parri faciendum esse mortalibus , bretiusne 
an paulo longius ritam semel ponendam (traherent. — Qui in scholio , ad h, 1 . adseripto, commemoratur poSta, 
Cathary ben Alfodjad , de hoc , ut saepius nomen e)os ia Hamasi offenditur , inprimis conferendus est locus p. 44 , 
ubi in Tebrisii comment. ts. G unos fuisse legitur e rebcUibu rei KbisBaticis Kbalifatum inter 

suos gessit per ircdecim enoos: quod, etsi sunt, qui per piginti annos eum pugnasse et imperium juslinuisse re- 
ferant, recte temeo ab illo dictum ridetuf; nam rebellare coepit, quo tempore Mosab ben Zobair nomine fratria 
sui Abdallshi Irecae praeSrat, anno U. 66, cl occisos est a copiis Uedjadji ben Jousof anno 78 fcl 79. Ye« 

> > > 

rum illitu nomen fuit ^ ^Iju at appaUaUonem, qui Tolgo noaeupaUr, Catbary bea 


V er ^ 

AUbdj.ii, putia , Imo, aU .liqoiBtam vita. apatiaB ««giiM vUttor, jiai (qaJ, at ait T.br. 1. L, mI 

' 1 ' * * 
qUa ^ procul ab Onuuu , tracta Arabiae ad mare ladicua, cujiu iatolu teau 

Leiico Geaer. pertUeat ed rebelles Ibedbiue, S^bKl ptrtin a aatre traxit. Viua ejae descri- 

bit Iba Kbellicia (Tjd, N. 555 ) , cajae territio coarereada eat cam Mbolia ad Harit., ediu Sae, p. A 7 , Verba 
aatem eiaa,qaae hic ciuntar: Et Itmumu ignari moeror «el , beaijtichhuB UM videoUir 6 *. speciei (..^i). 

( 198 ) Acqaieicere poteumoe U peaerali bec aolione, voci tributi | li vero cui prtmeada rideatur ipie 

Uh a 
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Ntmqne enim necessitadines moas non interire fecit, o Mobammcd! sncces5or tnus 
legitimas et idoneas, filiasque laas pias (199), 

Et in arenam demersit per pietatem qu4 me amplectitur , nasos agminis virorum, 
qnorum forma ulegantii nitet, et quorum facies splendet ut effossae auri {larti- 
culae (300): 

Cum ille erecto corpore sedet in supremo pulvino, alligato super lambis tibiisqno 


>andi t»l pro sancto colendi lisaiCcatio , cijuldcm non raUe refrager, eam notum lit, Moilemos aeque ac 
majorem Chriilianorum partem habere, qiioi ut lanctoa Tenerentur, et quornm aepulcra in rebuq anguitia polia- 
aimum ad Deum tupplicandura adeant, nec igitur a ratione abhorrere rideatur, poetam, qua erga defunctum Re- 
gem te reverentii allectum esae prollteretur, hic eximium illum aancliutii honorem apeciasae. Sequent autem 
> a a 

dictio J-s»’ arguit, formam aam concessit alicui rem, cum gcm. accuiat, eonttrui , ticut 8a 

forma, quae poletutem habet assequendi rem, etiam cum accoaal. rei compuniur. [Rariorii formulae 

L-vXiiJI explicatio mihi quaereuda ridetur !n locnlionibut , aJJt rei aJU! ijmX», 

quarum alterutra restituenda eit Rahaeddino in / ita Saltsd, p. 7, ubi nunc legitur x-lc aij! , quia li- 

brariut isU icribeni de celebrato illo Nfc aJCI cogitalat. Ambae phrases imprimis usurpaotur de prin- 

cipibus defunctis. Altera sanctificet Deus eepuicrum ejus, hoc notat: JDeue illi, ut pia et laiicta homini, 
quietem concedat sepulcri et arceat ab eo angelos Nakir et Moakir , qui impius usque ad diem Judicii 

ejccruciant. Altera sic explicanda est,' Deus animum ejus a labe peccati liberet t nam ■ -lAa idem esse ac 

r. . - . . 

Djauhariua docet, et L. G.j item ai >~a«awiua MS. 35;. p. 44a. expUeant qUC*;! 

aj jjli jC r , Magia haereo in ilio^^l-ft, nec satis inteiligo, qnomodo corpori defuncto hic scientia 

• « 

quaedam tribualor. Num forie tsi ij^nonymum joi , quod a corporis primaria ooUoDe ad per^ 

sonam designandam transTertur? Kiii hoc placeat legere malim > l^od aaltcm mlgaU e^scl 

atoni duram et .ro*ifr»xMrepoi>, h. s. A'um socrefum sepulcri conscium est praesentis conditionis meae? U*] 
(199) Motadhedo proprium nomen Mohammedis fuisse, apparet ei Condet libro, II. »4; quare poeta cs 
ambiguo eum hoc nomine appellat, qnod commune ei erat cum auctore religionis Moslenicae* £t facile enim 
•gnoscls, illum adulari Molamedo> ai qui in tantd plurimorum de Uispaniae imperio conteotione, uaut essei 

legitimus Prophetae successor atque idoneas religionis Antistes; utraqne autem votf J^Xc. et 

JUtallfam designat, propria est de teste legitimo^ et quo tanqwsm idoneo homxnet contenti suntu Cacterum 
coof. quae supra, hunc locum citans, in annot. 185 disi. 

(aoo) Sensus est: Per beneficia et honores ^ quos in me, caeteris omniBus antelatum, contulit (conf, 
verns scq.)i depressit oiros summe spectabiles , qui et ipti propter merita tali honore digni existimari 
possent. Quo autem figuratam dictionem nasos m arenam demergendi pofta persequeretur, jam non de m«-> 
ritis dixit, se4 de formae externae splendore. Animadrerienda vero est illa notio formae^ quam loci ratio 
arguit mi subeise. Est Farsis et XorcU frequens significatio | a Mcninaldo enotaU. 
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amicali vincnlo f Atqfoo ( ab otrdque parte cablcali ) *tant duo ordines Concilii 
ejus, mihi primus est locus (201). ... 

Atque illias est hoc carmen , quo y cum elTagisset ( e carccre ) , et complevisset dies 
infortunii sui (202), dum clam commorabatur Gordobae, appellavit Walladam, et 
excitavit virum lileratum Aboubecrum ben AUobana (2o3) ad intercedendum (pro 


( 301 ) D« modo illo sedendi , verbb iXSLn sigaifieat» , eoaf. Icx. V\' illm. ia r. L» , ct de voce ^Va 3 >. 

coiit supra p. 97 in ann, laS. Videtur autem poSta in hoc versa talem Resis sessionem spectare, qualem si 
solennem daret aditum, habere soleret: et inprimis quidem ad hanc illustrandam adbibendos est Riebuhrii 
Incus , in Reisebeachreibung nach jirabUn T< 1, p. 4i3 el 4i4, eolL Tab. LXlX quae huic loco est addita. 
Ibi eoim in timili sesaione duos quoque optimatum ordines ab Otrique parte cubienli stare videa , el sommum 

Mioistrum ante ipsios Principis solinm; nescie vero, utram hunc tibi locum datum poeta voce espreste- 

rit , an etiam a Motadhedo Rege eximio illo ct plane uuico honore ornatus fuerit, de quo infra ad p. 48 Cn. di- 
eeadum erit, nempe ut juxta hanc in aolia paullo humiliore sederet. 

( 303 ) Verba haec proprie sonant : et cum egrenus ettet ex ulttmd nocte tud / quae figurata dictio ut 
a Ulli translata cal , quae post ultimam menstrui spatii noctem nova incrementa capit ct in pleniorem formam 
procedit, ita similis jam supra te obtulit p, ao vs. 3 a f. et p. 3a vs. a. 

( ao3 ) In proleg. Safadii , loca pag. 3g in ann. erit, k laudato , legitur in hoc carmen desiisse epistola , quam 
Ibn ZeidouD fugae suae excusandae cansi ad LJLuwa scripsit : nnde primum apparet , perpe- 

ram ab Ibo Kbacaoe dici eodem appellatam fuisse VValladam , de qud mentionem tantum fieri , versus 7 us at 
arqq, arguunt; ac deinde, quod magis animadvertendum est, viro illi a Safadio nomen propriam ilotlimi tri- 
butum este. Quod quidem si recte fecerit, sequitur, ut male hoc loco, inductus auctoritate I, Khac. L. et Cod. 
639 L •nnot. h etX'), ^ textu addiderim cognomen Ibn Allobanae ; nam huic, testibns Abdolwabedio 

«t Almaleco Almansouro, L L mox 1. 1., nomen propriam Mohammedi» fuiu Nec sane dubitandam est, quin 
Seradius verum tradiderit, ita quidem, ut si -ipse Ibn Khacan sic ut edidi scripserit, iu manifestum errorem 
incidisse censendus tiL Videlicet Ibn Allobatia cognomen est cleri illius temporis poetae , qui bis in Condei ope- 
re , I. 609 vs. 6 et II. 174 vs, 13 (ubi male scriptum est Aben Lebana) , persaepe autem in Ibn Khacanis 
libro commemoratur, ut p. G. xo, 37 , 89 , 4G caet,, et ex cujus carminibus ibidem nonnulla traduntur in 
pecaliari ctpile, p. 389 — 899 , cui inscriptum est: vs 

locis, quos ciuvi, inter se coi latis , palat quidem, hunc in anli Motamedi maximo honore affectum fuisse; 
deinde, eum, postquam Motamed anno II, 484 regno pulsus erat, ad Nasiroddaulam , Majoricae dominum, con- 
fugisse «t ab hoc in clientelam receptum fuisse; ac denique, inter enm et hujus libri auctorem fuisse olim con- 
surtndinem aliquam (pag. enim lol narrationem quandam de Hotamedo sic incipit: ^ 
aJLXI ^-v^b ) ; non item vero, enm satis adbne juvenem (hoc enim carmeo, si 

testimoniis Ibn Khall. et Safadii, supra p, ii3 in ann. 169 laudatis, fides habenda est, constat anno 44i scri- 
ptum fuisse ) in auU Cordobeosi versatum , msgnd apud Ibn Djahwarem auctoritate polluisse. Nec hujusmodi 
quidquaro aut ab Abdolwabedio, qui 1. 1, MS. pw iSq— 148 et i5o — i5G multa ejus carmina retulit, aut ab 
Almaleco Almansouro (conf. supra p. i3) , qui in Cod, 63g p, i4o — 147 itidem de eo breviter exposuit, aut 
denique ab Ibn Khaliicane est tradilipi , qui ad calcem vitae Motamedi (Tjd. N. 697 ), in qui plus semel de 
Ibn Allobani mentionem injecerat, pauca hacc de eodem subjunxit (desunt vero in Cod. L, }: L«l^ 

^ wwCitanJl Ui 

»X*J gLs\,S\5t j-}\ ivwiU.-cOt tyiUfrb 

Ii 
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ipso), et flectere studuit (aoi) A.boulkazinum beu Djaliwart 

Remoti sumus ( ab amicis ) , nec tamen domus iniervalio distamus aut remoti su- 
mus ; et separatos leuel eos , quos amoi e amplectimur , locus in quo visendi 
sunt , cum nec ipsi longe absint ( ao5 ). , 


Ni» «^1; >-• oL. jci! « IjUJU ^ 

yn! aL-1, *j'ji U Quod ad Aboubecrum £#n AUohana^ do quo mentionom u* 

/>«', attinet , non vidi in quoquam libro annum mortU tjut notatum , nec ojfendi ullum qui hunc cogTii- 
tum haberet i vidu tamen ia libro Ilama^tae , quam composuit AboulMjadj Jouso/ Albapasy (*ic appellatu* 
a Baj*5i, magui llUpaoiae urbe j Tid. Conde I. ia6 m. la a f. cael.), de quo infra mentio facta est (conf, 
Tyd. N. 86> el fide Bibi, Crit, Nov. T. III. p. 199), Ibn AUobanam venisse Majoricam in exitu mensi» 


Sckcban anni 489, et laudasse Regem ejus Mfbasscharum ben boleiman (appellaloin Naairoddaultm ) — 
Putabam vero eum ante Almotamedum mortuum fuisse ^ quoniam non vidi carmen funebre in hujus /aa- 
c 2 *m ab illo editum (quale tamen exiut io Abdolvabedii libro 1 . 1 . p. 139 teqq. | licut ab eodem p. i 4 o— i 4 a 
ct io Cod. 639 1 P* ^ ^^7 > l^udaum est aliud ejusdem po¥ue carmem funebre , quo unirersam Abbadidamm 
familiam exstinctam deflevii), donec ojfendi dictum illud quod Albaj^asy obtulit f Desss vero rem melius no^ 
vit, Solu* Casirit locus, I. laS a, larte «ni falere rideatur ad id, quod euneadum foret, aliqui reri specie 
ornandum: cum enim ibi inter eoS, de quibus Mobaramed ben Asakcr in libro suo de Odorum auctoribus Hi-^ 
Mpanis exposuisse le|ittir, 7^ loco etiam occurrat Abu Baler ben AUaianat Corfbsbensis ^ alias autem a Dau- 
niae urbe, nauli ut ex Abdolwahed. constat, dici soleat ; hinc ctiiccrcs, per salis lonfiin temporis spa^ 

tium eum Cordobie quoque commoratum fuisse, et inde Ulnd cognomen traxisse; at maxima mibi quidem su« 
spicio eit , hoc unum este e sexcentis mendis, quae atilissiinum illud Casirit opus continet, plerisque auctoris no» 
|ligeatiae ct fesunaliooi tribuendis: vides enim, in textu Arabico, ad calcem paginae adscripio , legi tantum 
suL^^l ^ ^ ^ non additum eiie. Verum hac de re, ut cuique placeat, ita judicet: ne vel 

tum enim, si auctomm locis constaret» Ibn Allobanam eirca annum 44 i in magni gralii apud Ibo Djabwarcm 
fuisse, et postea demam, quam Cordobae regnum Djahwsridis trcplinn Moladhedus sibi viadicarat, Uispalin mi» 
grasse , oe vel tum , inquam , verisimile putarem , hunc esse , quem Ibn Zeidoun boc carmine appeUaverit, eum 
qut iUo tempore plus qnais triginta certe sonos non habuerit, po^a ipse, ultra quadraginta annos natus, satis 
ridicule patrem suum dixisset ( vid, p. 4 i fs. a). Qnare ut nomine , ut in 5 af, 

Cod. legitor, literatum aliquem virum Cordebensem, aiiuude nou notum, signibeari probabile est, ita Ibn kba» 
canem simpliciter scripsisse pnto: ( ol ctiamnuDc Cod, G, offert), ac deinde librarium 

quempiam , non dabilanlcm , quin pocla ille sibi notus signiGcaretur , explicandi causd addidisse .\JL^Ut qJ?, 
In Cod. vero GSg error non tantum eodem modo invehi, sed ab ipso etiam auctora, Almaleco Almansouro» ex 
cujus autographo Doslrom exemplum descriptum est, proficisci potuit, ani sni conjccturd aut altus quem adhibu- 
erit libri auctoriUle inducto. 

(» 4 } De vi verbi Hd. snprq p. io 4 in aan. i 48 ; si autem probanda videretur leciio Cod. U« 

lexicli addenda foret loa forma verbi JiC , et huic significatio tribuenda amatoriis vel adulatorii» 
'vsrbit aliquam demulcera studtndit mihi vero nullum est dubium, utrMcctio potior habenda sit. 

(aoS) Vidalket , eum Cordobae Uuret, ne apprsbensus iterum in vincula conjiceretur , nec ipse audebat 
amicos visere , qui te nddem urbe degebant , oce ab bis visi poterat; leetio autem non ei taatuai de 

caasi alteri aauhabenda visa fuit, quod hac rccepU numerus pluralis ad unum Ibn Zcidounum 
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Heu amici nostri! inflexerunt plantam recentem pacti nostri (206) casus fortunae, 
qui nullo sunt pacto uull^que conditione obstricti. 

Per vitam vestram, sane tempus iilud, quod effecit ut omnia quae conjuncta te> p. 4ow 
neremus, dispersa a nobis avolarent, injustitiae modum excessit (207). 

Et quod ad propensionem in somnum attinet, ex quo non visitavi vos, ea (velut) 
peregrinator est, cujus visitatio rarius obtinet ct cujus adventus non nisi magno 
identidem interjecto spatio locum habet (2o3). 

Nec desiderium, quo fertur is, cui costae siti enectae sunt (309), in aquam cla- 
ram et limpidam, quam occultam tenet montis lacuna. 

Vehementius est quam desiderium, quo ego feror in vos (310), dum quominus 
vota mea- ab hoc (desiderio) avertantur, obstat arbor tragacanthae et strictura 
ramorum ejus (211). 


rererendam ewei (hoc senta: at aeparatum tenet eum, quem a. amplecteris , /. 1. q. visendas est, cum 
tamen n, /. absit), Terum ideo inptimis, quod si po<!u hoc dixisset, utroque hemistichio plaoe idem ex- 
pressisset. Caeterum de ri eerborum et conf. supra annoU iGi> 

(aoG) Apparet, poStam spectare plantam, quae eum antea recens et rigida stetisset, jam marcida facta et a 
sole laesa , deorsum inflexa esset, foliis dissolutis et in terram demissis. Similis dictio supra occurrit p. 26 ts. <i. 

(207) Constructio rerbi cum vy praegnans, ut a)uot, esse ridetur et idem exprimere quod 

plene eiferres w , rem decrevit et exsecutus est: ejusdem consiruetiouis, quae in lexicis non 

, 0 , 

commemorata est, extmplam oOenditur in hoc .Safadii hemistichio, proL p. 8 ts, 4 ; 

Lio Dominus qui circa nos, quod placeat ipsi, exsequitur. Non dubito ergo, quin ea, qnana 

recepi , lectio rera sit. — De ri dictionis ejusque similibus conf. lex. VVillm. in utro- 

que verbo. 

- r®.' 

(208) Voces et ambae sunt nomina actionis , quormn illud, ut e lexicis apparet, saepius substan- 


llre ponitur et visitationem rariorem exprimit, hoc pp. sigriificat negligsntem esse et tardum in re prae- 
standd: unde liberins quidem rertisse, loci rationi et auctoritati Scboliastae obsecutus, non autem a veri t2 
hujus vocis dedisse videbor. 

(aog) liis verbis exprimitur sitis quam maxime gravis et vehemens, cujus vi costae penitus exsiccatae et 
omni sensu destitutae fuerint. Et certe dubium non est, quin lectio antehabenda sit faciliori, quam 

offert Cod. L. , qui recepti sequens plane frigeret, ne dicam, ubi alter Codicum I. Kbac. 

consentit cum Cod. Safadii (cujus textum ex fonte satis diverso Duxisse , abunde apparet), ibi conjunctam ho- 
rum auctoritatem non facile mittendam esse. Quod vero in Cod. Saf. pro legitur LslajL (L»jalL 


pro t ferri eodem modo*posset, quo in versu, p. 48 vs. a edito, L*«4 £l.i. pro 1 dictum est. 


( 310 ) In seholio , ad haec adscriplo , verba postrema sic vertenda videntur; Illud ( quod poeta dicit ) ve- 
rum’ est, et tum si paria inter se sunt ambo {de quibus loquitur) desideria , et tum si ipsius desiderium 
altero majus est j quidquid vero hujus rei sit , certe desiderium ejus erga eos est vehemens , nec ad amo- 
rem ejus quidquam accedere potest, 

(aii ) De Ggurati hac dictione conf. scholioa textui subjeetum , et cinn hoc lexica in v. oUa, Scbol. ad Ha- 
li 3 


\ 
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Atqao in agmine boam illorum sylvestriam, (mihi) familiari , vnaf eit nigrican- 
tibus labiis (313), cui pro cubili sunt orae cordis mei, nou tumulus arenaceus 
nec locus ubi desinit arena (3i5)t 


rir., ed. Stc. p. 366, ct Heidanii Uber N. 1673, i59o, aUbi. Hoc Umrn loeo aninadrcrtenda cit forma uniia- 
tU ^ Dl ajaDt, quam «0 Miuo leaica non commemoreDt. ludeni addenda e»t conjunctU-a tocu 

(tk enia acliu scribitar qaaa Le ^*-^)> ocropc ni idem fere ligiiificet ac ^ f*^*"*** 

nu 3 i qaam rem ab nsu linfnae plane non alienam eise, arsaont sinilu formae ULi, antequam, leOot^ ^ 

postquam, interea dum , Uisn, u/. Qaod ad inivemm rtro poaterioru benuUchU eeaieatiam aui- 

>6» 

net, «i leclioncm G>dd. I. Kbac» aJx , qnara rerlendo expresii , probaTcrti , ea hnc redit: dum Jieri omnino 
nequit, ut vota mea ab hoc desiderio, in quo Jam unice vereantur , alio dejlexa revocentur (tei alio </e- 
^ i » t 

Jlexa revocem , pro ro ut ?el in pasa. 4ac formae , tcI , in il pers. adr. acU, pronuotiea ). Qeod 

rcro com satis inepte sonet, neiniDem fore puto, coi non lectio, in Cod, Saf. oblata, m»|ii placeat, nempe ut 

pro eubsliluto rerbo ^«^1 alia plane tu tribuatur, et locus lic vertatur; dum quominue vota mea 

in orbem agantur , h« e« felici sortie exitu mihi contingant , obstat spina tragacanthae , et s, r, e. , itaque 

« 0 « 

pocu eidem quam supra, p. 77 in ann« 47, ciplieni figuri, aleam dictam specUTerit. De caosi aolem 
hujus kclionis io islora modam mutatae st quaeris, haee salis facilis se offert, qeod jam pridem scriba aliquis, 
cum potaret eam verbi signiGcaUnoem spectari , de qui prius diai ( averimdi aliquem ab aliqui rc ) , ne- 
ceasario requisircrit >JL&. 

(aia) Quod amicos suos blc boum silvestrium nomine signtfcat, salis consueta imago est} artifeiose au« 

H cl 

lem adjicit , ^>»ol , quo antoial cicur, domesticum , esprimltur, cum notionem illam, boic pUoe op- 

positam, vov ^£^1 ^ habeat; vides anUm praecipue specuodam case significationem consuetudinis et/a- 

oS , ® 

miliaritaiis , qote cum roce conjuncta eil: conf, supra p. ai ts, i 3. — Cur vero lectioni dorcas, 

quam Cod.Saf. offert, ex I. Khac. Codd. maluerim edere, inprimis apparebit, collito T®rafae fSonlla- 

ca« TS. C*i io quo puella , quam poSla laudat, eodem hoc nomine nuncupatur. Adhibitis autem ex isto carmine 
Tersibus quoque 9° et 3o®, et cum lis quae RcUkius (ediu p. 5a) ad ts. 6um annolarit, AbouIilaT verbis , a Te- 
brisio traditis Uamas. p. 586 vs.si, ad explicationem vcrs6s, qui ultimus eil in p. 583 (male enim Rciskios 
1. !. haec ipsi Tebrisio tribuit, qui satis d(?ersam seotenliam protulit p. 384 vs, 4), hli ergo adhibitis, patebit, 
Arabes antiquos pulchritudinis partem posuisse in labiorum nigredine (puto, ut per hanc dentium albedo magis 
cmtpicerelur), neque hanc in mulieribus tantum, aed etiam io viria praedicaaae; quo faeiom est, ut arte eam 
sibi comparare solerent; vid. quoque snpre p. 4g vs. 8. Caeterum in hoc versu ei sequeuilbas Walladam specUri, 
supra jam dictam est 

(ai3) In scholto, ad finem versds edsertpto, laitwJt dieilnr (vel quo signifieo- 

isf , primam ejus Utcram nuUo ducrimine uea vocale* , Fatbam , Kesram et Dbammem, admittere; conf. p. 48 
vs 7 a f. £l bacc qoidem dicendi ratio in Camouso etiam frequens ut (vid. ad ipsem voecm ucc 
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Singularis plane ia Omni genere pulchritudinis, cujus tnnica laxa luxuriat ^(ia 
medio corpore), cum femorale impar est ea^ quae contracta tenet, membra 
. continendo (xi4)« 

Videbatur cor meum, die quo peribam inter valedicendum, palpitans ab illo cx« 
cidero, iu ut (in terram) caderet (iOius) inauris (ai5). 

Si quando libri furiosi amoris obscura est scriptio, ex gemita meo ei vocales, et 
ex singultibus meis ei addi poterunt puncta (216)* 

,^oaue solet juvenibus ^accidere (.317), ut juvenilis aetas eornm sit praeda bomi* 


tamen aut ia Sacyi Gr. Ar., aot in doto FreyUsIi lex* commeiBorttar : oterqne tantam de 
( literd Tia tribu» puncti» imtructd ) dixeruoU 

) Natej ei femora ai|;nificari Tiifeij conf. sapra annoU 178 <ub f. Verbani antem liberiu rertj; 

oim enim proprie si|nificct laetum et alacrem e»*e^ 6(iirate tanicae alacritas, inde osta, qiaod nuUa ci mo> 
leslia eiift in coniinendo medio corpore Wailadae , opponitur ansusiiae , in qai tersari dicitur fcinorale ejai* 


dem mulieris. — Quod rero ad KhoUon attinet , rersas quem auctor citat , et rago nomine , poetae an^ 

tritiori ^ tribuit, exstat in Uaaaa, p» 679 ,^abi , ^iAaXamo JTAodr/for , adacriplu, cl 

alter hic ei subjanetna legitur: 

of & »09 m ^ O ^ i S • 

l triosque aatem haec est sententia: '' 

Duae t>esfes eju» inter se sortitae sunf (partes corpori» hujus puella» t oti , cnm duae partci rei soDt, 
ambae in suo genere preliosiiiimae, sorte {inter se decernunt homines, utra utri contingat); ac tunicd 
Jam continetur puella leni» et delicata, femorali autem duo femora ohe»a ^ quihut quae para a 
ierpo est (oates), crassa est. 

Per Deutn vero ^ nescio^ utrum illa reli>juif omnibus mulieribus emineat venustate et pulchritudine ^ 
an ef^ mente captas sim ( ut falso Judicem )• 

CnnT Tebristi comment. ad rt. priorem. In Djauharii autem libro , ex quo acholii auctor et ea , quae genera- 
tim dicit de roce «t rersum silum descripsit, pro legitor , et (ia noatro certa 

rteraplo ) pro eidem potestate rox (at llamaberus docuit in Spect Cat, p. io5 aaiw doC) , 


>0« 


(ai5 ) locum bunc jam bene explicasse videor, pro in texta reslitueDdum est pereundi 


enim significatio neo ferinae sed propria est; pronomen autem a n /OLa retuli ad 


€|urato nomine 'Wallada exprimitur. Volt Igitur, credo, pob‘la, dic ilio, quo inter Talediceodom anifflns 
ipsum deficeret, perinde fuisse, ac si cor suum a Walladi, qulcuiu a longo inde tempore in unum corpus 
conjunctum fuisset, violenti mano divulsum excideret, cX tanto quidem cum tremore et palpitatione, ut ipeine 
puellae inauris per vehementiam motds soluta in terram caderet. 

(ai6) Verbis fignrttis haec simpliciter subest sententia: Si quando dubitant homines, quaenam vis et 
potestas sit furiosi amoei.t, meum exemplum rem plane declarabit : ostendi enim gemitu et singultibsts , 
quo tempore /fulladae valedicebam , i^unc esse , qui reliquas omnes perturbationes vehenuntid superet. 

f X17J Poiseol haec terba etiam sic terli: Sonne ad notitiam Juvenum pervenit , b* e. nonne experientid 
edOf;ti sunt, esse Juvenilem aetatem eorum caet, ? Quod ideo inpriinia moneo, ut manifesta esset origo alu* 
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HIS iniqni 9 et occasio quam caput Tioleiitiis oppressor (218)? * 

Sane Tero etiam nobilis equus, qui cursu incitato (reliquos) antevertit, (in sta- 
bulo) tribus stat pedibus, quarto ia extremiutem ungulae innixo, periiiie liga- 
tus compede et contra quam meretur vinculo detentus (219), 

Et eodem modo gladius acutus moratur in vagiuA suA , cum tamen non vituperetur 
facultas, quae utrique ejus aciei inest, rem et in longum et in transversam 
secandi. 

f,Ai, Ad te, o Aboubecr! (hoc) mane propositum aflero, cui (apud mc) existimatio 
excelsa est, etiamsi illud assequi sit humiliatio (330). 

O paler mi, postquam in patrem meam pulvis fuit clFusus, ci solus (22t) familia 
mea, cum nulla mihi superessct familia! 

Tibi est beneficentia viridis, cujus umbrae madent supra me, dum equidem ac- 
cepta bona non dissimulo, nec grato animo non agnosco (333), 


IfciiAaU, qoaa 63 $ offerre tuIu; An nticiunt juvene»? Catteriua tenendas cit, po^Ua q«o Ua*> 
pore e eratii Regu txtUttei, juvKntUm (quam Arabes et Latini dicere solent) aeutea Boodum ucessiaac. 

> > > , 

(ai8) Per errorem typothrlae hfc pra in lexlii exarslua eat \idea rern, hoc versu et duobus 

irqueolibua puillam atjtnificare , caiamitaiem suam nec in dederns sibi veriridam, oec per se miram esse, 
qnippe q»ae non Unium ipsi eum plurimis hominibus, sed etiam cum alita rebus summa uliitlaic coospicuia, 
communis esaeU Conf« supra aimilis eaeuiatio p. 3 s vs. 6 teqq. et p. 33 va. 4 seqq. 

(119) Cum hoc versu inprlmia conferendi sunt p. 28 vs. j et a, et cum aequante versus' infra edendos e 
Saf. proL p. MS. xo va. 11, Apparet vero, etiam in liberiore qud usai atim verborum translatione, me for- 

mbe 5 ae , cm mc. pera, constructae, vim tribuisse ptrjide aliquem habendi vel tractandi : et Ikon 

hanc quidem ipsam , veram satis tamen aimilem notavit FreyUgiua in lex. 

( B 90 ) Spectat conailiom saan, mox ( p. 43 va. 8 ) apertias cxpasiium, amicam rogandi ut apod Regen 
pto ac intarcederet, et aapplax aoo nomine veniam oraret: quam rem, licet per se satis ingratam et cuiu magni 
Toare»virais conjunctam, aibi tamen in miseri isti conditione exopiatiaatmam eue at summo dicit pretio haberi, 

(nai) Accusat. pro adverbiascente habendos est; nam quamvis nomen antecedens etiam 

ipsum in accusat, posicum sit (conf. Satyi Gr. Ar. II. 76 Ii* xSs, et 78 N. iSy) , tamen, ai ad hoc, tan- 

qaijn Bd rabsuntiraa aonm, adjectivam iUnd referandom «fMt, Bccuaario roquirerca » o uniea 

familia mea, 5 on video aotem , in vocem (qaam Cod. Saf. pro ItXi offert)', a»dc ak in nominati 

poaitaa , ollam expUcadoncB cadere ; ai atro aahsLiUiaraa t ijii , existimari poaaet ease aecoMU advtrbiaseens 

muaiaia aetionia, et Jtljo *k verti; 0 familia mea ia redimenda , b. e. , o /u, gu* »i de vitd med 

redimendd ^//ur , ybnti/soe personam mihi eustineel Sed qnam reeepi lectio ab omni parU melior et sim- 
plicior esu " ' 

(aaa) Coa figurati illi dictione conf. vertas sapra edttot p* ai vi. i 4 . — Scholio autem, ad finem ver- 
ais adaeripto , idcirco astcriMom apposui , quod Djauharli librum adhibeas , agnovi , Ulod ab auctore vel na- 
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^ Ac tiisi to («drnu5e«)9 Bon fulsisseDt ignUrk iogenii mei| et tenebras abripmi#- 
lent scinlilUe ignis eorum • <« .< . 

Kec composuissent manas veris ea qnae prodaxi novitatis laude conspicua , aut 
ex ingenio meo ( prodiissent ) camunai et ex horto ejus (fructus) fuissent col- 
lecti (3^4). 


iIiIcdUsi 9x hoc cxccrptoB ttM, ?cl (goog tamen 1 od|c mlmu verUimUe dneo) ex breviore ejaedem codica 
deecriptum: io aouro Ojanharii exemplo haec Icfantar ia t. ■ iUjUjI I-vt^ 

^Ult ulax aLuM 

Qaac Igitor btc partim ad dictionem partin ad dlcUoncm 

expUeandao io medio anat poiila, ichoUt anetor inter m eonitincla ad dkiioMm A4A*JI traamalit, bot 

aolo dUcriminci quod non acripail Lp^u* aed pntans dicendam tue non ^ 

•nm tamen ex Bjanh. L' L appareat diei Et nUaqoe quidem cofutruciio licita videtor , altera per 

propriam viro verbi altera per liosoae u»um : Djauhariai enira in v« aeqnciHia retnlit: .«auI 

^,ct tk . -O - *, ^ ^ >• 

csX^^ ]yS Us jUjI jLm 

an qmibaj liqnet| aigaificaiioaaffl verbi neutram tsae, petulanter et j?rot<ne exsultandi, nec alio jore 


dici «aj, pro petulantem se‘ gessit ia vitd sud , protervam egit vitam, qoae» 

quod verba neutra non^uoquara , praepoaitionis interventa neglecto, cura nominiboa in aceeoat. pooitii coa)on« 

guntar, ut pro ^ • rectam iniit viam in re sud , rem suam bene direxit, Itaqae 

auctor achblii non omnino male dicendum ceniuit s protervum, impudentem , ingratum sc geseit 

in (utendo) benejieio , quamvii dod minos nm valere jCuL/']t Jas qnam cx CamotuaTl^paraM^ 

qni tn V, Ll«£ sequeatia exhibet: LpX&,i pj 

iPaij 

(ao3) Vides, in acholio verba 'y>.yw«J sifDi0care: op:rd ^.dhoaheeri) iUius koe \carminm 

apifeUaiurf cooC lupra p. 27 vs. x a f. 

( 3 x 4 ) Feris ooUo summam exprimit gratiam , suavitatem et elegantiam : oade nen parum ea laodat quae in 
lii>-ria produxit, fiugendo, manus veris ea composuisse, cl inde accepta"se ea com bominibos commonicassa. 

la altero entem hemiaiiebio |am noUoa dubito , qnin leetio cceepta minus bene le habeat quam illi , quae 

Io I. Kltac. l, et u Cod. 659 offertur, poSU enim, credo, inter se opposuit sigoiricalioDem verborom 
sptsrsit rem, et iifti collegit rem humi sparsam, boc sensu ; aut ex ingenia meo spartei fuissent {5o« 
na), «r ex horto ejus (ob hominibus) eotlecla, Kec mirum videri potest, pro SI a quopiam anlslitutum 

" Kk » 
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' (Jam) conscnril, nCc qnidem per 6en«ctutem ia vertice meo est albicantiam ca- 
pillorum mistura, sed per senectutem curae ia porde jmco talis mist.gfa obtiiu-u 
' Ac* d'iu‘‘^’CxaVit sortis infelicitas animam meam, et memor liaec faeta est .(.sjiCjMais 
conspecti ) horti, arboi‘ibus' heilusqnc referti , quem diu vexaret siccitas (si/t). 
Temporis spatium quinque annorum, quos transegi ut vinctus, etiat^a non appa- 
rerent (ia corpore meo) vincula nec ligamiua (226), 


= 1 ' ' 

•Ite cora enim Ulnd protani oratianem «liam ii|nificet.i et haec quidem significatio, librarii animo unire 

obrersala, huic loco parum courenire rideretur, paratam babuit medelam et poetam de poesi sud dicere' mluit. ' 

(laS) Jton rideo, in baec rerba aliam ullam , praeter hanc quam proposui, expitcalioncm cadere; quae ta- 
men ut probetur, sumendum eat, 4am formam non nim gem. accusat, tantum construi ( Jt 

in memoriam ei iilud revocavit } , sed dici etiam posse ^,/e s J ol. Mihi 'quidem nullum bujns rei 

oemplum natum est, nec Umna.ia. utrissqitf Mdicu couensu lectionem mulare ausus sum; quod si necesse 

■ ^ pa ^ a ** * * '* ' 

rideretur, facile Ceri posset, substituto aj pro e! memor haec Jacta 


est per istam {sortis . irt/elicltatem) horti caet, Sebolii auctoritas istiusmudi conjecturae nec obesi, nec rero 
etiam favet, cum missa plane singulorum retborum ri aut structuri, de unirerai tarMum loci aeotentii expo- 
nat, iu huDc modum: fuit poeta , esse injelicitatem sortis suae , quae in memoriam ipsi revocat hor- 
tum arboribus herbisque refertum; ideo vero illa eum hujus Jecit memorem, quoniam solet res rem sui 
ttmilcni in memoriam revocare. — Quo autem pacto post nomen , articulo debnitum , , omiui blc po- 

tuerit pronomen , satis apparet collati annot io4 in pag. 93. 

( azO ) Locat Ibn Khacanis, aupra editus p. ao rs, 6, temere quidem, sed tamen certo, mibi io animum 
iadoxerat, Ibn Zeidounum jussu Ibn Djahwaris noo_ tantum ^carcera inclusum fuisse, sed etiam vinculis con- 
atrictum : unde et passim, ea. gr. io annot, ii5 et i44, eam opinionem secutus, de virntUs dixi (quibus in 

locis jam reliro pro hac roce lecior rocem carcere aubstitual), et cum ad hunc VFrsunj«t)pis exaraudom prr- 

' 

«enium esset, fieri non posse putari , ul retbum pronuntiaretur lAo in li formi , itaque poiiu huc di- 
xisset, quod jam vertendo expressi; reibum autem Ilbid in 4a formd pronuntians, locum sic explicandum censui i 
2‘emporis s. q. a., q. t, vinctus, etiamsi modum {in me) -non excederent vincula aut lipamina , qn.isi de 
aorli.s suae moleslld qurrens, simul ex obliquo Regem laiidasset, quod eandem non duriorem etiam et magis 
iulolerabilero reddidisset. Cum rero de hac quoque interpretatione, an legitima et rera esset, dubitare coepis- 
sem, de summi re curio.sius inquUivi , et nullum agnovi nec in carminibus ejus (comparatio enim, p. aS vs. s 
et a, coli. p. 'io vs. 10, adbibita, in universum accipienda est de otio invito plcnoquc taedii) , nec io epi- 
aloli , e carcere ad Regem perscripti , .nec etiam in illa episloli , quam, pro parte a Safadio traditam, in hoc 
carmen desiisse supra, iu annot. ao3, dixi, nullum igitur in his locum agnovi, in qiio de vinculis queratur, 
aut quocunque Undem modo hnrom t^nlesliam spectare videatur. Quare, sive Ibn Khacanem tnmldi isti lo- 
cutione faUi quid significasse, sive verba eju.s iu explicat I posse censeas, ul de carcere tantum et de ademtd 
Jbn Zeidouiio libertate dixerit, hic certe versus, cum in contrariam partem nulla se ratio offerat, manifesto 
arguit, eum vincula non passum fuisse. Ad propriam rero dictioni* rim quod auinct, ex rei sic deCoiri potest, 
at io translatione factum est, nempe ut dicat, se quinque annos illos vincti instar , b. e., in edditn plane 
ac vinctos conditione eodemque loco, transegisse , etsi rxlrinsfcns in corpore suo non conspicerentur vincula; 
rei forte posita est in ambigui potestate vocis .^_**l,'qui proprie quidem vinctus, at in Doirersum quoque ca- 
;./iius et carcere <ie/c-«/ua significatur. i , 
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Ita accidit mihi, nt caspenditar T8« aquariam camelo prae feritate impatienti, et p. 4 >. 

aufert sordes , quae in veste sint, ejus fricatio (227). 

An magno hominum numero se cominus offerant nrae duorum hortorum (Sabae) ? 
quare ego non ultra enitor, quam ad paucas illas Sidros aut Khamthos (228). 


(217} Subet, credo, bit Tcriibu, qoi inter k aritiuime iniuti nat, haec teateotia; Vti camelo ejfero 
ct cyrtfumaci iusp<nditur vas aquarium , ut hoc on«rc prsssus ienior svadat et facilior ^ utque pannus 
sordidus exprimi et fricari solet ^ ut purgetur et niteat t ita miAi quoque carceris calamitas eo exitu 
accidit f ut fortunae illecebris rion amplius decipiar^ et quifailus inesset ^ penitus ex animo extortus 
Sic >ine vertus seqoentu facillimo tniuita hoa cacipiaDt. Qaod Tero ^ noUTi in ^ ^ 

id propterea neceasariom fait , quoniam Terbam cum accosaL quidem peri, ct cum J cooslructum, co- 

iionem accidendi eaprimiti non Tero cum conslructum. ^ec certe mirum rideri poleit , io UnU harum 
literarum limiiiiadine, haoc pro illi a librariis aubitituiam cise, praesertim caro praep. toliu post rer* 
bjm occurrat. — loscbollo, ad rocem adicriptO| hoc unum animadtcrtcDduia est, quod nomini 

^«4, intestinum , foera. genus ( } tribuitor. Kec Sacyus enim hoc nomen, qnod singulare ut formae 

^ o . 

i (uti benefeiumj uva, caet.), in Gr, Ar. I. n54 Ha CyS , foemininorum aot communiun 

* u * 

numero accensoit, nec DjaQbarias, cnm contrariam raanifcslo exemplo confirmet, el de re ullam mcntioDcm 

injicite dicit enim: Ljua LjuJt 

/ ' 

a jb«t l^ox Lil4 in plurali formd est $ ub«t j sic in Traditione hoc fertur effatum t Cre^ 

dens edit uno intestino {cum nihil edat , nisi quod licitam sit) ^ at qui non credit, edit septem intf 

stinis {cum edat quaecunqye sint ohvia)% E Camouso autem , io quo haec leguntor: 

^ •• r »» I » \ * * 

a Ijucl * cnm Fathd vel etiam ut scripta , 

signifeai partem intestinorum ventris i tribuitur autem ei nonnunquam foem, genus/ in plurali formd 
«ut ca Itoc igUur loco res, de qui quaerimna, satU constat, qtunqoaai decernere non auiim , utrum 

forma rocia an aignificatio ejaa eflfeccxit, ot focminine nsiirparetor : altera eaim hoo efficere potuit, quod 

f. ^ 

forma Juti iacauto et imperito potina plaralli qium sin^oUria eiia fuerit j altera, quod Tociboa cjntdem i.l 

© , o . 

fimilia aigoiEeatioiua Ou^s et , fbeminia.m qeniu eat propriam. Et bnic corte caoiae tribaendam 

©'‘ . * 

ett, qnod «. p. TOx ^,Lu , venter , quae Arabibsa , contra quam Hcbr. ]03 , muenlial fencria caae aolet , • 
nonnullia tamen foeminine nanrpata eat. 


( 3s 8 ) Animadvertenda eat aipificatio , nadae Tod jjjjue bfc triboasda , magnae hominum multitudinis. 
Ut fcTO sententia rerafta inleUiptor , eonferendas eat locus Corani , Sor. Sii i4, l5: yLSu OJil 



Li 
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Nec ea est cogitatio mea, ut inani spe me vota decipiant i profecto enim per co- 
gitationem , ex fali^ specie ortam , camelo coecutienti accidit , ut obvia quaequQ 
anteriore pede percutiat (339); 


^ra/ incolit Sabae in heo quem incolebant ^ signum (^bonitatis nostrae f nem^ 

pe) duo horti , a dextrd et a einistrd {amnisf ac dicebamu* iU)i edite de penu^ queua largitur (vobis) 
Dominus vester^ et gratias agite illi i (est ro&u) regio egregia et Dominus indulgens. At illi longe 
cesserunt (a Jide et virtute)\ quapropter iimnisimus in eos ingentem illum aquarum impetum ^ quo ag- 
geras absumti sunt , et substituimus iis in locum duorum hortorum ipsorum hortos duos (m7) proferentes 
(nisi) fructum Khamthi et Atsli et paucarum aliquot Sidrorum, Hos igitur daoi horlos, oHn cxceilen- 
lUsimU fructibus abundantes, deinde vero tn locum sterilem conversos, qui non nisi lotos et reliquas id Kcnus^ 
parum jucundo et amaro fructu, arbores offerret, poCtam spectasse apparet, et simul in initio Ters&s alium Ca* 

raoi locum imitatum esse, Sur. 69: ai — 33; ^ 

Talis autem vir constituetur in vitd jucundd ^ in horto excelso ^ cujus uvae se cominus offerent (carpenti) ^ 

qotcam conferendus est locus, Sur. 76: i4, iwt<3 'kJ, ■> . 

» , 

: £t rem'inerafut est eos — horto — cufus am^.*dc e propinquo eos tegunt, et cujus uvae (velati) 
submissae sunt , (m commodum eorum) depres‘oe, — Carterum ex ipso illo Corani loco, quem primum alle- 
gari , vides verba sumia esse, quae auctor scholii, ad vocem adscripli , a Djsuhario cilati refert} et 

. t ^ j ® . 

bujus quidem sunt omnia, quae schoHo illo continantur: scripsit eoim in t, 

e * y t i» • * % 9 

*-} hic igitur ( saltem in nostro codice , qui praeiian- 

* ’ ' o t , t 

tlssimus est,) tox in illo loco non sed pronuntiatur: formam ntramqua Icxica offerunt. 

(339) Cur in priore hemistichio (cujas lecUonU vestigium superem vides in pravi lectione Cod, L. 

» a 

yu) pro yxj reposuerim, ea est censa, quod verbum ^ post se habet accusat, personae, quam 
dccipU , ^ autem rei, qud eam decipis: unde huic praepositioni bic quidem locus esse non potesU In codea 


• es 

vero hemiilicbio satis apparetj usiversam propositionem nominativi vel au^'ccr: scateo* 

liae fungi I h. e,, ut Arabes hic dicerent, vice » ***“ eitero vers&s 

*'“! ' * j * '1 

membro, Tocem jJJj pronuntiandam pnlana jtJjj , eam Tim •enlentiae Uibui, inui po«ta diiuaet: ^ 
atjJiowi 'r; -g j yL)l — Ad echnlioa food attinet, ciun initio ejaa, ia qno retle dicitor bic re- 

Q fr - 

tpectut td proTorbium quoddam Arabrua, praetar leiica conferatar Hcidanii Uber N, iSai ct 

56<)4; quee entem icquuntnr rerbe , Jt Lu^, rureiu ex Djeoherio, in ▼, sunt 

deteripta i at acgliceaiina nec plane intefre j nbima deniqae , Jjt>, forte in bone tentam tatit comiaj- 
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Nonne (roli ista), dmn me in opinionem inducebant, PleVades sembellam esse 
pl intae meae, sane (inquam, nonne haec) moUeln et aequam reddiderunt genam 

meam plantae alicujus, qui passam (io el ) ponebat (a5o)? 

. I 


4um accifi pouont: Facit ob cogitationem ^ e* falsd epeeU ortam, camelum cotcuti^ntem pede omnia 
cautam percutere (b« Cs rem ita proponit » quaei ob — camelus — percuteret ) , signi^cuns, cogitationem 
ita ortam non teram esse. At ncKiu Uaco, *n per ordin&rUn fim, quae in his schuliis quoque terbo 
aub«st« soUi (conf. in pnf, Tt« 5 inot., ei p. 27 va. 4 » f*i p. 4^ vs. 9 a f. , aliom icnsuna 

vnidc Tidieulna , hia Terbis aah|ici neceaae sii, neape ui eoluarii ancior; Fingendo tribuit cogitationi, e. f. 
«• ortao, camelam coeeuiientem , qui omnia incautus pede percutit, signijicans , cael, (juta cx(ilicatio» 
ni par m ibcptissima esi, ita cnaa poStaa eerbia na inni qnlden aliqno pacto toociUari potcaC » si» qnat Sebo- 

tt - (!,■ m .0 ^ 

liastae causa erroris cxsiUuse videlar^ pro pronaotiarerU rAU». 

' i 


(n3o) M tocuB hunc, perquam diCknem, jam bene esplieaaae fUeor , lactor io textu pro substltnat 

s a ^ 5 - 

et pro cx Cod. L. invabit Tero , de siofulia verbis cl scuceotiis antea paucis ^spun»- 


re , qnam quid ODirerso loco exprimi censeam^ declareBs Et primum quidem roemiiiinum |enua verborum 

et necessario poitnlare videtor » ni aa aatocedenU veran vocem 1 Unquam uLriasqna fivm.- 

no/ii’um vel ni6;ecfum repetaai deinde, per vim laa formae verbi propriam, nt cnm duobna 

aecosat. conatrocia aifniiicci: habuit cnm pro uU, eooarquena poUvi , ni in 44 etiam forma dici posait ex qr. 

# a a 

L^JLo vIj! 1 hoe senstt.: effecit ut pro bono viro eum haberet, vel induxit illum in opinionem, eum 

* a - 

bonum pirum esse/ porro, ni notatu eat, voca ^a>^^i » li artlcnlo finita est, peeuliariier diei erdbe Pleiadum 
e, a 

(proprio ooninc appellatum), Ite td probandam, in Arabam po^i hoc sidere ob altitndioem ejas cx- 

celsae dignitatis nolioncm exprimi, onoa hic suflicit venus, qni nUinus est brevis caiminiie in Noct, Arab, 
T. I. p. b9ioserti, et eum ibi qaldeo, manifesto mendo corruptus, sic editis sii: 


ijU:, UiJl ^ 

mcUi lalione habiU ei rcsooaolia scr>ati, ia hanc modum reslitueodui videtur; 
fiL. ^ J— ^ 

Q'iot in-titi in Pleiadibus {persantur), et quot rerum periti latc/it (/» oArcuro)! 

Hinc tqiiar non mirum est, si animi snperbi fasiuqoe capti somnia fiqmalc sic expressa riiics, ut quis dica- 
tur Pleiadum sidus pro ^etZujis suorum scabiUo habere, b. e. supra illud iptum seze etectam opinan. 

Quod ad tUernm hemistichium attinet, formam nam (qnam, mbiA Icetione Cod. G., pro 44 restitor) 
constat siinificares mollem ei aequam, et bioc improprie , facilem ad ingrediendum et occupandum alicui 
viam reddidit: sic in Tebrisii comm. ad Uamai. p. |5 vs. 5 Icqttar : ^ < 1 

, eos non pasfum ire in tractus, quos publici Juris Jaceret pax (eum 
incolis c7i//a } , et faciles ad ingrediendum redderent induciae: unde latU verisimile est» posse diclionm 

» it . «« A . e i , 

»«.X> ^«^» mollem et aequam fecit genam illius (nempe, iVi terr^im prostrati) , 

LI a 


J 
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El qiuntlo (ox huju« animo), reconciliatum favorem cliciena , (mecum) dicebami 
jam venit gratia cjui , identiilem perseveravit ira , et continua peratitit indigna- 
tio ( »3 1 ). 

Nrc desiit (enim) me prope ad illum addneere, dum longe aberat accessio ejus, 
amor nullo termino Gnitus, et propensio omnem modum excedens (‘ioj), 


plantae alicujus ^ qui passum in ed ponebat (conC in Freylagii In. nsot 5>c formae verbi Ljj>; < 7 

, posuit in cervicibus Mominum) ^ in figuratam banc aenaum accipi: exposuit illum sum^ 

mae aticujus injuriae et maximis malis ab eo illatis edtnexiun reddidit g nec aane latet, cur, ai tale qoi 4 
hor. loco exprimere pn^u vo)n«>rit, bac ipai ^icUone uau* ait: ariificioae enim aiuduit eadem repetere verba, 
et in maximo aer.adi discrimine eundem tamen aonmn, et eandem c|uoqae imaginem peraequi. — ilia, quae dc 
aiiaguUs sementiae partibua dixi , probalia, aeqffiur ol uniierao loco hoc lignificaveril ^coll. vi. aeq.): Quid ego 
adhuc vamt spe mijcilli patirer^ et fucum miht Jieri a votis et cupidinibus ? Kunne haec ipsa o/m , dum 
neseio quid majni tni/u de me mei^que rebus in animuns imiucebxnt ^ vilissimae conditionis in quam Rex 
me detrusit ^ mihi cuusa fuerunt? £l in ultimi quiHein hajua clfaii parte, vel hoc in univeraum expr^sut, 
vola rl cupidines, cum animum suum plane occtipaascnt , condem , ut aaaolel, ita occoecaaae , ut pericuJa quae 
aibi imminerent non agnorisset , nec igitur io lempsire iluduiaict avcrlcrei vel, quod e verbia, solia per se oxi» 
aideratis, non minos probabiliter cflicerrs, ipsam iiilorlunit sui causam spectavit, in eo positam, <|nod nimuim 
iiidulgendo voth et cupidinibus suis y adversaiiia ansam et opportunitatem dederit, istis st calumniis loac- 
quendi , quae llegem ad iram et ad poenam sibi intii^endam adduaisaenl, liate tamen explicandi ratio an vera 
ea*e posait, itaque alteri ralsid unice probari, infra dcinuiu apparebit, cam diversis locis inter se coUatis (vid* 
tupta ann. 4a in p. 76 }, dcdiid operi dc cauai inquirendum edt, qnne Ibo DjahvarU animum ab Ibn Zei- 
dj-joo alieti^iTeriu 

(a 3 l) £x huc versu (videliret ex pronstmioe a io voce Vu^) apparet, ia antacedeoie versu ccrtitm aliquem 

• « 

virum, oeoipe ile'cm Ibn Djihwarcm» designatum esse vago et infioito pronomine conf. p. ''sfi vs. 1 a f. 

ct 47 vs. 8. ScnUnliarum vero traiaiius hic esse videtur: £l in medid etiam Utd calumitale quoties me 
ejte-: frustrata est et miserum in modum vota deceperunt? Quando enim caet, — Ut aniani baal scio , an 
in lectionem Cod. G., , nulla explicatio cadat, ita ea quam ex L. recepi, saneqiiam est commoda: 

irja enim forma pp. aignificat; fodiendo aquam elicuit y et variis modis hinc ad figuratum sensum dc> 

flectitur. Cseleruio palet, poi^iam libellos spectare, quos e carcere ad llegeni perscripserat , partrm querelis, 
parlim precibtis , parlira vero eiism magnificis laudibus refertos, et quibus plus semel tam certo speraverat, 
(ore ut faiorcm Ilegis sibi conciliaret, ut apud animum suum hunc tanquam jam oblatum intuitus fniasel. 

( a32 ) Imagine utitur duorum hominum, magno iitnenim intervallo a se invicem separatorum > qnorom 
nhfr, quam longissinte potest obviam eiindo, efticece studet ut clUos cum allero jongalur; dicllquc tgitor , 
se quidera amore suo Regi testando, eodemque probando carminibus io laudem ejns editis (vid. w. seq»), 
nibil intactum reliquisse, quo intervallum istud odit se inter et Regem tolleret. Quod vero allinet ad nsna 

infinitivorum {noms tfaction) el j , cum participia vel adjectiva verbalia «spectasses , de eo conf, 

Saeji Gr. Ar. U. aaa N, 5d3. — In scholio , ad finem versOis adscriplo , cur idem illud dicator 
ijit , non ex alio loco ejusdem libri patebit, U. lag et i3q TU. ai 8 ; qmd autem de 

voce V_- ^ ^ ^ annotatum vides, cam vulgo significare Ao/nines , qui in aliquem propensi eunt et ad eum ve- 
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Et (itndiuBi) iuierendi laudationem meam in funiculnnt ijxfxlxtf orbis terra- 
rum ornatus est, cujotque gemmae sunt maximae et pracslantissiinae (}33), 


Tuttut expetitum quae ille ^ahet , hoc Tcro loco liberius traDshlsm eue ad ip.ian (animi) />ro;vaT/(;i7cin , 
paucis iilusiraridum est: ct prior quidem Ula siinificaiio, ut a schnlii auctore ipsis Dlaubaril ecrbis est ira- 
dlta» iia multis locis Htae Timuri ^ 1. 3i6 ioil. 11. i48 ts. n cael., et i<vro Itarir. (Hit. Sae.) p. I 7 «)irs. i 
(io quibus missi cljaologici rocis vi, quam simium spectasse Diaabarms videtur, siiopW.iier-«i/iis- 

f eoJaJes , ve' cUan/ee exprimit) coniirnatorj posteriorem vero sec Djauharius, oec firouubadius com- 
memoraut; ille enim de bac voce nos plura retulit, qoaaa quae Scboltaslae verbis continen- 
tur; bic io Camonio tantum sequentia 'tradidit: ^ (Turcicum 

exemplum, CPoii cdiluni , paulo quidem plura quam baec , sed eodem plane sensu oITert}. Uude ap|iarel, 
Golium errasse, cum in lexico suo, Bjaubarii nomine addito, hanCf et hanc qnidrm solam, voei isti sigul- 
(icalinnein tribuerit; j/ropenetonie in aliquem , candemque igitur siue idonei rationa^in Caut. eL^^iUBa. Utira 
iude receptam esse; miror autem, in Mesinkii quoque lexico, aliam quam Golii, -sempe WaqliMuli^, boc 
vero est, Turcici interpretis DjauAarii ^ auctoritatem allegantis, vocem unice explicari: propensionem 

animi in aUi|uem, cum tamen ex collato ipsins VVankoulii exemplo pateat, bunc euodern ivea^-quam nos iaa- 
betnus, Djauharii texUim, nullo modo ampliorem i ob oculos haluifse. Itaque cum Meuinskius etiam) praeju- 
dicatae opiiileni, ex inspecto GoliI Icxica ortae, indulgens, non ut par erat aoeloren .vuum re4didcnt, ihino 
miiireslo jam constat, insolitam esse vim , vel certe in nuUo Arabum Icxteo nautam, quam poeta io hae 
versu voci illi subjecit: et tpsa Umen forma ejus banc non minus quam alteram tuetur rl commendat: cum 
euim proprie sit participium foem., pro diversis quae suppleantur nominibus, diversas exprimit notiones , et 
subintcUeclo jwaiLla, turbam propensam b. e. sodales ^ subintcUccto autem » animum propensum ^ 

itaque ipsam propensio»iem , significare potest* 

(a33) Fieri omnino nequit, ut vera vis prioris hemistichii e translatione Latini cognorcatur, cum in hae 
lingol, quae articulo plane caret, ejusdem absentia exprimi non possit. Helglcc mullo magis perspicue sic' 
redderetur: Ea ket rggen mqner loftpraak aan esn snoer van re^ering of staatsVestuur y door wclh snotr 
ent. : jam enim sentit, poeum, figurl salis audaci usura, de funiculo loqui, qui, ut marf^aritis solet con-^ 
seri, ita cunserlus esset egr^!gid merifi«que plend imperii gubcnratir-ne ^ et cujus splettdfir lam late pateret, 
ut Lotam orbis noiveriiuiem ornaret. Qaare , si mentem suam simpliciore iodo expressisset, hoc quidem, 
credo, dixisset: Et studium augendi med laudatione spIeJidorem imperii, cujus merita toti orbi orna- 
mento sunt i Ibn iJjabnaris vero imperium spectari, non opus est ui moneam. — Figurata illa dictio; 

, illustrabitur cUam coUtlis locis yitae Timuri , 1. Ga vs« 8 , 3tS vs, ull. catt. , el 

p 9 > 

loco Ibo Khacanis, supra p. 71 in ana. ai , Undato. Quod autem atlioet ad vocem quae medias in 

funtetUo , cl bioc praestant issimas gemmas significat, vides eam a sebolii auctore pro forml plur., ducti a 

sing. ^ ^ , focro. vtv , haberi; quod iMmi dubito, an per Ungnae rationem probari possit: ut enim 
v'* 1 ^ • 

iorma pUr. Jkita unice proptta est formae aiog. J*nii , nempe si alia buic quam comparativa aut superUtiva 

« 0 » 3 

vis subjecta est, hiijusque foeo. itlni; iu forma foem* ducta a masc. si baec comparativum 

aut superlativum exprimit, pro phir. babet Jjti (conL Sbcyi Gr. Ar. L p. n 6 a sub 4n. ct p. vs. 4 aeqq*}| 

quare equidem polo , formam non ad sing. icd ad relaiTodcm case, quam, lisei in lexi- 

cis nulla ejus mentio fiat, oUm tamen eutiUcic prababiUtar anmi, aidktnr: JiaA cum medium aignificet. 

Ha 
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'Ex quo in medio corpore cjiu (orbis) est balteus, diversis margaritis distinctos,, 
et in capito ejus corotie , et in collo ejus linea gemmarum. . . 
p. 43. (Rex autem) avertit a me aurem suam, et obsecutus Cst adversariis, qui, quoties- 
cunque possunt, pellem, meam scindunt (354). 

Ego ad metam perveni, cum isti (liuic assequendae) essent impares: unde corda 
eorum evaserunt in latibula simultatum, quarum serpentes sunt albis uigrisque 
punctis notatae (3.55), 

Dum obverterunt mihi maxillam detestationis et odii (306), nec quidquam in more, 
habuerunt nisi invidiam et aemulationem. 

Et postquam me (malo) petierunt, quo nullo pacto dignus eram, et cujus simili» 
bus similes mei nunquam tentati sunt (307), 

Aufugi; ac si jam dicunt: fuga eum suspectum reddidit, (respondeo:) at fugit 
etiam Moses, cum de (perdendo) ipso cogitarent Coptae (308). 


fmprit qaideiB vi sui nnparatirum aut soperUtiruiB non nprimit, ita<]uc coDitijucas est, loeininioani tjus 
formim fuisse quae posUa ileuium , quam ipsa voi a proprii, quam disi, luilioDe ad intpropiiain 

graestantusimi (raoAferri cotpU »il, per racilcm (|urn<{am etrorci» noTie formae cewfrit, iu tamen 

ui plurale , «ernei ab illa lucium, «erraretur > nec unquam in hujus lacum subierit, — CaeteroA 

verba • aMecedenlls verads ^ » perperam schoHo isti a librario praefraa , et plane igitur 

delenda esse, non dubtiabis: quae autem vera fuerit hujus erroris causa (cum piures uni excogitari possent), 
et plane incertum est, et nihil attinet curiosius indagare. ^ 

(a54) Propria verborum vis est: a ^uibu» ^ q, , in ptUe incd Jit sciifslo t vult autem; qui ^ j. ji. , mo 
ifulnerottt et perdunt^ et mtserih m~i* noptui accesuioaes adjiciunt, Conf. Willmeli lex. in v. , et 
praeter locum, ibi ex Kiid Timuri citatum, etiam I. vs. i , U. 4 ts. 4 , 680 vs. 6, 8a6 rs. 4 eaet. , el 
Harir. (ed. Sac.) p. 118 vs. 3. 

(a 35 ) Sensus est: ad aHctoritatem et honores evectus fui, ad quot isti pervenire non potuerunt t 

unde , invidid accensi ^ infestissima adversus me odia foverunt, 

(a 56 ) De constructione aae formae cum duobus accusat., vid. SchoHa ad^IIarir. (ed. Sac.) p. 4 qa vs. 1 ^ 
coli, loco io Tebriaii cooire. ad lismas. p. 9 vs. 10 a f. : UbU&l , et oh\ertimue 

Us latus collorum et vultuum nostrorumy h. e., oculos ab iis avertimus, PaUt mo, poSlam in figurati 
hac dictione obliquam , qui solet essU’, invidi obtutum ipeeUSH. 

(337) Ex his verbis et ex exemplo Mosis , ia seq. versu allegato, foria eCDceres, Ibn Zeidoonum e carccre 
tiTugisie ad evitandum periculum ^ quod ipsi e propinqua immineret ^ itaque ioimiMS ejus novum qooddam 
ct mullo etiam lerribiiius nalum ei parasse ) cujus tamen rei eum nulla usquam a poeti memio facta sit, 
simpliciter hoc eum voluisse puto: Et postquam malo plane intolerabili me petierunt ^ nempe ut in carce^ 
rem conjectum ^miserrima haec et taedii plena conditio ad vitae asque exitum me cruciatura esset, ou« 
fuffi cael. 

( 338 ) Vide locum Gorenl, S«r. a8: i 4 aeqq.i {oprtmis vs, 19, coU. Exod. a: i 5 . -> Id acbolio, ed h. ]. 
■dscripto, caattrnm facili ad inuUigeodaar SMdmadvariamdA a»t dicUo KmAi , qou (nisi pro 
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Et equidem }am spero, fore nt redeat mihi, sient (iiit ante, splendida (309) illa 
(Regis) indoles , et natura illa aequabilitate insignis , 

Et mansuetudo viri, qui ob indulgentiam suam crimina obliterare solet, et pec- 
cata delere ut deletur linea scripta. 

Quid vero tu non donas milii pro peculiari beneficio intercessionem, a cujus cau- 
terio profecta nota super 'foituiii mei splendeat (330), 


jJiud rcrbiim »ubstiuei»dttm <it| qaod nolioDem «xeuiandi ^ purgandi ^ exprinat , quale, eodem fere aut aimiU 

liurarum ducta exarandum , fraxira anquiuri ] explicanda Tidetur ex ei potestate aae formae 

ficati bent curavit ^ administravit rem: sic dicant Aiabea aJLe bcM administravit ope* suas (conis 

lexica ct Sacyt Chrest, Arah.^ aae edit. T, lll. p. x5i), et In Schol. ad Harir», p. 7 rs. 5, legitur; 

: bene autam admudstravit Metaphoram » b. e,, rita hac Jigurd usus ast ^ cum caet. 
Poterit ergo dictio, quae htc ulfenditur, sic forte rertii bonam animaa suaa curam habuit ^ causam ejus 
recta agitf ut unirerM loci sententia hacc sit: ba/ts autem agit causam suam in eo, ^uoii tnox c^mmemo- 
rat , cum ad rape/Iendam a sa suspicionem ( in quam incurrUsat ) fugd sud , provocat ad Jugam Mosis , 
cui uti at Prophetae nostro locupiaiissima saius sit, 

c o, 

( 359 ) Voce focm. figurate indolem eximiam exprimi» patet etiem c loco p. ^3 ys. a edilow 

Conf. Saeji annou In Journ, das Sav, i8a5 p. a^, nbi Gallice Tcrtit : las qualit^ bril-^ 

lantas, 

( aio ) Quo figurata haec locutio intelligatur , animadvertendus est noiionum iraosittis In rerbis , qnae 'signare , 
notojii imprimere sigaificant: cum eotia hoc ex. gr. in camelis fieri soleret» ul suos quisque facile agooseeret 

et a caeleris segregatos haberet, notio aigrtandi cum notione distinguendi conjungi coepta est; sic 'cum 

proprie (nt hoc etiam loco^ signiDcet cauterium , quo nota inuritur , et hinc notam ipsam cauterio rWi- 
ct.im f vim quoque aec*^pit signi cujuscunqua naturaiis vei j h} siognomtei , quo quis a reliquis dignoscitur t 
hac STitem genenii notione amius contracti, et ad sola signa, e quibus reiom hominumve priva bonitas ani 
excellentia apparet , revocati , eadem vox bonitatis , exoillsntiae , pulchritudinis notam , et ipsam quo- 

qne puhhtiiuiinem exprimit, et verbi forma neutra ^^» cujus propria vis est: notd praeditus fuit ^ 
nnice significat: pulchritudinis notas prae se tulit ^ pulchrd facie fuit. Plura in leiicis exstant , quae latius 
explicare non cpns estr jam enim satis apparebit, poetam hoc loco ad verbum ULc , notd transverso collo inv- 
pressd s-gnavit camelum , eandem vim figuratam transtulisse , quae cum verbo ejasque derivatis conjungi 
solet, el ttoiversJi igitur senlentii Ime voluisse: Quid vero tu non singulare hoc f quod aliis non facile 
praestares , beneficium mihi largiris , ut intercessionem suscipias , ex qud ad fortunam meam » jam plane 
adversam (^v^), excellentiae vel prosperitatis nota redundet et pristini splendoris restitutio, — Quod 
ad initium veriAs allinet. Ipsam verbornm vim Latine sic redderes: Quid vero tibi [causae est) , dom mihi 

non donas «: cnm enim Arabes dicunt; jotfij ujU L« , quid vel cur non ita agis ? nccesae est’, 

nt verbA ItXis babeanlur pro h. c. pro propositione , quae statum in quo quis 

Hm 
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(El) cujas odor afferat suavem spiritum ambari rosei, quando miscendo cum lioc 
coujunctus est moschus niger (aii). 

Ac si concedit Princeps (rem rogatam , liaec erit) generosa gratia, quae ciir:\ le- 
vabit animam, in quo continenter inhaeret angustia (a42); 

Sin vero recusat (omnia) praeter conlraclioiicin expansae bonitatis suae, ( mecum 
reputabo) esse etiam in manu Principis, illo superioris, contractionem et ex- 
pansionem ( 243 ). 

Atque illius hoc quoque est: 

p. 44. Vcluti vespera pluviae incubat ripae fluminis, dum splendent in illd flores sicut 
astra rutilantia (24*) : 


versetur exprimit : cujusmodi propositio cum semprr accusativi el potestatem habeat et »iee fungatur, nullo 

plaue «ensOs dircrimine htc quoque dictionis formam sic mulares: ileis “21 «Jj L« , quid tibi {causae 

es/) non ita ogen/i, *el dum non ita agis? De re uiiirersi conf. Sacyi Gr. Ar. If. 3o5 seqq,, 34o seqq. et 
5?g seq. ; ejusdem rero dictionis duo exempla io Tebrizii comm. ad Hamas, pag, 4d occurrunt, alterum in r*. 
iC: ^ conjugium non petis? alterum in rs. 19 : Uj jJ L,i , quid ergo 

nunquam de ed audivi , pp. quid ergo mi/ii {causae Juit) dum de ed nunquam audivi ? 

( 34 i) De * amlaro roseo, mentio quoque fit in versu Ibn Zeidouni, infra ex Abdolwahcdia 

edendo, MS. p- gS rs. ult. De rerbo autem lleiskius exposuit ad Abulfedae Annat. T. II. p. jq] 

not. /, obi locus exstat ex Ilamasd minore (^UjU met mixtum aqud), quo constructio, 

quae bic olTeodiiur el reliquis etiam rerbis miscendi propria est, confirmatur, — Quod rero io scbolio , ad 

h. 1 . adseripto, bis pro jsS-il substitutum vides ( h. e. vel moschiim purum , vel moscbnm acri 

cdsre) , at in ejusdem fine serv.num , manifesto arguere videtur , srholioo illud non ab uno auriore 

pro ectum esse, sed partem ejus, ab initio inde usque ad Ki , alicui deberi, qui in codice siio 

scriptam invenerit, partem vero, inde a , usque ad iiucm , dein ab alto adjectam esse, qui 

eandem, quam nostri c-<dices offerunt, lectionem ob oculos habuerit. Conf. quae infra aimounda erunt de 

p. 5S rs. 1 et de scholio ad illum locum, 

o, > - « > ~ 

(aia) Dictio q* proprie signiGcat; quae levabit rei tollet ai anime : est ergo elliptica, 

’ ' . . . f 

•ique supplendum nomen , in accusat, positum , quo moeror rei angustia exprimitur. — Si rero pro lij) ex 


Cod. L. substitueres jJ! sensus, plane similis, hic esset; tn quo habitat angustia, 

> »1- ) 0«. 

• (a43) Patet Deum signiBcari, et sprclari locum Coran. , Sur. a. a46; , Deus autem 

contrahit ct expandit {manum suam , prouti vult negando et donando). 

(a44) Describit poi-la nubilum tempus, quo velul rcsperiiiiis tenebris coelum obscuratam esset , pluvid ca- 
dente , qu 4 sitientes flores rigati in mediis tenebris illis astrorum instar radiarent. Animadvertenda vero est 

> *“■ 0 <* 9 

ignificalio, quam et formae formae tribuendam putari. Quod ad illam attinet, est pluralis ror 


SI 


-ctr ... . . t 

S-j\t sed substantive posui , non ilem cum adjeci wi locum leoet (conf. Sacyi Gr. Ar. I, 370 sub f, clseq., 
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CoDupcrgnntiir »qiit rosei «persim effusi < et mox mm infleotoat qaod ( Velat 
utriam) ora ipioe imbuant suavi vino (345)« ' ' 


et Tebriiii comni. s 4 Himu. p, 3 Tt, 9 SC99.). Iim com (iieiiieet tpltndtattm , /lortaftm , per iptsa 
heoc notionem prsbitile eit, plunli eel Jlortt in nniTtisam deti|nari, eel certam |cius coma, csndorc 
ct ipicndore inprioU coaspicaan. Utrum Tcmoi lUp decernere ooo pOMura; Dun de Jlorihu* hfe a(i , ralio 
loei arguit, ooo vero dctnooitrat peculiare coram genua a pocli dictum eaae. Doo alii loci hujui libri, 
ift quibus forma offenditor, ren aequa dublaaa relinquunt: alter eat in capite de 

l»A>^ ^ ^ Ou.:^w* cujos, MS. G. p. 195, bi duo tersos traduntur, qui 

prini sunt longiorU caminis, ad anieam 13 perscripti: 

• ® ' I . ® 1 • f.\ 

\;;av*U 

«,iv> iMe ju 


^ 0-31^ UXiA AJ oiiw ^ 


) « 


SaJatem (ia^c tibi mitto), sicut (;?roctt/ a ##) odorem spargunt flores in horto, et {ita tui) memor 
sum, ut dormiunt oculi vtgUes ( h, c. ut oculi , per somnum non quiescentes , hoc ipso tempore ree 
longe dissitas coram sibi adspicere videntur)» 

His te salutat vir, quem domus sua a te separatum tenet, dum tamen tu es oculus ejus et auris et 
pupula, 

Alur locus est tn capite de — IjM ^ olx***^! anetor, MS. G, p. 3a5, diciit 

* JoU= ^ micabat ille novo ae md- 

ro5i7/ dicendi genere, ut putasses margaritas conseri et flores subriderem — Quod tero ad formam 
altinct, haec, cum sil ploralis docU ab adjecliro^^t^ qoale sobsUntitnm suppleatur, dirersi 

i « i » i i e S » 

ratioma esplieari patasi. C«m varo frequcatisaima ait apud poCtaa dictio 

<s.r/ra rutilantia , cumque in hunc locum ob aotecedrni vespera pluviae » anice cadat astrorum 

imign, non dubitati haec a polfU significata esse. Ejusdem tero cUipseos exemplum offenditur io Uarir. (edit. 

Sae») p. sSq vs. s: ^ oLfii t Bt dixit t juro per tenebras nocturnas et /«- 

^ *s 

nam , et per astra et flores (coof. scholion, textui subjectum, io quo lecUo merito praefertur alteri 

quae vox ibi signifieara legitor tres noctes de inrVio mvnsi>){ aliud tero etiam, ut puto, exemplum 
aat ia tersu Alji beo Mekkt, qui exstat ia Sac)i Chrost» Arab, (ana edit) T. I. p. Si , ct sie est editas: 

- U=%-' lfL» jg u ita oJj 

%• ** • i 

tidciur ergo pro legendum esse (f alterum habendum esse pro nomine actionis terbi 

. ** * >> 

splenduit, quod eandem tim habeat ac sententia sit; 

> ^ttoe IU conspe^um prodit , (onuiMim) oculos lumine implens per pulchritudinem suona , ac pudore 
suffunditur lux hortorum et astrorum per iHiue splendorem, * 

t (n45 ) Patet, ob fragmatem odorem plutiam bic opiioas reeeam et suave rinssm dkU Ia poiterSore autem 
aeatantii hoc foioit: et men ee ixflectumt rd complicant , quod sustinere et imbitere ae y a eiai l eepiaeeap 

Bm 
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Ac Irtntigcbat tliquando noctem in nno ex hoitis lais, Hupali sttk (>4&) , ec dice- 
b«t (memor aliarum noctium, quas olim eodem modo transegerat ); 

Quot noctes fuerunt, quibus vini potum continuavimus, donec appareret vis, 
quam aurora in noctem exerceret ( 347 ) , 

Venissentque sidera matntina se in tenebras in|icientia (348) a ac terga vertissent 
sidera noctis, nocte ips& profligati. 

Atque accumulatum possedimus suavissimum ejus quod suave habent volapiates, 
nec avertit nos cura (a fruendo) nec avocavit perturbatio, 

(Neque defuit quicquam), nisi quod, si perpetuae fuissent (noctes illae), diu 
durasset gaudium meum; at noctes, in amicorum consuetudine transactae, bre- 
viore quam oporteret sunt spatio ( 349 )* 

Nec desiit expetere ut in propinquo (sibi) esset Wallada, sed fieri hoe plane non 
poterat , et intercedebat quominus ad eam perveniret publicatio sanguinis ipsius et 
venia data bunc impune efiundendi (sSo), propter malam iamam quam reliquerat 


latictm , qui nunTgutlalim , sed nlul tx utrium oribus largo dtmitout, iptos imbuit. Et hnne qoi 4 nt 
Tctlorun tcnium ms« non tantum auiilat roi , 1^1 articulo non finita, aed na|U etiam probabile reddit adhi- 
bilua lociu e Pteudo-VVabidaei libro inedko ( tuam locum ab Alb, Scbuilenaio ia GoUani Uaiei 

exemplo, de tua P> 67 dixi, adKriptum iaveni); desejadit pluria sicut orm 

a/rium, b, c, «icu/ latex ex utrium oribus elusus, 

(a 46 ) Caasa , cor pro h»e lectione altera illa in G. eabstiiuia sit: mano hortorum Si^paltmiumy Dom 
difficilia est ainitu; miram enim librario riinm fuib, priroa hortos rei villas , et plores quidem naip Ibn Zew 
doono tribui, qaaa tanen rea, ai istorum temporum et summae Ibo Zeidoani di|fiitalis rationam habmeris, 
oibll continet, qnod a reruimilitadine abhorreat j conf. sopra annot. 3 ^ in pa(. 74« 
e f- 

(347) Vocakalara inpritnis oiurpatar de vi (rd infiuxug ut ajuot), quam. suUra vel in se invicem 

vel in alias res exerceant^ Conf. Uamaktci annot. ad Wakid^ p. 99 et 100» Ut aotem per formaro suam 

m «a 

,roprie ii|nificel: vestigium rei imprimere et in ei relinquere ^ iu eidem etiem fisuri Aribee dicunt: jjl, 
S— ^ oratio ejus vim reliquit in corde illius. 

(a 4 S) Verbo cnin ^ oonxtructo, notio xubejl ictum edendi in tem , vcl rem percutiendi .• unde M 

^ xt|nificxt: calcavit tarraste, M hinc rneoexiY per terram, peragravit eam (conf. Gclikusk 

baitre la eampagne), iu bebet im/w/um faciendi in hoetes. 

l m 

(i49 ) Per ertnrem htc in Usta exeretum cet : videe reponendum etse , in. illis, 

(a 5 o) Kon dubito fere, enclorem eic itriptue. at io Uxtn edidi, ct perrnm soni discrimen, ,as liUren 

» t > a 

ot.^ ^ ioricem dUuotf BOO AoraDtom, taur at- at bpe^tUtvta oppososaee et^^-Xn^j^l h«iiia 

aotem rei insolentiam rarUntia vtrinsqat vcfbi loelioBit et diveraU modis a librariis eormpue cataaam eo* 
atitlMe; q[Bod enim pro posteriore In G* offertar , , ooa prorsos quidem iaeptum est, com verbum 
ai(aificaii ialsnnites nm adtUsit devont^ua D«0| u 4 aolto tameo mlaos bau ootlosam, qiits eam 
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m regno Cordoliae et terrae ei adjaceatis '(a5i ) • et'ob taipia- faou 't qnae attribne- 
baot illi cives ejns , quae Djahwaridarnm iram illi concitaverant et hastas eorum 
in illum direxerant. Cnm igitur desperaret de occursu ejus (aSa), et ab ipso se- 
elnsa esset facies ejus, scripsit ad eam, quo perpetuum redderet pactum (amicitiae) 
ejus, et confirmaret amorem ejus, snnmqne ab ei discessum excusaret re molesti 
quae ipsi supervenerat et tentatione quam metuerat (a53), et certiorem eam red- 
deret, se non levatam esse amore ejus per vini usum, neque exstinctas esse prunas 
ardentes, quae inter costas suas propter eam exsisterent (354 }• Hoc autem est car- 


faat vtrio nicU, haic Isea confratre, aeno non apKwceU Dt ipii statenUi, non' fato sectorem 
•ilU , Ibo Zeidaani capat tolenni qaodsm Principis jossa io re|SO Cordobeasi proscriptam fuusc , sed fi|o- 
rstis verbis hoc tanUim exprimers , eum non siae mssimi difficollstt et sammo ssiatis suae periculo Cor- 
dobam ccrerti potuisse, aimiram, ot tpH addit, propter malam famam eset, GoaC et qaod ad formam et 

• 

9Dod.«d fia dicltoaU «uioct, «uprft p. 56 ?«• 2 ti p« 4o ▼••i» Vocem vero «c<|tteotea jileriu 

A 

famam Terti» proprie cicniCcire vestigium quod quU in torrd reliquit ^ mUc mAolferlom eit, 

(a6i) Si IcaioDctn in Codd. obUura, btc certarci , nceeuario Terlendom TidcrcUir: et aptidpifim 

cipem ejue, ncfflpe Ila Djakwaremj qnod ideo Q)n plaruit» qsoDUm mox de ^ J menlio injccla 

est. Hac ifitnr da cavod pro participio lae fornao aoboLiloi paiC Saa Toraiae, et huic nude poaito rim trlboi 
terrae adjacentis ^ ^noDiMi in biatoricorum libria aat rrc^ucu eil, ut cx< (r. dieant: 

quod ad Cordobam attinet et regionem ei adjacentem. Si rero cui per poleitatera» lae quoque formae 
propriam, to« propinquum et contiguum eue , cadea qnara dai tu participio adaeriSi poaae ridealnr , 

licet e vul((ark liofuae oau naiea praefecti notionem exprimat, rntegrum ei erit nuljo cum aeoada diKrtmina 
prialioam leclionen nciiocras ~ In aeqnenia aentenlid, quae ad hanc reaonat, duplex cauaa fuit, cor pro 

Tocem aubuitoerira: ailere , q'Jod 5e forae nullo aodo ktc explicari poteat} altera, 

qnod nrccaaario requiritur aubjectum , ad quod Terbna referalors Cnm aotea inter Tarit» 

•it* 

Botionea , quae Toci tribuunlnr , lexice nMtionoa’ ciVia ciiaa offerent , non< anle , ot pnto , ei qui nana 

aira conicetori loeua emendare conatiu aum. 

(aSa) Forma (aioe L>^ »iro aire denique pronantlaoda altq conC Saeyt Gr. Ar» 1« 199 

9. 534)1 qoae in lexicie non notata eat, aaepina in boc libro offenditor, quanlom nero eomperi, non nial in 
earoii i%ua et in qiiamodi aenUniiae membria quae ad alia neaonant Sic in capite de Motaaedo, ICS. G. p. 46{, 

eel boe beniatichium tne apeciei: v.i^J Anima mea eum desiderio praspicit 

occursum columbarum, Coof. etiam, ot alioa loeoa omittam, eerana loa «.arminU, quod aeqaitur* 

(a53) Quibnanaa in rebni poailoa et qno teaporo dba Zeidono boc eamacn oonfecerii, ibfrn inquiram ; 
nonC anpra annoL 3i. 

( a6« ) Non inaueta In Arabum poSai Cpra rat, ut qni per amorea alicuiua ant deaideriua rebeaenti dolom 
nfftcuu- ait, boic iutar castas ?al ad jecur pmnse ardore^ contra Tero» qui dolorem illum miuua feceiiti^. 

M% % 
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tnen> SOVitatlj («eeptim} ferilt ttgiuft, at extalU «ese in (celnssimun) quemcpie 
cogitationem et imaginationem, et curaum alxolvit (355) cui impares faerunt U«bib 
et Ibn Aid jabm ( 356 ) : initium ejus sic se habet ( 35^ ) : 


hsic prunas exstiadas siss dictitor; conf. camioii quod seqoilir rt. 3o<, et renas i§iiot{ po^uc , q>-«a 
tradidit Jonesiua io Comm» P, A» (ediu AngL) p. aa: 


Uon intravi halneum quod mihi propotusratn ohloctaiions /rui i quomodo eriim? dum ignis do!os^ i 
amors orti inter costas msas ardet, ^ 

ium faic, qai U Uaotai o&odiwr» pag. 543 va. la * adicriplus ^ 

Ssyi JJil (JojiiJi) 


fir durus fuiy anteaquam accendit discessus ad jecur meum prunas, quarum Jlamtna tarde considit, 
(ajj) Ut prima imago a jaculandi ccrlamioe petita m, altera a aoie io coeli rerticco ae efferente, ita haec 
a rapido equorum coraus Kam rerbum in Icaicia etiam redditur; effuso liberoque cursu cucurrit equua « 

et e loco, ilamas. p. i53 rs. lo, apparet ei, cum boc aigoificat, pro DoniDc actioaia cue formam c :Xnt qaae 

» ’ *• * - • - ^ 
ibidem *■. i5 a Tebriaio eiplicatur dictio gjj non accoa atque aliae ti- 

ttilea, ni y U^<X« , latiorem aetuum nacta «at, eamque rariam pro variia, qoibuacum 

conjuncta ait, aeDteoliia. Sic in capite hajui libri de > auctor, 

« bS 

MS, G. p. a33, dicit: ‘ ^ LcjJwi pp. qui orationem c*'exit 

splendentem , et cucurrit in sd cursum excellentem , b» e, qui maxime exeelluit eloquentid et mirum in 
moi/.;ni hanc artem excoluit. Et tn Aluifarag, Hist, Dyn, p. a 47 t*. 6 Jrgiinr: <j5 

, Siitenses et Tureae , quique currunt cursum eorum , b. c. qtsi in eddem atque illi sententid sunt, 
(a56) bomine llabtbi Abou Temioamum dici, uuum , ut ait aeboiii auctori duorum illorim, qui prae cae- 
leris gloria eaeellucruot, quorum alter fuit Albohturi, satia raanifeslum rat; quod «ero idem addidit, yi^rc ut 
tn tertio hujus libri cn}'ite horum duorum qroelarum notitia conjunctim impertiretur , aic inlclligendora 
fidetiir, ut consilium ei merit, alicubi in ilio capite, ubi a libri auctore de utroque simul mentio fieret, cu- 
rioiiua de ita exponendi; at in achuliia perpaucis, quae ibi margini adacripta auut in Cod. G. , oullom eat, io 
quo butc promisso aatUractum vUi, nec in ipso etiam opere talem locum reperi, qualia hic significari a 
Sclioliaali potuerit; quem Umen ei incase, non aeque eonfidenier negem. — De Ibn Aldjabmo, Abou Tem- 
nsami aequali et amico, ut tn eodem acbolio traditur, conf. Abulfcdae Ann, Isi, T. II. p, iqo et aio, et «ita 
ejus ab Ibn Kballicane descripta (Tyd. N. 475 }, Apparet iode , hunc poetam, proprio nomine Aijum, iopri- 
mls carum fuisse Motavakkilo, Khalifae ALbasidae, propter commune nuiusque (ditm adversus Aiidaran gentem, 

o .. 

ei iDlerfectum esse anno II. a4o , eum lUIebo io Iracam tenderet, ab equilibus Calbiiis l^) 

qui io eum cjosque coreilatura imp«‘tum fecerant, et qttibuscum acerrime pugnaverat. Versus ejus nonnuUoa 
lajdavit I\eisLiua ad Abulf. T. II- p. 703 ann. 1 ^ 4 , et exstat Abou Temmami carmen 16 versuum, ei prolecluro 
valedicentia , in illius Diwane, cujus eeraiim primum citat Ibn Kballican. 

( 357 ) N'on farile quia credat , tanto fuisse rersuum numero boc quod aeqaitur Ibn Zeidouoi carmen, ut qui 
b)c traduntur novem et quadraginta reraus, non nili iuiliuin ejus cffiecrcDU Accedit, quod ip«n horum ratio, 
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Inprimit ^ro, uliimi rcnAft sedlteUa «jociMdi e«le videtur, nt iecut coschrdi dod poieh , ^nin ' tote- 

|rum cirmeD iii tksolutum sit. Quire de duobus «nan sUtuetdun est; vel auctqreio, cum scriberet 
•oiuiUttiii bibuiise , prhaos modo versas tredeodi ei praeter piucos quosdin , quos htac iUiac excerptos , praemisso 
omissore adjicere posset, caeteros relinquendi, eundem vero mox consilium mutasse cl intr{$rum caruun 

descripsisse^ rei ipsum anciorem reverl tSnliim primos fnt putabat) et nonnullos forte alios versus in medio po- 
SQtssc , reliquos ai.tcm , ne adeo celebratnAi eariften desideraretur’, deinde a librariis additos foisse, et sic ia 
ambo, quibas nos osi samtrs, exempla traosihsv. Ilee equidem dobllo , utrum borUm pro veto habendum sit: 
triplex enim ratio posteriorem sentcniiain unice commendat. Primum » inter omnes, qni hle exstant, versua 
quinqne tantum sunt, qui seboliis explicantor, nempe 3us , 4, 8 , a 8 et 3-j: quae res ut in tanld scholiorum 
cnpii , quibas universum hoc de Ibn Zeldouno caput, et praesertim carmina antecedentia ornata snnt, valde mira 
(oret i si lotum po^ma jam a libri auctore fellri;atum caset: /la nihil habet quod mireris,- si auctor ipse noa 
maUs plures qnara hos,<quois dixi, versus tradiderit, ppstirior verp manui caeteros adjecerit, Quamvis enim 
acbolia illa rujtisoam temporis siot nuit cano constet, videuiur tamen utis antiqua esse , et saltem utrinsque 
aosUt codicia aetatem aiiquantnoa excedere (coof. supra p. ii). in ipao versuum numero, quos co- 

dioes offerant., IsliuMDodi discrimao -<st.(Yi4i ano. p» 44at srq.}, ut, cum paUm quidem sil, aitcruia 

(O.) c foDle maitis ancto qnafn alierpm fluxisse, lun hinc simul probabilius Cal, neutrum auctoris arcbetypom 
referre: uode , qoi hoc discrimen accuratius expeaderit, et el cana re illud conjunxerit, quod de schotiorum sb« 
aeftiU nruavi, non dubito cpiia mecum (are io hoe statwetsdoin conveniat: Ibn Khacsnem, licet ini/ium carminU 
se uadltcrum dicat, non tamen ros versus, qui liic primi sunt, sed 3um et 4um sllei^aise, ac drliiceps alios 
it>nnttU«>* /e medio’ delectos, in his certe 8 nm , »8 ni 3g (qwos, ut schofil» illustrati sunt, Iu «terque etiam 
coJex cxMbet); mox autem a librario *qoopiam versus non pvueoa, e medio carmiue ab anciore omissos, ad- 
jectos fuisse, et hir.e in Cod. L. receptos; sc postea demum novum increroeniurn accessisse, cempe et duos 
versus illos, qui reveri primi essent (conf. locus Ssfad. io snn. laud.), et alfcs duodecim, qui in medio car- 
mine’ adhuc dcsiderareotvrt nude Cod. ex eaemplo lia ancto descriptas j copiosior etiam quam alter eva- 
seriu Zhni4^u4 f ai hoc modo e paucU quibusdam versibus integrum poema exstiterit, mullo ad expiliandum 
(acilios est, qui in utroque Cod. versus ille, tnler iqum et aoum (vid. p. 46 in ann. p) positus, qutm omii- 
Uptfnn' putavi , locum >acraa fuent: ei vero quisque agnoscit, eo non nisi variationem quaodim, ut ila dicam, 
veeada 4A1 (p. 48^ ^ 9 ^ •ontigicri , aae fieri poase> vel ut duo versus lam plane similes In uno carmine oc- 
currant, vel ut in illo loco (post vs, 19 ) ejusmodi versus ab ipso pi>£ld profectus sit: ut enim post vs. 4i po- 
sitos nihil habet, quod lectorem offendat, ita io priore loco, ubi pluralem numerum pronominis oae pers» 
continenter Qsurpalum vides, necesse est nt maximopere suspectus sit subitus transitus ad singularem nume- 
rum in vocibus uSJLs. et Quare sic statuo: Ibn Kbacanem, postquam versum 8 nm et cum hoc forta 

nnnm duosve sequenies in medio posuerat, ipsam carminis rationem, ut fieri solet io ejusmodi excerptis, non 
mullam cnrantem, adjecisse etiam slieno loco versum illum qnera c textu ejeci, et p>ut hunc alios et alios, xj% 
afum et 3gum; hinc, cum totum carmen pedeleolim a librariis adKriplum esset, locum tamen serrsss-e ver- 
sam illum, quem ipse auctor allegaverat, etsi is ilernm et suo quidem Joco exstaret inter vs« 44 ct 46: qui 
error eo facilius non agnosci potuit, quod aliquantum discriminis esset inter textum, quem Ibn Rhscan hunc 
versum citans secutus est, et eum quem deinde librarius expressit. — Ilis jam expositis, duo animadvertenda 
cesUnl: alleram, etsi longe absit, ut pro certo babcri queat, non aliquot versus ellam nunc ex hoc csrmine 
desiderari, in nullo tamen libro ex iis, quos contuli (conf. supra laud. aon. q In p. 4*), onum offendi , quem 
Cod. G. non exhibeat; quae res eo magis animadvertenda ut, quod abande apparet, tum ex ordine quo diversae 
carminis partes inAhdolw. Cod. at in Cod. aoo5 sunt traditae, tam e variante lectione quae in iisdem offertur, 
hos ex alio fonta quam illum fluxisse. Alterum, miram quidem rsse, quod Ibn Khacin pro inltld carminis 
versum 5um habnerit^^ cura in istius generis po’dmatibus ( ) Inprirois req::iralar, nt primi veriAs he- 
mistiebia inter sese resonent (conf, JonesiiA j1. Comm. , edlu Angi, p. 78 ), et cl de rausi no» dubitandum 

Oo- ' 
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Mniaa longinqnitaf raccetaic ia locutu mntDae nostrae propinquitatij et suavitatem 
occursus nostri excepit mutua separatio nostra ( a58 )• 

45. Nonne, cum adesset aurora disoessds, mane isto nos invasit exitium, et extemplo 
occnpalns nobis fuit uuncius mortis nostrae (a5g)? 

Procul Tos abestis, et procul nos absumus; nec tamen madefactae sunt costae 
nostrae (a6o), cum desiderio vos prosequamur, nec desiccati sunt anguli oco- 
lorum nostrorum. 


ctie, quin ct jara in Cod. G. tt Ia Cod. Saf, rtroB samioii ibitiam obUtnn iit; sad in cndea, tansa error* 
fuiue Abdalnihrdinni , qui Jy tradilnmt , a ttrtio qnoqnt fcrtu inupit (conf. etiam quae de Cod, 

loo5 U uepina laod. dixi}: nnde i|itnr appareat, hajoice poematii, In primii celebrati, dnoa Tertas prioaea 
mox jam ex homioum memoril excidiate , et iada errorem illam in malta exempla acripta Uaaiaiiase. 

( a58) Poiterini bemiatiebiom , ot in Saf, Cod. legitar, aio tonat: et vere » delicue mundi noetri eet ma. 
tuus noster occursus , in qnS dictione rox mundus cendem fim babilara eaeet , qaam aapta babat ia Iba Zei* 
dooni rena , p. a3 ri g edito. ‘ 

( a5g ) Accaiatirae , qaeni codex obtulit , baod acio an nnllo modo expUcnrl poaait { fort* naro atiam 

pracaiaret pro la|era |.U9. Videt autem, poetam ludere dirertl clfnilicetioiM rerbomm et 

et, qaod ed dictionem Ua lUinct, hanc conferendam eaie cum aoleaai UU qatm, nt 

proprie ii{ni5cal; stetit cum re, tal rem tractatu, iu lexica Tcrtont; curavit , exsecutas fuit rem, at BaU 
dhaw| (in Saeji Anthol. Gramm, Ar. p, i4 Arab. Tt, lo) explictt Terbb: etudio iu r* 

usus est et alacrem te gestit; hoc igitnr loco LC^Li Lo |.lj , studiose occupatus fuit ttoiis tusniius m, n., 

tinplUiUr dicLan videtur pro L^olo occupatum fuU morU no%trd intf homina divul^andd, — Cae« 

temni figuratis varliis boop credo ^ expressit: Uonne diex ilU dlswsLs mihi petiU exitium attulit ^ ut ex hoc 
inda vivus ipse per oluentiam mihi morttrus videar? 

(aGo) Cool. sQpra anoot. a&4{ bene vero auctor scholii, ad b. ). adscripii, docel, per meUntymiami nempe 
antecessionis pro conse^uentid , de costi* madttfacti* vel a<jud rigedU agi, ed si|ni6eaDdaui sedatum 
tristitiae ignem ^ ^uem {inter eas) accendisset desiderium, — Quod aulem h!e poium verbo et pronoraine 
me peri. plar. tuum esse, cundemque dicendi modom ad rt« usque i0 continoaiee vides, eom Umen et libri 
auctor in iis quae praefatus rit de uni Walladi dixerit, et in ipso carmine non tantum a vs. inde ao de 
bac soli sermo ait, verum eliara u t«. 3a et seqq. ad finem usque, hanc solam appellari appareat ex asn pro. 
nominis ^ et verborum aae perit aing. } illud, uti jam supra dixi (p. 68 in aoo. $4), non ita explicandum pa. 
to, ul pro arbitrio poeta modo plurali nomero oae peri. , modo singulari dius ait, quanvie ad unam Walla- 
dam orationem converUcet, sed ridetur io initio carminis praeter hanc, quam Umeo prima loco spectaverit, 
caeteros etiam amicos appellasse, qnos CordoLac reliquerat ct sili carissimos desiderio- proaeqnebator; tam- 
vero a vs. inde ao de soU Wslisdi, ul ex omnibus longe dilectissimi , fusius etiam verba feolasc, ac tandem 
singulari ad banc facto alluqaio carmen ad plurrs incepiaoi terminasse. Et primaria qaideni , cur ita sta* 
toam , causa haec est, quod vehementer dubito, an p Veiae Arabes, si unum aliquem appellant nec plures simub 
oratione sui spectant, onqusm postinl numero plurali uti ; nec enim hac in re aut apud Orientales, tot apud 
Mltqoas gentes, eadem plsne libertas concedi solet, qui de ae ipso loqueaU vel siDg«larL vel plurali Bunuro 
Mtla discrimine cl incoosianlec uti licet* 
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Param abest ^ eum clam Toblscnm colloquuntar cogitationes nostrae, qnin opprimat 
nos tristitia, (et opprimeret certo,.) nisi solaliis adbibendis (ipsi ei moderare- 
mur) (361). 


(3C1) DieU» (jr^* Scholiasue verbis utar, tipificat exitium et 

meortem ei intulit ^ eodem senia etiam offenditor in Koicgarlenii Chreet, jirai, p. 86 vs. nli. et p. 87 vs. a f 
ut aotem, nt facile vidu, elliptica, ei propria sifaiScai vel «oaxiV i» illum scU. eententiam mortie^ vel 
eunsummaeit in illum kiL pim extremam, — > InUfram voro aeholion sic variandam ut: Singulorum verho- 
tum pi coitftderatd f haec eententia prodit: Pamm abesset, ut ctiiium aobis et mortem inferret tristitia, 
nisi imitaremur eornm exempla, quibus idem qnod nobU sepiratiooia malam accidit, (nempe tom) cum clam 
vebisenm eolloquantor corda nostra* Quod igitur imitando {^aliena exempla) prohiberi dicitur^ eeeun^ 
dum hanc explicationem hoc esf, ut ne parum abesaet, ut mors ipsi inferretur. Quam autem longe illud 
inferiae est archetypo euo (Gallice verterea: que eon original j neeesu vero eat, nt pro lc|aiur 

aiiio! ), nempe hoc dicto Alkhansae^ eigniferae et principis inter poftriaer 

Ac nisi magnus esset eorum numerus ^ qui circa me deplorant de fratrihue euis^ certo memet ipsa 
occiderem : ^ 

St illi quidem nii 7 /tfnt deplorant meo fratri parem t sed tamen aoinenm meum {impotenti) illiae desi* 
dsrio levo per imitationem {exemplorum quae prueeto avo/)} vel polioa, ot videtur, per adlubitum 
(«X canununi horum malo) eolatium. 

Quod ergo Uliue multorum imitatio prohihuii ^ hoe ut, ut ne semel rpaa interficeret; desideratur fero 
haec restrictio {generalie pereundi notionis) in xersu Ibn Zeidouni , ut ex eodem desideratur certior luu- 
die aeeigpaiio ei cu^ue caued <to*Vlisr , negando alium quemquam ei parem esse ex iis , ob quos alii do-> 

iean/f quemadmodum exhibet illam (puto enim, btc pro snbjiitiemlvm cue , acil* 

) dictum ejus : Et Illi quidem nullam deplorant meo fratri parem. Ibn Zeidoun igitur non 
iantd cautione unu #•/, quantd Alkhansa uti studuit : cujus rei peritas inde apparst ^ quod /i, quo^ 
rum exempla ille imitatus fuerit^ ( co^iVarr possint) patienter tulisse desiderium rei /a/ia, qualis ipse 
ferret , cel etiam rei hac praestantiorie : et illud certe deprimit dignitatem ejus ^ cujus doletur separatio. 
Quod fero laus excellentiae constat et permanet orationi eorum y. in quorum dialecto Coranus ^ oratio 
inprimie facunda ^ est traditus y res nova aut intelifa non est ^ iaprimie vero nou eet quod ad eos aiti^ 
na/, qui ipso , quo CbramU tradebatur, tempore vixerunt ^ in quorum numero Alkhansa esi: reliqui 
enim poktae hoe eequuntur euaque ab hie mutuantur y et fit quidem interdum, ui scapum assequantur , 
interdum vero etiam, ut titubent lupsentque , nec bonum exitum habeat iJlud quod tibi proposuerant. £t 
autem.y quod priore loca reprehendimue , ita Ucourri posset, ut verba poetae U^U> referrentur ad 
LuJLc , non ad , et vera via sentenfiae sic definiretur: nisi (exempla aliorum) imiuremTir, 

opprimeret nos (irislitia), Mt hoc quidem non e longo quaesitum est $ Deus vero melius novit, Vides 
cr|o, me eam verborum structuram, quam posteriore Krc» Scholiesta proposuit, vertendo expressisse: quod ideo 
malui, quoniam, ut haoc pollue menii noiee accominodaUm esse et usu loquendi satis probari puto, iu altera 

Ula seuum offert plane frigiduaa et ioept» aooantem. Deinde etiam apparet, me verbam aliter inter- 

preutum eue, quam ille praeivit: cam enim 5 a haec forma et significet: eoledium eibi adhibuit ( l *v ^ 
ex cojuideratd ed re, vel ex istius viri{eadem />o/ rVn/i>) rxem/)/o) , ef, cum \.-i etiam con- 

alnictum , idem quod , imitatus fuit tliqueoi , exemplum e]ut secutus est, scholii quidem anctov 

hane vechi vis iprcUodam cenauii , iuqpe ia Ibn Zaldouni rersa rj LJLy^L.j weeisario aupplavk 

Uo 
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T«l, ul Ip« dicit, ^ UjLo! Lq jJU ajLoT nni imitaremur o/ioj, rei eos ^b/- 

Ius idem accidit caet.; at practcrt|uini <|uod isla ellipsia salU dora foret, ipsa ea imitandi Dctio nec Ita 
Zeidouni nec Alkhansae loco convenit, ci in nlrumqiie unice cadit altera illa verbi via sibimet eolatia adhU 
bendi ^ cui in Ibo Zeidonni verso, ntbii addendo, latissimos sensas relinquendus est, quae vero in Aibbaniae 
versu per ipsam loci rationem aic debnitvr, ut tm suppleiiduni esse appareat vs5Ulj LJ| ^ 

adhibito soiatio ex ma^i itlius plorantium numeri exemplo. Nec dabito , qain Tebritius, m eonm. ad 
Uainas. p. loo eosdem Alkhamae versus allei^ana, verbum In bunc,quera diai, sensum accipi volaerti; 

sic enim ille, alius poetaa versun ibi caplicans (vs. q seqq.)' SwLc 

"i p (jT^ It-XPj Dicit J*oeta; Crrsolor 

animum meum quo (interfecti) desiderio temperet, solatium adhibeas ex aliarum, quorum liliJ occisi sunt, 
rxeaplo; hoe aut. m expressum e»t tul dicendi modum ^ quo^lihunsa usu esi , canens: Ac oisi caet. Anim- 
advertendum vero est, ia hoc Tebrisii loco (non item in loco ex Schol. sd Uarir. infra laudando) aiieram 

Alkhansac versum pro iJLt **“ sonare: x-Lc — Porro, ad 

explicationem vocis, quae io scholio onendilur , (male autem ibi typis exarslom est , eam line 

dubio pronuntiandum sit ) , nihil amplios requiritor, qnara ut lectorem rdefcm ad Saryi Chreit. Mrab. 

( aae edit.) T. 111. p. 166 aon. 3u (quicum loco conf. ejusdem eruditissimi viri Anthol. Grarnta. Ar, p. 63 
ann. 74): ibi enim docuit, ci voce , quae proprie sigruiicat compedem ^ a Grammaticis exprimi » toui ce qui 
sert d resfreindre ou d modijier une expression g^n^rale ou uns d^Jinition.'* Ne tamen quis putet, par 
hanc potestatem vocis \X^ fieri etiam posse, «t verbo paulo inferiori, s3Lj{ (pro quo jam, conjeclari osus, 
sobstHoi), vis tribuatur restringendi vagam et generalem enuntiationem, itaque oecesae non esse nt leoiio, > 
in Cod. obUta, malelor: primum enim, qoanlora scio, nullum exstat ia Arabom liUris vesligium 4ac formae 

• • I ** * 

verbi medii ^ , et solent Grammatici illam restringendi notionem fon^ ai exprimere (vid. 1. L ex 
Sicji. G. A.)'f deinde, si vel boc argumentum 000 constaret, ct res ipsa probaretur, difiicile tamen 

» 6 

foret, locum , de quo agimus, boo modo expedire : nisi enim tum pro uOUI proonnliare vellef 

hO jil 1 , cujusmodi est restrictio comprehensa dicto ejus ^ oon video aliam viam lore pronomen 

* « 

9 explicandi (nam snrali UU significatione verbi hoc neque ad antecedens oL^t, -neque ad ^JuJl ^ 

neque ad cum bono sensu referri posset), quam ut eadem verba aie verteres: sicut illud est quod ra- 

stringit dictum r/ur, et hoc quidem sic acciperes: sicut illud est quod restringendi causd continet dictum 
ejus, — Saperest, ut panca de Alkbansi meraorem« Verum bojas mulieris nomen (eam cognomeu 

»it a simis naribus ci tributum) ia Scbol. ad Uarir. (cd. Sae.) p> 418 vs. 7 boc esse legitor: 


V., ^ Tomadhir filia Amri bea Alscharid^ e trihu (So/a/miVarum. Nomen Illud 

f 

rarissimam est, et a Praeceptore accepi, noa aliud ejos exemplum ipsi notum esse, si excipiss uxorem 

ae., 

Zohairi , Absitarom Regis , quum Hamtllonus in Anglicd Antarae versionc Temadhur sppellat. Vox 

*• » 

(nam sic certo ibi pronantiandore est) eidem insoliti ratione ducta videtor a nomine , quemadmodum u 
non lanium 1 ’«rom etiam , aervati 4^5 , (jr^ /* » Sacjui in Gr. Ar, I. p, a4i N, C5o 
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MatiU est facies dienun nostrortua ob desiderlam Testram, factiqne sniK nigri, 4^, 
dam antea fuerant noctes nostrae per vestram praesentiam candidae, 

Ciun tractos vitae temperatas erat per conjunctionem nostram (aSa), et aqua* 
rium Indi claram per sinceram amicitiam nostram, 

£t cam ad nos attrahebamus ramos familiaris consnetudinis , qnornm nvae se e 


docalt. Faeimit aaUB laur Arabes luac tilbai , Solaimi aoitea (crenUi , nt Djanhirioi ia v. jJL. lis ter- 

1.^ j... > ' ' - 0», o, ,,, 

Ius traSidit; ^ O-J CT^ ^ 4 r> 

- r * 

^/ain* esi nomen tribds , ad gentem Xai~ 
sitarum Aiianensium pertinentis ^ nempe originem ducentis a Solaimo benMansour ben Icrima ben Khasa- 
fa ben Kaie Ailans idem vero etiam nomen est tribds inter DJoeUamitas numeratae et inJemane habitan^ 
tie, isn uUaiinharDiQ Aikbawa referenda <U, nullo modo dubium Tidetur; nam ooo in J emane , fed in ei 
Anblte perte , queejL^\,^l dicitur, eam babiuaae, apparet e loco laud. SchoL ad Uarir. p, 449 ».9, ubi dc 

■ I o » 

fratre ejoa Sakhro ( ) scriptum legitor t 

\‘Xy t sepulius est in terris «&/aim//aru;ri a parte As ibi , qui mons est non procul a 

Medind situs» Quamvu igitur ex alU quam KeraischiLarom iribu oriunda fuerit, nulla tamen ditHcuUas in 
SehoUtfUa aerbia ineat , algnlBcantia , majorem flliua in poEsi laudem propterea dob miram case , quod eddem 
iffalecfo usaj^erit'^ iii qud Coranus est traditus. Nam ab uti quidem parte fteri poteat» at magts In uni* 
remm nadqaiorum ipiioa Arabiae incolarum dlalectum eorum dialecto opposuerit, qui et aetate jaferlorca 
eaicnt et in remotissimi Hispaniae regione babitareni| ab alteri aero parte inprtmU etiam aoimadrericadum 
tat» KoraiKbiianim diaJectumi ^m anteaquam Corano rulgalo latius ad omnes omnino Arabes pertioere 
coepit, eam habuisac rideri inter politiores auclorilatcm , ut si quid literis consignarent, anice fere faac ute* 
reatmrt qood cum per Utortm carminum, quae Mo&Uaearutn nomine celebrantur, naturam aat evidenter ap- 
pUTtat, tum miram certe non est, si Aikkaosae, in Uid)aio prope Medinam habitanti, idioma illud non mi* 
nos quam ipsis Korai&chitis in pocti sui proprium dictum siL Alterum quod SchoHaila addit, eam Moham^ 
medie aetate visitsse y loco illo in Schol. ad Uarir* firmator , ubi Islamismum attigisse et Ajescham vidisse 
legitor, et ubi porro coinplarea iliios rersns afiTcruotur, io bis illi, qui in sebolio citati snnt, dicti in laudem 
desidcfotiiaiini fratris Sakhri , eodem patre nati, de cujus tristi morte ibidem est expositam. Conf. tero cliem 
ejusdem libri p. 4 u, et Sac;i Chrest, Arah, (aae cdiu) T. II. p- 4 i 3 , et AnthoL Gr. Ar, p. 47 Arab. ts, 6 
a f. Occurrit quoque memoria Alkhansae \u Kitab\Alagani ^ ut apparet e Sloejlcri Catal, DtbL Goth. p, 191, 
et in Hamask carmen ejus, tribas tantum tersibus constans, reperilor p. 781$ conf. etiam TebrUii comm. 
p. ii 4 ts/ 4 seq. 

i(aGa) Vox ble alne dnbto tractum te) regionem significat, «t figorau dictio peliu eit a tcrrl , 

quae cum nec calori nimio nec frigori exposita sit, anatiuixnl temperie fruitnr. £t puto, eodem cUam modo 
aom explicaodam este supra p. 37 ts. 9 , ubi lectio in Cod. G. oblata i , non , ot p. s 5 

in ann. ii 3 perperam dixisse tideor, sipificat me verto sui latus molle y sed m» v, ad tractum mollem et 
aequabilem y et illdem p. 38 ts. 5 , ubi terba t P‘ ^^9 (coli. ann. 190] reddita: nullum 

(,miAs) malle /oret latus., malios ak reddidissem: nullus (miA^) moUis foret tractus, Quod ad aquarii 
imaginem attinet , conf. VVillmeti lex. in t. 

PP 
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propinquo ofTerebant (365)y ac decerpebamus de el (consaetudine) qtiicquid 
vellemus* ' * - • 

-Riget velim pactum (emiciliae) vestrae pluvia verna gaudii , neque este halidbos 
nostris nisi herbae odoratae (364)* 

Quis est, qui (ad nos praesentes) perducat eos» qui per absentiam suam nobis 
induerunt (vestem) tristitiae , quae in temporis diuturnitate non teretur, nos 
autem tritos reddet (d65)! 

profecto tempus» quod (antea) non desiit nos ad ridendum adigere, cum per eo- 
rum propinquitatem familiari consortione fruebamur, ^am contra instituit nos 
cogere ad fletus. 


(aC3) CodI. loci Coranic!» supra, in ana. asB, Undati. 

(aSi) Cam in iailio venAs appareat legendum esae (conf. Saeji Gr. Ar. I. 559 ^ fia,, DL’ 


55 tub C)| coiue^uena eat per ipaam aenteniiam» ut proxino etiam praeterito p fij imptratwa aira 
vptativa tribuatur. Vox autem in priore loco (pUne ut in fcrau, de quo nox dicendum eat) nihil aliud 
aignificare videtur quam pactum ^ quo nomine per aolilam figuram nccMttudinU ifinculum^ quod ifitoT 

wn<mtes interetdit ^ exprimitur j unde, cum acholii anclor pro expHcalionu caiial suapUeiter 

amieitiam vutram.^ anlaiiuere dcbuiaacl (coaf. aopra p. a5 va. 5 a f.), minaa beae hao aatia ambigui para* 
pKraai uua eat: ttmpu» quo vos mt visitabaiis vel Jrequsntabatism Vult vero foSUf 

jtmicitias , vobUcum cultas^ cogitatio mihi semper cum gaudio conjuncta a/f , vestriqu^ mempHtt ctm^ 
nenter in pectore meo suavissimum desiderium foveat. — > Veraua, quem ob inaignem dtctioala ahsd^Rdttsiln 
tn acbolio cam boc collatum videa, et t*|o nomine alii illi poetae adicriptum (nec cquidamaiMd» algnlficc* 

tuf{ ai vero pro proaaotlaodam videatur rseentior a//«, sicut supra, p.4o va.6 ah, oppoaitavax. 

occurriti Scboliaita magis linite talem pob‘tam dixerit, qui Ibo Zeidouai acut* Inferior, ^ boiua exem- 
plum suum buDc locum imitando coaformaverit ) , aic, credo, verUadua eit: 

Siga/ pactum Juvenilis amoris (Uax!|) effusio pluviae vernae^ et horti instar ejfflorescit illo tan op^ 

* • * • . » 

piWonaaa quam deserti incola ^ 

mi aeaaua ait: quemadmodum pluvia verna ^ in terram cjfusa^ vim ei insitam elicit ^ et hortos amoenos 
exsistere foeit^ ka amor juvetUlis omnes omitmo homines vegetd alacritate perjisndit ^ et e naturd 

eorum florem vitae viriumque eltcitat. De t{ aae formae dignaa eat qui conlbrator locus in SchoU ad 

Uarir. p. 4o3 va* it a f* < » 

( x65 ) Patet, vim verborum eaat: Vtinasn quis esset , qui — perduceret eaeU Per lagea autem gramma- 

ticaa auUo diacriroioe vel, alcut edidi, O^* *<cundum 'alioj, ut annotavi, Codd., ^ 

, lt|i poten : u illi »in lectioM .<n olliau ipt. in ,» 1 ( 1.0 cun ut po<iU , pronoB» ovttm 

ti addimiii io ucutatitoi ei b*e cootn Toci ipii ucnut.) proDonini .ero ,«nit. c*in< triknlsl ut; cooC Socfi 
fit. At, U. >46, >48 et i4g K. a45, a”, a48 ct a49. — Tctba ^ ?<1 (ut Tutcodo uptcwi) <i,iiiii- 
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Irriuii sunt ( 366 ) sdTerikm , qnod- nosaMl intricem rigebtmns p6tu emoris, et 
- > 'imprecati sunt ut fauces nestrae' praefocarentur (potu ilio) , «c mala ‘foriana an- 
nuit rotis i 

Unde solutum est quod' fiseratieonacxiun in ianimis nostris, atque abruptum quod 
‘ fuerat 'couiunotum in manibus nostris (a6y .)» , '' i 1 

Et cum ita soleremus aflecti esse (a68), ut ne metueretur quidem separatio no- 
stra",;’ hodie conditio nostra 'ea est i ut ne spereuir quidem mutuus occursus 
itouter. . . i 3 j , , _ 



rtat! «*n •kHmt» tempor* icU. faod prolataM 1 traauat, wl rofte «tissL radJi r«UBt: cum Umpore , 
at UBIOI (it: jao« ita plane ut lempua, ipaa nan teretur et tritoe nat reddet (conf. «emu igpra sUe|a- 

ta», p, 84 ia iia. 67 ). Utrum tmo protu, cerU lectio, in CoJ. looS obUu, ,PjJi dum Umpue 

duret (tiS. p. 5g »(. nit.), mullo minui haic Iseo eonranil , ct ob incanto iaipccilorc libraria ptor«u~ ridetur. 
■ (a 66 ) Si, ut ia lexicU Iradilnr, actira forma iti, cum aceiuat. pera, conitracta, tipiiEcaret iratae fuit 
iUi, paaaira forma aoa eam rlm habere poaeet, quaa tamen in Caau lexico ei pibuiiur, tou irritatum 
eetettlird inflammatum, ac4 «ceaaario rertanda aeaet; irae fuit rei fuerunt qui ipsi irati eeseut. At aliter 
ae habet, et error inii ortna rUetnr, qnod Golina, qoem reliqui aeculi anni,' Ujanhaciun mal« intel- 
lexit: ia hojua opere eeqnentia exatant: ,.-j| JLs itobr ai’.i dui, '.1 A'i't 

c es ir-Ki ...r - i V. . ‘ ■ . -‘S**’ 


bUcU — abut JUu , quae ia hnac , credo , aenanm accipienda 

■ ' • ^ -j J: / ‘o!, , 

sunt: BOBHD actiooia -i*A, per rim iaUa formU proprum, rnl*o pasiiie aumtum, aitniCcare iram occultam 
tniut cui virea ad vindictam desunt f rerho raro ipai, cnm ecenaat. cunatructo, rim 'aebeaaa irritandi ad 

P ' ** ' * 

^aem commovendi , nndt part. paea. Hm: (pro irritatum rei ina/oaa, deaipnet | porre 3 u iotoat 


(taiem poloatitem ceat ae lae, 84 anum (in Golie aula acriptan oat VII) ot 51 rim paaairam exprimi; 4ac 
feriaee nanm ex Jhn AatikktU (coef. Saepi Antbol. Gr. Ar. p. iSp enn. 116) Muteatil non licitum esae. Quae 
io Camoaeo le*uptnr, eodem aeaan aunt , acc pinre docent, aiai aa« etiam et daa^foraeae eandem ac lae et 3ae 
rim tribneadam eaae. Conf. reto inprimii locna Uarir. (odit. Sac.) p. 47» ra. 5, ubi io acholio adacrioto vtt 

'. r* , ~ f f isf , 

bam eiplicalor xj , ad iram concitastii Ioda antem Corani / Sdr. 48: jg 'et x6: 55, qaoa 

WiUm, in leiico attolit, nnice aliam coarcaira xidu eandem hanc lisnificatianem , non elleraiu illam e Colio 

, i , '-„*■* ■ >j b’ . - , 

male iadneum; nem in priote rerba i buAj, ciae daUo wuoda aaat : or per eos ( h. ». per 

! ' . . , , 

/: - e 

eorum prosperdatem) impios irritet,- u poateriora Pharailnla' dictam : ' tij , aijniCcat: 

el ieti scilicet iram norfram provocant, — Caelemm Eiuratia paUUa rerbls haec' aententia anbeat : Aequo 
animo non tulerunt adversarii, quod nos e mutuo amore tantam voluptatem caperemus t quare imprecati 
sunt , ut gaudium illud nostrum in acerbissimum dolorem verteretur^ t i 

"■ (sS?) Senaua ahnpiieilar hie eat: Uatie cum locorUnt intervallo d nobis invicem Separaremur ,'jinie eU 
impoeitue intimae familiaritati illi, qud oLm animpa et dextras junctas inter nos habebamus. 

(s68) Lectionem cecepum bene ae habere puto, ct eaodem pouiutca ^ focijOA .et edruto aeqncoli iri- 

Pp a 
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PaubsTans desperationem (illad efleetoram eaee), ot accidentia ejaa noe enti 
amoris levarent; jam vero detperamoa< et cnr tandem desperatio nos amori de- 
vinctos reddit (269)? 

O utinam scirem, dum nos non in ‘gratiam recepimus adversarios vestros, an 
(forte) adversarii nostri felicem sortem 1 assecnii sint, (a vobis) in gratiam 
recepti : ' t .1 

Non foret hoc jas nobis debitam, nt hilarem redderetis oculum «jus qui nobis 
invideat, nec ut gaudio alliceretis eum, qui clandestinum erga nos , odium in 
pectore foveat (270): 

Nos , postquam a vobis discessimus , nullum consilium praeter iidem vobis prae- 
standam firme in animum induximus, nec alium morem praeter hunc conatan-, 
ter observandum suscepimus (o/t), 1 . 1 

■ ■ ' t ' 

bueoJtn eue, qram ia loco Coraoi^ Sar, s: i39> uhl ?er^a: oUmJ! ^ Jo, tifuifi- 

caat : Videbamu* saepe Ttl sciebamus vtdere faciem tuam inesrt^m se in cceio rertere / cosf. Ibo 
ai locot in Sacyi AnthoU -dr, Ar^ p. 87 Arab. v«. i4 et i5. ‘> 

(069) Denuo hunc locnin consideranil nihi phne periiusam e»t, lecLiooea c codice editam, t4tir 

• * I * 

commodum aensna non offerre, leri aoicn aaUlione facU pro ei sabsUlucadnm eisi Uj^^, nl later m a 

pocU oppoaiu sint Tcrba et <fvoruB at illud cignificat : aegritudine rei desiderio levavit , iu 

hoc aloe dubio rla habet faciendi ut quis iu rei cupidine injixus sU: coaf. quod de ai formi etiaa 

-■ o t 

de pam. 4ac formae (^jsct in Uxkia oetaiuB eat. Sententia i|itaf m»Aa haec eat : Putaham seentetn meam 

desperationi indulgeudo ’e0 sfUpotis ^perventuram eare , ut desiderium vestrum misemm rjsseeretf 'Osse 
vero exspectationem illam exitus tam plane f rostratus est ? quo enim magis desperv» boc magis ift 
amore vestro infxus e»m. — De dictione, qeae in fine rerada offenditor, aupra expoaui p. 1^7 et i48 ia 
aan. a4o. ‘ * Z { • , . . ’ ^ 1 . . : • 

(370) Aumadrerteodui eat uaoi pracp. pou rexhaa cum Icxica tanum tradant illud construi 

cum i3 pers, 

(371) Dc bgaraii hac poleuale rerbi OJJC», quod proprie fi|niiical: coHo suo induit torquem, UprtaU 
eoaf. Tebriaii corom. ad hunc rersua, ia Hamaai cutasteaj p> 137 *s, 4: 

jiaiii' ^ |fc£i=iUt! J 0,9 

Bgo assecuius sum vindietam n^earn; quod vero vos^ fecistis ^ torques sunt (opprobrii) in collis ve^ 
stris^ qui dissolvi non possunt ^ 

obi docet, Arabes comparare rem quae alicui adhaeret nec ab eo recedit, eum torque In collo qesto, et staul 
tiSU; 9— ii S-»^f lj' Odii , et iit Sd vethi farmd dieunti yti\ Odii', r«m v«lot loiqacm 

•ibi iaSait , quando eam astidue eihi adhaerentom reddidit. Ceiif. clitoi , ,vac dc vi cocic in Saeji 

«tjtA*/. Cr. p. Ci SCO. »57 lont triiiu. . ' ' 
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Ne pnute, Testnm • nebis nbsentiim nntatnram esse animum nostrum) si diutina 
fuerit I non mutat locorum interyallum amicoa. 

Fer Deum 1 non quaesiverunt cupidines nostrae quod vicem vestram expleret , nec 
a vobis se (quoquam) averterunt optata nostra. 

O fulgur, quod per noctem incedis, mane adi palatium, et in hoc fausta quae- 
que apprecare alicui, qui merum amoris atque amicitiae nobis bibendum prae- 
buit (972), ' 

Et quaere ibi, an memoria nostri lassum reddiderit sodalem, cujus memoria nobis p. 47. 
(hoc) vespere (grata carmina) caneret (273). 

Es domo regift Deus eum vcluti moschum prodire fecit, cum (caeteros) mortales 
ita creare constituerit, ut lutum sint (974), 


(371) Videtur poSta hoc carmen rctperc ccciniuc (conf. n. Mq.). propterea rerba 
io eam , qaem c&pres»i , seiuum sitis commode accipi possuotj unde aalcm leclio ^ qnic in Abdolv, Cod. 

pro offenditar, orta sit, non diOlcile est aqoitu: iBcantas enim librarim, cum rerbo sequenti vJLhJi 3 

propriam rim {tt riga) tribueret, necesse esse judicavit, ut non /ulgurh , sed pluviat nomen antecederet. •— 
Caeteram, uti erideas est, in hoc et tn seqacntibas rerslbus NValladam spectari, iu perquam notabitis ul 
fMlatii facta mentio; cum enim et ipsa rei rallop et historia doceat (conf. Conde 1 . 1 , II. 4 sub f.), Djahwn- 
ridas, postquam in Omayadamm imperium succeuerant, eorundem regiam domum occupasse , bic locus ar- 
guere ridetur, vel partem aliquam hujus palatii Waiisdae reliquam factam esse, io qui libere habitaret (nam 
conditione prorsus Uberi eam nsam fuisse , aliunde palet), vel privam ei in Cordobae urbe domum concea- 
aara esse quam aatU amplam et regio ornslit excultam, ideoque vulgo palatium dictam, poeta btc sigoi6ca- 
verit. Utrum placeat, ab uni quidem parte animadvertendum est , Wailadam , cum fere unica de pristino- 
rum Regum gente superstes esset, per sexum suum notae Regum familiae in suspicione aut metu esse non 
potuisse } ab alteri vero etiam, Djabwaridas moderalissirai indenti laudem habere i ac praeterea sat magoi 
caosi luduclos fuisse, ut Omayadarum memoriam grato animo et reverentii prosequerentur. 


(273) Apparet» credo, poetam de consulto inter se opposuisse sonos et format similes verbomm c| 


nec igilor pro priore legendum esse in li formi 


(an memoria nostri cordi eit sodali), cui 


•V*'** 1'“' r‘ — • *'B — 

ipsa metri ratio aliquantam obstaret ^ conf. Ewaldi liber de Metris C. p. 63 et 64 . Nonnihil autem haesi 


<n verbis postremis haud adeo quod mirum videbatur, posterius btc bguratum sensnm habere 

gratissimum oblectamentum alicui praebendi , quam quod incertus eram, quo pacto in hanc sententiam im- 
perfectum caderet: hujus enim temporis notionem rn minus necessario subesse, quam si 

scriptum legeretur quisque agnoscet. Unde jam opinor, poetam hoc expressisse: Quaere tu 

(si mane crastini diei eo adveneris) , an memoriam nostri, ut gravem sibi et molestam, mistam fecerit 
amicat cujus memoria testari tu poterie, quantopere nos hoc vespere oblectaret. — Vides vero, cum ab 

‘.♦o 

hoc inde versu ad i7um usque da amici sui taoqnam de viro loqui, quooiam masculino uomlne ea» 

Atc designaviu # * 

(374) Conf. locus Goraoi , Sur. 17: 63 , et alii similes. — Is priora autem versis parte sine dubio polta 
«peetavit traditionem aliquam , quae inter Moslcraos fertur, de Angelis vel Geniis ex mOKho vel odoribus crea- 
eas j et Boachi cUaB odor ioprimU Paradiso tribuitur, unda marlyrea iu bello sncro eundem habere dicuntur. 

Qq 
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Vel cadit enm (nt exsisteret) moneta pnra puta, et coronam ci Imposuit ex taro- 
sincero, novum opus et pulcherrime elaboratum condens (3^5), 

Quando placide incedit, gravant eum propter vitae commoditatem margaritae mo- 
nilium, et vulnerant eum periscelides ob mollitiem (376)< 

Sol ei est nutrix in lucido quo micat nitore; verum quid dico? non nisi interdum 
illi retecti facie apparet ( 277 ). 


(a/ 5 ) Cum simpliciter poUts dicere potuisset: Vct conjlavit tum ut integer extiiUrtt mtttta arf^nti pu» 
jutimi , tt coronam tidem tx auro pretiositsimo impoJluit^ ideo» oi fsllor , monetao rei argenti signati 
Tocsbulo USUS est, ut dob inconditae molis, subtiliter elaboratae et eleganti Jigurd excultae ooUooem 
nos exprimeret. 

(376) Quod e G)d. in texta est editam, incun^atus fuit ^ « loci ratione plaae alienam dnxi; qaare 

'coojectard usus rertendo expressi verbum nec dubitassem boc in textum recipere, si, ut constat, 5an 

Jts 

ibrmuB tUam, noa minas quam 8am Oul , significare: placide progressus fuit in incessu sae (conf. ScboU 

e 

ad Uarir. p. i8G rs. ult.), ita exemplis probare potuissem (quod mihi quidem sat reriiimile ridetur), etiam 
non addito ^^3 eiJera rim subesse pla<ide vel commodo suo incedendi» Vocem vero, quam pro 

substituendam esse retno non consentiat, Icxicorum auctoritate imlictuf pronuntiandam indicavi jam 
aatem ex novo FreyUgii lexico didici , pluralem hanc ^ vei potius coUectii am furniam , cui pro singulari est 
” * ** ** . 

(non conf. Scbol. ad llaric. p. 439 ^}> vocali Dhamma instruendam esse. Porro etiam vox 

penuUima in textu male exarata est palet enim, legendum esse, quae forma est plar, , ducta a 

sing. OjiJ; baec autem vox idem quod significat, nempe compedem (fere auream vel argtnieam^t 

qud Arabum mulieres injimam tibiam ornant, — Puto igitur, hanc esse versits sententiam: Membra ejus 
jper ritam lautissimam omnibusque bonis abundantem adeo mollia et delicata sunt ^ ut ^ si vel jtlacido 
gressu incedit , margaritae , in collo incuiasttes ^ sat grave ei onus sint , et periscelides , inter eundum /s- 
bias prementes ^ sanguinem iis excutiant, 

(377) Eliam hic locus, ut e Cod> in textu est editus, manifesto mendo corruptus videtur: ultima enim vox 
prioris hemistichii , sic ut metrum postulat pronontUta-, «oi nnllum sensum bebet, aut, Castello au- 

ctore, coronam ejus signlfieat. De qui vocis v{ si vel plane constaret (et mihi certe forma ejos, ut a Cast* 

traditur» aJu=ml , valde suspecta est, nec dubito fere, quin, sicubi exstet, aut pronuntianda sit, ut 

.> « 

pluralis rorma»ducta a sing. non nsilaU JtwJiso, pro aut, si rererd svxgularem eam esse appareat, 

e. i 0 - 6 ' ' * 

, quae forma sil contracta ex itaque a masc. non insueto modo sic inclinata, ut ob 

* s 'a - a 

accedentem foemioinura exitum penuUima Utera quiescens sublata sil), non video tamfli, qui coronae vel corc^ 

isuruus notionem cum hujus loci senteatid satis bene componeres. Quare conjeci , pro sUli t ^ legendum esse 
«t 4am bane fomam verbi cujus significatio ooU est, ct unice btc requiri videlar, jam ia 
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-DantaxftC splendeiUM itoCra infixa vuUntur in mediA ar(>& quo examiom (Huic) 
decus et pulcLer ornatus adderetur ( 378 ). 

Non nocet (379)« quod nulli adsunt ei parea nobiliute generis: ia amore enim 
aufiicit is» qui nobU (ex aequo) retribuit* 

£t tu • lenis Euri flatus l transfer salatadonem nostram ad aliquem , qui ai non 
obstante locorum intervallo (nos) salutaret^ (novae) vitae nobis auctor exsiste- 
ret (aSo)* 

O hortum» qui diu (jam) eat» quod oculos nostros celavit rosam» quam recenti 
vigore nitentem retexit eurus» rosaoique caninam (aflt)! 


nanslatioae expreuu Dtelt tsUur po¥u » ApIeiMli^ain amicae speciem quam poeseimaximi laude praedicans , Soltm 
iptufn (quera aimirum Arabes foemlaiao nomine appellant) nutricem ei e±te ia lucendo , b. e. materiam ei 
atqite alimenta eug^gerere , uade mirum illum- ia modum /tegeret, Jsm autem » quasi veritus , D« quid subeise 
baie cQato videretur , a verecundae mulieris boncslau ci conlineniii alienum^ ipse quod dixerat corrigens (bsec 


enim vis est particulae Ju; coni. Sscyi Antkoh Gr»Ar. p. 107 Arab.),.non infaecte addii: Ferum quid dieo^ 
taeU Quibus igitur verbis sisnificai, plerumque eam a Solii hice secretam, intra purieUs doni!U xa aonlUcza» 
aut si prodiret, vallum habere lectum velamine. > 


>•> a «..«> sx ^ 

I j) pj XI..S 3 , non aJut 


(978) Eadem verborum vU est, aesi dixiisel pocla: 
quidquam i.^fixujn videtur — quam eplendenlia aitraj ratiH quae de voce UJt f^acyus tradidit !h‘Gr. Ar. A 


p. 4iq , colL II. 55s sab f. et 537 ^7* autem foret conjunctio Wcum et *> 1 ut baee 

idem quod arram amplam, cavaedium^ significat, iU illa etiam per se mediam dumum vel implu^ 

vium exprimeret; ex ipiis vero lexteis (conf. Kosegarteaii lex. Chrvetumathiae adjectum) apparere videtur, 
vocem simpliciter medium significare , nec nisi subintellecto alio nomine Istam uuiduuii luUionem ea« 

primere: unde hoc loco eodrm modo verti, aed scriptum enet : , uusn- 

quam non difliteor , mibi mullo magis placiturum, si aot eidem voci pavitaentt vis tribui posset, aut alia 
facile pro ei mbstilai , ettl haec potestas propria stt> Patet coim de pavimento lithostroto hic agi, quo 

pUiviura dom4s NYatladae , es more Orienlalium ditiorum» ornatum esset, quoJque eam haberet speciem , quasi 
integrum sideribus, et ex horum quidem numero iis, quae prae caeteris niteant, consertum esseU 

( 379 ) Yides signineari : Kon obstat ei , qu^minue amiritiae ccntraJiat, — In fine autem versds, si verba 
bene explicui , pronomen illud primae pers. pior, generaliter accipicodum esi: quod ad solum 
poetam referrelnr, ai verterea: qui nobis , fa^ c> mihi , est similis» ficscio vero, an ea significatio tov simi~ 
lem ac parem esse, quam cum Sae formae Golius adscripsuie videretur , Castellus in suum Itbruiia 

transtulit, salis incerta sil. 

(a^^o) Evidens est, 4am formam hte sensum habere restauran<U vel erigendi aflliclom. — Vix ao-' 

tem dubito, quin vel ordo carminis hoc loco (et saepius forte) turbatus sit, vel aliquot versus desidereolor» 
inter huoc et sequentem a pocU interpositi; ne enin alias rationes alleram, quae unice in sensu vertuntur, mb- 
rum certe foret, et a poStaniia Arabum consuetudine alienum, si eadera vox lygJt ei hic, et io veran qut hiuia 
jtalim exceperit, eodem plane sensu usurpata fuisset, 

( a8i ) Si hunc versum bene edidi et verti, expressi Jcetione !• Kbsc. L. (nec enim ea tantum , quae tn G.. 
nUenditar, nallum saosum habet^ sed etiam melior Ula, nt iopradenter dixi, lectio, quam Abdolv, Cod, 

<dq. 3 
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£t 0 paradisum, per cujus splendidam ornatum impleti fuimus optatis varii gene- 
ns , et diversissimae speciei voluptailbas ( a8a )l ^ . 

' £t o locum deliciosum, per cujus bonorum affluentiam excelsi dignitate fruici su- 
mus, (iaduti) veste pict& deliciarum, cujus syrma aliquamdiu traximus (aflo)! 
Nomen tuum non expressimus reverentiae et honoris causft, dum summa tua digni- 
~ tas facit ut e& re supersedere possimus: 

Cum euim tu unica sis nec socium habeas in ulld dote, sufllcii nobis (sola) de« 
scriptio pro manifestatione et declaratione cxplicitd, i 
O bonum aeternae felicitalisl (jam) commutavimus cum limpidi aqu& ejus et 


£ert, tam demum probari poiset, «i pro Ufi>U pronontiusea et ^ae formae rerbl , contra 

quam omnia lexica auadent , rim fran^itivam tribumea /aeicndi ut quii carperet : node Bimirare haec utk^ 
tenlia exsisKret: O hortum ^ p»i dia fait , quod ocuh* nostros carpere fecit rosam ^ b. e. qui diu ocules 
nostros oblectavit adspecta rosaa caet, ^ quanquam dubito quoque, an non dictio La d— ^ csei polioa , qoaa 
in uanaUlioae expreaai, quam baoc, quae iam aumcoda foret, rim babeat; conf. IIarir« (edit, Scbulu) I. ao 
fM, 6, (ediu S&c,) p. i6 ti. 7), animadrerUoda est cosstrnclio 4ae formae gero, accusat., cujus in 

Icxicis quidem nulla facta est mentio, at in Tcrsu abhinc undecimo, p. 48 rs. 3, etiam, nisi fallor, exemplum 
eutat{ conf. quae ad illum locum aox annotabo, ac porro memineris, alia verba, quibus celandi notio subesi» 
nl e. gr. tara in xiquam in ai formd, istoc modo construi solere. Vult autem po'^ta, ethfc, et in duo- 

bus qui sequuntur versibus , locum appeUaos, io quo olim Walladse cansaeladiue fruens, beatissimam vitam 
degisset: O sedem amoenitate plenam f quae diu Jam a nobis per absentiam nostram pulcherrimam puet- 
Jam abscondis! Quod vero, figuratis verbis usus, de rosd loquitor, quam eurus retexisset, apparet, credo, 
si^ificari rosam , quae leni hujus venti ajpatu ex in%'olucris suis in conspectum prodiisset, Caelerum 

U m 

de fljre, qui vocatur, conf. versus» a Kosegarl. <0 Chrest, p. 171 sub fio, editi. 


(aba) Loci ratio requirere videtur, ni bic voci similem vim tribuas, atque in antecedente versn voci 

at sequente voci ; quare paradi'i notio, in Cast. lexteo ei adKripta , unice quidem placet, 

nec tamen dubito, quin ille Dimit absolute hoc dixerit; facile enim apparet, eandem illi locutionem 10 auo 

auctore ob oculos fuisse , quam Freytagius in lex, commemoravit , nempe qud Arabes tnm 

victum licitum, tum %>itam suavem et hinc Paradisum , exprimnnt. Quod igitur poeta boc loco nudae voci 
istlusmodi vim subjecit, satis est notabile, et inde praesertim explicandum puto, quod per contextam 
orstiooera metus ipsi non esse videretnr, ni quid vellet omnes intelligerent, — Voces 4»^ et btc per 

, ut ajunl, cum vocibus et junctae sunt, iuqoe ab Arabibus harum «t qai- 

dem dicercnlor j conf, Sacyi Gr. Ar, II. p. zai N. 38; seqq. et p. Sqj N. 75 o leqq. 

(sbo) Voce , quae voluptatem significat, absolute positi Paradisum etiam exprimi » docet locus e 

PJd Ttmurii io \Villm, lex. citatos, II. 424 vs. 3, «bi Gehennae digladiaiionU , 

oppnT.iiur . Paradisus confabulationis amatortast Quod vero ad aUinet, ooB colorem 

et picturam veslU huc loco significat, sed iptiin vestem coloratam et pictam, Conf. Judic. 5: 3o. 
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'dnld letiee AlCautsarI fraelns Zakkoamt et talram de damnator am corpore ef- 
fluens (384)> 

Perinde eb, aosi Ben(jaam nM (duo) noctem (inter nos) exegimns, dam tertia ad 


(i84) PcTM, qnu loprtip. 87 in amwt, 85, 8I1I, itritu (nm btc rerlere; O Aortam aetrma* frlitUa- 
tia^pro caja« at^ud Umpidd cttU: cum eain «diUtm aIIm voeea kalveal ^put trtieuU rexirlcU 

cil, postnUri dtcere* , ut in iaUlo propotUioaU eidem labioaeUe » pronomea adesu t. Et ia 

hxuv umen Icfem , ^oen caeUro^niD cODsUatisiimc Arekce obsereeal, si qua eueplio cadere possit, equidem 
hoc loco eam facile admklerem^ sons caim quemque sesuus decebit, reslricUoDe» , quae htc per additam ro> 

ftn ia voce locem hahtat , formi maqis externi (Lxb), quam sensu se prodere, cum 

TQcabulo usus quod ri Paradiso coal^ati proprium est, ooa tanea eir Paradiammf sed figurete alium 
lacum, ob delicias cum illo comparatum, speciarerit. — • Nomiaa Mcaataari sigaiheatar €uries Paradisi, ex 
quo reliqui originem ducant, de quo qui mira Arabum commenta cognoscere ralint, interpretes ad Coran» 
1^: ii*et Uerbclot. in T, Ca -4 adeant* Nec dubium fere videtur, qoio alius itidem Paradisi fluvius hoc 

loco voce dtiigaeUir, nempe is, qui finitimo SalsahiU ( ) nomine celebrari solet} cujus rei 

o> } - , ' V < • **- 

probebilitss ut pro parte iacrcscet| eoilato scbolto quod Sacyus ia Chresi, Arah, (aae edit.) II. p, 509 in 
ahn. 7 edidit, ite cum &holiasli illo non putarem , et nomina esse ditersoram, quae 


Arabes tn Paradiso colbcent, flumioan. De arbore infernali, cujus btc mentio fit» dicti, et da 


o • *l • ' * 

conf. locitCoranici, Sor, 44: 45'ct 5ur. flg: 56, —'Quod vero ad verbum atliDct , in li ejos 


formi dicitnr; 1 conmufavit cum ra ( de consulto autem ambiguo hoc Latinorum ver- 

ho usus sum, ut ambiguitatem Asrabici quodamaiuio reilJcrem; ut enim Latine et dictum reperis commutare 
mortem cum vitd^ h. c. , mori, et e Caesare e. gr. scriptum, de 11. G. VI. na: no studium belli gsremdi 
agriculturd commutent ^ h. e., ne bello ffeglecto agriculturae studeant x ita Arabes cliem ^ JOa 
non tantum prius illud rommu/ai7/ rem cum ro, sed etiam posterius commutavit rem re exprimunt: 
quanquam illud quidem inter eos longe frequentius est, vartoque flexu ani signilicat «u&e/iYui> {sibi) rem pro re, 
aut retulit ^ retribuit {alteri) rem pro re g hoc nescio sn praesertim recentioris sit os6s, nempe ut velint: mts~> 
9om fecit rem adseitd alterd (vid. Ps. io5 (llebr, J06); ao), vel etiam compensavit rem {acceptam) re a/- 
tird (rfo/rf), ut in Koct, Arah, I. 83 vs. 4 a f. s co/a/>e«mrem io- 

miPK M«/o)t si igUu» 4* M« aHaoi quam la vim habeeti ut fere io IcxieU traditor, necessario hic pro- 


» • p- 

nuntiandum est et sic ut feci vertendum; forle tamen (adbibito Freylagii Iexico,quk nescio an non tam 

lucide quam solei de bujns verbi potestate exposuerit) eidem transitiva etiam vis tribui potest, et talis quidem, 
quaUm aae formae subesse apparet e loco Coran. 54: i5 , quem sopra, p. s4a seq* in ann. and, citavi; io boc 
o,e » ‘i 

enim verba PP* o* commutare eos fecimua cum duobus hortis suit duos 

hortos — manifesio significant: et retribuimus vel substituimus iis pro duobus caet. (conC locus TebriiU 
in romm. ad Uamas. p. 8 vs. i3). Uacc igitur significatio si etiam 4ae formae propria sit, pronnntiare b!e 


mslim UJ^j , et vertere: substituti nobis sunt pro Umpidd aqud ejus **- fructus Zalloumi caeu — Seo- 


ttntiam versbs simpliciter hanc esse vides, qood polta queritur, sc cum anteu in loco degisset, qui emocni-* 
iste Paradisum aequaret» jam contra ad la/rrni vasliutcm et horrores devenisse videri* 

Rr 
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BM accedebat conjonctioa et bona fortoma depreiMS teaebat palpebras ddalorie 
nostri (285) s 

Cum duo secreta eramus in corde tenebrarum, diun hoe nos celabat, donec in eo 
esset lingua aurorae ut nos divulgaret (286). 
lion mirum est, quod (identidem) meminimus tristidae, cum Tetant buic obsequi 
rationU judicia , ac patientiam missam facimus obliti t. . .1 

f. 48 .. Et vero enim recitavimus die discessds nostri solamina T^ut soras (CToranicas) scri- 
ptas, et adsumsimus patientiam (usn) edocti (a8/}> 


( 3 S 5 ) Vo«m duo, nti antis sjis >erkts Arakiou U^Ul ■anifssto sakett, tia Se eoniolto ia tnasa». 

UUone ciprcul , ne <|sia pateat, eenteatisB boe venu nooSaa ebuluteia , ita ia eefacate esatiaoaii , nl ialcr 

se jungrnde tiai ^,1^ et hiec qnideia sic vertenSs: Perind* eti , aoti nunquam noi ao- 

cUm extgimuj ut duo ucrita — : ratio eoira lia{aac juberet, ii ejoioioSi qsU esprimas tfcUee, at asa 

V ea 

«cd in «ecQiata Kriberu. Jam Taro*, abaolntl lamel «anUntU, tok haberi pouit pm 

> o „ o «• 

nomine, «piod pronomini in terbo latenti, aimpliciur cat appoaltoa, ^ia tjus aic defrr 

nires: ucreta cramuta 

(sdO) Verbom ( (non «icat male eat cdiiun, in 41 forml, aed neceaaario la lA, pro- 

nanltaDdam } babcalnr pro aStuto, qui vice fungatur accnaatiTi adTcrbiaicenlla qnaii dIxiaaaC 

Liut 1*"^^ * i conf. fo^ nnnot. 83 et a4o aub fio. Figurata iero hnjaa bd acalcntia facilior cat, qoam 
a 

ot Terbii explicetur* 

( 287 ) Hic Tcraoa itn cum antecodeate eohaeret , at non nnifcraam ejni aeounUana , aed poiisaimum varbn 
tjja 7 \ et Li.^Lj laUua explicet: dicit, credo, poAtat Sa/ts vtre enim repugnante ratio^ 

ne et meliora obliti consilia^, illud facimue^ non quod eolamina ^ quae adhiberi poueeit , non cognita 
habemus f aut patientid uten^m esse raarcimua; illa enim^ quantum maxime poteet in promtu habente*^ 
ipsi nobis die diseessils suppeditavimus , et hanc simul, usu edocti t ex intimd persuasione func odsums^ 
mus. Dubitari autem poteat, quid proprie coluerit dicendo, se solamina illa »«# ***•«» ><>dptaa reciiasses at 
deplcx inprimia ae ratio offert, nirainim at aensas ait,, se eolanuna illa non minus promte et ^rpedife eecvm 
recitasse, vel, guan recitari eofru/ euroe Coran/c<z# , quas homines de acriplo odidiccroBt, Tei, ^uona eoa* 
dem recitari solent de acriplo praelectae* Alterum ai placet , aoria quae de scripto edisestntur , Itaqne memo- 
riae facile adhaerent, aolamina non scripta, aed raibni debita, oppoaoit; ai alleram ridclari ambifoam pota- 

atatem verbo 1^ propriam {recitandi «t praelegendi) , cpectaTit, et eogiUTit bria de eertii in Moalemoram 
tempUa cantoribiia , qui Coranum de acriplo pronuntiant lingal inprImU Tolobili et iadcfcaai. — Cactemm , at 

*■ © t ^ 

focem pro plurali haberem, a ainf. ducti, itaque solamina, h. c. rationes qualescssnque , qui^ 

bus solatium sibi quis adhibet, Tcrtercmi omnino ncecaae fuit per ipaam aentcnliam et per formam pla« 

m u i * t 

«Itn vocis I i faod Uaiu si is caasl boho , m qoit , eas esi«a vos ^^^1 tUaB pro lingulari (fbs- 
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Quod ftd amorem tattm attloet, non ex aequo inatitannus in aquario ejus (talem) 
potum^ qoiy qiianqaam noa rigabat^ tamen (una) litim nobia faciebat (288)« 
Non abseonditua fuit finitor pulchritudinis ^ cujiu tu sidus eras (ab adspeclu no- 
stro) illius curA leTatoruxn (389)1 deseniimas eum odio ducti| 


o.> 

nae Tid. Sacyi Gr. Ar. 1 . p. s 8 t N, yit) uorpetor, et tsm pctieniiam ilgnifieet, bsae tl Hornas et 
?in hac loco tribaeodam potet ob acqicatem io altero aenUatiac nenbro ?ocem 

(a 88 ) Senaof eat: Non tantum t quantum satu /uiwt , ex aquario amorie tui bibimue: eum enim opor- 
iuiteet continenter bibere donec eitie noetra plane expleta fuieeet ^ jam identidem tali potu contenti fui- 
mau , qui , ^uan^uain ipeo quo bibebamue tempore eiti noetrae occurrere videbatur , haud tamen exple- 
tot/ imo plue quam ante eitientee noe reddebat / qoae aquarii fifara aaUa eat freqoena, ei aupra diam occurrit 
io hoc carmine, p. 46 ra. 3. Ut vero nooc verti, pracpoailio w io voce eandem vim habet ac 

aempa locum eiprimcnas poteat iameo diam aliter btc explicari, verbo JwXoJ non ia 4 i, led ia li formi, 


pronuntiato: Quod ad o. /. o. , non aequavimue eum aquario ejue^ b. c, non petrem fecimue am- 


plitudini et copiae aquarii ejue ^ potum talem qui caeC De verbo ^ t * vide qood anpra jan dixi, 
p. i 56 in ann. 309. — Ad aeholioo, hole loco adacriptom, quod attinet, noo puto, ctianDuoc illud aaiia ciae 
laU^nim : verba enim cxplkea , niai aUtoaa , auctorem , finem verafia plene 

ciunicm, acripaiase pro lia vel: O*^ 0*5» 5 •>« *®tem aum- 

to, in eodem oibil diScolutia aoperut, et prior para aic facUa redditeri jimori aquarium tribuit ^ qao 4 
ipee ad AatariVia^m adiret, et porro fingit , ee quotieeeunque ex eo ad eitim reetinguendam biberet, ni- 
hilo tamen minue eitire, neo igitur ee in aquario isto ex aequo inetituiete talem potum, qui licet ei» 
tientem ee rigaret , una tamen eitim eibi /aoeret. De varii lectione, in G>d« L, oblati, cni ei buiua acboJii> 
noetorttaa et ipaa aenteniia repofnat, noo nttinct fuaioa afert: nnnm boe reaUt diceodem, ut in ipao verao 

netiva forma aimpliciter ai|tiifical; rigavit, aquam praefierjV , noo potu explevit, ita in aohoUo neutri 
diam formae non vim auLjeclam videri eatie bibendi, aed «emef rigandi vel eitie roetinguendae caued 
bibendi, 

(389) Batio, cur in loitio veraia, ai in Codd. bene aeripinn alty promnUiandam cenaeam non 

, 4 nplu ut; «lun , <{So 4 loci otnlcntUo mt|u *ccoaimo 4 otaiii Tidctar, ot nrUc non abicondiliu 
/mit, ncBpc to, quo profiettethamur , timport, ^oira, qood per lunc Icctiontiii ntecuario coiur<|iicDt uiei: 
mm latuit, AlUrua arganeaumi hoe eat, qood ajaadaai polue aliiu Tcriua, infra c< AUolwahedia edeodoa, in 

ipan Cod. MS. p. 101, aic cxirataa Icqitur; Cujae absconduntur 

amoree, dum deeiderium luce aud eum colluetrat , cacte Puto erfo , in utroque ioeo offendi paas. 4 at for- 
mae, cni abeeendendi notio eat propria. Jam autem, cum in veren 9^ aoperioria pag. (conf. annot. 381 ) 4a 
haec forma eum gcm. aecasat* conilrni videatur , poaaet cui in mentem venire , accusativum vocia ab 

ipso verbo pendere, at vertendum easet: non abecondi/ue fuit finitor pulchritudinie , c. /. a« e., 

ab hominibue ejue curd levatie, quo quidem dicto senet ipsum exprcasiasct. Quamvis vero per es, quae io 
Sacyi Gr» Ar. U. 4 o 8 M. 791 tradita aant,.non omnino ncfem, in haco verba isliuimodi explicationem cadere 
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Kec Tolentes et ex animi «ententift a te recetaimus , pro eo trt propin({ut esie- 
mus (290), at invitos nos averterunt vicissitudines fortunae nostrae. 

Ifos uiA causi tristes sumus, (vel tum) cum incitatur inter nos vinum frigidam, 
postquam {aqu& calidi) miitum est (291), et canit nobis cantor noster: 

Non pocula vini prodire faciunt ex indole nostri notam alacritatis, nec fidium 
cantus nos curi omissi ad joca convertit. 


* Bi« 0 «O » I cX 

(« coim licsst Arabiku dicere: Ijuj da! ut e«r nummut mr/fmltat Ztidc , eodea jace etUB 

dicere licebit: propUr «ciuam, qat aode euinil, nimU vapm et ia* 

certum y eam lioe loco non admillereoi , et qoonUm ratio fere poiiuUt, nt iccoaatiru rocU Don 

Buj qaam oppoaiUe pro adverbiasctnte habeatur. Unde al^rutrum ^ credo» oplaodon eat, 

▼cl, ut statuas, a poSli pronomea omUsum esse, ad quod accusat, ille adrerbiasceos pertioeat, itaque pleoe 

eum dicturon fuisse: ; rei, quod nibi nullo mai^is 

placet» vi, probati coAStrucltone 4 ae hu)Qi fornae cum gem. accusat, (quae a librariis forte ignoraU, erroris 
cansa caftitU), ot igitur, leri muUtione factd, in tealn legas: sic ccin tides, oi- 

bll ad sentcDliae integritaum aupplendum esse, et ipsa rerba sigoiGcarc: non ab^eondiius /uit a nobis finitor 

caete,ne dicam, plane etiam tum inter se cooreoire (personas verborum ^ 

Ad sensum Bguratae dictionis quod attinet, inprints animadvertendam est, quod a Praeceptore accepi, Tcrban 
illud Asuonomis usitatam et proprium esse, ubi de slellis sermo est, quae ab alicuius conspectu , 6 ni- 

tore mutato in austrum vel septentrionem iter facientis, occultantur: sic Alferganat , £/sn. astron, p. lu, do 
eo, qui in boream pergit: i K*x^ .ddc pro 

illius rei ratione oceultantur illi de plagd australi aliquot stellae f ej- sdem vero us 6 s alia quoque exempla 
io illi pagtni exstant. Vult igitur poeta: 2 ion eine maximo dolore nobis ex oculis ereptus est finitor qui- 
dam fu/ut pulcAritudinis^ in quo tu ut unicum astrum splendebat, 

(aqo) Lexicis adhibitis, videbis, haec verba multo etiam facilius sic reddi posse ; Hce volentes et e* a, e, 
te a propinquitate ahduximuss quod Umeo, nisi cui videatur in hunc sensum accipi posse: Nee v, e, e. a, s. 
abeundo ejjecimus ^ ut tu non amplius nos in propinquo haberes ^ contrarium plane exprimeret qnim po^ta 
voluit, et in alteri versds parte dixit: ipse enim a Walladi recesserat ^ non banc a se removerat. Quare 

ei, quam requiri puto» sigoiGcatione verbo tribuli, praepositionem non nt ab hoc pendentem, 

sed ut per se positam et propriam sibi vim cxprioicntem habui; dubitavi tamea, atrum optarem, ita vertero, 
ut jam libertus feci [loco propinquitatis ) , an yjrae propinquitate , nempe nt volnerit: hoc propinquitati an— 
tehahentesj quod ideo ioprimis se commendabat, qnoaiam antehabendi notio ipso quod antecedit verbo 
cooliDeUr. 

(391 ) Certum videtor, leoionem» e Cod. L. recepum, bene se habere» ei iu pronnotiaudam eise, nt in 

t«xta praescripsi: nam voci f cui hoc loco propria vis vini frigidi tribui potest ob mentionem factam 

mixturae f quae calidd equi Geri solebat; conf. versus ex Ilainasi minore citatus a Retslio» ad Abolfedao 
jinnal. T. 11 * p. 19% in ann. /} btc , pUne ut in loco Harlr, , ed. Sae, p. 397 vs. a, foeraininum genus iribni- 

Si. m ^ ^ i ^ t 

Ur, ntpole quod per algniCcationcm ei cum voce commune est; porro aeeusilivum vocis 
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( JL>) «IM, «x fp«l traiuUiiooe «p^reli qoUaam leiUQi ift verbi 

bdle fidcbij^ coUate boe veraa, qui U Abulfedae libro, 1. l p* 108, cuUk> obi cim tllo odo pro ipeeiaiDO 
poSMOo Abdooulaiol bcn Bagbbaoj Tolgo dicti galli Do4inonun% (u5oJu ^ 


c flHdio qoodam bojoi viri carmine excerpto» e»t: 

» •> O » » «r 0’4«09 

L^Ulc^ "il vJlwj \iiol 


^or/pr 9ero tu , at incita (h, o, arge ve) incitata circumage) poculum aju» ( vini ) , non fiusilto animo 
(Legi eerviens?)^ nec aliud quidtfuam (codalibue) propina ^ quam vinum uvis expretsum et potens 
( Rciskioni fere xecotoj «om , bacc ita verlcoUm: nhi vinum optimae notae et potens f qaem crqo 
apparet proDomeo LP, quod vocibaa et ;Iaa aubjunciun e«t> oon ad refereodam puiauc (oi 

** aciUDJ cMet: quam vinum ei merum poculi , b. a., poculo contentum) ^ acd plane ot pronomea qood io 
ipai voce anteceaait, ad lappreMom vini vocabolom: jam boc probato (nec equidem acqare 

atuim}, ooD alia ae ratio offert, qoam ot utroque nomine, et xSf et v^ hoc loco epeciem 

de vini genere exprimi ccnaeaj ) itaque , ot per ipaum linguae oaum ( conf. Frejrt. Iex« ) alterum vertaa 
vinum uvarum, et »ic oppoeitum polea alii cuique vino vel potui ioeLrianli, alteri vere, aoliua ctjmo» 
logiae ratione babtU (conC leaica et ScboK ad Uarir. p> laa va. 4 a f-}, peculiarem notionem rinl po^ 
renfJt vel vetusti tribuia), 

Ibn Zeidonn igilor eodem modo voluit* {vel tum) eum urgentur vel /estinantur inter nos pocula vini» — • Cum 
vero de duobna illie reraiboa, ab Abulfedi tradilta» dicere ioceperio , eimul monendam eat, carmen ipaum , ad 
quod ii perlineDt, offendi in Ibo Kballieania opere, de eodem viro rtfcrenUt N. 5q4 (male autem et per nodum 
errorem in T;^dcm. Ind. pro ^1 exaratam eat )* totom quidem illud aex veraibna coa- 

etat, ex quibua ia, qaem jam in medio poaui , 3ua eat, alter, quem Abulf, balc ita subjunxit quaai autim 
acqueretur, OtU} duo vero .illi inter utrumque inlerpoalli et ultimu hic ia Ibn Khall« Codd. (P, I, p. 4<io} aic 
aooant: 


„ 5<« * *l — II *I - 

L^Laix*!.! 

J«3-L^ i, { 9-^ ^ v- « y i U-LlI> 

L-^IoL_4 »3^.-^ (-J— <• i » il 

Surrextt igitur ilU (*/ rtm tam strenua gessit), ut parum ahsssst , quia sj^csret ut poculi ardor, 
* {velut ) a sole aut ab ipsius (qui tenebat) genis {projectus) , manum suam ureret» 

- 2}iuque continuavimus manibus fiorfrir huc illae agitare spiritum ejus (vini), vino ipso talionem suam 
sumente a pedibus jacafria {eos gravando et debilitando). 

Dum roseo colere tinctum {veniebat) a manu capreoli (b. e. formosi pincernae), quasi kie simpliciter 
de gend sud illud sumsisset ac dein in orbem ageret, 

Io primo ex bia verau neceaaario aumendum eat, 4ac formae cum gem. aecnaat, conatruetae, vim aub- 

eutjacietuii ut rea aliam rem urat i boc enim aomto, impeditior verborum ordo facile aic ot feci explicator, 
»*- - * 

quaai acripinm eieel: \as _ Uadendo Codd. aatia 

ioter ae discrepant; nec dubito quidem, quin lectio , quam recepi, per acotentiam nnice bona ait, at videant 
tamen alii, an io priore bemliticliio probare possint mirum verbum quod 1. pro offert, et vi<* 

cUsiro an posterius placeat in P. sic oblatum; Uo-liAbS Quod denique ad ultimum 

versum attinet, com lectio , in utroque Cod, obtia , ob figuram sequentem plane ae commendet, mifiii 

S a 
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Persuta tu, XM>n obstante discessu nostro, ..donec bos persisUiUiis,. in' Cp*^) 
servatione (39)): ingenuos enim bomo is est, qni ex aequo retribuit sicut ipst 
tribuitur : 

Nos enim non quaesivimus amicam, qui tuo loco nobis sufficiat, nec comparavi» 
mus dilectum, qui desiderio toi nos levet. 

Ac si vel amore capta ad nos (accederet) de summo suo loco coelesti luna plena 
quae splendet in teirabris, non tamen, absit tibi- (-haec' illata injuria), nos ad 
(sui) amorem perirahciet (ag^). ' 


# « 4. O .# > 

bene ea le habere videtor, qnae in Abulfcdae libro olTendiiar, dum mixtam (veniebat) caet. { hanc 

aotem vcritimile duco acceptam rererendam eue librario, qni, bene agnoacena, poetam, voce naum, co- 

lorem vini apcctare, qui exaiatit postquam hoc atjoi calidi mixtura eat (conf. idem verans, de quo in init, 
aanot. dixi ), apertius voluerit eam notionem exprimere, 

<t £ I 

(iga) Lectio (^« 1 ^ , ut primi facie minus expedita, praeferenda visa est facilior: quae 

in G. offenditur; qui recepti, rrrlendum esset: persiste tu in pacto (amoris), donec nos persistamus, reli'» 
giose (illud) observans» — Quod ad modum attinet, quo Cnem versiis et ioprirais ultimum verbum 

expressi ( est autem hoc reaonaniite causi scriptum pro , pass. tov ) , quom maxime conferendos est 
hic versus in llamasi , p. 10, editos: 

v_sLo jJ^ ^_^i) 


£t ( postrjuam) nihil superjiiit quam ut hostilem in modum ageremus , retribuimus iis eicut ipsi tri- 
buerant , 

ad quem ezplicaodum Tebrisios , io comm. L I. vs. 7 a L et seqq. , haec annotavit: UJIas 

|> j l vi 

Significatio tov 


est: egimus cum iis sicut ipsi nobiscom egerant; verbum enim hoc loco retribueadi vim habet. Solet 

vero proverbio dici: Quemadmodum tribuis (pp. retribuis), retribuitor tibi: et priue quidem illud retribu- 
tio Tton est, at retributionis tamen nomine dicitur, quoniam (i/t sententiae loco, quem occupat) proxime 
vicinum est retributionis vocabulo. Dicunt etiam homines: Retributio pro retributione A. «. pco"to qood 
tributnm vel factum est); qui vero initium facit (mutuae injuriae), majorem culpam babeU 

(agS) Per praepositiones et n« de ipsi sententii dicam, requiritur, nt verbo Las hfc praeter 
vim ei propriam tov amare , vel propenso in aliquem animo esse , notio accedendi a pocli subjecta sit , 


itaqne praegnanti, nt ajnot, locutione usus, Ia* 3 dixerit pro 

librarius quispiam boc non sentiret , pro verbo ( quod ob sequens A n i unice huic loco convenit) fscile 
substituendum putaverit LaXo , confugit ad aliquem , nec igitur necesse est , ut ea lectio in Cod. L- oblata , 
pro fortuito mendo habeatur. — Caelerura vox jiUcL=> verti etiam posset: praeter te , ut sensas verborum , 
paulo impeditior, haec esset: non tamen praeter te (h, e. quod tu sola potes) nos ad amorem pertraheret. 
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Confer (in nos) beneficium constantis fidei: tum, etiam si non placet tibi (pro 
hoc nostro munere) munus referre, (sola) memoria lui nos conlentos reddet, 
et species tua oculis ia somno obversata nobis sufficiet (294)1 ' 

At in respouso erit (nobis) supellex (agS), si tibi placet illo augere beneficia, 
qnae. non desiisti apud nos collocare. ' ' 

Tibi meis precibus contingat salus a Deo', donec saperstes erit in te amoris de- 
siderium s exstingue hoc et,( simul) nos exstingue- ( 296 ). 


_(ao4) Ex ip*i tr»nsUtione paUm est, me l«ci «tructaraia iu accepiue, nt Tcrbis *J1 reipoo- 

dealur »<1 imper»ii»am antecedentem i Is^ i Mu*a autem , cur in tali acntenlii (propoaition eorrilat'ii>») 

> ^9 O * 

locum habeant aitriati modi iadicAt, (Lla^j et LaajL^sj ) aimpliciter haec est, quod particalAm ab initia 

addium ride» j conf. Steji Gr. Ar. U. p. 3o et 3i tf. Bf, et p, 3»i' K. 533t — De reri» JOw «upra dixi in< 
aiuiol. a&3j bic texo cam po^ta «ine debio Ulod roluerit, quod - rertendo expre»»i plenius sie scripsisset; 

j (rei in 41 furml -V , f 

' ( sqS ) Uoc est, credo, rct, quae non tn MgUatione vel in imaguialione versata (conf. rs. antecedens), 
ted supellecttltt domeelicaa imfar oculis objecta et diurno usu tractata, memoriae tuae < servandae ita 
nobis instrumentum erit-, ut eddem continebitur^ praeclarum tiiae constantiae indicium. Forte rtro cui 
rideatur vox hic simpliciter donum rerli posse j nec, equidem adeo quod-ad, hujus loci sententiam allinet, 
mullum refrajer , quam propter ipsam'iliam rocis tienificalionem • quae a Castello. tradita, longe abest ut pro- 

, -r. , * • »» I 

sit. \ocem c\-j per sc.jaln'fir«r^Eai(ib exprhnere, do tam est; adbibito autera Frcytagii leiico , ride- 

c ' 

bis, eandem nolionep subesae %if 4 Uajyil e eXJl ,• q»od jq». manam eanaidam sigmScat. — Ia fine rersto 

* l"*"*** 

dictura ridaiur pro ( nam foeiBintin»i fenus bnie rerbo tribuendum esse , maniresto apparet ex 

antecedentibus foeminini grnerh noli propter sequens alTixum u omissi ; 

qao probato, exemplum hte adest' rei, quam ut rerosimilem, non rero ut exemplis sibi certam, proposuit 
Sacyos in Gr. Ar. I. p. 3-i4 seq. M. 807. Conf, vero etiam Bldp. , ed, Sae., p. io4 rs. 7. — Caeterum , si pro* 
ex Cod. G. hfc ^ Irgerliur, sententia, magis dubitanter enuntiata, sic redderetur: At i. r. foret nobis 
supellex , si illo augete» beneficia cael. • ’ ' 

*?.^,\^*.®'*** memorare, Cod. E. in initio rcrsls pro oflerre •. et hoc forte praeferendum est, 
quoniam hoc loco salis inconsequens foret usus pronominis lae pers. sing.: dixerit ergo; contingat lucu~i 

lentissima saiue a Deo caet, •-* ASrisiorum eondiUonalium et uCriqoe imperativa potestas 

subest , qnod ut de altero facile agnoscis^ quontam nulla adest parluula a qui pcodeal,, ita de altero non miarm 
consut per praefixam O; conf, Sacyi Gr. Ar, II. p. 3ia N, 554. Vi» autem rerborum eadem esse ridetur, aesi 

sciipsuset poeta,: U..6 1^5 O' i quod si esestinguis , nos simul velim exstinguat , nempe, ne tanto 

, 'V . , . ” ■* " '■ ' ' ' 

eufiersimus dolon; et usus quidem ilie rerbi salis est noUbiUs, nte Umen dubito, si lectio Codicum 

beoe se habeat, quin ad hujus, loci explitalipnem et Mcess^io debeat et possit cum aliquA ratione sumi; eam 

Ss 2 
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Interpretatio locorum t qui excerpti eunt ex capite de Almotamedo Alallah 
Ahoulhaaemo Mohammede hen Ahbad t quod primum eet ex primd libri 
parte y inecriptd: De euavitatibue virorum principum eorumque 
Jiliorumy et volumen epeciminum delectorum ex mirabilibus 
eorum hietoriia (297)* 


Erat sedes viri utroque Veziralu ornati , Aboulwalidi ben Zeidoun, inferior quam 
sedes ipsius (Motamedi), cum sedebat ad exsequenda mandata patris sui AJmotadhe- 
di (398): unde scripsit ad illum t 


eaim 4a e* forma ( cotif, sapra annot aSg) proprie significet: abscondidit , occultam fecit remi non diflicilit 
bine transitus est ad duplicem illam aotionem supprimendi vel exstinguendi amorem, et e medio tollendi ali- 
quem. — Quod vero ad uXs attinet, nescio an minus bene pro hoc ex Cod, L. substitueres : quo tamen 
facto, hoc non tantum ad nomen antecedens IvjL^, veram etiam ad sequens verbum L^.e referri posset, 
ut sensus esset: de te y b, e. de animo tuo, exstingue hoc et nos simul exstingue. 

( 397 ). Vox quam bic, ut supra p. g vs. 8, Jpnesium L ibi laud. secutus, suairitates verti , illud 

omne exprimit quod a quoquam' sive* dSctum sive factum ita proficiscatur, ut bonitatis, pulchritudinis, elega»- 
tiaeve laudem habeat; cum vero auctor libri inprimls poeseos , aut in universum dicendi laudem spectet, 
eadem vos forte melius sic redderetur: pulclu-i foetus ingenii. Alterum illud oL:>O^I — <v>, pro eo ut 


vocem pronunties, dive»ure sensam habet: equidem vertendo 


rAW>mmt*k 


c y 

ceat , pronuntiare nomine eapsula dicitur, in gud mulieres res grati odoris aut pretiosas re- 

condunt , auctor hoc libri sui caput dixerit capsulam, qud specimina illa unionum instar essent inclusa» 

^ >v6 ' 

De formd autem plur. foem,, voci exoticae (de qui vid. Sacyi annoW, in Anthol. Gr, Ar, p. a6g init.) 

bic tribuli , conf, ejusdem Gr. Ar, I. p. afia N. 6g8. 

(agTj) [Amplissima est quaestio ad aularum' Urientalium caerimonias pertinens, quae cum hujus loci tracta- 
tione conjiiucta est. Videmus bic Vesirum principem domino suo adsidentem inferiore solio, m>n adslantem, 
in concilio publico negotia regni exsequenti. Mirum sane , si superbi principes et titulis honorificis , quos sibi 
arrogabant, Khalifarum fastam imitantes,' hoc ministris concesserint, ut se praesente, publico conventu, sede- 
rent. At quale boc sit melius intelligitur , si ea quae b. I. narrantur, ab illis quae superius p. 3g vs. 4 ex- 
stant, probe distinxeris, liempe bic sermo est de Motamede nondum rege, sed regni haerede et patris ab- 
cenlis vicario , qui non multum de dignitate sua derogabat, si Ibn Zeidounum sibi assidentem pateretur. Ibi 
vero de eodem ad imperium evecto agitur^ nec Ibn Zeidounus sibi ia istius carminis versu laudato quidquam 

tribuit nisi principem locum (^Oiuo ) inter consiliarios gemino ordine adstantes. In ipso vocabulo , quod 
a pectoris notione ad omnem rem vel personam, quae suo in genere prima et anterior est, transferri solet,'' 
nihil est, quod doceat Vesirum sedisse potius, quam stetisse. Tenuit sive primum locum, 

quod apud Tureas ut summi Vesiratos , sic pritai Vesiri nomen est, etsi hic prinerps imperii Minister prae-^ 
sente Sullano apud Olsmanos certe numquam sedeat. Quin constans et vetusta Urientis' fuisse videtur con- 
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«BBiadOi «t primarii nuDiitri coram rtft consUterent. Hinc Hekraica fommla ^70(1 quae t. it 

Joaepho oiurpatar, cam PbaraoDis primaria* Veiinj factas esset, Gea, Gap. XLl. ts. 46» Ao veteres Persarum 
reges Vesiros habuerint regni soi rectores oeKio ^ apu4 Graecos certe, qaikos solis ia antiqaa historia Persica 
fidfs est, BOO traditur» Utcumque faerit, aoia eorum superbia vix permittit, ut credamus lUos aulicos suos 
vel coDiiliartos habuisse irap/d(>»vc. Scio equidem libri tertii Etrac auctorem, C IV. vs. 4a, Darium iMbis 
a^aterc Zerabbahcli , cujus ia respondeado sagacitas ipsi placuerat, diceatemi ut Jpse- 

fhiiM , jiniiq, L. XI» c. 4, hoe effert: Sed quis tandem rem de qua disputamus, sagacissimi 

narratoris testimoaio probet? Quid vero de alio loco dicam Loeiani inKavigio T. 111. p. a 68 » quem Drissoniua 
de regne Pere, p. m. sbo de consiliariis > sive satrapis, ragi adsideotibus explicat? Sermo est de exercitu, ca- 
jus dextrum et sinistrum cornu aliis regunduro Samippus committit, ipse mediam aciem obtineas: di, in- 
quit, «ard /»eoov, «»( xwr /7spswr, i:f4tddv oire* 0 i'/*ar«psdprf itv ovrore fieiJuettui T*va^ 

Quod res ipsa et contextus docet, id etiam confirmat testimonium veterum, reges aerape Persarum mediam ia 
|»ogna aciem obtinuisse et huc respicere Luciaoam, Xenophon hoc jam docuerat io libro primo Anabascos , et 
disertius quoque Arrlaous, qui libro 11, c« 8 rclereos de Darii copiis apud Issum ad pugnam se paraatibos, at^ 
Toc d« , ait, xa «qe waeift vA^mk ntt&djt§Q UffoAe 

Vida eandem I» IO. e. ii, ubi pugnam apud Arbela commissam describere incipit» Ao igitur scripsit JLuciaoos; 
i. d. ovOTfRvew»* <tvT«rc fieiXmvra*, argute at eleganter effereas sententiam simplicem; si dpsi cum copiit 
muie iu bellum profideci velint ? Sententia non inifllecla et aireTc ia o 6 ro*c mutato, consequens erat ut 
languens illud iltat a librariis adjiceretur, llaec de Oricota vetere, quem rtcentlor, ut in aliis omnibus, ita 
in superbia et fastu imitatas est. la Kbalifarum lia(;<lade]isiQm aula quale Veairorum hac in re jns fuerit mihi 
non ciosiat. Uoc unum apparet, eos solcnni consessu , cum legali exteri exciperentur i non adstitsssa Principi, 
aed in anteriore quodam cubiculo io solio alto consedissa, msguaiibus al Fakihis circumsUotibus. Vida omnino 
Bar-Uebraeum p. i 8 t describentem, quibas caerimoniis legati Graeci ab al-Moctadero excepta sint. Apud Fathe- 
midss Soltanus, sive Vestras omnium rerum arbiter, ipse legatos deducebat ad Kbalifam , nec ipsi, quamvis 
poteotissimo, sellae jus tum concessam fuisse, satis demonstrat Willcrmi Tyrii narratio legationem Francorum 
aJ Aegyptium Principem delineantis L. XIX c» i 8 « Eutat tamen versiculus aliquis, qui contrariam docere vi- 
deatur, apud Abnircdam T. 111« p. 686 , desumius ex loofiora epicedio Amarae (!j^U»c}, poetae et historici 
Yemanensts (Iba Khalt. n. 5oo), in anteriluo duoram Vesirorom Aegyptiorum as>Salebi et al-Adeli ex illustri 
gaote Roulbidarum. Totum carmen legitur apud IbnKball. in Fita Seluitveri n. u84, X, 1» p, SSQsq. Cod, P»; 
versiculus autem hic est: . 

Sensus, t quo toto coelo aberravit BeUkius, hic esse videtur: Haud aliter est ac si numquam antea ex illa 
gente as~Salelius et al^jidelus ceram isto solio principali sedisssnt et stetissent. Cum soleuni usu, 

sed in Leiicis omisso, significet solium regium (vide Abulf» T, IV. p. ni 6 . 3i6 (ubi tamen lectio dubia est), 
6 i 6 , 556. T. V. p. 360 ), formulam respondere censeo 'jflS Hebraeorum, ante ^ coram y in fronte. 

Concesserint igitur hoc aliquando extremi Fatbemidae omni auctoritate privati praefectis miliuribus, in quo- 
rum tutela erant; inde non continuo sequitur, ordinariis vel io bac, vel in alia, aula Vexiris hoe permissum 
fuiue. Est hoc, de quo disputari, fere comparandum cum pari honore a Kbaltfis Bagdadensibus Emiris Emi- 
rorum, reipublicae rectoribus, et dominis potias quam subditis, habito. Habemus illius rei insigne exemplum 
in TogriiUBego Seldjukida , quem Kbalifa Kayem-kiamr-illah solenni consessu vicarium sibi creavit. De illius 
insuguralionis caerinanHi uberius qaam reliqui scriptores refert Bar-Uebr. io Chron,Sydaco p. x5o sq. , inter 
alia narrans, Khalifam consedisse solio septem cubitos alto, Togruli vero aliud positum fuisse uno cubito humi- 
lius. Hoc scilicet ipsi tributum est ut Sullano et in amplissima sua ditione adTeapdrepH Kam bis principibus , 
et subinde eorum legatu, dominorum personam gerentibus, et vero etiam regiae domos cognatis et hominibus 
ecclesiasticis hoc concessisse videtur Orienulium principum superbia , quod Vexiris suis denegabant , Motxmedus 
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p, 4^. 0 ta, qui sedem liaBes sede me& inferiorem , at cui in animo sedes est admodinn 
excelsa ( 399 ) ! 

In corde meo tibi amor est» qni postuJatf ut conspiciaris erectas supra capita (3oo)« 
Scripsitqae ei Ibn Zeidoun haec responso (5oi) ; 

Elstne bumor rorb incubans narcisso ^ an lenis spiritus bortorum (circumfusas) sub 
tenebris nocturnis (5o3)? 


wtro re^ai httres Uo Zcidoaao pennuit , nt oenpc io boatliore leaSello sibi attUerent, Uoc )am oUa Tbebtaom 
tegatis , at (Diod. Sic. 1. XVII. c. i4. T. 11. p. 170 Wess.) , in aala Persica triboiun , aanc ia eadeaa 

Boropaeoram regam ministris largiantar : hoc al Ualekas al Camelos , Aegypti rei $ CMCcssit Judici Gasae UibauUat 
beo Mahucn io aolenoiuie poblica, ipsis piineipibos regiis adsuotibus. Cf» locos Makrmt ciuius in Commcok 
nostra d& SxpcdJ. adv^ t>imyatham auseepi» ^ p. aii et laa» £i Orientaliom historia in praesenti quidem 
alia ciempli non snccurrant, sed rei iUostraodae et conbrmandae eiiaa Byiantinorara Impp. coasoclodo insea» 
?ire poiesC Nam idem liutos CPoli fok et fiagdadi aot Kshirae iidemque aulicorom mores et magna Byunlis 
Orientis imitatio» Proecres, legatos, principes exteros, clericos , coram Imp. Graeco stetisse doeoU ReUkins 
in nota ad Constant, porpbjrog. ds caertmoniia aulaa Byzantinat p. a5 sq. (p. 73 sqq. edii, norac), oonoollaj 
tsmen( exceptiones memorans. Nos aliae addimos. Nam Caesarem Basiliscum Imperatori Zenoni adsedissc refent 
Theophanes p. 107, quod si rccentiori aevo qnoque obiinocrit, conseqoens est, etiam DespoUs et Sebastocrato- 
rem, tam Caesari praelstos, idem jni hsbuisie» Horum vero omnium sedea Imperatoria homiliorea fuiaae coiw 
itat: nam ne ipsis quidem proxima cogoatiooe Imperatori eonjnoctis, rtgnirc haeredibus, paris altitudinis sedem 
concessam fuisse docet exemplum in CasrimonUa aulae Byzantinae laudatum, ubi dum honorifice cicipielalor 
Olga Russiae princeps, Imperatrix sedisse dicitur in excelso throno TheopbiU, rjusque nurus iv 

p. 344 (p. 593 ediu novse). 2’IXX*op autem erat r»c ut ait Cinna mos p-46, narrans 

a/ilAio*' quoque datum fuisse Ludovico VII. Regi Frsnciae , Maooelcm Ceninennm Imp. iovisenti, qni interea 
tttttAfv Ks^fors. Solennem hanc et perpetuam in regibus exteris excipiendis fuisseaulae iUlus consuctudU 
nem , exempla docent Balduini 111. et Amalricht , regum Hieroaolymorum , quorum alter Manuelem inviait An- 
tiochiae , alter CPoli j ambo autem arde honesta quidem, at humiliore tamen, collocati aunt. Vide WilL Tyr, 
1>. XVIII. a4, XX. a4> Cinnam, p. 107, 11.] 

(399) Uoc eit, credo: at cujus animus inprimh echus et erectus est* Quominus enim eadem verba, per 
tmbigusm polcslatem articuli io voce ■ «JUib, sic explices: at cui in animo meo sedes est admodum excel- 
sa, obsUrc videtor scqneolu versds seotenlia , quse tum plane frigeret» 

0 » 

(300) Vides, me pro quod in textu edidi, jam vertendo expressisse lectionem Cod. L. et 

2 ", ' 2 >. ^ ” 

porro etiam, me non amplias, sed pronuntiasse : utrumque certius est, quam ut rei probandae 

argumenle alTeram. Vult simpliciter: Ttuito te prosequor amore, ut si ex aequo kuie satisjieret , tu sphn* 
didtssimo, qui cogitari posset , honore ornareris, 

(301) Verbum saepissime in hoc libro olTeoditnr, non aliud quidquam exprimens, quam respondendi 

notionem) conf. supra p. 53 vs. 3 et 7 et p. 54 vs. 6. 

(3oa) Vult pocla: Quid tandem est suave illud quod sensibus meis offertur? Videone narcissum recenti 
rore gemmantem , an hortorum percipio odores , sub densiore aere nocturno ad terram adhaerescentes? Soc- 
ient poifiae ioprimis celebrare amoeniutem adspeclds, quam praebeat ros, io candore narcissi tremulae iuslir 
lacrymae micana; conf. versua Alyi bea Aldjebm (de quo suiire dixi, p. s5a io enn, o56) io Koiegarienii CAre//»- 
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. An carmen, qnod ad me venit a viro regio (3o3), qni beneilcentil animos tibi 
velut mancipia subditos tenet? 

O (quantam est) decus matutinae equitum turmae (3o4)» quando ille inter eos 
incedit! o (quantus est) splendor contessiis (quando ille ei interesi)! 

Fer te condecorata est virgo intacta excellentiarum, in matrimonium petita t jam 
fruere gaudio illius, qui nuptiale convivium celebrat (3o5), 

£l sorbendo hauri melleum laticem oris, irecenti dentium odore fragrantis, quem 
colligas de salivU pulchrum in modum nigricante (3o6)» 


p, 169 . Per propriam auUm rim to«U (nempe iUud quod cadit signiGcantia ) miram non eat, qnod , 


eum fere aoleat substantive poni, et ipaa vel rorem ^ vel nivem, vel glaciem ciprimere, hoc Umen loco ei 
«ocabolnm roris in genit, caau aubjnnctnm eat. 

( 3o3 ) MoUmedom hoc tempore nondum Regem fuiiue , «t Tocem igitor id5CJU hfc , ot alibi aaepiaa , aat in 
nniteranm virum regium, aut pecniiariter regni haeredem aignificare , patet ea iia, quae in initio annot. ag» 
Praeceptor monniu — Allemm tero hemiatichium aic proprie verUndum eaaet : qui possidet leneficentid ser- 
vitutem animorum. 


O o ^ ^ 

(3o4) Vo» simpliciter bte*ju//um turmam aignificat; qnod antem ad focem adjecUra atti- 

net , in ulrinaqne Cod. conaenin lectionem mulare non anana adm : et fieri quidem poteat , ut matutini temporis 
nolio aatia apia esae hoc loco rideatur ad exprimendam equitum alacritatem , ulpotc quae tnm polisaimum in 
ore habiluque hominum conapici aoletj at facilior cerie aenaua exaiateret, ai pro aubatiluto ^ 

rerli poaaet: O quantum est decus irruentis equitum turmae caeU Per dictionia aimilitudinem dignua eat qu* 
«onfeiainr hic reraua , in liamaai p. 4n5 med, traditua': 




Mortuus est in Alhaidhd, (sitd) a latere Alhimae , vir qui decus fuit equitum turmis et compotoribus. 
Voluit vero Ibn Zeidoun Motamedi laudem tam in artibua bellicis quam in ciritate gerendd praedicare. 

(3o5) Procatio virginis intactae haud insnliu etiam inter Arabea imago est, cum exprimere rolnnt ince- 
ptum, ad qnod auatinendum aliquantum animi et ririum requiritur; poiiu autem, cura figurati hac dictione 
naut , Moumedum significet excelleoiisaimis quibusque rirtutibua ioslruclum et nubiliasimia quibusque facino- 
ribus patem, majorem imagini grariuum addit, fingendo , ipsi excellentiarum rirgini, inde quod ah illo in ma- 
trimonium petiu esset, eximium decus accessisse. In allero bemiatiebio et in aeq. reriu , eandem imaginem 
ultra persecutus, simpliciter eolx.-, jam fruere meritis tuis, et pro eo ut magnum te et illustrem reddidisti,. 

felicitatem tibi concilia. — Uti reso apparet, me rocem «Xj retulisse ad rerbum , ita roeem v.Sa. 

pro nomine actionis babni , cui passiva sia subjecta ait , non ( quod e translatione mei facile efliceretur , at 
per rerbornm structuram vix probari posset) pro adjectivo ejusdem formae, quod significat puellam in matri- 
monium petitam. 

. o, 

(ooC) Pari, paaa. lae foraae quod pp, meile conditum significat, idem hfc exprimit, qnod part. 

Sae (brmae nempe quod mellit instar dulce est, — • Vides antem, Dceeaaario legendum esae yd et 

Tt » 
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Et respere vinum bibe, pe» felicitatem tmam in primi TCtCrum aede (aecnmbena)t 
aic ultro conaequetur, ut mane (tibi) vini potum praebeat poculum plenum (007), 
Ifec iit malae fortunae vel in mentem unquam veniat se inimicam opponere in eo 
quem tu cupis esse locum adseendendi ( 3 o 3 )i 


£ nobilibus autem ejus (Motamedi) principiis (309), et magnificis ejus decidendi 


, eam ID UxtD maU claratam sit ^ cC cojusreodi erroris at in ifsS ed pagind doo alia 

exempla oITeiuIantar (io n. 10 pro t in annoi- es, 4 pro 1 >ta caosa ejgs 

» *• 

inde prauerlim repeteoda est, qaod CQm soleant pUgularum specimlnA, ad emendationem praemissa, rodiore 
prelo esprimi , tum in nonnullis certe pa{iais, pinguiore atramento Ulitts, maximam diiiltuUatem habeat sim- 
plices vocales a geminatis et vicissim has ab illis internoscere. Caelenim, quare poiiu dixerit de 'saltTi nigrU 
cante f per ea quae supra , p. i36 in ann, aia, monui , laciie ad explirandum est: curo enim gingivae et labio- 
rum color nigricans io laude haberetur, salivam voluit talem, quae in pulchria buiuscemodi labiis siu, ou/ 
ipsa nigrorem quendam inde contraxisset, aut conlraxiise videretur pcrloccnle isto colore» 

(3o 7) Vult simpliciter: Et felicitate tud usu» res ita institue ^ ut tjuum maximo voti» tui» seriuatit: 
consequens erit ^ ut fortuna in le^e a t» ecriptd acquiescat y nec unquam ei resistere conetur. Quod au- 
tem in icholio , ad hunc Tcrsum adseripto, vox explicata legitur voce jam plane mihi persua- 

2 ^ - 

cum est librarii errori tribuendam esse; enim nunquam accumbendi locum y sed stationem significat: 

quare auctor scripsisae ndelur fj«jL>"s4Jlo — Caeterum , ut in ipso versu animadvertendum ut, verbo — , 

^ «- 

quod per se exprimere solet mane potum praebuit ^ sabjnnrtum esse accosalimm vini potnm (conf. 

(!sste!li lex.), ita e kHoUo elCciendum videtur, non lae Unium (et aae) formae hujus verbi eam vim propriam 
esse, sed 4ae etiam eandem, eel certe mane aliquid parandit c. acc. rei consirucUe , tribui posse. 

(3dS) Uoc versu non mious quam posteriore antecedentis hemistichio responsum contineri ad ieiperalimm 

Ui*Xi 1^, satis inde patet» quod aiiristo cum per loci sententiam necessario via futura tribui de- 
beat, per praefixam Umeo tribui non posset, nisi in uH, qualem spectamus, propositione {prepasition 

eorrelatwe") \ conf. Sacji Gr. Ar. in compluribus locis, ex. gr. I. laS N, 3i5 exlr. — Ad structuram vero 
verborum quod attinet, eam vertendo aatis declaravi; nec enim aliud poifla expressit, quam si scripsisset: 
I*— I Figurata, qui utitor, dictio a monte 

sumu est, quem cum alter adseendere velit, alter mole interpositi inaccessum reddat, itaque facile transfer- 

V « ti ) 

tur ad omnia molimina, quibus aliena consilia et prosperitatem quis impcdiaU Vox ^ dubio 

hic vera lectio est), cum proprie sit part» pass. Hae formae adseendit > per vim his participiis pro- 

priaro (conf. Saevi Gr. Ar. 1» aid N. 5£6), locum adseendendi significat; vide poematii Ibn Doraidi (ex edit. 
Scheidii) vs« m ^ et lUJp. ed. Sae. p. 8S vs. 3 a f. 

( 5o^ ) Inprimis tenendum est, auctorem spectare argumertura carminis, p. 53 et 54 editi, quod MoUme- 
dus IhnZeidouni adversariis opposuit, initio ducto a generali hoc eilaio: Mentiuntur incagnit i (ceatM/^o*}» stve 

0 , erte loquantur , tive obscure balbutiant. Unde nullum esi dubium, quin vox c \[jJ» hiC illud quod expressi 
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regalif (3lo)> et mOribui ejns (vero) regiis, et animi stadiis ejas excelsis (hoc pro 
specimine relatum sit) > Erat Ibn Zcidonn Veziras patris ejns, qni ferocem illius 
impetum (in bello) exserebat, et administrabat res imperii illius (5ii); cum vero 
bnjus dies illustris in tenebras nocturnas abiret, et ipse molam ejus in rebus ad- 
versis circumverteret (3ta), seduxit Regem instigatione sui, et speciosis verbis ei p. *»• 


aisnificet , ci plar»lU lit dacU a fomi c cnl ivpra, p. ^ !iiioq«i3o, apparuit, tim Ulam princ*^ 
pii {principe, maxime) uiboi. Dc eo lanen dDbiio,almn, ot ibi dixi, fibrata barc potrataa a proprii Qotiooa 
Jundi f h. a, loci unda quid educitur tcI extrahitur ^ an a noliOM loci ad quem cum animi propenaiona 
reditur ^ Uanslala stu — Scholii anetor propurea Unlom, nt pulo, qnod eam vim vocia nec a Djau- 

bario nec in Camonao memoratam» copiium non baberet, formam retalit ad siog. , eamque Mtia 

lan|iiide aic explicandam ccninil, at idem plane exprimeret ac aeqacna animi agitationes ^t\ studia* 


Qaoniam vero quae in Djaobario icripta legunlnr, a ScholiasU imperfecte «nnl tradita , ilUoa verba, in quan- 
tam bae pertinent, integra adicribam , ipii lectori judicandum reliquem , an aenam eorum plane ut oporteat 

«« «<Gb> >«>,. » 

io Golii cl reliquia lexicii ait reddiloi: JUl ^ 


Xjtj-U Jlij Ui»I 

* J » o» > * O ,,9 w w J > 

VVj^ XJjtA..^ xJlam 

(3io) Quae acholii anetor btc peropportune ad explicationem vocia c^Ju annotavit, ex Camonao deaumta 


aoDtj eujfu in nno de daobna, qnae poaaidemoa , exemplo (nam io altero bk locu plane deeat) aie, praeter 
vocales, acriplnm legitur; ^ xo aU^i 

XJ ; his autem verbis (quae jam noo dubito, quin aic pronnntiata bene se babeant, nec igitur emea* 
datione ulU, nedum ei quam in scbnlio proposui, indigeant) aequentia exprimi polo, praesertim poat adbibi- 
tam Praeceptoris anxilto Turcimm Camouai exemplum CPoli editum : formslam ^plicem 

laahere sensum^ vel loci, 10 quo jus decidit, «’«/ loci juris, qai decidit; ae priore quidem sensu eam 
x*x*^*^> usuri^ride tali loco, «W articulo, causae quaestioni objectae, obi consideranti Judiri obvia veoii, tv/ 
offert ae, legitima ratio de ei sententiam dicendi; altero autem sensu eandem signijicare talem juris locum, 
vel regulam, qui ad causaa admoti falsum praecidiiar» Et nnllnra sane dubium est, quin auctor libri, baoc 
i|sam vim nudae voci ^ Mi:n hoc loco subjecerit. — In vtrbia quae statim atqnnntor animadvertenda est forma 

^:=aJL9 , ducta a , orhis coeUstU , qui figurate quod celntm et eroefum est exprimitur. 


(3ix) TToc est, qui vicarius t77ina fam in hello quam in civitate gerendd erat^ Conf. supra p. 63 iu 
annoU t , ubi bunc locum citavi ad probandum, non rerum civilinm tantum, verum etiam militarium curam 
Ibn Zeidounn commissam fuisse. 

(3ia) Appsret, tempus qnoddam spectari, quo Motadhedi imperiom, administrante Ibn Zeidonno (ergo post 
a- 44i), minus prosperi foriuni uteretur; quod tamen quale foeril , eum historicorum libii non derlarent, 
equidem drfiuire noo possum; uee io bis etiam quidquam reperi, quod ad ea qnae sequuntur iUnstrandi causi 
adhiberi queat. 

Vt 
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persuasit, ut aggrederetur praefectos suos et VezirCtf: unde angoris loco in eorum 
pectoribus exstitit, cl rei instar ingratae in eornra laetitiS. Postquam igitur pulvis 
erat effusus in Almotadhedum , et delatum erat imperium ejus ad Almoiamedum 
assiluerunt ii ad persequendum Ibn Zeidounum, aestnantique agitatione impulsi 
snnt (3i5), et omnibus numeris absolutae injustitiae hac in re indulsertint (5i4), 
incitaruntqiie Regem ad cladem ejus, et ostenderunt illi, rectam agendi rationem 
contineri evertendi ejus dignitate, et adversus eum moliti sunt, quod in ipsos ille 
molitus fuerat, et insidiati sunt ei, ut ipsis ille insidiatas fuerat} quare AJmotamedo 
schedam in manus injecerunt, qnae comprehendebat sequentia: 

O illustrissime et maxime Rex ! incide venas jugulares improbi cujusque qui 
fremit(5i5), 

Et reseca gladio tuo (insanabilem) morbum simulatoris cujusque, qui studium pul- 
cri prae se fert, dum contrarium illius (in pectore) abditum habeu 


(3iS) Sebolioa, ad h. 1. adiMiftum, ia quantam dc diieriis sigaiCcationiliiu mbi exponit, « Ce> 

mODio desamtam tue, eerborum ordo naniruto arjnit: onam illud ibi qaJdem aoa lc|ilar ud 

«I alio Canooii loco, ia qao ferbum cxpUcalur, repelitam wU 

9 « M 

(3i4) Verbe !•»? proprie ligoilieenl; dolanda praeciderunt et alit apglutinaiie aptarunt.- eoa) 

i|ltur otrumqne cum laborem exprimat, qui nllimuj ad cunciunandai absolreaduquc aa|iitaa requiritor, ait 
facili fisuri re hic eo iranafcrlur, ut a!|nificet; omnem operam rei impendit 

am-Ubutque eam namerie abtohit. Qaam, credo, dictionia rim aon iauUifena , acriba Cod. G. , eel ipw , 

«1 ex alio exemplo Icfendum propotuit; CV* *“**“ *>«» 

aequi OjiVSm., itaque meationem do eagittie doli rei intidiarum, bte jam 

factam, liaad ralde congruam fore, noo rideo etiam, quoorodo ia iiU eerborum aerie ' 1 ^ latia bene 


oeplicarea* Animadrcrli tamen debet, ipaiaa Scboliaatac becc, quibea aensom verbi 1^^^ exponit; 1,5yl 


, non levem tnipicionem ficere, jam illi ainiilem lectiooem inlerpolalam ante oculoa foiue: aliat 
enim non (quod jam ad refercodam est), led neceaiario acripaiuet. Quod aotem 

poat ex. Cod, L. io Icxlum recepi aj, hoc neque tnm xeatcnliae allicit, eom exprimi potai ufCJtj 

h. r. , \_dlu, ncqoe tum iuprimia, ai auraere liceat, verbum non tutum eom wd 


extern cnmji.,j iliina , in queea ituolentem et injustum te gerie, conatrul. 


(5-.S) Si Seboliaita , verbum |>U eiplicana, voluerit illud hoc loca rugitum leonis ligniCeare , mtuifrata 
erraue ridetur; nam imago rugientis leonis, in qncmcuuquc acnanm accipiaa , htc crrle parum convuit. Qua- 
re non dnbilo, quin auctor carminit magia generalem iuiua verbi vim apectaverit, et fremitum vel oervha 
muemura , ex indignantis et magna molientis pectore profecta, expreaaerit; patet enim ea venu 3' at 
aeqq, , eum tecte Ibn Zeiduuaom eccuure , quod udilioaia vcrbii pro aul caual turbu cicitiret. 
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I7e contemne sermonem, quod pamm ei noxae inesie rideatar s sane sermoni ia;it 
enses , qui vulnerant. 

Et Rex quidem tuetur regnum suum ab nno aliquo enuntiato , quod latius serpere 
solet, et mox palam reddi, postqnam traditores nactum est, qui (illud) iu ma- 
jus extendant (3i6): 

Quanto igitur magis (animadvertendas est) sermo, quem publice jam 2 >roferre 
coepit vulgus nostram ( 317 )! 

Sane Deus novit, omnes, qui eadem atque ego spe tenentur, anxie ab istis cavere 
et metu eorum aflectos esse < 

Et lacrymae profluunt e palpebris nostris , et ignis (tristitiae) ardet in visceribus 
nostris. 

Et nosti profecto — neo adeo proderit tibi indicium rectae viae factum; sane tu 
enim ipse rectissimi vii in rebus gerendis incedis et admodum prudens es(3tS) — 


( 3i6 ) Si poitcrioru henUlichii varW btne proaantiauc ct vertisse videor , praepositio htc ita espllcan- 
da est, ut vel Lsiinornm ptr exprimat, its<iae propria verborum vis sit: tr mox palam roddi per tradilores, 
h. e. operd tradiloram , qui eseU , vel praegnanti coustmetioae peadeat a suppresso ^odam. verbo , sic h- 
«ile suppiotido: et mox palam reddi (renienx) a traditoribus^ qui eeet. 

O se 

( 517 ) Vox 4]u«c ad »09um conformaU Tidetur, proprie locustas Moe ?«ro etiam* at in 

lexicU traditor, multorum hominum confusam turham: node aalif probabile mt, eiidem boe loco fflaftten 
illam moltttudincm , qnae vulgus dici solet, lanmo cam contenta exprimi. — Motabilis anUm est ia prior» 
bemtitichio usus formae oasc. sioc. ^Ltts , qui bte sermonem slfoibcari, ratio loci iodieat: ct lexica qoidem 
eam boe sensa non otTeronti quare Incertus bacreo , quooam modo pronnnliinda sit: iianc, nt secanda litera 

vocali careat (nam foemininis formis et Ka-Lsi qoibucnm raase. UU tn» conferenda esset, 

in ipsis lexicis dictionis notio tribaitur), an qacaudmodam ab allii etiam icrbu nallo coa sensba 

discrimine nomina formae Jjti ct ducuntor (ex. {r. ct tsfnpus, et O.^, constantia , 

r> .. 

alia), an dcaiqoe Jbss, quam formam enm lexica oOerant at pluralem, rei collectiram ^ referendam ad 

aiog. , perhum, dictionem, propria tamen singularem esse, banc autem formam unitatis, nemo non 

Hdeat. Ex bis igtiar qaisqna , qaod praestare cenoeat, optet; mihi cum icxlnm parabam, aluram raiioncm 
sequi visam fuit; jam nescio, an qaod postremam dixi , ma^is ciiaa probabile babeodum ait; erru noo puto,. 

in ulrtasqae Cod. consensa IccUoncm motandam esic, nimirum sic, ot pronnniiato , t\ plurali nu- 
mero boic Iribato, pro seqoente » ct pro Uj sabsUtaeres. 

(3i8) Animadvertenda est sipificatio jwandi, quam sae formae oAOS btc tribnendem esse metrum indi- 
cat. — ScboUon tero, ed iailinia seqaeatls vcrsds adseriptom , io quantam ad hunc locum apecut, sic rertee- 

dam est: Enuntiatio i^J^I ^ psalmi ^ est ttu^h^so*i, et enuntiatio huic niditur mi 

' Yv a 
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(Nosti, inquam,) Reges sdere fiiios suos metuere, et licitum facere de sangniue 
eorum quod illicitum est •( 019)1 


iongior quasdam lacinia^ quaa majorem vim addit tentui qui tuhtst vtfhit 1 hint 

tnim iatelligitur ^ Motamedo rectae viat indicte non vput tstt^ quooi«a ipse reclissiai viik incederet. Utra^ 
que autem illa enuntiatio^ tam ^ quam ea quae laciniae inetar subjungitur ^ locum non 

occupat in complexu verborum , quae in se invicem casuum divertitatem exciunt (dans Ia sjnlaxc ddaU 
nenlieUe), atque hoc quidem ^ etiamsi obtinet insertio ^ qud ultra unum versum sententia continuatur 

m •> 

(pala oecesie esse, nt pro U,^.a.a:3J legas nec profecto talis hic obtinet istius generis inserth ^ 

qualem faceret is , qui rite observaret Kajlae leges , cum proprium sit et peculiare in inserendd proptr» 
eitione y quae {^sententiae Jinem ad alium versum rejiciens) ipsa constituat Kajiamy hoc est ^ ultimum 

>« • c 

versus vocabulum , ut haec ( Kafia ) sit verbum ( non nomen , ut h, /. }• Silis , credo , ex hac tranj* 

laii joe ipjiaret , ^uid auctor scbolil Toluerit ( reperiuolur autem in illo nonnallae formulae Uchoicae , de quaraoi vi 

s 

Sacyas et alii cxposuerunl. Sic de significaliane rov et conf. illius dnthol. Gr» Ar» 

p. 190 in annot. 3 »i d« dictione liber, p. 76 leqq. Anb. , iiiprimis p. 76 

e 

▼s. 5 seqq. , et ejusdem Cramm, Ar. 11 . 453 seqq, N. 9x8. De eo , quid exprimatur Toee , coof. £waldi 

liber de Metris^ p. s 35 , et Frejtagii Duntcllung der Arab. Verskunst^ p. 33 i| quorum Umeo io neutro 
lex illa metrica commemorata tst, quam S,;hoiiasU io fiue attigit. 

(319) Uoc est; profusionem tf/u*, quasi scripsisset: I fuma autem ea pior,, 

oLs"’.^ vel vel quam Irxica non commemorant, hte eodem modo usurpator, quo solei 

plur. cum de plurium quam unius sanguine sermo est. Caeterom, quod dicilf Heges solere ipsos blios 


suos metuere, nec eorum quidem vitae parcere, usu une cognitum habebat Molamedus, uipole cujus fraur nata 
major, nomine IsinaTl, qui patri Motadhedo in imperium successurus fuisset, ab hoc, cum tn suspicionem va- 
nisset alfeclati regni, misere occisus est; rem narrat Abdolvahed 1 . 1 . p. M 5 . 87 srq. » de causg caedis haee 

refcrcDs (in Condei autem libro ne nomen quidem hujus filii olTcndilar); 

Juli* Aj'L^ aJHiam»! i Caa^o 


illius rei haec erat ^ quod de flio qusm diximus nomine Ismatlo^ rumores ad eum afferrentur ^ quorum 
sensus esset , eum impatienter ferre longiorem vitam patris sui et capere mortem ejus, — Initium icholit , 
Cajus majorem psrlem superius explicui, ad bone versum periiaeir et tria quidem verba ejus , quae sola anim- 
adversionem aliquam desiderant, K^‘*jAa JLm, jam, paululum mutato nltimo et aliter pronuntiatis 


prioribus, sic mihi legenda videolur: Ajutiue A^-m-a ^Uv, ut sensus sit: Verba q 1 cum sequentibus 

sunt objectum verbi , (nempe) quod opplet locum quem oppleret objectum ejus (proprie sie dictum)* 

VuU simpliciter, uoiTersam illam propoiitranem vice objecti vel accusativi verbi fungi; dictio aotem , 


qui utitur, tAi^ *Lf^ A^» A— , opplet res locum quem opplere solet res alia, h. *. , iupplsi 

defectum ejus^ in Grammaticorum libris non est insolita : sic Zooxenius in schol, ad Lebidi Modllacam ^ ed« 
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Ac propterea dicitur: regnum (postquam unum peperit recloreni) efToeto esc ute- 
ro: noD desiit (ab omni tempore) is qui parem se sis.eret, iu illo excitare belluiu 
grave (3ao); 

Quare tu reseca conatus fastuosos improbi cujusque , ne ad illud infestandum per- 
veniant ("ai): morbus enim late serpere solet (per membra), si (libere) transit 


i\c, p. 39 ^ t a f,: , guod ytro nojnina/tVum «oram ii/ias 

vocff €Si participium in accu.uit. adverb. positum ( Uu£. ) , guoH dc/cetum terbi supplet» 

▼e! uies verbi Jungitur, 

. (^) PraciUt, credo, nt voi t io texto prooantiavi , ia immiuL caio efferatur, iU^-ie 

loci atrnclarm ea ait, quan verteodo expreaai: auctor enim carmioii, cUati clicttooe, quae duobua verbia 

abiolTictu , jain caplicaodi , rei certe eomlem afiiaum peraequans, rciba , aut dc suo, 

aut aliena iterum mutuans, adilidiaa'- ridetur. De dictione vero ilU, io McidaDii uliro N. 43315 exaiat quidem 

^ idemque ut a Xebriato ad p. 703 ra. i5 commeiooralum eat, iu bis etiam offenditur in 

yita Tiimtri T. I. p. SoS ra. 3 a f. et T. 11. p. 61 C va, 5 a f.; at forma balc loro propria esi, nrmpe 
metri cauai aub.suiuia, idcoque aniiuadm^ioae digna, quod io oollo lexico occurrit; io versu lamen Ibo Zei> 

douQt , p, 38 ▼$. 1 edito, ileruin reperitur, et forte ad eandem pertinet forma plur. |*4^> Hamsa* to3 vs. io, 

V » ^ *i 

quam Tebrisius explicat ut pluralem ductam a sing. (nimirum lumens , eam contractam case ex |«j:x • 

conf. Sacyi Gr. Ar< 1. 363 va, 4 a f.): certe de hoc dubitari non poteat, quin illud «jic! ad geoos formarum 

» •* 

JjiM. <V.«i (piat. Juli } , refereodum att , cum, ut hae iaprimia ad vitia exprimenda usitari aokant , ita 
Illud significet sterilem vel effecti uteri mutierrm. Verua autem proverbii sensus ia case videtur, quem ipsi 
servata imsgioe expressi; aliis verbis diceres, rep-num plures rectores quam unum non patitur ^ vrl, ot Man- 
gerus in priore loco Vitae Tinturi reddidit: regtutm consortem non ferti io allero luco nulli, ut puto, de 
cauai aliter, el multo quidem miuus bene, aic vertit; regnum libens curet, — In verbis p! , voti 

eam vim tribui, qui, ut in Icxicii dicitur, significat similam , vel qui ad idem pertitset negotium i et 

sententiae ratio boc unice requirere videtur: nam apparet, anciorem carminis voluiaie: non factum est uo- 
tptam , ut juxta unum Regem alter se socium ei ejusdem dignitatis participem sisteret , quin curn hujus 
conatibus bellum grave et perniciosum conjunctum esset. 

( J 31 ) Dniverai loci arguneotatio haec eat: A'or/i, Regibus adeo persuasum rrra, oportere se pricum sibi 
tenere tuerique imperium ^ ut cum ne ipsos quidem Jiiios suos interdum a suspicione immunes habeant ^ 
horum etiam sanguinem effundere non vereantur: unde^ ut inter omnes constat , regni societatem admitti 
non posse , nec nisi cum andpiti bello et univer\ae civitatis clade affectari , ita tu , quaeso , jam advsr^ 
ie y quiif in tuo regno improbas quis moliatur ^ et conatus ejus , exitum habuerint ^ jortiter re- 

prime. Iu universum igitur Rrg^iu monet, ut ab homine caveat« qui praeter modum insoleDl et longe nimiam 
aurlnritaiero sibi arrogans, maxima quaeque et scelestissima fonsilia proderet Quod idrO praesenim explicui, 
oe qoia e mentione de yf/iVa Regum facti efficeret, criminatorem istum reveri voluisse unum aliquem e M<>- 
Umedi filiis buic io suspicionem afieciaii regni adducere, et Ibn Zeidouno quidem hoc affingere crimen, quod 

Xx 
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Bon resectus (5i3). 

Qaotres scintilla, quae ignitabulo temere excidit, adeo increvit, ut evaderet in 
montem ignivomum , qui omnes res dirueret 


td uU inceptam exi«<|Tiendam ipse conspirsuet Solt MoUnedi seUs satis jtm srsoit, isliosmodi cslammAs 
locum Don fuiese : natus enim snno II 43i, pslri, a. 46i mortuo, in imperium successit annos hsbens 39 et 
3 menses (conf. Cssiri L i II. p. aio s. , OjdiIc L I. U. p. a4 «. 4 et p. 47 ts. 6 et i 3); res sutem, quae 
hic narrstnr, ipso, at videtur, anno quo re;»num capessivit, vel certe non post a. 4(>3 (qao IbnZeidouo obiissc 
Irsilor), facta est} onde GUus ejns natu mailmus, Sirsd)>Aiidauls co|oomiiatus (conf. Conde 11. p. 54 t, 1 a f. , 
et p 65 vs. a), eo tempore vix undecim annorum selstcm excesscriu AHter quidem in Abdolwshedii labro est 
t/sJflum, nempe Molsmedom pslri luo , sano 464 mortuo, successisse annos natura ( MS* p. 93 et 94); at 
primum ipse auctor param sibi eonsist, p. 139 narrans, enodem anno 46;, vel oi alii dicerent, 488 mortianm 
fuisse, et tura annos habuisse 5i (voluit forte 61)) ac deinde in universum animadvertendum est, persaepe 
m?;;nam discrimen rsse io armorum numeris, quos Casirlus, Condrus et alii notarunt, si cam iis confeniatar , 
qu- s liber ille ineditus exhibet: nec plerumque , credo, bule iRsjor snclorius quam illis tribuenda est, quan- 
qiiaffi facilevlartior , in laoi perplexi istorum temporum ratione vix quidqoam pro plane certo ai nulli dubita- 
tioni ubudiio' baberi posse. 

» « o > 

(33a) llacc verba opUme, puto, sic explicantur, ut aSrlslo vis tribuatur participii, ia acctisau ad^ 

««os 

verhiascente positi, , uiqae ipsa contineant generale quoddam clTainm, que antecedeos admonitio 6r- 

mvta sil; Nam qued etiam in mentem venit, ut sic verterem: morbus enitn (nempe ir , quo regnum tuum 
Laborat^ lute jam terjiti ti ultra progreditur ^ resecari non poterit, ei de causi minus probavi, (cum 
grsaunalicae quidem leges non obstarent; conf. 5ac]fi Cr> yfr. I. ia6 med. N. 3i6 in f. II. 43i N. 868, tt jdntAol, 
C,r, yir^p, ix3 .\rab.), quod altera ratio, si veram vim verbi ^ «m* attenderis , cum ipsi rei nsturi magis eoa*> 
gruere censenda sit. Cselerum lectioni IlXc, qusm Cui. L. pro offert, praeter ipsam senleotiam boc 

quoque abstat, quod mox in seq. versu verbum !jS.£ offenditar (cujusiuodi lamcu ingrata repetitio io postr*mis 
hu;ux carminis versibus locum babet). 

(3a3) D« vi, voci hoc loca iHbati, Praeceptor expoiitarus est* in schoHo sulrra, sd esodem sd- 

acripto , quod ir.t^grun ex Camouso desumlum est (conf* Frcjlsg. lex.}, ncsciu quo errure uliiuis verba sic 
. I > » » a > O 

rx illo reslilbi. ^ psteat legendum essa: u> ^ •!: dicit 

, - • . . ...1 - * 

eriitn , rocem aut singularem esse et pro formd unitatia habere aut pluralem esse, et 

pro singulari habere '-i.J, sicut a sing> plurale — * In scholio sequente, quo verbum 

cxpiicstur, auctor hoc significat (iterum Caioouso adhibito): duplicem esse usum istius irerbi, vel ad eXf;ri’ 
mendum i frrgit et demolitus est rem cujuscuuque generis , vel ad unice expn.nendum , fregit rem aridam. 

[Auctor fui Weyersio meo, ut scholii auctoritate repudiata, illud versione sua exprimeret, quod seoteiiia 
postulare videbatur. Lexica, quae consului, inedita non minus quam ediu, vocnu igoorant, ncc etiam illud 

X ^ > 

meotoranl, quod sub vicina forma solus habet Frejtagius, buic voci montis ignivomi significationem 


tribuens. Atijiie ulinam ts vocsbuli hac potestate mihi penitus ignoti fontem adjecisset! De simili notione votis 
» 

ex uiu Kriptorum ssiis consiat, ut mox apparebit. Utraque forma primo adspectu esse videtur Ara* 
bka ; at in uto. verlu ^ «j cl ampiissiina lUius prupaginc uibil oibdioo rcperio, qujd aliqua cs parte bojua 
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aofnmis ciuMtiD etpltret, nisi forlc nostrnn jLJt re4deodam ctoicu crater colUto ^ ^ 

crater fontis ^ ot itom^n sit ductum n Bgum orificii moniinm igniroiBoram , quod nos etiam craterem appellare 
aolcmust Scd| ui verum fatear, boc speciu^ius esae videtar, quam verius, nec dubito quin barbarum sit et certo 

nooli proprium. Arabes ipsi monlem ignivomum ^uJi «1 iU-aS (dr#4^? i, e, vapor) pK •?“ 

a 

peUasse videatur. Usum vneU e Leucia esalanlis, didici ex Mesoodii , MoroudJ adi-Dzahai , MS* aSi 

p. loS et M5. 53j, X. 1. p. 17%, sic eoeal aonUm ejusmodi io insula quadam maris Caspii silum, tum 

addit; O'* 

^ IjpAO 0^ 

Vides simul antiquissimura exemplum Dominb s , quod Mesoudias hic triboere videtor dopiici monti, Si- 

culo et Afro. De hoc nibil habeo, quod addam } Aetnam vero ale appellarunt etiam aiu , iu his igaotus-auctor 
narrationis de expeditione a Moslemis sub Moaviae auspiciis in Siciliam suscepta , quae exstat in Cod. Nia> 
bttbriaao ad calcem librorum Pseudo* VVaLidaei de expugnatione Mesopotamiae, Armeniae et Iracae, p. 379; 

j j (inquit) 

At asch-Scherif al-Edrisi , cu|qi , ot Stcult, maxima hac in re est auctoritas, 
Aetnam simpliciter appellat montem «as* gui etiam nomine montis igniti notas er/ ( 

Loasl unde hodieque Itali, ab Arabibus nomen mutasti, eam Monp^ibeUo vocant. 

At huic scriptori iiorlan nomen est unius insularora Aeoliarum , monte ignivomo iosi^;nia, quam veteres liie- 
ram, ut prae caeleris Vulcano sacram, nomioant, bodieroi folcano, llanc enim ab tl-Kdnsio designari, ex 
eo apparet, quod caro a Strongyle ) , quae sola praeter Uieram monte ignivomo celebrata est, 

distinguit. Vide Geogr. l^ub. p. iqS iq. 199, ejuiderave reprtilaro editionem in Uosarti Grrgorii Rerum Arah% 
CoUeet. p. iia sq. et 116. Io iila dubiutione aoctorum , nunc cum Aetna confundentium, nunc ab 

tadem distinguentium, caussa mihi quaerenda videtur halli.cinaiioms al-Katwinii ,*qai in 

,U^t« , blb. 5 i 2. p. aa4 sq., in Sicilia ^LJt et ♦ao*.'! quasi duas res diversas et 

distioctasr collocavit. Abulfeda, qai atch-Scherirum al-Edri:tura ante oculos babuil, sed ab edito discrepantem, 
triplici Geographiae suae loco hujus rei mentionem f<cit, verum aduiodom obscure atque impcrleete* Vide 
Reiskium apud Busching. Magazin fiir die neue }lUt. uml Get^r, X. IV. p. o3| (quem locum tamen ipse~ 
auctor, ut ex Codicis autographi iilura eeastat, deleri wluii), p. aA4 et T. V. p. 3SS. Muoc enim aUBorLau 
collocat in ipsa Sicilia, nunc in parva insula, juxta angulnm Siciliae orientalem, vel, ut alibi dicit, occiden» 
talem. Xum dicit, du<'s esve montes ignivomos, al-Horban et Aschtambsri (Stioroboli)'j denique buc abhdrisio 
dictu» tSirraat, hos ambos rauaies aUBorkan appellari, quunim hic in insula ad septentrionem Siciliae, ille 
ia ipsa hae insola silos sit. iiaec tUe , a quo saltem hoc diserte edoernmr, tiorkan legendam esvc : rara, 
quod Reiskius in versione sua uon memorat, siognlae vocis literae el vocaies in Arabico textu indicantur; porro 
Videmus , vocabiilom noa minos quam , Abulfeda judice barbarum esse; cura illod .Arabire 

fulmen , bnc tonitru significare dacat ( ^ L«J?Ujl 4» }. QaoJ ut inane et ridiculum , ita 

repudianda quoque Relskii harloiatio, U X p.aSi, ad Du Cangii glossarium Lalinum provocantis in voeei7urcti. 
Uanc doa>-am explicant, et Graecum j9«V-p«<n>oc , quod ibidem loci et in Graeco glossario exstat, non csl roro*- 
ut in V. Rarca tilam Da Cangioi exponit, sed eoenum et lutum (cf, spurcus ^ porcus)^ quod Arsbicae 

— , ^ a 

voci BOQ salis respindei; Latinum illod vorago tamen baod male responderet Freyisgiano At 

de quo agimus nuo dubito quin ex Folcano ^ nomine reccntiore insulae Uierae , corruptam, et dcincepi 
plana ut vnx Iulica node derivau est, ad omoea montes ignivomos trsnilatum ei ex proprio nomine ap* 
peilauvum factum sit* Sed bue quod dtxi apud occidenulea maxime iovaluisie ridetur, ^am meraoralur 
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El itidem pro exemplo eil torrens, qui obvia quaeque abripit; nam lennis diin- 
taxat pluvia ejus iuiiium fuit; deinde (obruit eum et exundare iccii) imber 
compactus (52i). 

Opes aiiicm faciunt, ut qui eas possideant studium suum res bene tractandi mit- 
tant: jam (boc) intellige, es enim in interioribus (perspiciendis) iniclligentis- 
Btmus ( 525 ) 1 

Ac memento quod prius fecit pater tuus unicuique suspecto: profecto enim nosti. 

Non reliquum ex iis ullum servavit, quem exspectabat male facturum; quo con- 
tigit, ut limpida el essent (negotia) mundi et dulcis sapor oris ( 526 ). 


ia Aeoliis i in Sicilia, ia Africa, at ia Orieate nasqnara , abi a^ 1>1 oaia pL frcqaeaUtaia fnUic 

Tcroiiiailc est. li. ] 

« i 

(3a4) Aoimadrertenda esi forma foem. bie neutro sensa initium exprimeas. Quod vero ad altimnm 

rcrbnm altinet, in textu ex Cod. L. edidi , putans boc, cum voce conjunctam , siftiificare pnuc 

Latinorum imbrem ejfueum^ h. c. magne impetu et copiose Jiaentemj at accuratios de re inqairrns, agooii, 
verbo non aliam subessc quam simplicem /luendi, defluendi t aolioDcm{ quae cura huic locO| gravius 

quid desideranti, aoo tongruerei , jam ad spretam lectionem Cod. G. , refugi, et ipsam hanc verleado 


capresii, sumens verbum eum proprie significet: magno et solido corpore fuit^ btc Ubcriu de imbre 

usurpari , qui densissimus ac veluti compactus decidit. Conf. vox Hcbr. $ imber, 

(5aS} Cum nomen Ibn Zeldouoi exprimere non audeat, vel alio quoquam modo eum aperte indicare, jan 
tamen salis sibi di\itse videtur, quo Regero in cogiialionem primarii Ministri induceret. 

(SsG) Alterius figurae ^omplura exempla a Willm. in Ux. v. Uao allata sunt; facile anlem videa, rerum 
tranquillitatem significari; altera non minus perspicue omnis generis felicitatem exprimit: forma enim 

t» - • 

quae proprie locum gustandi cibum {palatum) significat, bioc ad Ipsum eris gustum vel saporem 

transfertur: sic in loco Harir. ( ed. Sae.) p. 398 vs. 4 opposiU figurl dicitur: * UJLji .4 

— V Lfc— ,La * * Uji' - faa; Quot sunt, qui penitus ofi/i/erar-unf eestlgimn 

{alius cujusquam) et amorum reddiderunt saporem, et dissiparunt numsrosum exercitum et perdiderunt 
Segem honoratum, — Cacterum, quod ad agendi raiioDcm Motadhedi attinet, cura satis notura sit ejus ad su- 
spicionem, iram et incredibilem paene eradeliutem proclive iogeniura (conf. Conde U 1. II. aS vs. i4 seqq.), 
tum digna inprtmis videntur quae ad hunc locum illustrandum in medio ponam , haec Abdolvahedit , L 1. HS. 
p. 86, quibus enarrat, quam ingralora mox ct saevum se Rex ille, postquam per breve tempus ex more peUrtio 
satis eeque regnarat, in Vesiros illos guserit, qui et de petre ipaius «i dc ipso optime meriti essent: l«,Xs ^ 

fj) q? xJ 

^ 

^ L« XJ jA’ ^;Jl Uwj '5^*3- iOiLvl ^ cy* 

Deinde «'isa^ et fuit , solum exclusis caeteris omnibus in rerum gubernatione oersarif 
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£t (pare ta timidiu absttoeres a aimili facto? aane enim et ipse in rebns (expe- 
diendis) acerrimas es et admodum strenuus 

' Et scutum tuum est constantia, quae non recedit, et ferrnm tuum acies, quae nOn p. (s. 
obtunditur. 

Et status tuus admodum amplus est , et excellentiae tuae sunt abnndantissimae , et 
gloria tua inprimis excelsa, et firmitas tua rebus adhibita mordax (5iS). 

Ne relinque hominibus lucum suspicionis (oog), et proridos esto: solent enim tui 
similes in casibus magnis providi esse. 

Extulit poieta Riudae anteacto tempore versum, epti in noctium transitu notus 
, erit (33o) ! 


erat autem vir promius ^ strenuus^ aeri corde ^ forti animo ^ ma^a et lonp^inqua spectans ^ astat id pol^ 
lens ^ ac praeterea ohjteijuebantur ei fata: non desiit igitur studiose eniti ut Vetiros hoste alium ea 
alio removeret , ac nonnullos quidem violent d morte necavit » alios e terris suis relegat it , alios denique 
per conditionis miseriam et paupertatem morti tra<Udit ^ denec ad exitum ipsi perductum esset consilium 
sine alio ullo regnum gubernandi, 

(Sij) Alteri illi Icciio, (qait forrai in Iciicii aon euUi), «ennia ooa multam ^iTeiiam bibet, 

cam bac receplA Tcruodani eiiet: et promtissimus vel excitatissimus, 

(3a8) Vox eftplurilij, ducti i lin^ alta ^ excelsa t cui pro Tiriii quic luppleintor nomU 

p * 

dibai dirertu leosus lubjici potutj boc loco luppleodom em olXojlj attributa^ ct idem igUar ligaificarl , 

e > 

quod «upri foct (conC iiui« xi3 in p. 90 ), iitii ext eTtdenie la fine reriAi ipii lentcntiinim traqaU 

• <■ e , 

hsiXia iDidcre ridetur, ut rocl adjectivam poteiutem, quae ei proprii eit, tribaii, nee , ut Scboliiiti 

voluit, eim substantive potium, leonsm exprimere putei; qainqnim hoc quidem fileor, me iliii exemplti 
probare non pom, iormiiu cim communis esse generis. Ad sensum quod ittlDet, coafereodi ul i.iUaornm 

dictio mordicus rem tenere^ et ioprinis etiim ipsom verbum Arabicum \jcet ( qno in eorum leiicis 
eiplicitnrj, quod cum coiuir. significat: mordicus vel tenacissime adhaesit, 

« e > 

( Sag) Forma sUi^*, quam blc offendi meimm arguit, 1 aolo Mentaskio eommemoraU est: io reliquis lexi- 

eis tantam exstat sU^j. Caeterara ex sequentibus venibas miDireito apparet , eam hoc veHc : Tranquillos 
redde ciWr, e medio sublato illoj qui astxiae suspicionis causa est* 

(33o) Noctium vocabulo stmpliciur tempus designari, supru, p.84 tn ana. C 7 , dixi; confa vero etiam de boo 
loco infra ann. 333. — Quae io scbolio ad nonen S tV Ai" adseripta leguntur, sic vertenda sunt: Kinda est locus 
in urbe Coufae^ ejusque poeta dicitur jfhoutthayeb (Motanabbi), quoniam ibi natus est} versus stufem qui 
oequstur , huic carmini insertus , pertinet ad poima illisu , quo perstrinxit Iskalum ben Ibrahim ben Coi» 
ghalagh , dominum Tripolis , S/riae urbis ,* erat hic vir durus , qui non aliis utebatur sodalibus praeter tres 
viros ex postsris IJaidarae , qaot inter et Ahoutthayebum inimicitia ohtutebat i cum igitur urbem illam traru^ 
iret Almotanabbi f revertens Jtamld Antiochiam ^ instigarunt Ishaium adversus dixerunt illi: 

9on decet eum te praeterire absque ut laudes tuas celebret^ nec sdid de causd te laudare negligit , quam 
quod te despicatui habet. Tum ergo nuntium ad eum misit Ishal : , et rogavit eum ut se cartmne lauda^ 
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rrf; Jl^outfhaj^eb t^ero fjceusant Jutf arandum ^ fuo Patricius #«Mf, mi me ftfrm laudaret ad ctrtmm 
utque tempori* epa/wmf quod dejiaiebat i quo uadito «uj|i| detimuU ab itifiere *uo ^ extpectaiu ^ donec 
elapeujn euet ieiud spatium, Interim AbouUhajfb hoe carmen extulit ^ et dictavit illud eire^ ce^jue 
fide fretus erat; ac postquam colliquefacta esset nix et decrevisset ^ exiit Aboutthayeb , speciem prae *e 
ferene se Damatcum proficisci ^ et insequi eum fecit Ihn CaighaJof^h equites et pedites ^ at evasit e ma- 
nibus illius i tumque simul ia publicam notitiam perveni/ carmea illud^ quod longum est, eic incipiene s 
Amorit iu animis sedenti, arcanum est, quod non cognoscitur s temere et nuUo consilio ocutoe {in 
te) conjeci, dum putabam me {ab amore) admodum tutum esee. 

Quae tit hU de loeo et lemport correcti illtaa carainia rcfcxuotor, ad Tcrboa coattaiast cvn iti , qoAt aala 
ipauBi pracniaia Uiaotur la Cod. ai (Moianabbii «xenpluB coeitacnie, MaarllanicU UUfii cxaratupi et acbe* 
liu careiu ) « p» 99 • uade faeik foit> quae bic mcDdis e«rrupu faaeot iUtac eaeadarc. lo Cod. Sia, ^ui aiaal 
Wabidaai coamcnlariun, vel politu «xccrpton t]ua, exhibet, noo aliud pracaiuuB cjl, p. a<)6 , qoam boct 

pUra oiTert Uamaerua la Geraaoici Molanabbii caralaum txaaalatioia« 
p. iGS^ De nomine autca Ulo, equidem nt io Cod. o5 pcrxpicoc scriptum imeni, suraBdu camvi 

iSJuS (Cod, 54a nulla «i vocalium si|na addiu bebet )| llamaerna Idem scripuat Bea XaigklogA , et Fr*p- 
tagitii , io Selectis ex hist, flalehi , p< 9i med. , 5a init. cteU , Cighalgh t mirum boc , ao <|t»od lo G>d. af. 
aasiat, negia probaadua ait, deceroerc oeqoao, oec certe palet ea ipaina carminia Ttcaa i4'” (tniaa coaytal ?«»• 
•ibaa 36), qui nomen viri contloena, aie aonat (aaaeqoam atrilce et parum baacaU } : 

Bit «f ,0 P«r ■etri ratioMB «t «t prooiinibu potMt} ia cuninU ulea, qug4 lUtim «». 

^nitur , et qas poeu cttBJeiB TiruB pinlriBiit, ladilo cum ctcdcB ibbb ca!^ liciUa feciw* ( 

Ut hujue Tcr» priBO : 

Ptnm.il ad mt ttrmo iuteUi utiut , Iha Caigkalagh, Iraautm loca, inter n<w inierpotila, MbifMB 
,l atqaa, 

Bira eiiudem BOBiBii pronoBlulia ( eie* parro , u» pUccit) liceMie* paiitice« Uifcat». 

d> eidetir. [ Eit soaen TokIcsb , cajat ti «eram farnum et tIfiulicaliaatB cnnjitiecda aitccntu cbb , pi». 
«e.> • „ 

ktltileeit, Arabice pro labita et promiotUr! petM, «n» Hnttiiua eipcdiciido aeUo taSciiiab, 

rBli)ott reiioaei faUti eu*. Sto ilii» >»^3 eel «jii, al ia lin(n Xnreiei OriMUU UU ^ «<|J^ 

Mt Iirauaalin qaibairU labUialiTi» iddi lalila it a coacrelU abtiraeu facient. JtB rei Mb 

0 

0 6 ,, ^ 

nervus , et Une val cervina no/iam/ boc aotaio Domia,qMd val ad celeritatem refim pa* 

tarUi val ad pulcritu^nem , ocMaaario biua io aodoa ab Arabiboa OBoUitaa et ad aecundaa , non ad pri* 

. O 0 

aamydeeUnaiinnca raUtoa cat , aaanauatUa aa ana acribaodl Icfa ia form vocali avpbimua ta priaa 

Gbain. U.}— > Ad iolatUgaotiaa primi illiua veraAa, qaamScholIaata tradidit (Cod. autem nterqnc pro 

oSert)^ Boneadua tat, poeUa iaeipara • praedicandi lauda pnallat , quaa anbiln ipal nac opU 
ula vabiaeAtam anoraa iaapiruaot. ICoatrom Wabidaci aacaplna boae ad aia aaaotaU aabibat; 

ur ^ ^ "ij oj*i' ^ tsH^i 
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. « Non prlui taU eJt altitudo excelM • noxi, quam ad latera ejus sanguis effusus 
* est ( 35i ).” 

Uune igitur (rersum) fac etemplum tuum, quod consueto more exprimas in nno« 
quoque, qui insolentem se gerat: tuum vero consilium inprimis est sapiens (333), 




» > * »» »<•««>* •,» *. » # • ««« 
*» i * * * 

«JlwI Dicit i arctiuira ftvorti DMcilw tt ifMratar >mU TtnUl. Qacmmdmodum {alio /oc#) 


dicit r 

Sane rc4 amerit c*t miraetiio f ia/cetite in to pcnit m^^ma nt cantam hahtat* 

Qaod dicit Uo^* aiff^ijicat hac <U iafnviao et Ifti n <c offertau, nullo (Uliiu, cvi at offiert,) c«»* 
•ilio I ut in Antarat dicto: ardenU cju« tmore de saproTieo eeptiu inm. Didi trgot Oettlos adfcrii de 
laprotiM , dna pnubea ac ednadam tulun cam. Anurae eerbe UU exiUat in fcrstt «jei Modllacae ^ 
td. Meailii p« M} conC Zouaeoii echolioa, ibid. p, 84. 

(53i) PoSu in loco ceriDioU, ed «^uen ble rerins pertinet ( eet eoUa linj), oretUnii ar(amrniqm eo de- 
icittin bebet, ot etriler de boniimm ini^uiute et aeU bde qcieretur, «flUUn» indC| nUrricordiee et |retlae 
anUua poMc locua ciee , «ake fero itadcodna , at ip«e lelToe »i« et Urrora incutiendo eia taprebarna a?er-^ 
IM. Preliae cua antecedant bl dao; 

Olcj s tl i t i &U:»Jt iXs 




„ G«*« 

Jit a 



Projtccrunt Aominas ohttrrationtm {/mru ati4m)$ ita ut lihtrg dimittus est okUvitcatur hont^cai 
in tg coUati^ tt tum qui crimen ^ovit mox facti perniteat, 

Wt doloat tc faliat lacr^tna hostu ^ ct miacrcre juteniutie tuae {certando eam } ah hotto ctajuc mia#- 
ricordid commovearia, 

Ad veriaai in lexU citatua, haec Wahidacuf tnnoUvU! oU»^vll (^3) yja kOjJS:» vJUJUJ 

aJ ^ JLZs (3li sjLw^ ^JjJb 

•» • • » 
non priuc immunia oat tiro etleo ecUa aua. di^nitac a noxd intidorum ot hoatium, quam occidit' 
inoidoc ot hoctee euoe: quorum uhi eanguinem c fudit , tuto c»t dignitaj ejuc^ cum metuenda toadat nec 
quuquum audeat ce ei adooreum opponere, Evideu ?e/o aat^ polHaa Tt/bia iliia, quibui generali nata fffaio 
docet^ o i utendum ecee ^ ut talvut de^ iaa|iA«a exprcMuac areia, in cicelio Joco «xitractae ^ qaae non 
prima aetnm ani faceret ct pro ioncU babereiar, qnaa ad divaraa latera vel aaguloe ejaa oppa-^ 

fDaiorna aanfnia eooapeetni patercU Caetema, Ia Ti/a Timuri 1. p, 3o, Idea veraaa iandataa eai, aada 
npparet , ena per acaaua a«aa rt<farMaArnTor iapriaia ccicbralom faUae. 

*.oe »a^ 

(Ua) Cua nliiaia bU verbU quodammodo conferenda eat aolennia Irabua dklio ^U.1 videntor eaia 

ana in bnen adjecta aiaa^ nt cooaiUi, aapientiaaiao leilicet Repi dati, l•aeriuUB atqne arroganliaa ali- 
qpantna Irairenu Vult, credo, pulta; *i cagaeiccima tua mene cerne agendum eaae ctatuai ^ modiocritae 
mea ejue Judicio faale cedet» 





I 



— 188 — 

Ei incolumis esto per dicrnm docufsnm (53S)t ssne la os ornsmentum eorum et 
decus, et tempus sine te foret (louim) infortunii. 

. Non desiisti gratulandus esse splendidi victorii, et religio a laudabili tno stadio 
subridet ( 354 ) : 

Ac prohibuisti ingratos fortunae casus , et mane adsunt aves liilarilaiis ia arbustis 
Testris cantitantes (355), 


(SJ3) Siiapliciur, mi», dieta* Mt pro ^ (eoof. ts. atibiac 3w)t yoo potito 

iste iu Ttrli, ni Mtnimkiiu pratiit, ^oi io Iti. ». Ttrba reitidit ptr 

cursum mensium ei anricram f cun Umrn nrniiquaia credAn, Arakan JLc yim baberc laiiiiioram per ^ 
Dcnp« qua unporU eiprimilar, proprii «U illiat in iiU diclioae tllrnitro modo cxpliuBda ridriur: 

T«l p ol Latinorum in stjnificct , noilrum htj (wi /ranetim dierum , b^' Aet t-^oibggaan der dagtn) , ?«1 ut vim p 
Doo minui el proprian, non obstante exprimati rt boc i{iiur loco cUiplica dictio conferenda 

ait com «tmili p quae lupra , |h, 4G *i. 5p it oblulitp ^ (conf. aDoot, aG5}> 

(33*1) Qnod ad prius auiorlp Motamedui jam anoo 444 (ctco aeuiU la*? coaf. annot. 3ii) expeditioni 
militari taterfaU^e legitiir (ia Condei L 1 . II. 5a. fs. S u f.) ^ et complora deinceps bella, viTente patre contra 
divcrio» Hispaniae regulos suseepUp felici successa gesiit (coaL Ibid. 11. 55 ri. 7 , 3q es. 3 seqq., 43 ts, 4 a f.). 
De posteriore elfa^ , adolatiunem eoniiuet certe ad virum non reaecaodaa ; nam nec aemi MuUnedo morte , 
ICC eidem ia infeilandii dcbcllandisqve Cbrlstiams ilrenat coaatua tribai poaaual: alterum patet ex loco Condei 
II. 48 mcd.) alterum adeo verum tslp at, cum pater ejus, coaiiaaU adrersai populares belJia implicitas , 
bella sacra plane neglexisset (cwnf. ibld. II. 44 in f. ) , ipae tantam abfoerilp at aliam agendi normam ae^ue* 
reiur, ott postea ne veritus qvidem sit cum Alphonso^ Rege Galliciae , socicutem inire ad Regem Toleti ptr* 
deadumj conL ibid. H. 61 aeqq. 

« o « ^ 

(335) In iflitio TCtili, si b<oc pronantUr! saiBsdTtrttndiu ut atu itl< urb! cui <x OBni 

« S 

pirte similem leilca oon Uadaatj aeteio aulem^ an prauUt proBUliexc it paesiti formd: qio laclOp 

c«m Arabes dicant sU» , jorofeariV , servavit eum n malo, hic seains exsisteret: Ac sensatus vel tuisse 
es ab meratis fortunae ensibus. Ia altero hemistichio» salis quidem perinde est, otrom ex Cod. G. leplar 
^ 5^1 an ex L. aves felieilatUi al ratio umen loci prius causam soppediUi, car illa 

lectio io bancp qaim cur baec In illam mauta fuerit. » Cam vero btc appareat (conf. p. 5/ vs> 5)» a^riitom 
verbum eaadcm pUac vim habere ac pirticipiam, aoperios (io aao. 373 ) forte impnidaalcr 

asaerni, verbis Ibo Zeldoani (p*^7 oeeeesario subesae imperfecti tempons notiotun; 

onde, ai quis hoc loco coitalOp )sm illum sic explicare velit, ataimpUciter scosus ait| cujue memoria nobis 

m 9^ »■ m , 

vespere forata carmina canit (ul^ equidem MQ refriger. — DeatquUp quod ad 

usura proD. plar. ste peri, ia voce aUiacti ut supra, p. 88 io ann. 84 et p. x54 in ann. oGo, jam 

dixi mibi parum verosimtie videri, Arabum poetat istius generis ivttXXmyf pro arbitrio usos fuUse, Ua hte 
qooquc aon dilbcile est rem stc eipedire, ut carminis aoclor voluerit in arius/is j^nfis tuae, et unlvcnaa 
igilar Abbadidarum familiae felicitatem «t spleadorcm ^ctaveriu 
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- ftedoDdiritqne a U in koatet aenimna, ^nam non tnperabnnt (536), et rerom ► 
(latus arilniu. 

Cntn jam pulsatae. etaent (53f) anres Almivtamedi hac (ichedl), et inlellexisset ma- 
Ktiam rationis ejns, abstinuit ab eo, quod isti volebant, et repulit linguas eorum, 
qui Ibn Zeidouuo insidiabantur, responsione reddenda, quae Solvebat de iuiqul vi 
eorum id quod nexum erat (538), et rogicbat'in eos sicut lugit leo in oves (S.ig); 
quaeque indicio est, dignum enm fuisse imperio (34o), et suminum locum teuuisse 
in verticibus praesiauiiae , et plane similem fuisse primariis iii justilift viris, qui 
aures averterent a calumniatoribus, et respuerem iniquos oppressores, cognitiimque 
haberent sensum calumniis tribuendum eariimq<ie causas, et convicia facerent earnm 
auctoribus et artiiicibiis) pstlcberrimum vero inter ornamenta Regum boc est, nt 


- (536) Cam loa forma aoo tanura acTiVon visa habaat rasa faraaa etnstmitt <t (ut Ut'um) in in» 

merat tuteipitifii t! a\/t»riandi (quo suain rim cum accuial. coailrui, ipsa ralio docit), rerum ciStia n«- 
Ma quoque rtl nruva potestas subjecta sil te e^tteudi t tt loco movtndi , a&tetdendi, bioe pstel , cur ean 
coostructum si(uificarc possit , onus dt loco suttalit (as. qr. BiSp. cd. Sae. p. 85 rs, 5), el hic hquraU , 

* * , «t 

Mriao9m vtl cUdta « msdio iuMuiUp mptravU i cmr ct dic lea rtpci Ular ^ tl 

(in Fita Tirwri T. I. p. 34 «. i el p, no t*. a » f.), cna illcrani proprie tipri- 
B 9 t a3«cej.tfV rom rtf^no, alleram txtuUt we $nptr diliofwt otnimqac aoUa » soaa potitn/U ftoUoMB 
*e}>ire , lacile mdiIi} conf. etiam sapra locus Iln Khaliotini p. aiS med. 

( 337 ) Cum fiKonti hac dulvoae | quam apparet a pul. afJi jatil traas^aian esse, notio qnafdam comio- 
«eni( vel perceUendi ron^accu fidrtur: proeitr locaro lUriiil, a Willm. in lex. ciuiaro , ed- SchuJL I. 
nd. Sac, p. ti xs. eooreranduj etiam hic est, io Abdo'«ahcdii libro, MS. p. 171 , exiut, desuntoa tt 
«piiiaU Aboa AbdaUahi Mobammedis bea Alilkbiial ( rid. sapra p. 6u Io ann. 1 ), qoam ad aliquem aaien* 

v«a responso misit: ‘sJju es^{«,X^t (L : e/ p4>»itfuam appaUavit m 4 

tmordium eju4 (epistolae tnat)^ «t puliapit auditum meum inclamatio e;iu Quo loco adbibite» hie 
^oqne ferri potest, quod scheda ab alfqtto leita , ejns aure* pnUare dieiter. 

(333) Hoc est: guae penUtu enervabat et ii^ringebat eorum calumnias, 

(33{)) Vox, qui aurtor nsns est ad oves silpniGcandas , proprie panum et deforme earum (rnui eipriait| 
nnde, nisi snlios resonaotUc caesi J UUJI pro sebstilutssc rideatur (conf* Uarir. Jocos, ed« Sse, p. igg 

Vf. 4), tUiui usu nuiurea edaa ?ia ipsi imagini addere voluit, 

A 

(34o) Aniroadrerunda est signiGcatio» 3ac formae hle tribaroda , to{! dignum vel aptum esse/ 

a, ^ - 

praepositio antea «y» quae cani sequiltTi propria at adjtciiTis v,pfL> «t Uuii>» dignu* esi aptu», » Ia 

. * ‘,l 

aequenie sentenlii, ena vetbaa aeeiaiativ«B regere sekat» edendua potavi a^wMsJ^» »oa 

I qmnqmaa ad boc toeadoa afferri pomt » alsa etUa verba , qoae sigoifieaat in *ummd rea parte fuit^ 

• S «.e > 

Ualoa caa acctoMt.» verom etiaa eoa eo&sizol: sic Ia Noci, Arab, T, I. p, ai legitor: oup 

. - ' ^ ' A . 

Zs 



} 



— NO ~ 

• lardoi »e «imulent ad aiidiend» maledicta in ulen eni masinu &voant (34i) *om- 
jecla, et modcaliorea sint (S4a) quam ut de gradu auo dejiciant rirum nobilem et 
eminentem, utque a ae reraoreant unamqiiemqite iniolentem, et repellant onitiea, qui 
•diosa verba corvi instar clamitent, aut hyaenae instar vociferentur (3i3)t respon» 
tlo igitur (Mutamedi) haec fuitt 

• Mentiuntur incogniti, sive aperte loquantur, sire obscure balbutiant: mea agendi 
ratio firmior est, et indoles mea nobilior (quam ut istiusmodi calumniis mo- 
ve» r ) (344 J. 


(l, lotam noctem «nraiuit (/aartu) m ttraimao tl tlipulu , eam tamca 

kiica vatiam jJUs noo misu faam qa» ifsa Ulu4 cvplicaat, ioloai scciiut. put sa kakera tradant. 

S - 

(}4i } Vocam hk olisia vim kabara qniia ii^a, p. Si v». t (caaC aia Soo), ipaa laci viU» dasioa. 

Strat: qatrt jam ti illam ti|tiiliraliDnem tribai , quam Iciica Latino amicus vel dilectu» caprlmunt, noatratea 
anum aaepa ttdJcteai guastelLig. Cau;aic- da is hunc acatum tat aoia Itcbiiuram formula : aJLil ^ I * 

, Mohammed e$t Z3^i et Aty amieua Zhi s 4« tllfxd tju 

1101 « S*cj&% ia Nottreatt Journai Atimt. i83). ato 

(54a) Praeferentia «Idettc haec Irclio «I, <|iiae in L. euial, cu|<ii aenius rit: et ma-c^rrm ee praetfei 
fuan» ci/ , vel ef infra *e eue existimet ut cael,: quae uti a lihrariu pr^ifecu videtar , alter* oU cau^ao 

#aU< apertam oiEinJerU, iu haec miUc commendatur ainailiiodine lomtrum ei 

(^3) Ultina verba KboUif ml b. I, ad>crip4i, tlt verleoda videntur; cr4>cita/iQ autem ^uae c&rro eft 
frofria^ H vociferat ia hj aenae metap&orico seMU irieerviunt exprimendae orationi f/irr» tjui odiota ver*^ 
ha efferti idtjue propterea t quod uterque iiie eonue invisite eet auditui et molettue in rerum naturd, 
CMleniBi confm Maidanii Uber li. »343« 

» J -m 

(344) la priore hemistichio animadvertenda eat forma plur« fssxJtjs^ doet» a part, pai»e 4at formae (eu3« 

_» »» _ • ' • ^ ' 

Hantive posito) — formae mioi «luicun^uc vocali aut prima liwra Mam» lot (oriU Uura 

* «- j 

Hrocu sil, plurale babent ad ^Ua* ciacUm: ate a sio^ 'ijteeAA^ eubttantive posito et adeersum fortunam 

cAium aii^nificaau, plur. ducitur [ coof. Sacyi Gr. Ar. I. p. a?! Credo autem, voce ,^LU b. t 

incognitos ^ b. €. drmyiffvt , dici, quanquam fieri etiam polest, ut slfnificaveru iniquo», astutcr. — U al* 
Uro bemutiebio Decesse videtur, «t arlicolo vocum ci sU>*w*jS ea, qua» evpreul, via triboilerj qcod 

vero ad atiinel, al|niCcatio ei propria optime quidem in hunc locum cadit, at lectio benignior , 

^,me to Ga oiFartvr, praesertim ob vocem srcfaidqiw mso miaaa bene ae bebet; oec oSeutlere bof 

A '* 

fOlest, quod ratio Hojttme eeeiraccam fisraam j-yit foutiUrci: eam cem ie uDiverii hic r« maior foeiarem 
Ubertas ait (conf. Sacyi Gr. Ar. U> p. 37» M* 68S), tem ia itiinamodi formas coairaclioDcm setpins ar^ideati 

„ e^ss.feB 

lis ia ipaia kaicu aoutam us, a vetka Jk» doti at. 
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-FarGd* eg{*tif, «t «xpetivutif me perfide acturam j dunuzat rcro afficere ttadai» 
■ti(, ut levis instar rei toUerelur mons Jalamlami (545} 1 


(349) Hae eit: nihil aliud quum ram plane i^vvarev afftetatiU, Quae tutem btec verbt (Uuilrtu^ 
|p KboUo t^Kriftt leguBlur, ek Ttrlcffidt tunl: Julamiufu {dicitur vtra etiam Atamlam) e$t men^ 

qui magnitudine eminet inter prima» lihamae^ bidui itinere Meecd dUeutue^ ia quem com^nire ea» 
Uat Jemanente» {Meccam ad eolennia profecturi): ineuht eum tribu» Xinaneneium, et terrente» eju» 4 $ 
effuredunt in einum Arabicum, Mentxenem eiu* facit SoUiman ben Alnuilad in hoe eertu: 

MLeceeeeramu» a loci» ubi concidetur in biaihldf et Jam ab Jlateno pregreeti trajiciebamu» atha» or#* 
nae Alamlamim 


[Verbt acbolii muqaem p«rtem rupoodent lUta, qutc in t. ^JU^t legunlur in 
itve Letkn Geofr. eoueripto t Veniro Intmo Aboa Obciik Abd*niU ben Abd-nUAeii Hiipino Becriu , noctao 
A» 487 | uI bu|us librum fteUe naie nculoe bibere foiueek Sebeliniin, »ui feru tb cn ia»pcclun pnu» tocU* 


nm fttvtkrcm Abou ObeiiUallam Aarou len fituber u*S«ko«niua , ciijat libram 

^ MCsUiai cm probielur tncior operU ^■■»1.1;*-^ II De uomiiiii krma idem hanc obeeruikoc^^ 

4j(Ua, quin hic deterihaauu: hl,( Jlj» 

"^1 ^ liii 

£aa4<a lUa Ia t. , ahi illui ia «ia tiluB aut rifiit, quu «x YemiPc >Icccaai duxii. 


at aiaa a^UP ^ oU^, qau ia t, ^JUJI manere nesleicrat. De rurmae ralionc et neinra ah 


Ahoa OheUa diueatinat Djaahariai at Firaukadiai, ilUm aon ad ».M rcl |Jb , aed ad J referealea. Ia 
««d«» MOlenlia «cmtiu aiae «idcur cyilamalar takaoli in Lex. Gea|r. ilertuid al-iudd in e. ^Jujl , dua 

mahala ,JU-’1 et Jl» !.; affellaiit Nam «crbjm taidjm eil , dani xal 

See* » 

^ cal ^ $' Terlia forma eat ** iUmooM crediraua <l Djtlai«ddiA» 

Abutti lUka Mobammedi ben Ahncd KoraKbiiae , in xUl 


MS. 397 ( 633 ). Nam Djagh. in race et Tebritiaa ad llamaitm p. (Ui, nonun quidem memo- 
•1^1^ qui ab altU *^ua fJUJL appelUiur, hunc vero eundem erae quem Yemaneojei Meccam leodeotet 

, non aOirmant; elai mibi quidem rcxoaimilc caL. Nec aolum oumrii Incertum eal, aed aitua etiam 
Beiiq^i quo* cluei montem voeaoi, Djaiibariua locum ^ ZamabbKbariua , cni , cum magoam viue petitm 
Umete cae|crit, tmprimU Edat babanda eatp vallem. Vide iliiaa 

KA Solum Lcsican Gctv>'> Meraeid al-ittild uta omnia conjunait hU terbU: ^JUil ^ Igl j 

ti-5^ CT^ Kfb^ ' x— p a 

^UP OuLIaJI Qa^ Omnea in illud conarnliant, lotum bidttnm » 


Haeea remotum me, et confirmat rem tccnrilior eUe ooutio t^nd aseb^Seberifum tUEdriainm p. 55, ubi de- 
acribena quo itloirc Mccca in Tcmanam per|ainr, didt: JU v3^ Le a- 

itaW J.PI Vj^' «J/*-*' 1 : 7 * 7^5 

Videa, tllerfui Ulnd refertu td atbaxTbtyefi dilioMm, alteram dicere > moniem YalamJemom ab oriente fn 
daaum leoden. Coa ?ero alh-Tbajafuja bleeca uiduum abaii ab oriente , et ea aach-Scbcriio ai-Edriaio p>55|p 

Za a 
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{Mb ex Barckhardti iltaerc Arabico p. 8 S— loi, rert. 6 *ra. , ctrtoa ait» Dnllam Bonten TaUnUnaa HccctB 
inter et alh-Thayerua ioterjacere, apparet illum quaerendum eue ab orirote auitrali Meccae. ilinc iutellU 
(itur, cir eia Yraaoriuis , quae tempore aich-Sekerifi al-Edritii Yalamlamum transibat, ath.Tha;r<rum non 
attin|erct, et cur 1) :rkhardtui , qui hodiernam viam catertae prregrinantium Yemanenaiom per ath-ThaperuB 
docentem describit, 1. 1. p. C 71 sqq. , Yaiamlaaum non memoret. Simul a(noscimut Niebuhrium , cum scri- 
beret apud Yelamlamum Yemaneusrs percfrinsnles Tcstrm sacram , sire Ihramum, assumere, libromm erterua 
auctoritatem, non hodicroum usum secutura esse rideri; vide Betchr, von Arabien p. 364. Quae caeteroquin 
ibidem refert de locis , in quibns ab homioibus undique Ueeeam tendentibus Ihramum indui solet, ms|naB’ 
partem coobrmanlar bis versiculis: 

5Uj,XeJ!j ,_v<.c 

*" * >**> ^ 

o? 

Ad qacm locum obiler obserto» dccue io LexUU ct ofTcrcntibot , ct eum ^ui in htc r«/ 

itia regione Ao5/Vo/,<!|nil>care« Auctor duuebi u; ille AbouUllaka Mohsmreed , cujus librum de Meccae rcbui ^ 


113. 397 , aotc citavi. Hic amplissime disputat de quod distinguit in temporale 

perhibens mensem Schairalua» Dtul-Kldam et io dies priores Drul Hadjac huic caerimoniae destinatos esse , et 
iocaie ostendens soter alia, quanta sit varietas in intervallis rwr ab Urbe# cum Dsoul- 

UoUifah decem dies, YsUmUmum Unlutn biduum a Mecca disirt. Observat aulam , iliud esse 

*'* Quae si significant, ibi esse siaisonem cum reliquae panis Tchamae, ad quam 

ipsum pertinet Yalamlamum, tom Yemanae excepta ea parte Ncdjdi , quae ^»^1 Jc>\i appellatur, boc igitur 
ai iiia notare possunt, caussam tenebis, cur ascb^Scherifus al-EdrUius ibi oUUdi collocet* ilaec de Ta* 

lamlamo. Nunc videndum de reliquis locU,quae poeta Soletmao beo Makid io versicob apud Schollasum laudata 

Bomioat. Vir mtbi plane ignotus esU Abou Obeidus HS. 43 I v. cum vocat aut ^ 4 .Uw effa- 

' . . * * . 
reodom, aut corruptum est; nam est feminae nomen. Idem .\boo Obeidus nos docuit, nomen pp. (sia 


toim pronuntiandum est) praeter caussam mutatam fuisse in 


Mtcram Tse pro Te Lexlcon Geograpb. obtu- 


lerat, pronuntians tamen illudque collocans secundum alios apud (I. 

bidsi ab urbe Meccana inicrvallo. Etiam Abou Obeidus illud llodseilitarum terris assigoat, et res est rationi 
conseutanea. ham circa alh-Tha^efum ponit ascb^Scherifiis al-EdrUtas p. 53 f| 

Aodieque ibidem habitant llodseilitae agriculturam exercentes, atque adeo mutandis sedibus minus quam Rcm 
mades obnoxii. Hoi inter aih-Thajerum et Mceeam reperil Eurtbhardius I. |. p> sq> p> 97 sqq. Hi 
ut puto, a septentrione contermini erant Kinaniiis Yalamlamum tenentibus. Confirmat conjecturam observatio 
Lexici Geographici, ad v. ^*^L±= 3 Jl 4 , quod ut supra vidimus nomen loci est nna diaala a Yalamlarao distiDtis» 
Bempe notat, illud cue/AjU.^:^ ^ ajl^ quaestio superes! 


4 . y i -ig .'» ( >ic (uira uribenduB me non 'iX^j Abou Obeidux docet ). I)jaah*ria« memorat ^^Jjj 

Xj^gj, quod prino adipectu huc coovenire videtur) ted diilinguit illud Yakontil ia 
al-MoKhtareko a reliquia XiLjgJ, e quibua aliqua bic neeeaaario aemoratur. Sunt bae maxime trea: priiaa eal 
Xyvl^i Xljgu , quae teate Lexico Geographico eadem eat atque Diat-Irk, aire locua ubi Iracenaea IbraBum 
aaaamnnt. Haec vallia in Baihn Marr, aive planitie Meccana, concurrit cum KLgg.a. Dubium cal, 

■Iram haec in va. SuleimaLi aisnibcetur, an tertia qnaia dicit Lex, Geo{r, caic 
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Et voluhtis angorem concitare pectori, qaod angore nunquam pressam est: et Tero p. 54. 
enim hasue in (ipsis etiam) jugulorum foveis frangantur (546). 


— A^3^. Uiinam addidisset , alrom illud sitam sit in vii 
Yemanae , an {n alia. Idem vero afiirraal, abesse bidaum a Mecca, et ibi castra posuisse 

lIsirateDiias praelio llonaincnit. Repetitor illud in Moscblareko, et conseniit de intervallo Zamakhsclurius. 
Abou Obeidus vero et Karnonsi aaclor bic unitu diei ab Urbe distantiam ponunt. Nescimus utrum sit verius , 
eum ex libris ne de vero quidem Ilonaini sila constet, quod v. g. alii «Hcunl distare a Mecca Ca.Ji , 
ut Lex. Geofr., alU , ut Abulf. A. M. T. I. p. s53, etsi alterum ex altero facile corrumpi potuit. 

Locus Lexici Geographici nendo non vacat, at faoc tamen duLium non est, illud collocare apud 
st\l1onem peregrinatarum Yemanae, Nedjdi, Omanae , Lahreini etc. Nec inirms certum rst, Noleltnanum istnm 
pociam describere rediinm snum n Mneen ia Y— ig o a n oc alnllonda esnmerare itinens. Ergo Nskhlab quae bic 
memoratur et YalamJamum pari iotervallo Mecca abesse non possunt. Iloc biduum, ut vidimus, abesU Ergo 
aut adstipnlandum est illis, qui illud unum diem a Mecca distare aDlrmant, aut dicendum, hic IsjLi^a 

ai^nlf.cari, quod abAbon Obeido et Firuxabadio eum remotiore confusum i(t. H.J 

{3i6) Uaec, quae proverbii speciem prae se ferunt, antecedeotibia iia subjuncta videntur, ut catisam con.. 
tineant, cur pok*Ue animns nunquam an.'yre pressu* erref. Nimirum considerabat ille, haftas m>nnunquiim 
in ipsis jugulorum Jorsis (obi letbale vulnot jatojam inflicturae essent; conf* SchoL ad Uarir. ed. Sac. p. 45s 
VI. n a f.) fratigi tt fractas resilire ^ h, e, perieiiiun nullam tantum esse ^ quin tutus es eO evadere pos^ 
• • ^ ^ o* » 

sis i et in nullo igitur discrimine forti vire metui cedendum esse, Qnod ad vocem attinet, est pluralis 

ducta ab ^ fuscae ^ a; uti autem llaraas. p. 471 vs. 5 a f. nomini Atar/ae , adjectivi loco 

subjungitur, ita bte et saepius, eodem nomine subintellecto , /tastas significat: rationem hujus usus sic explicat 

Tebrixioa ad LL; 0.*«« 1'^* O^’ queniam canna {ex qud hastas parantur) ^ si 

ad terminum altitudinis suae pervenit et robusta evasit , colore fusco est, Cacierum, in seboiio de voce 
o> j 

ju (sic enim edidi, GoUum secutos, qni Meidanium auctorem citat; et reliqua quidem Icxka eandem formam 


o.» 

oficrebanl, none vero in FreyU lex. scriptam reperio nec dobito quin accommodate ad lingoae rationem, 
ita pronuntiandum sil) animadvertenda est ultima dictio ^ quae certissime non integra est; nara ex 

ipiA verborum serie liquet, significari literam Jle fnalem^ vel foeminini generi* notamt at quomodo hoc 
isto modo exprimi posset , nemo perspiciat: quare restituendum videtur surolo salis commoda 

ae explicatio offert. Ex Saeji enim Gr. Ar. 1. 176 N. 470 apparet, literam quiescentem He, quae imperativis 
et aurislis cooditionalibns verborum quae nllimam literam y vel ^ habent, in pausd noannoquam additur (ut 


et |©J), dici solere ; porro ibidem 1. 35 K. 71 legimus, vocales aut simplices ant ge- 

mjoaUs ip Coe vocaro non pronuntiari, qaoUeteaoqae post Ulaa pausa locum babet; qood ipsam ab Arabibus 
SiJtj. appellari. Jam primum non faoc tantum notum est, Ue lllsm qnse foeminini generis indicio est, inter 
loquendum fere audiri ion solere, si vox absolute ponitnr, et tnm demam nt o pronantiari, cum ali-* vox in 
genitivo casu sequitur, verum constat etiam (vid, Lumsdeoi Crammar of the Arabie Xtonguage ^ T. L p.C5i), 

qn<)tiescaoqae potfsa adest, in omaibu caiibu scribi poau ex, p. ct Porro enimadTerlendnm 


Ae n 
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— lOi — 

Et irrni*lis cnm inani calnmail vestri in virum usu expertam , qui nunquam desiit 
invictus stare ob robur suum, et mox in fugam vertere (adversarium) (S 47 ). 

Quomodo sperare potuistis (348) perfidum fore aliquem, quem experti esus fidei 
servantem, et injustum fore talem, qui injustus esse non solet? 

Ego vir ille sum t apud me fructus non fert iniquitatis planta , nec diruitur be- 
nefactorum aedificium (549). 


II 


ut, TKcm 'ifid, at ia Mhslis puita eat, bob esatianl urit eaa Mijaeatibiu jaiuua uu , <ed aVtoTaim 
M lauiBtaattc ita ut fatua M^atler, itrc at dm w>l«au poit ipsan explicalari iaa», tocta ia 

IcxicU pnnctan poaeta, ct tua cxpUuUoata aMcta. Cam ifitar aoctn Kholii iaUr Kribcadaa avitii proaaa- 
liaauil, naailuta ubm ut, car oltinau Uiam U* /iaslj sLp, Ut paatanlem, Jlxcrit. 

£1 Terkonim tnatUUoBe apptNt^ mt ia fiae Ter>6« boo «t ia Usta esi cdiua» ud 

^nnaatUiu. Verboa \J^ ftoUm , faad pvo Ttri lectiaae «Ascivi , ot aaiverse babet «Moniviufi a*- • 

tioMiBp iU Ifiprinis frojueat »l Ac espcditiaat in hotlo caKcpU Tcl dc iaipctu ia vtUtm Utio (e«af. Akul- 
^tur. Jfistt D}-n, p. J?? v«. a a f. , 176 v*. 1 ct i a f., ct 546 v«. 10 ct u) , ct haiic ifilar loci ralioai ■««- 
me ooofmere videtor j qood autem b!c cum J coMtrocium cai , tum Uaica tantam de pmcp. mcatioaem 
ioikiant^coafertadam ect cs. verbam ^ood ot con^f et cum J coiutrticum> si|nijlcat taiendit ad 

iiln rt. Porro naoireAlam estp poetam ludere diversi si^eiiicalioBc vocis qaim equidem ia sUcro loco 

(a verbo t3*<^ ductam) , in altero (a v. prononitandaiB putavi (coaf. Harir. p, aa3 

• vs, X a f. )i at io priore itlad, qaod ScholiuU voluit, ia pocteriorc ro&ur si|oificct. Sebolii enim anclor ex 

parte aliter eemseit, et ia etroque loeo pToaantlani , in priore quidem illod dici pouvil, guod veram 

«xjisteniUim non Ao5«/, vel a vtriiaio aUonum o*t, ia poeMrkre autoa Ulad, guod ardmnm aet ei ^ ut 

Jieri nw//w ddi-ntrev (Itfe vero , MO }« Uaivcreum er|o locum io haac wi ea m 

sccepiut tldrtarj Bt irruutu ata akturdd caliaimid rtttrJ in »irmm mtn trptrtam, f«i non datiit tt 

» tt- 

/ortittr oppoTurt rebat ardau, tt mox («o») In fugam otrttre (|>^^), vel tt mox tat ttrga oerleiant 

j * j**« ). QoaJ « per et aaa dteaScrit , alCnIat tinea lecetM eet iate fis foci tf ikaU , qaen certe 

lasqtiuB , aisi U bsc sdbalie , salatoia iar cai , ti(e>6eace se* , faee mo/ttta ttt ad aggreditntdum. 


(348) Per BMira* fseik appsiet, ls(eoaaa essa as», •» «»*ls (*^> 

<349) Fsrns profri* ^ *■* otHfitanM li(Bifics«, h tela MealoiMi Icxies oecarritt 

aOB UBlam tero /uitdaBUBSam , ss4 ipsam (eofie atdifitiu» exptimers fMcmr, pius at farrnt pbrtlis- 

kss iCBU salis fteqacas cH: att uim si, at Ia WUI& lei. lidlv, ad tiif. fcraam gl4~s , 

ut tia« dokio s4 referenils fst. — Ia scholio, ad k. 1. sdtcriple , a {ac lU^aid deetie , fsefle seniis | 

aeeeis fcis, u suwatia iU ><«** sappieada sb, at jt» i* 4«4a ptopuai; — quoniam ttatut frugiftr flan- 
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/•m contlaete tm t lin tninai , exipectate Tiolentnm imp«tmn tatam Ulem , qiuli 
excipi S(det italtus ct ( sno damno) prudent reddi (55o). 

Cum autem ad notitiam Ibn Zeidouni perTenUset responium quod iij reddiderat, et 
certo ct^norisfet pulchram illiua agendi rationem, et (ciret opinionem quam iiti in 
animum tibi induxerant ( 55i } roti impotem eraiiiie, et obtrectationem coram non p. W> 
fUGceoisje (55a), et sagittas eorum fractas fuisse, iusicliasque eorum dispersas et 
dissipatas, hoc extulit carmen, laudans Motamedum, et istos oblique perstringens t 
Tempus (155), si (de veri rerum naturi) quaero, diserte loquitur quamvis lo- 
quendi facultate non praeditam, suggerens considerationi meae quae ignorabam, 
tum Tero scio. 

( Sic enim comperi,) si quis ea quae accidunt snt mclitnr mensuri, laetissimis 
eorum aequalia apud eum esse tristissima ( 554 ) : 

Ae contemplando animadverti, nec negligehtiain omni curi vaeantem constitue- 
re (515) modum exitiis (rerum), nec enimum cautum (a calamitate) immiinem 

servare. 


ptr/liiae (<uf«€tUMS iniquilatiit «t ift ctrautle dt^iructh «cdi&cii btncfKlorua 

lotuB noB kaWBi aisi tpu4 pcriulita tt injaitan, 

(55o) Ut lA ibrmA |Jl^ dob Untna »i(nific4t mantuthu ac mtiis Jhii, w4 clUa [miciligcnc, pnuicat 

/icit, iu loci Atau&tU iotti, aaa Cotatie (bab milrva udicAt U%iadtm aam bm ^IjE^a) Wc b!b 

IribvcihdAm eaic prudentem rcJdcndu V!(Ua gtiten, ia leboUo forsAB uiilAiU pAri fonad 

txflicAri, 

(56i } Ib AtbaGoB, Ad Toetm (fpiBAC pro AdKrlplo», eridesi tft, T«rbA qBAt 


dtkaiA iadicifi: AiBpHeitBr «t Acbolio aa^babU per AcribAA ciroreB iarecU aam. 

( 9i5b ) VerboiB wtM proprii dt vcrcibBi dicitur^ ^tue facile distrahuntur et emtom inveniunt ^ a^qa 
hiBc idrcf, ^oac hene cedunt ^ trABifcrtar. Ib if^atsiibuA AoimidrerUDdA ut A»|BiiicAUo 6«t formii 
PBB Ct /metae fuit^ tl ifiVjwrJtt# fuit ^ ^ba« io Uxicii boo coouu mi. 

(565) £a BBiveud loci BeoiABtii Apparet» roc« Ai(oi6cari tempue anteaetum ^ ?el eJ7ierrVn//aac 
Uncti temporie, Conf. ^od AHpra diti p. 84 ib adb. G8. 

(554) Ad rerboB rerUadoQ Corel ; tnelli eorum aequalem apud eum eese eolocynthidem ; iciuba auUb , 
Qt beM ia AcIioUo cipllcAtar, bve ut; ei quie rationem et exitue fortunae camum rite accurateque expen^ 
dit , oomeoqui ut eecundoe et adeereot pUuu inter en anquaUe eaietimnt, Qoac ia Kbolio Ulo offeaditar » 
Oa ^ > a. 

?oi ia BOO MciuBAkii Icx. cxpiicAtar: per ori^iacB amb, oipoie docuc ab u6<\ propri« Ai|Bi- 


ieart fidetar locum u6i quie ad rn* noneiderandan en at aoa diecrciDBii etandpunt ^ Ioda ftra 

ttiBB, at ia IleniaAk. kfiiar» ipuB eoatidnrattnnnm ct p r i Bcr te 
(556) Foraiac 8ae udem ric hoc Joco ac laa tribaU CM, conelituendi rei definiendi ratioBOB 

tci. Coaf. ex paru Mpra p. ax a». 


A^aa a 


IQO 



• Quot sunt, qui in oiio domi sedent, dignitate bonornmque copii gaudentes, 'quo- 
rum ampla sors miratur illos (356), qui diligentiae nervos intendunt, assidue 
in laborando versati , et tamen (a felicitate) prohibentur ! 

£t (quot homines) ostendunt laudabilia studia sua, ut baec gladiomm instar inter 
se properant ad extremum acrimoniae terminum, et nihilominus ipsi in aeru- 
mnas conjiciuntur et infortunio premuntur (357)! 

Et vero quot sunt, quorum generis origo excelsa appellatur prae nobilitate, qui- 
bus tamen ut hostes se opponunt homines viles et abjectissimi (358)! 


(31C) Uoc csl: guibtu per ampltim suam sorlen mirA videtur sors illorum caeU Ex altera autem le- 
ctinne, quam xcbolii auctor Sfiectavit, Deceaiario pronunliamlum euet x et locus sic rcrteoilws: 

{tuo! eunt — qui ampld sud sorte occupandd praevertunt illos caet., ut praepositio istam «im habe- 
ret, quae post comparativum (cujus sotio eerbo snbcst) ei tribuitur j non poto tamen alii de cauid 

e , V 

illam pro hac substitutam esse , quam quod librarium oHeoderet sensas admirationis Ia» relut personae 

tributus. Et Scboliasta etiam illam praetulisse ridetur, nempe si postrema rerba ejus \slo si{ni6care 

possint: et sententia loci ait hujus parte stat, rei huic favet , nec simpliciter pro Ml4 iox aliqua restituenda 

- ' . .It,. 

sit ( e. g. aOu» } , qui antecedentem s_a» explicuerit. — In posteriore hemistichio dictio 

pp, significare ridetur continud consuetudine eum labore conjunctus fuit, itaque fere idem, quod in 3d 
htai dici solet , continenter aliqud re occupatae fuit, 

(Sj;) Serta forma in lesicis tantum cum praep. construi traditur; eidem rero etiam accuiatiium 

aiMi passe , non dnbium ridetur collatu 3d lorml , quae et cum accusat, et coui loci , ad quem quis pro- 
pe- a! , cunstriiilur. Cacleruui , imago simpliciter, puto, ad rocem cLu&e referenda est, cujus am- 

bigua poiesias Latiuurura acrimonid sat commode rcdditnr: it f^ladiis enim nsurpata , acutam eorum et 
ps-tetra-ntem vim significat , de studiis autem , excitatum eorum ardorem ct pertinaciam, — In* line rersAs 

formae xac rerbi j-AO, postulante loci sentcntil, rira tribui infortunio premendi, qnae ducta ridetur a signi- 
S o - . Os — s- 

Cestiane nominum deriratorum io quibas surditatie notio facili flexu ad notio- 

nem fortunae adversae transiit. 

( 33S ) Nisi Cae formae eadem potestas tribui possit, ac Sae, rov appellatum este (quod equidem 

non contendam), nuilus dubito, quin lectio in utroque Cod. oblata, et in scholio repetita, falsa sit ct pro ei 

sabslituendum — v : ordinaria enim Cae formae significatio ab hoc loco prorsus aliena est. Si rero rox 

eam quoque rim cum formi '«.exad-s communem haberet, ut diffiitatit ordinem ( 1*1.0' ,. 0 ) exprimeret, non 
minus bene sic recti posset: — quorum dignitas excelsa appellatur prae magnijicentid — . l)c signilicaliooc 
Sae furmae v_ao'u cum scholio adseripto conf. Tebciaii aunot. ad llamas. p. G;t rs. 8. Lexicis rero etiam ex 

, 

hoc rersu addenda est forma intensiva , p'^1. 
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Qaiqae (omnium) durUsimn inforttiniorum casu vexatur, est ille qui recte agit, stu- 
dium adbibens (rebus), cum afUngit ei crimen (SJg) bomo cjui crimen commisit, 

. OCTendere solea invidum surdum ad sonum lenam incantationum , cum quidem p. 5C. 

serpens teterrimus auscultet incantatoribus (3Go), 

, Dic injustis oppressoribus, qui nervis attractis resonare faciunt arcus suos; sane 
videbitis, quos istae sagitue occidant (.vGl): 

Vos celavistis at vidit tamen communicalianem arcanorum vestrornm vir acer et 
promius, qui indicio facto ea comperta babuit, divino instinctu edoctus (36a). 


f 35$ 1 idasdrarteada tH biM sisaiteatio at coastmetie 4a« bnata Uiict | Unenlom vue , froptiua vim 

* ' 

4(cU<aii!i btiic eue: mjt / 99 ^ mmc m »4 itrisi 4kitur cud «ccumU 

et ia pasi. aae formae ^ tu/fperuus ex ed ^ adAaeei/ ti ardenter amans» 

(36o) Quo4 fornii litc eun praef. conatniitar, cvm leiica Ufitun ena J eam coutrni tr«- 

daal» forte aic «iplicaodna eat, vt aeo«ua non limpUciter iit oiiJC4i//ef incantalorihm ^ ae4 auseulians acre» 

dat ad incantatores, Io Kbolio | ad Toern adscriplo, cojiif corrupta verba oudo an bcae resUtut* 

. a ■ ' liiX y 

rim (pro parte Canoaai aDiilio adjetna, ia i|ua U|iliir: 

> ' . 4 „ 9 ^ »1 •* 9 ^ 

^ yr iC^)i auctor boc ii|oiGeare videtur; f^ojs^j est piuralis /turmae ; (rfi- 

eunt autem f) (arte nafici morio eom) quominus laedatur ceulo iilius (aampa, tnaletmii cujmsfuamf 

coaf. rita Timuri II. p. 52o Si, 1 | torte vero simpiri aervari poeset, ct boc per ac verti: gao^ 

minus laedatur eculo snalipno } aut (tunettone scorpianss ^ hoe est , IfiSo onuletum ejiu ( coof. iocai 
Coran. Sur. ii5i 4, abi mulicrea, quae fascinanda aliquem laedere atudeot, etiaia injlare plcsot t te Dodoa 

• * *t * 

legantur ) I ista autem amoleli notia utrdque formd ^ et et bjoJte ^ exprimi potest^ suntque hae 

troees oorwrr/te» (forte praestat « pro tobstitnere conf, Sacyl Anth, Cr, Ar, p, 5o ann. 

• » * 4/ 

63 ia £,) poei { qai pero in re ista agendti eertatur, dicitur, £ loco Camenal ct fitae Timuri t 

quem citavi^ apparet, verbum isto seoati aaa (ut et letieia aoalris cOlcerrs) , ttd protraoliari { 

qnare ia aoOa h hanc formata pro ilU a lectore reponi velim* ^ Ia scholio, qno esplkatur, ultima verba 

ak verleoda videalnr: atque hoc nomine sifpiijicatur teterrimam ^enus serpentium ^ quodque cmnium ma* 
sime persequitur homines i qood tamea si 000 placeat, facile pro sobslilui poterit 

( 36l ) Seneas eat: Sciant iniqui isti» qui ut mihi insidiati sunt^ ita in more habent alienum exfrjoRi 

melirif semet ipsos esse ^ quos tandem d^i illi oppressuri mnt, Notsoda vrro eat forma pior. « 

qtiae io leiicta noa offenditur, iiidemque si|niGcaiio Iraosltiva /aciejxdi ut arcaa resonet ^ quae in icbollo, ad 

^*rtikAet\ adacnplo, formae 4aa oLol tribailar. 

a « , ^ fi 0 

(5<ia) AccusaUrus (quod boc loco noaco actionia eit verbi t Idraae aoa uatum ad 

Bbb 
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Et paraTutii ob improbitatem veatram tuigoem calanmiaei qoi timeti «tteuplo 
pulius est, ita quidem ut iiibsectna (rediret) (565). 

Et prnjecistii post terga vestra (564) Dei timorem s quare adversarios vobis ex- 
stitit vir ille Dei timens et vere credens. 

Non valet eflicere, ut mansuetudo Mohammedis (Motamedi) • pacto sno deficiat, 
bomo invidus animi qoi aliorum vitia praedicat (565), 

^ ^ C W 0 

proiiauD Tttkam {jSj, Tcrgin ttiam ad saucctleai rfrcreiUas sideUr, caai 4a fania nim f«r M 

»i(oi&cct (flavit secretum^ Qai In ichollo , «4 Tocem adbcriplo, Undntmr rtnoi po«ue TtSkknifc* 

^arrao, c«ra«n ptrUnei, IUraa 4 . p. «u Unililaap ct ip«« ruut pv 4n r». 5 n 1 1 iU Tcrn 

in Uxiu quidem pro le^ilar at TebtUiiu in inhio annoUtionU Ulan etiam lecUonm coBnen»o« 

tai. Sententia rcrjs4i haec eit; 

Quatda 9cuhf ejus esnsuit somnui tet^ts (vel propensio in tomnum/ tenf. Tebr.}, non desinit tsanun 
un^am ei custos odease a corde viri promii et irUrepidi (b. c. non d, i, «• pro cmstode hahsre 
cor suum promium et intrepidum )• 

(365) Viffl praepottUanit J in tocc etiam tle definire pouci, nt icnciu ait: Si paravistis impra^ 

iifati (bs a. ^uo imj>fp 6 a vestra coRiS47/4' me/«tfa essegueremmi} unguem co/unuiitac cael» Diciin tjifi Lo 
• - 

IwVss t Icxieia ooia eat, ct ia bla quidem Tertitar: parum abfuit quin fecisset iUud^ at in loc» 

Uarir e4.Sac. p. aSg ti. 3, rerba Ui ai|nifieant; et sine mard oon- 

seendi equum mextm (fnooenU eliam lebolii auctore, q<ti U «TpUcutt tm L«). Nec dubina 

tiffl «idclur, quia b*e qaoque Ita ut feci lerteodun ait, quanc]uaiQ irarnoatlca vU dlcUoiia, quae b.. U offefw 
ditur, aliqointum dircraa eat. Nim ai dicia JsJlS pp. i7/« non transiit vel praeteriit 

^ accoaaijti vica CioBfuntari hic etro in Oj qI quod pro* 

* ' *T 

prie ate l.ailne annaret; qui non trantiii vel praeteriit i*oa ut repelleretur ^ Ttrba v>j oeceaairio aomiMe» 
ll»i loco habenda luot. Caelerun , aeoleniia veraAt bace eat: Vos scelesto animo obsecuti turpi cahmnid 
usi fuistisi at Rea eam statim i/fregit et omni vi privavit. 

( 364) Nola dictio barc eat, qaac ai{niCcat: obliti estis et plane missum fecistis.. 

(565) Stroclura bujita loci (niai per linj^uat uaum liceat, ut aimpliciur eerlptur: nom ea est neansuetudo 
^To/fomme Jit , «t a pacto suo eam abducat /somo caeu) paulo impcdilior eat ct ita accipienda, quaai po¥i 4 

■ . a e > - > 9* - 

Kiipaiaaal: - v ^ JlyLl conaUt anua a loco Loraa. Sex. j: 4ij 

K^')l '5 ^ w»j , nec nos is ybaM«iiiw# qui rectd vid ducerctnur ^ nisi cael*, dictionan 

- « 

l. V4^ ,3'jin^ L« MgciiGcare non %alet illud faceret *>a ntam» qnam 4a« foriue tribui, faeilo 

probatur eoiUtd tlU , qaaa formae lae adacribitur in Caat. lexico N. 9 , tn Freyt. N, 4, Porro anisudeertanda 

e- Oe *>♦, 

aliam eat forma iU^O, qui odium occultum ai|nificari (nempe per ellipun pro astimsit tnri- 

dua ) , acbolkin adseriptam doceU 
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(MoUmedi, inqaam,) Regis, qui hominum imaginationi se extulit ut candor niti- p< 
das lunae, quo ornatum est tempus nigrum (366). 

Luscitiosos reddit oculos de splendido habitu faciei ejus forma plena et rotunda , 
quae prodere solet pectorum nobilitatem (067), 


(3Gu) Kon ornabo neectsc ut, otia iaitio hajos Tcri&t proaaaUeuir, iuqoe bxc tox aoUcedtnU nonioi 
t apposita ctnuatori tiaplicUcr diam in noninaliTO cata u^JU efferri potest, ut teuos sit: (Est 

» 

ilU) qui ciet. Fi^itraU auten Jiciione boc io uoifcrsiini ai^ificator: Rex^ cujus imperium hominum 

msntss im lastissimam spam adduxit ^ st per qusm exspectant fore ut temporum calamitas in melius eer^ 


tatur, Qoo4 a4 verba atllnct, 5a forma ut vim passivam vel mediam aat formae habena, optime 

verti poiait: in alium vel in conspectum evectus est ^ ct Hae extulit rei ohtulit se imaginationi, ot praep< 
i3 iih voca ooD altara quam quae plane ei propria eat, vim cxprinai. Uanc laiia facilcra, oi poto, 

azpUcaiiooara ae|1i|en«, Kbolii anclor baec dupatat: ^a.V est pro fermsa enim Sa 


klc inditam sibi habet j:^/Jt^ca//o;zrni Sae (ulpole qaae cora conslmitur) j quod si non censes 

^res bene explicari non poterit ), nam Sa forma {^nulld iVi/ercec^en/a praepositione) ad objectum suum 

ipta transit (conf. Sacyi Gr. Ar, II. p. 'io? In annot. ] ; sic dicunt h, e, cofDOvi reo. Ex hli 

Sfitor apparet, enm vertere voluiaae: Rex, qui perspectas habet hominum mentes; ipae autem aeoait (vel aliua 
quiaqaara, qui arquenlia addidcrit| conf. ad paf. seq. va. x), id ferri non potae per loci rationem, cum dicat: 
hiaxime vero eomsnit, ut Sas formae hic ea tribuatur Sae vis, qud haec signif eat : orta ttl stella , plane 


ut ia/ nimirum hujus rei indicium itiest in vocabulo sequente quod de leni dictam, nomm c/us 

apUadortm per trea prioraa menaia diea sigmfioxt/ atque hoe ipsum eit, quod hoe loco metaphorice spe- 

datur, Noalra lexlca non tradunt »^.^1 yjtXlj idem exprimere quod al cum in Camonao 'tamen 

etiam, io t. legatur: aJotCa ,^\ Si.y »iJes, io lexicis 

matcnlinam forraim explicari novam st primo lumine prodeuntem lunam* Ciclemm , acholii auctorem 

» > 
mte hanc mctapburicam vim voci hic iribuiaae, nemo dubitabit, de potcalate vocia oppoaitae cogi* 

tana: ntpote qn^ , cum io noiveranm rem nigram aignificet, pecnliaritcr quoqne nox ultima lunae cxprimiiur, 

(36?) Paul, verbonim auactnrara eaaa : KsUj — /orritt 

piena et rotunda quae una est ex attributis, quibus constat spls/ididus habitus faciei ejus — } quod vao 
0 ^ 

ad vocem auinet, male, credo, acholii auctor «i peculiarem illam notionem aflinxit, quae decator ab ed 


«i verbi qnd aigoUicat: nl preustrinxit ocrdaix nam ^aj^ almpHciter bto qunqne exprimit; pulchram 

et decore insignem faciem. lice minoa ad loci rationem accommodatam eat, ut voci 'propria vii toa 

tribuatur plenae ac rotundae formae faciei, cum Scholiajta in aniveranm dici voluerit irinam excellenti pul- 
chritudine. 



£bb a 
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Et lux frdnlls, cuja» radii se dilTundant, quae facit ut qui ( Molamedum) acrlui 
intueatur, carere possit lun4 mr4que (568)* 

(Accedit) animi indoles (869), cui vellet sol conflari iu coronam, cujus utiumque 
latus ornarent (gemnurum instar inserta) sidera. 

Rigant benefacta ejus bortos : niedi4 libi nocte pluvia fertilis in cos (cadit), et 
matutino tempore nitent subridentes (070). 


(3(>8) Hac appcUatiane «tl tol et luna alfoltcaii iiconlar, rcl luna plenior et contractior r*aJI)| 

McMaaiu Unca a4 proT, C 47 , ^ fias tanluai canoemararit, asuouna; 

roTTo, cusa 5a forma in Itiicis explicetur; e eignie /aciei perepexit In iUo boni quid 

m ^ 

)p ei kco umea Utrir. , Sehali. I. p. iio n* 4, Sm» p. a6 ti* 6 (coaf. mIioUob), &aiiifet4o 

•ppiret, eandem com iccitaU peri, touuocum , idem viUre 4|iii>d Aiju, inquitivii vel acrium intuitui 4»t 
ut cognon.€tet iUum, 

♦» V t ♦ 

(3ug) Kormae i& hoe feriUp et in Tcr<ii ibbinc «etnodopiu per direriam lifniTieAlioneB laim 

hic inter le conjengunur, ut in }i>c(> yUa» Tinturi^ 11. 55>8 n, 4 , iJJnd 4eri^ \VIHm« Iu lex. noUtit 

( 370 ) Si in iniliu fcr>4s ex Cxl, L. le|cretnr uj>i,jc.s;a9 , Terleudun exMt: colluMtrant btfi^fact^ tjtu {au-m 
r9rM instar) Aor/csf it per iei^nenlii mullo prieferetidi videtur lectio Cod, G. De forma C^uraue dicUonii, 
(jaie hoc loco offeoditur , jam in universum siipri dixi p. laS in aBO. |83; icoioi intem ejus bse rcvocandui «ai: 
M*nemerita firgis inttgni utilitate paria sunt aquae coelesti ^ et eodem laetitiae sensu de improeisa saepe 
cst es a£iciunt , qao is , qui mane eurgeas Aortun suum leni rigatum plueid videt et mirum inde 

ia modum respUadgntem, Si luUm verLa bene vcrlip vel polinip li iUe^re lectio «at, oeceaa4'> 


rio «ninenduin eit Illud lii fere nt DODonn^uim tibi apod Litinoi (et io pkri«(|tte rccioik* 

ribua Europaeorum lin^uU), nee aliam vim sententiae addere, quam ut notio qnardara rei repentinae ei ineX” 
spectatae ei aubsit. Cnjns umen iu 6 s eum cx Arabum literis mihi eerte exempla non nota aiot, baud 'ado, an 
Ic-cni jam prideta oeoio corniplns fuerit, quod librarii auo quiiqne modo corridere aludocrini: nam in L» 
coDtra mcui^ leges simpliciter offerri vides, ia exemplo aniem qiodSchoUaiU (ooaf. ano. anU ociloa 

habuerit, cxitiiiise videtur: it enim tn scbolio lata ita TCTcrl| ot edidi, le|itar (nam vox 

, >0» 

quantum maxime potest obacnre scripta eat, «t posset ex. gr. pro ei substitui in 

accuro/, posita ^ fmrtinens vrl referenda ad nonsen antecedens InAidcUl}* nuetorem voiniase appsret- Vos 
*** 

ia accusato posita est, ut adf'crbium quo tempus rei gestae ejfprijni/«e (comose terme rireonttarf 

ciel de tempe • vtd. Saeji Gr. Ar, E 555, II. 5} et 95), vel pendens d, illud 

io universum lignlScsrct: ranc vero , «eoaus loci , hac voce assunti, sic sonaret: sane etro p/u»'id 10 eoa 
medid nocte (cadtt) cact. j st vide, quod de peculisrl vi ejus in ^icfl vd/iM. Gr» Ar, p. 80 et lio ytiab., 
et a Fre)U(. in lex. tradluiDi est; quare equidem neque hoc probarsiu 


i 
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Puieuiia eja* in longinquo e«t posita, et modeata leuiut «jua adest in propin» 
quo (571), ct liiUrius vultils ejus micat luce solis, et ros ejus nebulosi tem- 
poris instar est. 

(Vir est) durus et robustus die proelii, soluto tuIiu ad illud (intnens), dum is 
qiii (ali ipso) profligatus perit, tetricam faciem prodit ( ). 

Virtus bellica (in illo talis conspicitur), ut saevii leo in comparem suum, et libe* 
ralius (talis), ut aestuat aquarum copii mare vastissimum (^70). 


( 371 ) VsU, Bun (acilt MaUaedam anemnute tai ad cofsiidoi salJUot «li, icd toI<re Itai pemuim, aoa 

,A 

i4 <jb«dieiidafn alhcrre. De ti 8ae formie saprt faeBliotem ioieei, p. tl|> in anOs 1 O 4 . — lo «Ucf« 

* 

bf«iiiiehi9 p*iei iin4i;tn« rwri*^ ejusqne deatisiimi ^ lummaN» munificentiam «tprimi» 

(Sts) Kon Apt * C4t «l noDom , miU io Utla cdiltim cise cl pro QtJLiaS^ ct 

Cim tero ta utroque Cod. !rgUur » ct imUo viri duri et rahMti^ qoat per «jj^niftoUoacia ipiiac verbi 

ci formarum deriveurnm aliarum, ci facile tribui poUU, buk loco maxime coii|ruat, 

aoB occeMa doii, ut Uteri «> io J mutati , substituerem quamvis haec quidem forma et ia leucis 

caasat (cau^ Qarlr«| ed. Sae,, p. iaS va. 3, uaJe apparet, eam noo modo ut in Arabam el soitxii 

teiicis legitar, ael etiam proaaniiari ) , ct sijuificatio eius ab hujus loci ratioae wia omaiao aliena 

sil: quippe qui recepti vertendum usei; {f^ir eti) die praelii hiiarh» Vides tamen, tam aliquantam frigora 

aoqoeniiv : tn quibus vt evidens eit, fae fnrnae rindem pd^t^ststen ae lac vJiJLis 

subirciam essa, ita vis praepuiiiionia aic at veruodu indkivi dctuiienda videtur, nempe ut praegnans 
a»i locatio , cl intuendi aolio aenteotiae supplenda. 

(SpS) Haesi aliijaamdia in vertendi voce cum cniia ipsa sententia oVsUro videstar, quomiaas accua* 

tin»s illo pro chrerbiateente habori possit ct verba dt verti: ut saepit lec s regisns sud (nam qviio credat 
boo idem valere, quod ut saseit leo in feram ex advsrso ipsi oppos<7am), lam notam est, verbam «an 
com aecusst. illiui , m quem quti irruil vel saeri/, i«d cum solere coaslrui; quare ai lectio Codd- 

recie se babrst (diversitas enim, quam in V, exstare tradidi, fere nulla est), nec poliu aliud quam quod 
oipreui voluerit, insolita ea consirueiio iaprimis animadvertenda est ct forte nudae licentiae iribueada. Judicet 

tamra lector, an pro substituendum sit , quo facto pronomen « ad Moieaiedom referendov et aem* 
teotia loci baoc foret: f^irtus 3. ( 1 . <« t. e.), ut saspit Iso^ compar e/iss, b. e. ^ut animo ei et fortitudine 
aequaiu est» CaeUrum de bac vi voci *i\^\ tributi, conf. FreyL lex. » Quod ad alterum hemistiebium atlU 
aet , maris imagine ffirroZ/rarem exprimi, supra rlUm monui, p. lad in ann. i8j { acbolii vero, ad voeem 
* • 

pvVrxT^Jl adKripU , postrema verba aiao dabio corrupta sani ; at enim evidena tsl, aactorem, postquam boc vo« 

«abalam cvpmov/s^ explicuit, accuratius etiam vim ejus definire voluisse, ita nemo saae boc iis, quae 

jam nfcr a ntur , ocrbier amw^ ^ laciam case aat (eri potasice conuadat: 

Cec 
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Vita mea lit pretium taae redemtionia, o Rex, coi Beges omnei cxeetlentiae' pal-' 
mim tradunt (574)1 

Tu omnium princeps ea, nec inter eoi eit, qui non agnoscat, te unicum evasisar 
inter ipsoa, qui aocium partus non babiturua ait (57j)r 
p. 6«. riee mirum est hoc ( 576 ): quippe enhn gloria, ex judicio intellectus, (postquam 
te peperit) quominus tibi £rater addatur cffueto est utero ( 377)1 


uad«, ijaiatis facile lirgur, ne forte ip» aoctorU rerka aon aHecalnn eu« , a aeatenlU tamea bnrara- aw 1 

aaUuB aberrare mihi rideor, le(endun proponeoi: aut^j^ ,SUj| cstqat hac 

maris , ^uo ampiitudo iaci tju» sxprimitur, 

(374) £x boc loco ftot efliciciiduBi «u, aaa fornam ctiioi tum J pert., cui retn fradii^ corutrui (cn« 

>olm se^ai prsep. aui cum cadea in loco f^Hae Timuri, a WiJm* ciuio, !. 5o vs, to, cua 

fcn. accoaaL coasUualur , usiu pracp. J bte tx ed ]r|c «xpUcRodui eal, «|uain rcuUl Sacjtu io Gr. Ar. II. 

p. 97 N. 173 i coU. p. l 45 R. 345 * — Io tilriuf^ue lutcm Cod, cuostoaa IccUuoem JImu non muUvi , qu«mvU 

facile folitet ault&liiuere vel ^ vcl |jLaaai,a«, quorua allcrulraa aelini coo^rocre videreUir eon aotccedcftU 

•oaiutiro ^»^ 9 . Jaa vero, lervilo foem. ceorre paitlm «dhibendoa eit locus io Sac}i Gr. Ar. If. 

p. R. partia , ne «rl lie qu<H]tie l<« , ibidem tradiu p. i^6 H. 3«l in f., obiUre censeator , 

ainui ciiB pior. (quo Domioe naturas rations praeditas li(oiGcantar ) verlma sisf. foca. juo|t po> 

e » . . - • ” * 

tocrit, versos sapra edtitis p, 5o vs. alu , io qao eoiem modo Icqltor ' ^ o^jaUJt ^1« I 

( 5 ; 5 ) Ui>e cit, ut brue ta lebolio esplieatur, et t\ icquenlU TtnAi aealeotii apparet: cti nunjuam inter 
Xr/^sJ par alter exititurui eit, 

(576) (■ acboUOy ad i adacHplo, aciaadrerumla lout verba: 

eva sifoificent; st nonnunquam uers iitsra Ba pro fi^dw eultfituitur ^ auctor doceri videtur | Arabci uoa» 

ovnquaa pro •_£ dicera Esemplua Ueirn bojui rei albi quidem aon aoum est» 

(377) Vos ultima prioris hemistichii quoaodo iu CoJd. scripta lit^ ideo tam accurate tradidi » quuniaa m>a 
plaaa aihi perisaion est, ae veraa Iccliunecn ia testu espressifie} ai tamen c< CoJ» G. bene edidi 

» e * 

■OD taotua noQ dubito^ quin verba ^ iu ol feci veruoda sioi, sed icnjua quoque corua 

ena loci ratioae salis caaqmcra videLur. £a autem lectio, quae |am ia Cod. L offertur, • qa^d ad 

vim voeU alltuet, non anitum differt a recrpli: ut enia t 3 ii^ selerfcm lipnilicat, ita vy wVi^ eolertias et 
intellrgenfias notio anato^ii duce tribui potest, et praeterea a Schulwniio ad Goliua suum (eoiif. supra p. A7 
in aitn.t7) annoiaUiin repeti, alicubi exstare ad eolsrtsfn virum ciprtaendua. Unde, cun factum 

«tiu non nequeat, ut scriba bujns Cod, pro alierd voeu alleram Utw ueumeu/tso lobititatrit , tna^faeile 
vides, per ipsas aetri lc|es probari ncotiquam posse. Porro sl in initio vtrids vocem qI , es Cod. L. 

« * 

rotaptaa, c librarii stoCcnisd ^ f^onuntiares, aiiquanUa diversa bace forti vrrborim via: Non mimon s*t^ _ 
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foriam t* {’pti<u) inltUtelit /mdich [p. t, p.) f. t.f. •. rffttl» uttro ««.• qiw4 nl ftr M qaUea ur 

•maiiio tDtpuoi iu uai«ef«i Uaen l«<k fcouotii multo mcliai proctdU, «i, ptronuniUlo |ioeu hoc 

* 

dixerit f arclUsim<t nexu hanc venum cnm xnteceileale con|uD|cna: AVc mirum ioc ex/, nempe Heg<t omn 4 i 
futuri, nuUum Uhi iira^uum parem tsifiturum en# (vSd. fcbol. io aoo. a).* nam »<sna ratio ^ poetquam 
porfeeitonem foam r,onud*rarit ^ tponU Mtd Judicat , gtoriam ad te creatuium omnet «uoe riree exhau^ 
«irae, nec unquam poti* futuram ^ aiterun unum^ qui te aequiparet ^ producere» Jea vero, aoU^itom 

de catui expoDOi car Iceliotieai maluerim recipere, <)uam quae tn G. ofierior, , rcboUoii vertam, Lo 
qoo ipra baec cxplicaiar: Qnotf dicit, mater §1»riae, licet ia hoc dicto et eimilihu*, ut jfem/iWr eubjunctu» 
pro explicaiione habeatur ( yue le rapport trafxnesion eoii explicatif) , at eeasu» siti mater quae gloria 
«t. £t eubeei adeo hi* verbis metaphora, quae facit ad corroborandam et probabiliorem reddendam (tma- 
ginem ipsam, qud pedta porro asae est) i ac nomen qu.-detn quod metaphorae intervit , nempe mater, 
illud est quod finitivum eibi subjunctum habet { I' antecedent ) , nomen autem cui metaphora adhibetur, 
Ulud est quod in genitiro sequitur {le coateqtient ) , nempe gloria, Hec metaphorae {legibus) contraria 

est hoc loto expressa meatio utriwque partis , quoniam eadem a comparatione non arcetur, — 
est praedicatum antecedenti* £x bar iranilationc apparet, me «crbi ^ 

aliter explicoiase , quam per textum editum cxxpecUxxea ; quem cum parabam , labeiu fateor me a vero corom aeoxu 
procal abemxxe, cl tk de cauti primum quidem male prnnuutiasae vocca et pono imprudeoUua 

etiam mttUDdum propoxuuac ia dcoi^tic verbum quod aata Ugltir, quodque 

in Cod> quantum maxime petext obxcure exaratam exae rarmini, ainc dubio perperam «didim Mone poat 


aalix loBgara cuamentailoncfli ipia icttleRiiae ratio oiibi pcrxuaalt, eadem a!c legenda cxxe. 




* • . * 

UkP{ quj autem vtaoram mellua inlcUigatur , qoam per no* 


dam traoxiationem adboe elTccero, dispaUtioaera SeboHxxtae oeia repetam veibia; Dictio mater gtoHac, non 
ita accipienda est , ut genitivo *oleHnis'sua vit trtbuafur , itaque poHa voluerit mater quae gloriam peperil , 
eed ge‘iitifus sdem hic exprimit , quod exprimi solet per appositionem: unde mater gloriae dictum est pro 
■alcrg^otia* J}*eam igitur gloriam sssetaphorice matrem nuncupat, et ideo quidem^ quoniam per figura • 
tum dietsvitem quae sequitur eadem a lectore cogitanda est tanquaus mulier quas fiisum psperit* Jam 
tamen nomini metaphorice mater nosnen proprium gloria in genitivo subjunxit, perspicuitati consulens , 
eum aliae in snetuphord «umx ssdeat utrumque ssomen , et metaphoricum et proprium , comsnemorari, sed hoe 
omiaao illud unice exprimi. Quare si quis putet , poetam ita dicentem metaphorae leges violaese , teneat ^ 
metaphoram hujus loci tam prope a comparatione abesse, ut qujd huic privum est, id in Utam hU 
transjerri potuerit: si enim comparationis figurd ttrur /ttrere/ poeta, dixisset, utroque nomiVie expreesot 
Moo mirum cu bnc: gloria eolm , ut le inxlroxil et oroavlt, similU eat malri, quae ad unum filium partesdom 
omnes suas vires exbauxit: mune autem, cum comparationi quam ia meate Aa£ii//> externam speciem sne^ 
taphorae induit, hoc tamen ab illJ mutuari potuit, quod proprium nomen mxtaphorico adderet. Quod 

ad dlcUonen attinet, ut vi sui duo latera, duas partes significat, lla nemo dobitabit, quto oidcni- 


or/*»a«C duae partes vel ydr/«a comparationis , adeoqoe res ipsa comparata et res qulcum eadem compa^ 
ralur, exprimi queant. Uonm boc restat monendam, furit fieri pesae» ut pro ciiam aubslituendum ait 

^^^Aju,q<io facto legeras; prohibet metaphora hoc loco 


} 
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/rtuam tunlion^M utriiufue part»4$ qvaafnl« il ««mi ^ MSiU ai«ime i»eoMiii(»^a« «jt. JiM 4%. 

r« in «piestionea roc»odi est vidcimoi. Equidem odu ficiit cum $choU««tl eoi^succ(a« w\:^> 4 j| 

«iflopUciier «ijtiificAre pou« ittquc pTire eiprimi Ulinu pteria matdr, ut U eidem linpil 

4iciur «X. |r. Ttrra ma/ert con enim To<i «ribicic «i« ut hoc luco nomiolbai prteSxM, «emper notio 

qniedam «abiit printipii , rautoo, lat rei qiicf citera frluf forite euo rtmffjvrafur , ikflC'» an |k1 ^ 

vi proprii |rniiivt ca«i« minime ne|Uc!i , Utinc haud melius reddi posset, quam Dea piptiae, h. o. <ufa m- 
brata ^aaedam et Jicta pertona, <fuue gloriae t£*ctnx esu enmlem^ue rppra^irntJfe ec^itanfia 

•*f, Quod Dcquaquam «pteiosiua bk quam itlUias mouuiaso «idcbjr, sl purru atienut.ci«, ab ipso hoc sensis 

discrimine quodammodo pendere judicium p utrum lectio ^1 Uoert possit | an r«i»ct debeat: «i enim cum «kho» 

liasti consenseriti plane eaptimi v^ gloria mater, tiun oJTeodct masc. |rna« vocis *r.c.fp qaae ia 

liue versis vt praedicalnm ad <■' rermur; fritniram adhibiti eidem l*q« ftrammauci , quam sapra in 

non, 374 ritavi (Sac^i Gr* Ar. If. p. agi ««qq* apparet, tura cura resera duabus illis aaminibus 

cfaiius Unium rei nolio subjecu sit , oibil oL»ur«,qoomif)as praediratum oon ad aitUcedens sed ad coiuthqacns no- 

m«n relatum fuerit, uti ia exemplis ibidem laodaUs,cam conjuDcu sunt verba fo«a.,cum iJJI 

praedicatam masc., eacU, quoniam lenioatis bis nominibus iepsvwc una Uotum res: omnes anima, miseri’ 

tore Deus, exprimitar* Ojotra si mibl dederis, vlp ^t, vi lin|iise cl asds, non vniut sed duarum 

rerum notionem lubesie, ita a se invicem diversarum, at causa a re e^ectd dUlet, non facile eandem repn- 
lam valere contendes ad probandum masculinum |«oa« praedicati, quod tum non modo ^ammatice sed Icfict 

etiam ad prius nomen referrodam rst: at enim nemo sribirr diceret t , m-sfer 

pueri Jam effocto est utero ^ C*^Mai piaedtcali ad nomi*n pnslrrius, non ad prius, accammniaus, iu «tiatn in 

bcmrv'j bijia loci srnlentii non sine lasalnn qunJam abosn dici poluusa ctnseara: moisr, 

. » . 

eC*c4cit , Dea , gloriae jam effoeto est utero, pro Nec objides qnid«m , unde Undem eonitei, vaeem 

aut per formam, aat significationem saem , non rommum-r esse |eneris? SI enim qnod supra 

I . «X . & * 

dixi • p. xSi in tau. Sao , recU a« babut, nempe vocem eam ana (brmaa Jua3l, facnu r«/<jsifs 

exprimens) formae Jjiai, fuem, ^ esse , de hoc duhiUri ton polrsl,qaio sol^nais quidem Hocust dius plane 
aliur suadeat, quam formam hfc ut eom/nunem nomifai foeminlno sd cctvm esse: et a eoaitauti caram 

formarum Ir^e hanc vocem ob sign^fieationen ftoam racipi putaisie , Ideu vix crederem, quoniam omues voces, 
da quibus iDud traditur (eonf. Sacyi Gr. Ar. i. p. x5i «eq- in annou) forraie plane diversae, nempe par^ict- 

pialie , sunt, Quvre birc coraiderarli , lectio, in I., oblata, , mihi tBieSabcnds viia fuit hetUot licet 
huic duplex sit «acturitas, et Cod. G. , et S-boliaslae sitis amiquij at partim non neexbis, In ixotl «iniiU- 
tadioe Hteranim N«nn et Mlm finiliuin (certe «t in mullis Cidd. eae «Usrsnos exaramur), factla fieri petuis*^ 
•c , ut jam pridem in aliqao Cod. pro sabstitntasi sit j*!# el semel casu quodam hatt vox in textum invecta 
adeo conqruere eum aenteoiiae ratione vim luerit, ni spreti vrri lecUone, bujus locum orcupareril; pariim vera 
diam moneo, msiCf»sin roibi luipkionem esse, «cbolion quod explicui non ootas auctoris esse, uli «oUa major 
•jua pars ab aliquo profccu est, qui ia teatu Ufcrit, ita nJtima verba alia deberi, qui rtveri rccepum 
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Proftcto non illii (ottribnla) sanl^ ut attribuU toa iplendiilt , a quibas in aatrU 
quae (prae reliquia) splendore excellunt, nota piiicbriiudinu conspicitor (S^S): 
(In bis) tua generis stirps, cujus humos pura est (3/9), et dominatos tuus, cu- 
jus in excelsum elata est dignicas, et gloria tua summas 


kctioMM eb ocilof hafcitrH; Uc«t caidi amotatia illa; ,jk^ primi ktic tidcatur tum rfc- 

mvm «fportoaa Mas, ai per Uetioaem acceasarios ewel IreUxrcB nonere, aaie masc. |enat voeis 

pJUl arigiaem haberet, eoatra vero plaae M^erescajiia eeec , si la aacioris etemplo exiUiiisct ^ 

aee ifitar qaaejtio eiee pataUset, toiaiaan aominij preedicatam Haheretar «Acl : hoc isilar licet primi facie 
arsaere rlieatar, aceeaiario totam «cholkia ah eiiem aeaaa profectam esse, Umeo si rem acearatias expenie* 
rii, primam asnoer» , eam , ijai bac lU adiidcfU ad lectorem ^acadum, reerm i grammatict gui~ 

drm ad nawtan an/#cr<2riM rtfcrwndum /Wi jsr/ ,/ogic« tamtn ad constqatn» accommodatum rs««, 

miram io madam hrcriuii sladuUse, occ at soleat Arabes , causam expUeaUsej ae deinde, si e» acaoutio alicui 
accepU referenda sit, i|Bt iu at edidi, ia eacnplo suo leferit, frarem ei causam faim, rar id margiai id» 

scriberet, et slmal imo opus ei fuisse ^aid^aam addere: ^ai coim priaU fica hanc rersam legat, eam per verba* 

- o* 

ram positaeaem facita opioari possit, rocem adjectirom assa (XiAo) aaucedeatis oomioii boe autem 
qai sibi io aoimam lodaxerii, senieoliim loci suUo mado sssaeaUirus sit, ideo a librario ^opian , cum nihil 
aliud adbac soaoutoai eisat, boc briviur moaitam poto: est praedicatum percie (noo )ijLjO 

voci* yijo ) , eadem vero verba io margine aervau csm , eom posUnor librarius soam de leciiooe ,»1 

aoMUIIoaem ediedeset; et similis certe coafaaioois exempla ellam io aliis boram icboliorom locis mihi de* 
probeodere visas sam (eoaf. sapra p« i43 io ana. s4t et p. 199 ia ano. SG6). •— Quod reliquum est, cum anU 
Tcral bnjai loci dictione conf, versas, in Hamasd editas, p. 703 ve. so (qao traduot Mobaanaedein IsndatI); 

aUiKwiJt ^ 

* a ' " ■' 

Jmeptae Jam suat mutisrec ad {talem) partum, nec in lucem edere huic similem posnint: profecto 

muiieree quomwus parem ei proferant ejfoeto sunt utero, 

(578) Conf. qaae de hoc canalisndi modo supra dicta lanl, p. ii5 ia aaoi i83, et p» 000 ia ann. 570 1 ac 

de ^uraii vi vocis in priore hemistichio, coof. enn. a39 in p. 147« — Quod ad scholion * voci 

edicriptao, attinet, non puto, verba cjos ^^^1 u^ls in ullam sensum letls commodum explicari posse, 

nec dubito fere , quin pro ^^^1 ex ipeo versa subsUtoeodnm ait pro auctor 

eeripawU; (sie enim melius prooantlui videtor, qasm, at io texto volui, 

^\\ Tos qxid utitur , , signi)?ca/ signam «r notam 

impressam I sensu» est i signom putchriludiaii eoram atiribaterum coDspititar io astris splendentibus. 

(579) Perpersm mibi lideor in textam recepisse lectionem Cod. G. , ilsque )sm errorem istum 

cerriceas, rertendo expressi ^.^1» qaod ia 1«. offettur: cnm enim Arebes io maximi laude poaaat stirpem 
putam, h. e. ssuUiu* proarorum dubid or^Ms aut ewdids» monbu» contaminatam ^ plaae. quidem certam 

Ddd 
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Ac mansuetudinis tuae montes late expansi sudant (38o), et scientiae tuae raare 
exundat, et flamma acuminis tui ardet: i 

Missam fac communorationeni Sakbri et Ibn Stkhri (qui) ante eum (fuit), e tu 


til, participia hic <!■, iaprimU ai proprian, puri trikaeaSam esaa: ipta poaka , at 41biKa W capU- 

caiMiiiD 6 (ur« forelp li poeU «cripibitt ttirpicujms ro# punu «cT, tU9B<aifik 

dbplic«bil dktio (.Xa^WjI , *tirp 0 eujiu kuimu pura ert^ eam bcU* poCl^a «d 

puram g$)urit ttirpem traiiftiluM iroagiMM piantae qua^ tM trrrd ratubri huc impuriu humorUms 
itd tuccroicuftt , vegeta ipea et nitida conepicitur, kcUottii varieUu aliudi r«peu«da vUtiar, i|uam 

ea alHuaqae eocia •ericine «irailHadinv. ^t|iirfitu terba ^ prtpric aiftificdra 

deminafum cujue altae eunt antiau» Ttl crines in franie propendentue t io com auum quam eapiciii ««akia 

% > 

accipteoda tasc, ipsa itatea doccot, cam tradaol, rocea a proprii iUI antiae noUoae ellam ad 6 (uraum 

faitigii dignit^i* aut nobilitatie iraiurcrri talerta 

» « w 

(5tto) dpparctp me verbum pronuaiiaut ia Cormi paM. cam tamea eudandi aoUo qaae t« 

f abeat, aoa generalis ea sii, quam bo< laco rtquirerta (aam ia Icxicia certe legitur peculiarem vim 
babrre eopioeme eudandi in fine paroxyemi febrilis ) , multo magia mibi placeret , corruptam lecUonem Cod. l.. 

t* 

ia mutare , et boc igitur rerbo ia tritum recepta, tegere; rat/oad/ (aira 

notio ^ qoae cam verbo eonjaacU cal, quam latbaime paUL Ipaa vero , qai po?ta atiler, dictio aic cx« 
plicari potest, ot primum quidem (igitra muniiam ad expriairtidam lao^i/Mdiaem et ajn/>lrm'misJn ambitum 
adbibita ait (coof. ann. i 8 i ia p. ia4), deinde vero 'dodoadem , eopioeituynum rorenk Velut esiuddatium^ 
imago (et aoleal caim nonletp cum a propinqiiia niibibvj perpetao andeant, rorem eabalare iaprimia dea-' 
aami coaC interpp, ad Pa. i33: 5} ad nolioaeru UJam magnitudinie , aolioacm adjiciat nebilitatis et prae^ 
stantiae in euc genere summae i at voluerit: yfc mansuetutlo tua ut ad amnes pertinet , ita nobilissimae 
indolis indicia prodit» Fateor tamea, ne noo parum offendere landem mojwirc/ut/inra , btc eam Janda scien» 
itae et acuminis coajuMlam , praraertina vero quod ia «rqiteatc versu eadem dediti operi protdiraiar; quae 
ipsa forta causa cat, car librarios quiipiam (vid. aoout. eriL A et s*) pro aubstilaark , et 

pro boc \ at vero haec emeadaiio a acotrl parte se commendat, ita alia malto commodior ae offerf^ 

o > 

aeaspe ut pnirs, poStam non , sed scripaisse, Uuram aatem Caf jam pridem facilUrao er- 

rore in luam IraasiUsa. Qai voco restituti , tres animi virtates , initr se qaam maiine buiumae, sapientia^ 
scientia et acumen ^ tn boc versu Isadantar, ei tum qvidem prima igara simpiiciUr sic ciplieaade eat» ae 
vum diicril poeta: jic sapientiae tuae tnontes sudant, hoc voluerit; sapientia tua adeo alta et s$tblimis 
esf, ut imaginem ejus in rerum naturd referre videantur montes illi excelsi, qui perpetuos vaporee e.rw 
kalant, Ccaf. ex aliqal perte Tebriasi cumm. ad Uamas. p, 5a vs. — Ia altero hcauslicbio unum boc 

aiiimadvcrteodtim , quod pro longiore fernl a«M 9 kXJI, brevior oflRemiilnr; de qu4 polUrum licedtil 

«onf. Sjcji Gr< Ar. 11. 3;3 Z<. 6 ^ 7 , ct Cesldl Uber de Metris C. sf, p. versus fio. t 
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i mansuetas, et (missam eandem faciant) alii qai ad mansnetadinem ineam- I 

bunt (53i ): . I 

Tibi est ignoscendi studium quate cadit ie virum promtum, qui non amittit pro- ; 

vidam et firmam agendi rationem; et profecto si vi uteris, vis est illius qui non 

injuste opprimit. \ 

-Vocabuli perfectionis tu explicuisti significationem t nam profecto uti illud (antea) | 

exsistebat, dubium erat et occulti sensus (533 ). , 

Deo se probavit e moribus tuis vigilans a malo abstinentia, et firma ad pietatem t 

adhaesio ( 383 }. . i 


(36t) Ctn hatc venam edeWm, eeceeserio btae MoUoliaa TcxbU IribaeB^am opioaber; Missam fac «• 
& ef /• 8, q, o. «a fati: tu snim (<ro/«e) ^ ts ^ st aiii ) ii sunt qai mansuetudinem 

simulant; nnis , cum notio flU simalandi mansuetudinem ntm 5ae, sed ioH 6ie fbnaae Verbl a4*erlM 

ponit, eoB«equ«iM fuit, ut heoc pro iUi ia textu •ubsiituenifstB fudicarav. Jim vero, poiiqtrara rtdi, loroai 
ha at tB Iraoeialioae factuB «u, jervali Codicum lecUoac , optime eaplUari, uullus dubito, quia conjectura 
propoeiu feiia lit et rejieieadj. Vult t|ilur poeta: D<tsinc celebrare nomina ct exsmjtla Sakhri et Ibn 
Sakbri ^ o tu qui ««e* itex^f mansuetus diei merseis^ nec eosdem amyJius commemorent illi, quibus cu* 
rae est mansuetos evadere, sed tuum potius nomen praedicent, tuumque intueantur exernpluMm QuiaUc 

MUm ftrmBC |JL^' peenlimm vim nb«Me tov operam dare manmeetmdms, docet Djanbariu, «Cvibcuj 


UJL^Oi jiiLsj' ^ 

Operam da Utansuefudi/ti , ea non curans quae auribus percipis t et superstitem serva amicitiam tllom 
rum! nec enim poteris mansuetus esse , donec strenuam operam dederis huic virtuti comi arandae^ 
Ad duo UJi Domiae quod attinet, ut rat<o luci indicat, viros spectari maiuaeludiaU laude tflprinib celebratos, 
ita certam quidem est, Sakhri noniine htc dici AbaaLim (conf. Iba Kball. lad. N. 3o%, at mamoaaeai Addi^ 
■tamenfia p. i6 init. Arab.)| quum autem noatfine Ibn Haihri podta ai^nibcaveril, plaDS non aaiccutua aum; 
uouRi hoc apparet ex addito jJUi (ia qao loauf quidam animadvcrlendoa est, cum ipaa nominii foroaa con- 
Uarium exprimere auUal), eum a/ste Ahiufirm ttxiiM , nre IgUtir Mobammedis aetatem atti|itsa. ^ 


(^x) Per solitam vim Tociini, Uter m opposturum, Ihaj ct prior» hemtitichu icasi» salia apertos 

est; piislerias aiuem U huoc praprle modum 'eipriBsanduii fuisset; nout profecte {mtea ea-rou} <4r*/elaAo/, 
•lUn illud quod (a Crammaticis) re obscurum st occultum dicitur» 


•w ( 3BA) Quod ad vocem ailUat, e:i Ban BiBUS ootto viii acris et eigilis ia agendo t qoata acuto et 


perspicaci mpeftio praediti MibeMa ridetur. Saquentibitf autem mbb fifura eoatinetur, sic proprie vertenda: 
et nodatio ia pietate, firmiter instituta: uade confcreodiu est rersus supra edtltu, p. a6 vs. oil. (coli. ann. 

»* •• * .i e ^ i 

io6 U p. et locus Ib Vitd Tiraurf , T. I. p. x6a vs- a: juai oJUss 

q^od ar aar#Ms nodatum, b, a. om/sUo infixum, sit m adeundis regionibsis nostris propositum ejus — 
quorum lucorum cum alter denonstret, praep. blc bene se babere , luta alriusqoe ratio facite prrsaadct, 
ddctIoiicA quaa btc offandiuir boa aa oaiBi parta auBdam esae: ibi asta legitur aisfuca vcl oosUes suos, se) 

Ddd a 


I l; 
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Ex quo fidacitm taam in Illo colloeatti, aaxilio «uO conlinentor exnitit adjator 
taui qui nunquam opa deitituit ( 584 ). 

Quo pacto peraoiTcrem debitum (585)* quod mihi impoaneront bencEcta tua, quae 
largam (in me) pluviam efFudcrunt, qualem eflundere aolet nubes copiosam im- 
brem emittens. 

Equitare me fecisti in dorso BoStae (586) per dignitatem excelsam, cujoi splen- 
doris humerus ( numerosA multitudine) non premitur ( 887 ), 


prepotilim tuum u rt, vel tuptr n, nodatu, bk saua , cea apf artat, aontn adimit jJtc pattin aa- 


■uduB ttae , iptt Motamtd m pittatt nodatut tttt , tel tt nodattt dicitur ( ijtjtc. ). Dnbina U- 

■cn nuUua ttl, quia bae ctian binu tc babcat, tl Jdotamedi animut ad pimtatem ^ronur etdemqut firud^ 
timt udAatrttctni upriaulur. Quae ia C. cittal IccUuBii tarictat , ai aua mulum , puto , pretii tribucadum 

f«t: qiio^ cui* iXftft Ia ae^uitat^ ■oUtam r<t p «•ntiiB t|no«cij, qate pneUr acecMlUtem meicUa 

«Jhibere MikUnliic valncrit t lood Tcro pro iacc«i«ii , debtri ridetor objcnro docloi , 

qot> iaepe Ia Coild. liuri SiOp ia nediU vociboj poilu, esarator) post^oan anUa pro loA foraiA palata aab- 
ililaU foU, facile etiaa ab Incaato librario (cob paUrct, can ccaatracnduia caac) pro 

boic addita eat praep. |^p otpota aniee oi propriat jam cr|Op at lata lectio aa babatp itocuaaria vertarai: 
tt 04^uitiu quo 0 in pUlattm doaiiaiitm <jrerce/a 

(9Si) la laitio rcrida coponea Be|Up aJCI Ow^tjuJt, apectari, facQe eidea. AccoaitiTita aoua ad- 

vcrbuaeeai com proprie ai|aificet #jr mor#, facili iaaa biac ad illod ^aod txpreaai traoafertar | ei eades 


TUp nui fallor, ei labcat ia loco Corani, Sar, lai 4p, ia qao rerba blu> rtrUnda 

pito: ttrrae mandabitis stmiaa p*r septem annes continenter^ b. a« per eeptem annos eoj«/miioa« 

(^ ) Ebdcro dicUoac poSta aapra nana eat, p. 58 n, S* 

( 586 ) De ima|iae £o5ue , ia cojaa dorao ae ogailare finfit polia , |loriaaiaaiauB di(niuiia fradoB apri- 


neoa , coaf, aapra aaa* i4a ia p. io5w AaioMdrcrU rcro aaan 4ae formaa » ^aaebte con (ea.accaHU 

coaitructa, ai|nibcati /eeit ut in ilio equitaret» ^ 

( 587 ) Com Uxtaia parabam, adeo mibl penaaaam erat, formam qaam Cod. L. perapicue offert, 

male ae babere, ut auUaa dubitarem, ^uta ex Cod, G* L^Xc edeadum , at aequeaa melri caoai 

proDonlianduiB eaact. iam Unca, oi aeoUrc coepi, aeaUatiam loci aic ne^tia«|iiaoi expediri potae, caadcatque 

poatolarc, ut 1 ^ '~~i ' 1 prnaaatlet, de ferrai iali accaraliot laquUiri, et in Camoaao aefocatia reperi: 


ji^Ujl ijiiltj jy» iU U crt»a <1-1* 


siguiJSeat coelam , et caemaen montii, et locem eieclaam , et oane qaod aanmam eat de rc, et acUoacm 
aobilcm« Quare com certun ait, formam eam, io Icxica aoa receptam, aibilo lamea minoa oaiuum eaaa, et 


pono ipaa ralio eioa aa|«at, aoa substantwum caae, aod a^ettirum/oemininmm, (ot doclnm a maac. 


I 
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Et Deg'exiit! illos, qni ol> tnam (gratiam) milt! invident, et omnes illi dolentes r- H- 
qiieruniur de visceribus aegrotis ct de naso in arenam depresso (S88)> 

Fidam (libi) monilum dederunt adversarii, ut ipsi perlitbucrnnt t at tu probrose 
eos repulisti I et Iraiidulentus enim dolus fidis quibusdam monilis insertas est (589)} 
ATertitqne eos constantia , cujus aequabilitatis canna est (canna) laevis cujus lum- 
bus duros est quando lentando exploratur (890)} 


, qaad ruutro sensa scceptnas , ea sipilfieet ^usc Canoasi inctor coamerat ; anlla nodo aiieaas est , si pal- 

'®* . . 

1a hac Ineo ararem prn adicclieo aoniai foeiainiiio sLj) adjecerit, itaque eipresserlt di/piifttm rxetitan (aan 


ctUitsimam, qaaa eis alteri famae ijic soheistl). Unirerton i|ilnr Iseniii jam tie pronantisndaB pato: 

f^j!> ^ 6farin in fi» vrrsds obnan ciplicco, 

fieilt hoc siinpUeitcr «iprini; cvju* MpUndor longt tminet «t in tuo genert ett unieut ^ imafiM 

$umti tk naf»i hooDiAUM frequeniii, qoi «ibi inticcm honcrof prcntint. 

( 5 fi 8 ) Verhs fi^nrau «i|nificaiU: Uii atgrt Jtruni honorem in mo eollaium^ eeque a te mihi 

pottposiiot #M«/ conf. «vprii pa 39 ti. 3 a 

(S89) Vcrbft ^ noitrites rertrftat: naar hun voorgeren, Postrriorc autem faemiAtichio p^Pta hon 

Minii: et ett enim genu* quodJom tncni:orur,% ^ ad epeeiem yidoran ^ quibu* tecte dotu* ei fallacia lArcr» 

ta «iM/« 


(390} Canna cnm ca dicaur, quae ah omni parte laevia et aequalis et integra est, nuIlJ asst 

fracturd aut Jissurd aut cavitate depravata ^ pen|aam commoda ima|o eat ad animi aequabilitatem capri* 
mamdam- Cum hac anum notioM poiin, eandem imaginem pcraeqnenc, coB)oaxit aliam plana fiaillmam, animi 
firmitaiia^ cum dicat: canna laevia cuju* lumbua durua eat, Quat fcrba quid propria aigaificfnt» mihi qno* 
dammodo dubiam tidelur: nam aot Ia hunc scnaiam ea accipere potca» st| quemadmodum rimm rofiu^/«m boa 

• b * » 

Inepta dleerea virum cra^ao duroque lumho ) , cnm io lumhia praecipu ail roboria aedea, iu 

boc loco ipu haec dictio figurate ad cannam traa&latai nec alta igitor via verbit snbjecu ait^ qnam canna 
laevia quao firma et rohuata est (cnjoanodi eae esae aolcat^ ex quibua Arabea bajtaa auaa parant): aul putam 

IScet« voce ^jX 4 f peculiare membram eorporii animantium , ita pecaliarcm ellam partem cannae , aliqeo modo 
lUi dvdiepwy ex nsu linguae exprimi) quod quidem lalia veriaimile eat, eum in Arxbum et Doat/la lexicia nota- 
tam repcriatari lumbum aagittae ^ dici ^1 auU eam partem qnaa 

infra alam ag^utinalam ad mediam atque pertinet ^ ergo partem eraaaioremt nnde eidem rm- 

tiona Tf VIUJU! , para eraiaior rannaef «ive ea quao fere ab intimd cannd ad medtam uaque pertinet, 
exprimi pololU Utrum horum vrriua xit, ipte lector jodicet: hoc tamen mooeo, ai priua quidem placeat, vcr« 
hom nllimom iu at ediii legendum eaae , alpotc per logicum «coaani potiua ad vocam cUil», quam ad 
refereodum (canna laevia, qaam firmam es$e et robustam apparet , ei quia tentando explorat an fran^ 
gere eam possit) \ coolra vero, ai poiteriaa probaverU, ct, quod conarqacna videtur, ultimum iUod verbam 

nd proximum nomen retulerU, totiua enc , ut ex Cod. L. maacni. genoa realitiraa, tum In Djan- 

hAfii libfo boc oonen etiam um» cum proprio aeaau |tmiium corporia ptrlca aigftificat, aoa foeminini tan* 

£ a • 




T 
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Ac menJacIum eoram erat compositio aKris , at repulit eus poSsis (qmlis ea est) 
ex qui monilia tDcantalionis componuotur (S91): 

Intendisti ex illl (potisi} in improbos cuspides, quae penetrarunt, cum uou raro 
Gat ut retusa deOciat cuspis acula, acri acie praedita 
Agmina tota latrabant; tu vero rugivlsli rugitu uno increpantis, (qualis is est) quo 
terret caniculam Ico mordax ( 5g3 ). 

O utiiiam nossem, utrum rediturus sit insipiens ille inter eos (qui carmen istud 
protulit), an a latratu eum prohibuerit capbtrum illud (injectum) (Sgi). 


Un, sci tliin matciiUni t$st («iicrU lejator. Catternm, nMnu est pelRan Tolaitte : Er artrfhti tot 
pir immotus animi | cujus ai<juahilitai iMjcr est fuam ut ealumnits infringi et ad iram drflaeti queat^ 


(3gi ) Fnrmim Lj^ ( Cut. raale «cripsit ) Firouukadiu in Ctmao» cooanietnoravil, dicriu; L ^ I fj 


A-Jt wAXltj r«jr IP; signifeat id (jaod inane meniltciua, cact. Porro rUee,po7Um lodert 

o * * 

livcnA ?i Toci» , qui in priore kxn ot nomiW actionse , in poilcriort ui eu^tantieo $ pojism tignis 
eeote I oiui e»t. Cum anum o 4 ris compositio ndmodum rern et ceiKt <U| c)u«d(ai|«e cobnereotie inprim^ 
icnnii, »00 diflieiUi ed «ApUeendum crt bajoe loci bgara, ec ptUi erneum ejui cice: £t eum isti mendacium 
wuum. tam infirme et inaniter eonstrusissent , ut enUitate aerem referret ^ oppouta haie fuit poUU rnne- 
md eloquentiae et insignis. Cum poileriorc htmUlitbio ennf. Ibu Kheceaii verbe, eupre cdiie p< 19 ?i. i n ^ 

o e > - 

( 392) Voe plur. dneu n eieg. pp, erraatee ei|at6cat, inde ftro itUn eet facili (raneita improm 


do#, Itt finr Tfrsie tat «Irtque et • 


adjectira ennt, qt&ue ex priore facinijtkbio eupple»» 


dom tobstetUfiin qLLmwI , cuspis^ ent prior eemm bU #ttdr/an/ir# eet poeiu, et ipet cuspidem acutam 


eienificet: quod ei rrriue rideatur^ in Uiicie iMtendnm reU Caeteram> lententia vm6e bic eet: Tu praeclara 
ifln carmine tuo improbos istos relat kastd petivixti $ et telum quidem illud fieri non potuxt quin eoe 
•pprimeret , cum acutissima etiam hasta non raro retusa dejiciat, 

QJLt iti, ^ f 

(393} AnimedterU formim unitatis, 'ofj, ducum rugitus. Per propriem tnUm vim mb4 et 

0 b ^ 0 b 0 0 

eolrnnom tenm adjectiri apparet, nomine i quod proprie adjectirum eet ct audacem eignifieal^ 

bfe substantive posito « non leopardum ( ol unice io leeieie traditor), e«d /#oo#jn exprimi» CoaC ci parta 
vreiie topra ediloe, p, 3o «1, 4, adbibiti ann. i3i in p* loo* 

9 0 b 0*0^ 

(S94) Vocem ttilinum pronoaliiTi , nt eit nomen instrumenti, ductam 'a p capistravit f 

9 0 b 0 

poAset tamen riiem praaontiari ^aan^aboJi, at baberi pro nomioe, qua proprie qoidem tempus actionis p drindt 
raro liberlue ipsa etiam actio elgnlBcatur, nt ecnioe eit: an a latratu eum prohibuerit tempus illud quo- 
eapistrum (#r) ji 9 /#c/«hb est, vel capistratio illa, l^cuira forma tn lexicU exeiei, nec etiem ilJa, quae i» 
merg, Cod. G, ai variane lectio nouu eit, quam, ei quem ecoenm bk oiTeret^ neeeieeria . 

9 0 «X 

dim puto pro foTfnl intensird ( ) , ot rerteree: an a i, e. p, oir ille p qui tam pulere injecit ca- 
p* •tremi '{nad tarnao idea iam improbarum^ quoniene ct io anUccdaole et in uqneiUe verea ipeom Mulima 
dM«i poiiia aJliequitar» 
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Miht a 1 « contigit — liqnescat inTidns ardendo — gratia liberalissima tam digni* 
tatis (sjdcndlilae) quam (lauti) domicilii assignati ( 5 g 5 )f 
Et (identidem contigerunt) augmenta fortunatae conditionis ^ quae non desinit con* 
spici lecenii jurcnluie nitetis « dum (alia) quaeris furtunata conditio senescit» 
Nequaquam apud te neglecta fuit propensio tnca» irrita facta ^ neque oculis tuia 
subducta latuerunt benemertta mea prioi*a (.196); 

Minime vero; sed ampliticata sunt religiosi obserratione et curandi fidellute dico* 
telae jura, Ijrmis instructa ausis « quae non frangentur (.197 )• 

Sane vero terram permeabit gratiarum actio ad diversissimas ejus partes perrasura p 
quam a me (profectam) alter alteri referent (bumimini) consessus (593); 


{595} Koa dubito jan» qaia haec verboram fU sit: to Usta pro miUuilur 

- - ' - 

(S96} De vi Tormie avpra diii, p, s 44 seq. io ann. aoa; ac de poiesUle verbi coa/ereaia 

Ul in f. 1G8 enn, aflg in C ' 

(597) SeiMut eit: Tantum aSe«f, u/ iu iatis ohseciitua calumniu^ animum mtum tihi duriam dtvinefia» 
fimum merita^ua m«-a obliiua neplaxari* ^ ut ipad hac opportunitata ^ eum da Jida med net^uatjuam ad- 
d^UOM tuitua au et auatinueria neeeaaitadiaes ^utbaa apud ta /ruebar ^ harum aaeurttatem tange etiam 
mpgia atabtltveria , at quam^rmaa eartaagua aint ^putere demonatraaaris* Quod vrro td ime^tDem ^rmarum 
oaaorum attinet» ra» ut WiHm- jam in Ics. noutii, apod Aiabee mioime insoHu eit{ variae tamen inde somtaa 
Irvulationea vsriu modU explicandae aant: ble cositaodnm <)• uroia vil amphocia , quarum firmae ansae elficioot» 
el Ipsaa inter ferendam aaUoc maneant, aec a maoibua portanliam clapoac et io terram cadentta fran^antar. 

(39S) Cum ita ut in Icxu factum eat, bone versum edebam ct verba ejti» prof>Qniianda indicabam, boae 
apiaabar ejua aensum eua; Siane varo terram permeabunt gratiae^ viro mtu cognito (b. t* pai qualis quan- ^ 
tuigua ait , haec experieutia docuit ) actae , quoj a me (projectae) alter alteri referent hominum coa> 
narra/, oenpc ut pronomen ^ 10 voce nllimi f referretur ad nomen n<K> exprrssnm, Aom/ner, cnjaa 
aatio lateret in nomine » ferra, quod ia priora bemibtirhio aatecesriu Ut vero jam tum »ati» mole* 

atam id caat leniiebam, iu ntme mibt plane persuasam rst, lectionem illam ^ memlosam case, et pro ei 
raaiitaaadtm ex Cod. L. quam vocem tua aensu carere putabam, quod uUlmam priorU beaiatiebis^ 


, male ioleKeaeram. Totum igitnr verooin jam aic le^o et pronuntio: 

«>) * t * 9 *iO«» > 's/i 

jJLiUa jssxm 


MC ad explicationem quidquam requiritar, que» at voeee «^X«e — qnan proxime inter re jimcfas vase 

ai auaaque ad aomen — pertinera teneaa, et porro (esm verba ate propria verleuda aint; S. o. i. 

g. o., et ad altierea Nadjdi oras (i>^J), et ad depraasiaree Tihasnae pervasura, quam a me 


aacl.) ai coaferaa Ibn iLhacania locom , aopra editum , pw ao va* 4 a f. ( coli. onn. aa in p. 71 } , m qao almilia 
plana dklao cxoiot, boc oolo diKnmioe, quod pro verbo » ibi alJem potcitata verbum oicMlit»» « 

Caatarum , 6am formam verlrjUU (rt evidena enim e»t, hic dlctnm eose pro ) construi rum »ce. 

rai, quam aibi inviarem tradunt hamioea, apparet et ex Deot. 55 : 5 , cl ex loco titae Timuri, T. I p, >8 
xa. 9 aaq- (ta quo pr» ^ Mongera <dit IcsUor , cx Golii edit., p. 6 VS» u ^ 

awtitaaadmoi c*t: \ qjIvUXj ^ 

^ I Een u 
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I 

Moicliai ille iragrani (tantae generositatis) erit aroma, crjat odor perceptas tam- j 

vis erit odoratui animorum (3gi))t '■ 

Quando Tcro rami nobilium factorum laxi pendent, columbi loco (in iii) est enco- | 

mium horum mudulale resonant (4oo)i J 

Gloria erit os a tnt curi (aliena )ura) tuendi subridens, et bonor erit Testis a tui • 

fidei Constantii (excellentiae) tigno notata (4oi). i 

Salvus tu velim esto quamdiu stet mundus: es enim decus ejus; et frnere Titaa i 

felicitate: ipse enim (alios) beneCcenlill beas (4oa)« ' 


(S 9 <)) Id fine vcrt&i malt edidi te|cnduB eil io pui. forml A,aa»alX*Ju Quo4 ?ero ad eocua 

•i » - s - 

I ol Id Ga I ?cl Jaws , at ia L. offtrtar , aulsil ^ ntra^Qf forna prr )iD(uee raliooem Wac •• ^akct,CDB o 

J a ^ w 

TtrkU atairii ferta ac ,3^*3 cl tidciB potulale ac3-6^tdQci io!eaai(coof.SaejIGr. Ar. 1, p.a3o 


ean ergo lerbam iignlficct; diffusu* fuit, /«/« fraf^ravit odor, aUlqne illd furni ciprimi potnit odor 

tat4 94 d‘£und4na , Jragr€ui»t £l allera qcldeai earum ia IcakU plana dctideialur^ alieran ?ero conncBora* 
ruit oon ut adjactifum , sed i|aa»i riiAr/on/iVam tisrt, auroram ikniEcaiu; qatm ipeclalcm Mtioacm ortaB 
aMC vidci e gcoerali rai' late 94 diJfun^iantU» — CaeurcD, poeta io hoc vrreu catuam explicat, cur onnea 
terrae incolat, auum toiitali exemplum, Moumedo gratiaa actari et laodca ejui longe iatrque propagaturi et* 
aent, vidrllcct tjuod f^enerotUsima illa ejui agtndi ratic , omnium judicio 9 t probatura, mfrum quantd 
00* ooluptata ct admiratione aJTectura eatet, 

(400) Generale boc elTaiam, ^aod , al figurae Invoiarram demieris, boe limpUciier reditr Quando oero mo- 
biiia/acta ae exaaruat, aimul ut cornea ecram laua exaiatit, po(ia anUcedenll eercui hoc acnteailae iraocil» 
aabjnoxUte tidclur: £t uti i>ulgo «o/«r^eri, ut nobilia facta laua cofmtetur, ita omstea, quibua tuum 
illud nobile f at tum ad aurea perrentet , maximd illud laude celebraturi aunt. Quod vero ad ipsam Im^ 
glocB attinet, coofereodu* eat veriua aapra editae, p, ^ ve. uli., ei porre teneBdam, figurae raiioDem baoa 
aaM» at, aicaii columbae reaidcrc et modulaioi gemitui aaoe edere in arborum ramii laxe pendolia aoleaii iU 
ad geaeroaoram factorum ranoa eoraodem laua adbaereacere et coluoibiol eucc aonare fingaior* 

(401) Vult credo: Quae quidem tibi debita laue tanta apud onuiea erit, ut g^loria, ai oa ea eaao 
eogiiatur , a tud illd fde gratiam riada mutuatura ait i ai oero oeatia , ab eddem tlld tud virtute tuam 
eucellsntiaa notam J4/e;r/canni habitura ai7. Frior figira aaUa «et fecillai ad poalertoria inulligcoltam boa 


anum monenduoi, iw proprie qaidem nihil aliud cxpriail quam vestem a fullone aul textore natd 

eignataan , qud ipti privd ab aliia oextibua diatiagui poiait, baoe vero notionem atgno dUliDClionU notan» 
di, et ia verbo «1 in tliia aicnilibua (conf. ano. x4o ia p. tl?) , aaepe arctioa contractam abire U no- 
llonem aigno excellentiae, tel eaimii pretii, notandi* 

(4oa) Animadverte hunc uium £ae formae c • cnm ace. rei conalracUe, et conf. loeam aapra edUam| 


p. 39 vt. a« Quod vero attlaet ad vim, voci tributam, In Caaouao legitur: 

^t pariter ^yoau eignifcant vltxe cnmmodiuicm et tiaaquiUilatam et opea. 
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Qlue fiMt ptg. sH. 4fl,boe ProIcgouMnoram Caput adjieicmla «uot^ brevi pro- 
ttabunt} tum vero progrediar ad edeudaip priorem Ibn Zeidouni .epistolam et Ibn Na- 
bitae commentaiium , , simul secundum Prolegomenorum caput traditurus ; quonim 
tertiam denique una in lucem prodibit cum eliert Um Zeidouni epistoU et Safadii nd 
hanc commentario. Curabo tamen continuando paginarnm censu i 'Ut diversae Prole- 
gomenorum partes uno volumine includi poesiuti ipsis Ibn Nebltae et Safadii libris 
suum singulis volumen tribuetur. 


Praeter meos et operarum errores , quos jam passim ant sno loco , ani alibi oppor- 
tunitate oblati (conf. ann. as6 in p. i40| ann. 363 in p. 167 • et anu. 53i in p. 188}, 
indicavi, sequentes etiam, a lectore corrigi velim t 


Pag. 4 vs. 5 , et p. S vs. 8 a f. 

pro lin Khallecani» leg. Ibn KhaUieanit 

« 

7 in ann. 3 vs. 3 a f. 

post p. 30t 

add. ( eon/. ibid> p, 84 vs. 10 
seqq. a f.) 

9 

i4 in annot. vs. 4 a f. 

pro sSliuJt 

leg. Bolllil 

« 

35 vs. i5 

pro u-JiiAj 

leg. 

« 

39 vs. 7 innou 

pro 

leg. ^ 


43 vs. 5 a f. annot. 

pro 

leg. ann. 5o6 in 


44 vs. 13 

pro ^ 

Iu. f- 

« 

48 vs. t annot. 

pro 


« 

e vs. nlu annot* 

pro oLj*:! 

leg. oUi>^ 

« 

5i vt. 5 

pro rf 

leg. rf 

« 

33 vs. 6 annot. 

^ M m 


C 

54 vs. i5 annot. 

pro 

leg. 

« 

66 in ann. i5 vs. 7 

post 

add. (L 

9 

87 in ann. 81 vs. 5 

pro f'#. 7, 

Icg. vs. 7), 

« 

g3 in ann. to4 vs. IO 

pro inced 4 mu$ 

leg. inee$*imu* 


0 



Fig. g6 •nn6Utlo iiS in hunc modum immutetur i JLfiiaS' «tt nomen actioni», quod ia 
taxici* non offenditur f referendum vero est ad i'* fornum verbi , et per 

- • natkram suam significationem ‘ habet magis auctam^t intentam conf. 
Sacyi Gr, Ar. I. p, \qq‘»eqi' N.' SbS^ ’ 

c 97 v«. 6 pro interrogaverunt leg. interrogaverint ' 

« io5 iu tnn. 'i4> tj. 9 pro itla contra leg. haec contra 

« nj ■in «nni'T 7 f v*,' i ’“’ ■ ■pr&‘ poeta n ' " ' leg. poela'in ' > 

• c ir « , e V». a ‘ pro enimi in leg. enim ii in '*’ ■ 


■) .. 


U I iis . ' 
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THE 


S 


E 


S. 


L 

r<in^ia Tlelirapa illiiuquc tororea adco in formit grammaticis sibi mntao annt similes , al rr 
liiligi-nli ct prudenti carum comparatione probabiliiu linguae primaerai! | unde omnes cae 
Quierunt, speciem possis agnoscere. 

11 . 

Vocum nonnullarum in rariis linguis, cum sono' tnm significatu similium, conTenientia ctun- 
iminem sermonum originem minime probat, nisi eorundem in pTOCcipuis formis grammaticis 
interior ocius et cognatio aeccsscril. 

IIL 

Qui stne aceuratd legum grammaticarum scientid et obserratione in Arabum libris edendis 
alquc interpretandis versantur, disciplinae multo magis nocent quam prosunt. 

1 V, 


Ad lianc scientiam angendam et subtiliter eipolicndam inprimis necessaria est diligens Corani 
et poetamm Arabum, praesertim vero etiam commentariorum ad eosdem scriptorum, tractatio. 

V. 

Qiiod adeo verum videtur, ut qui praecipuam operam in bistoriconim libris oxpUeaudis pn. 
nere , et rerum gestarum , non item linguae , notitiam iinle augere rogitent , bis ctinin ommno 
commendandum sit, ut Corani ct poetarum lectionem miuimu negligant- 

V 1. 

(fui vero po^tas Arabum propter ipsorum praestaullam legat , si noii sensu carere , certe otio 
suu abuti videtur. 

V 1 I. 

Ridimla est ea Sacri Cnslicis interpretatio, ut quml singuli verum esse sive in ItistoriA sive 
in religionis dorlrind censeant, illud ipsum a scriptoribus narrari et doceri cogant; quare opor« 
tet interpretem , se-posita quaestiuue de co quid verum sit, diligenter ct religiose ciplorare , quid 
ipsi (criptrurc* voluerint 

VIII. 

In Eiodi libro inter alios hi lori corrigantur : Cap. V : 5 , pro D’3“rjn 

*i5i r-TNn or nnt?, irgc; "iji D>*n my D' 2 T:n 'riyW 

Cap. VI; 13, pro lege: DIV^ 

'131 1^0 1 Cap. VII : ( I , pro j3 Dr."jnV2 D'.;V’3 'cuin crrDi i^;'' : 

1? D“'^n|73 Cn-DJ Cap. \V; 2, pro 'lil , le^ ; VlSTl V;* 

'131} et Cap. XX; 21, pro '131 'oirnK T2r.'« D'pan-^23 , irgc; ’cpi:n* '?2-; 

'131 
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I X. 


In loco Poiri , 1 Ep. II : 7 , Tcrba : )Jhv c» «TfSax/aaa-jiv ol ctKiisfieZvTti , cvrot lyn^iif tU 
xt^xXvv yuyUt, K«). delendi videntur, el cola igilur 7““ et 8“* in hunc mudnra inter »e eon- 
januiiula : 'TfiTv cZy ■> Tinh Tsii xiertZiuTu ’ ixfthZn 3i xftv»iixn»Toq , kx\ xhf» 

rxf»3aA«i X. r< A« 

X. 

Laudamus eorum hominum diligentiam et doctrinam , qui nostri vel patrum nostrorum memo^ 
riii de variis scriptis Hebraicis, Graecia, Latinis, aliis, utrum genuina an spuria essent, argu- 
mentis in medio positis disputaverunt. Etti negandum non est, praesentis aevi sceplicismum hau 
in rc subinde extra fines evagatum caso, quos prudentia et sana ratio nos excedere vetant. 

X I. 


Non haec est veterum Graecorum ot Latinorum vera imitatio, ut externa sermonis species/ 
nedum ut opiniones et commenta , sed ut sensus pulcri eorum et in rebus tractandis elegantia, 
quantum fieri possit, exprimantur. Quod ut iu proH.i nr.itinne , ita non mxnus Iu puCsi valcU 

' X 1 I. 


Lingua Latina por naturam suson pairum digna videtor, qnae eruditorum rcipublicao communis 
lingua evaserit. 

X 1 I L 



■» 


1 


i 


■ l. 


r . .. • 


Praestat]’ do multis rcbns [latino quam patrio sermone scribere, inprimis vero ds rebus, ad 
Theologiae disciplinam pettiueuiiuus , dc quibas pro indoclit multitudine disputare et nihil atti- 
neat et ipsii noxium sit: quare incaute U agere videntur, qui si quis latino do ejusmodi argu- 
mento scribere incepit , palrid lingua usi de scriptu ejas punlicc ( xpouunr. 

X I v; 

Qui indolem Islamismi artibus et disciplinis excolendis inimicam ot contrariam putant, hi 
majorem bodiemao Turoamm , qnam Arabum medio aevo conditionis rationem habuisse , alque 
adeo religioni adseripsisse videntur , quod barbarae gentis ingenio tribuendum esL 

X V. 

Quas tamen disoipliiuta Arabea a Graecia acceperunt, eosdem obsorvatiaDe multum auonmt, 
inventione parum. 

X V L 

Magna pars historiae Byxantmae aino accurata rerum per Orientens gestarum scientia in» 
telUgi et explicari nequit 

X V I L 

Omayadanxm in HispanH imperii ad perniciem ruentia maxinmnt momeutuiQ fuit nimia Ama* 
ridarum familiae auctoritas. 
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